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vernofaert Lis 
vernoyen 404, 316 
veruoieren 215 
‘vernoiert 82, 305 
vernodi 07, 170, 305 
verobligeerd 834 
verobligeren 107 
verpeisen 334 
‘verposeren 905, 317 
verpozen 141, 305, 817 
‘verrandsoenen 334 
verriergat 9 
verrinneweren 331 











vere 341 
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‘Versailles 130 
verschet 250, 286 
‘versieren 115, 290, 291, 334 





verve M 





vestement 79, 182, 199 

vestibule 76, 160, 245 

vesture 79 

veteraan 202 

veterinair 41, 135 е 
vettewarier 380 

viadukt 52, 296 

viagie 918 

vianoos 55, 150, 168 

vice 62, 156, 261 

viceroy 30 

vielen 05, 08, 161 

vie 159 

siet 8, 08, 111, 186 

vielgart 08, 192 

vielge 173 

vielgiart 217 

viertunt 207 

vieterjane 299 

vigear 08, 150 v 

vigilant 00, 244 

vigilante 26, 241 

vigilantie 09, 108 

vignet 65, 207 

vigvareas 85, 151, 234 

vigoureux 95, 260 

vig 28 

vijgwacrte 5 

vijgweatte 333 Я 
rise 156 
vien 258 
‘vst 282, 296 
vit 250 
viver 27, 810 
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vijzelen 311 
viario 61, 101, 285 
vikerio 
vicomte 30 
victalier 07, 173 
vieraliëren 82 
victime 58, 187 
vietorie 
victorious 54, 9L, 161 
vietorioes 151 
victunelgo 279 
viotnalie 2 
vietualiéven 31) 
vil 174, 250 











vilan 190 
vilein 03, 111, 112, 114, 190 
vileine 154, BLA 





vilenie 95 
viligert 182, #17 
vilien 191, 208 
viliero 200 
mie 104 
a 








vinder 
vindieatif 85 
ЕЛ 
violant 83 
violet. 45, 147 
violon 111, 280 
violence 30 
violent 01, 98 
violente 29 ` 
violet 45, 112, 190, 280 
violetto 77, 188, 250 
vialier 27, 173, 290 
violist B14 
vinlonoel 235 
viool 47, 37, 112, 101 
wioulonsse Bih 
vingier 200 
vinginaal 10, 47 
vinginael 1920 
vietude 312 
virtuous, 
virtuositeit 40, 147 
virtuat 08, 100, 100, 200, 252, 321 
visage 09 

vis 87, 01, 153 
izle 180, 2 
visaziemutse 50 
іван 101, 150 
vise 68, 165, 205 
viseorre 320 
viseie 03, 147 
vismomijo 233 
visenteren 232, 290 


























viseren 90, 328 
û, 209, 281, 290, IIS 









viike 
ҮЛ 
m 1: 
visionair 0, 135 
visime 15 





Veinen IL, 250 
visite 84,87, 111, 12! 
visiteren 77, 115, 117, 128, 2 
visitierre 41, 320 

Dën 
visscherij 339 
visseel 250. 

vitaelde 280 

vitaelge 250 

vitalie 28, 127, 25 
vitalitit 41, 03, 147 
vitrine 07, 187 
үйө Li 

vitriol dà, 141 
vitsche 21 

vitau 82, 199, 202 















vivre 41, 187 
vinier 09, 179, 200 
virloon 185 

vluei 172, 108 
Viaenchine 198 
vlederaiin 218 

vleie 208 








vumm 
voes 203 
voghodio 
vogue 141 
voyugeren 75 
voyage 77, 120, 267 

vule 05 

voye 250 

voil le question 108 

voile 8/, 129, 145, 2H, 328 
vois 169 х 
voiture G0 

vokabulaire 30, 136 

Voket 260 

volage 98 

volant 04, 81, 179 

vole 87, 141, 244 

voleie 74, 202, 203 

voleren 58 

voleur 58 

volgiteren 10 

volière 76, 134 





n 
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volontair 55, 185 
voltigeren 10, 97 
valtigeur 93, 150 
volume 40, 189, 246 
volumineus 101 





vowitie£ 42, 158 
vot 325 
voois 40, 168, 109 
‘voorbij passeren ЗЫ 
хопа 28 


votaren i 
vonte 250 
vouteren (3, 219. 
vri J01, 117, 166, 206, 2501 
vranek 250 
vrieseren K 
vrucht 28 
vas 109 
vulgair 80, 135 
vulkanies 30, 311 

w 
‘Waongopaen 190 
waeugepain 4, 190, 108, 274 
crane 8, 995 
жета! 914 
viande 109, 152, 274 
waerdein 190 
waardecursene 207 
waarden 274, B41 
wierlerie 835 
waarleroe 274 
waerlicrobe 338 
эмт 52, 190, 197, 274, 908, 528 
waerison & 
waarmoezenier 339 
waarmoerier 339 
жаепцшоеп 274 
жаша 62, 185 
Walewein 190, 274 
Walois 974 
walop 274 
‘waloperen 274, 316 
wals 87, 251 
wamhaes 167 
wanbais 167 
vanas 167 
wambeis 167 
wanbies 168 
wambois 168 
wanbuis 80, 198, 168, 274 
жареше 339 
wards 77, 179 











warisoen 8f, 185, 274 
vumm 53, 195, 274, 318 
‘wassacl 951 

wasteel 83, 136, 257, 274 
wastel 136 

wateren 3, 257, 274 
weerdijn 196 

wideren 403, 251 

wikot 05, 142, 274 

wiket 43, 136, 257, 200, 274 
Willems 32 

Winceester 127 

winket 290 

woestijn 312 

‘Wonterlood 198 

wijn bastard 83 

Wijnnobel 142, 284 

(van der) Wijnperse 32 











x 
Xylograat 335 
xylogratie 63, 

z 
Zaci 258 
эмей 258 
zaerter 205 
sadelario 154, 281, 814 
saggerjuig 305, 288 
rant 238 


зате] 70, 131, 219, 258, 298 
затен 28 
aeduare 42 

ein 258 

seinen 25% 

sie 08 

ain 57, 191, 258 
iise 40 
zodiakaal 40, 198 
зое 30, 210 
Zala 198 

zone 3: 

zoölogie 40 
misloges 40, 311 
Zone 185, 244, 246 
aite 40, 194 
zout 258 
zorerimue 193, 22% 








au 





Aanvullingen en Verbeteringen. 


L AANVULLINGEN. 


r. 9. Vgl. Cw de Caix de Saint-Aymour, Bolgioismes (in Reyne Hehilon 
daire, 12 aiit 1911). 

27 v. 10. Tn de Franse spreektaal is fixer, atrak aanzien” niet onbekend, Littré: 
«On iit fréquemment et wine quehquercune Merivent, fixer nue personne piur 
ier rer ml a cette ponies 

2 v. 17. De uitdrukking in het Ieren gaan voor gprostitage wanden” komt over- 
cen met fr, femme de vie voor fame de mauvais vio”, dat ik reeds vmd i 
do Roman де 1n Violette, ys. 676i, Spingeleieren ix cen vertaling vm 
wuts au miroir (togenwomtig wuts vur le plat), dat mg in de jl va 
Napoleon еті кене. 

82 v.20, Prachtig mooi kan een vertaling zijn van magnifiek mooi, dat up 
‘dezelfde ийиде onder 4 zou kunnen worden ingelast, Karrière maken is een 
gedeeltelike vertaling van faire carrièro 

їй т, 10. Tn Huvaens, Mémoires, ed, Jon 
tims qu'y diront quelques-uns”, Misschien 
maar in de oppositie z 
Bir. Leguivalont 4. 

41 r 19 по, Коце 4, Ingaret 4. 
48 r, U vo, apn 2. 

40 r. 1 vo theater 4, 

4i f. 2 Wo, kei 1, 1 10 va, moot 1. 

AT n, 14 gitaar d 

û4 r. 90 Linie 

бә т, 9 rekruut 4, r. 25 tranche 4, r, 12 va guta 

56 v. 17 galei 1, koket 1. 

5ї т. 94 recouvrement 2, r, 20 va 
58 r. 14 failleren 4. 

59 г. 4 balie 9, т. 1 vo, tolerantie 4, 
61 5. 21 van synagoge 2 
62 r. 11 oongê 4, x 21 inkluis 2, journaal B, 1 8 vo. adhesi 
sedent 4. 

7. 21 textiol 4. 

O51 vo guts 2. 

G6 r. 9 v.o. evalueren 4. 

08 r. 9 suppleren 4. 

69 r. 16 stage 1, r, 21 vo, lawani 3. 

TO т. 9 school 1 (van vien; zie Rom, XLI, 4L 
56 x. 8 Kommensaal 2, r. 20 lamhrizering 3. 
TT r 11 vo, sommier 1, 

80 r. 10 vo. kapothoed 4. 

81 r. 19 parel #2. 























sex, p. XLIV: „Oontremines et opposi- 
iu de kontramine zjn gevormd 


















‘interlolentoor 2, 











4, antes 








ж Фо Dunder 1. 
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Tob 2 va. rijst d. è 

a (PS r. 25 vin. kandueel 2 

* `8 т. 20 allures 4, v. 29 favori 4, r. 21 yrtecteur d. 

5 Gr. 21 bluffen, r. 23 bravoure 4, intimideren 4, r. 22 hostiliteit 4. 

p Mi r 19 kowplimenteren 4, 

5 OT ua r. 2 Apport 4, Koest 4, r. 9 ramboezen 4. 

s DOr, W va enorm d, r H va impas bel 4, 
т. 10 vm kwansuis 1, r. 3 va perplex d. 

» 9Lr. 9 Allee 4, r. 18 enfant terrible 4, r. 28 vao. in de mouvement 

m 98е. IS va taille d. 

$101 3 is 1, perche 1, r. 7 muiel 8, r. 2 va professionel d 

$30 r3 horfen 1, r. ñ repareren 4, r. 7 verbrjzelen 2, r. 14 koncen- 
frere d. 











Iva, interessant 4, 




















sin domi (Zeel, in „voor domni”, d vaar cen koopje” en „vergeto 
moeite”), embarras Gel mie ve Tei) v. IN van. un pon (Zeel), ton- 
‚ шк (а). 
yS re vas om 1, sel 1. 








$3 r0 vo. Соопхикит sprik vlug Frans, zoals Weck шй de Leilee Diqutatie, 
Aen hij prot. Fecunsuay in het Frans beantwoarlde (Moorrees, D. V. Goen, 
vag. 72). 

„Hi. Prof. Kuavener deekle mij mg de volgende hiezonderheden mode. Puaxciccs 
Jons, hoogleraar to Leiden, vertaalt het Franse werk van Do», De la dû. 
monomanie (1980) in het Latijn, oplat allen het zouden kunnen lezen, Tom 
Wessrtaxa, profesor te Utrecht sinds 1755, kent geen Frans en spreekt dus met. 
vreemdelingen Lati» (Hir. Ist. en, XXXI, 409). 

„їй т. vas Tanfreit 1. 

» 180, De verandering van an in en canli verschijusel (Haase, Ран У, 
halten der pikardischen chen Denkmäler des Mite 
telalters in Bezng auf rgedecktemn, Bram, Anne: 
sin et Nicolete, y. H.. 

» 188, Dr. Hevesivs selieef mij dat, naar zijn zienswijze, de klinker in krent mm 
Veantwoonlen aan do Franse masalo è, die wit i + nastal viór medeklinker is 
voortgekomen. Het is inderdaad merkwaardig dat, terwijl van prins, simpel do 
vorm met i de gewone is, in kront de è mo guod als uitluitend wordt gehoord. 
Messtal wordt veronderdteld dat, ín het Frans, de overgang van in tat nasalo è 
eerst in do XVIe ceaw heeft plaats gehal, maar in de laatste tijd is twijfel daar- 
omtrent gerezen. Daar krent bj ons tot de 2e perinde boboort, zou, indien 
lr, Hanserus juist heoft gezien, do Nederlandse vann deze twijf versterken. 

n 198 r. 28 praik 4 

P202.8 vo. mariljou 4 (Pr. morion), in Axomzs Pris, Gebruik en misbruik 
ves Tunnels, p. 36; in de uitgave van 1718 staat moriljon. 

219 т, 15 е. bemmel (humble). 

5208 r. 2 sohaats 2. 

» 303 1.12 van. met К: earrilln 4, 

m 278 r. 3 miljoen (melen). 

5330 r. Tl va. In mariljoen (zie hierboven al pag. 202) is 1] zeker cen „graphie 
inverse”, waaruit dus blijkt dat de overgang in het Frans van 1 mouillé tat y 
reeds in de XVIIe ver zm aen, 

Kanduweel (fr. eaillouol) is met travengieren te vergelijken. 

„288 r. 20, De vorm efant komt ouk in Franse dialecten voor (Waals, Henegouws, 
Normandies, Bourgondies, enz.). 

a 287 r. 14. Do omzetting van r is een algemeen verschijnsel der Franse volkstaal. 

$239 т. 17 Бай 2. 

+ 200 x. Ld van. ranboezen (Fr. grabouge), т. 12 үл. Lamprecl, т. 6 va. pendaal 
(pedal). 
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P. 296 v, 17 rekruut, Vgl, A, rows, in de Temps van 4 Augustus 1913; volgens 
hem is in rekruut de £ van Franse oorspeng; het woonl zou dan op p. 252 thuis 
behoren, 

m BOL r. van afgrond (affront), r 2 о, рар (цао) 

5 208 т. 15. premier 4, remmibir 4, vitruge 4. 

„309 r. 15 agentuur (agence) 

битот 4 

1 kaders tù verklaren ador Pr, cadet, dut bij het volk vørr- 

in de Tetekenis uil", v. 2 spektakel. 

‚Is doetje eo aiding van Pr. doux? 

LL yan. humeurig, huminelig (humbl), . 10 ransig. 

m BAO 10 nenn 4, r. TL kundideren 4, т, 19 reojprceron 4, т, 14 ner A 
Mischien osk rekruteren; Racie verwijt in cen briet van 21 September 1601, 
тин zijn zom, die dn Tol reist dat hij zich bedient van recruter, in planta 
vin faire des reorues, Vouraime gebruikt, het, 

HL r 9 eken 1 

n Bn Tym a vai varon behoeft niet verundenl te wurden in a noe v. Vgl op 
үе B45, s v bonnefoni, de olfr, uiblrukking se wettre a voir 

s DGL, kandwwvel, kanjowel, Zie hiorbaven i, p. 299. 

5 89. Vgl. voir vendue, Item. 












































1. VERBETERINGEN. 


D. 22 r. 9 van, sohrap kaverer 
» 39x 19 puritein, r. 22 menaf, beide gospativord, 
n 42 r. G sehra apoplexle 4. 
OA rs 17 sohrap antiek 4. 
62 v. 9 funktionaris gespaticerd, 
„08e 191 patent 

» 09 FTL advorteren 4, 








BO r 0 va, l klote 1 
8I r8 1 hraxelot 3 
191 Adien > 

„180 т, 20 van 1 lose 1. 

5 105 re 19 va. I. brometo 2, v. 16 va. fivt (heb dier) L 

f 130 r, BO va I, marel 1, r, 22 vane 1, диме] & т, 00 
L. erappandeol 2. 

ME n. 17 van L verpozen 3, r. L vio 1 guiole L 
142 r. 10 1. schavot, 9. 

a M7 r. 8 vio, L karwei 1, 

150 r, 1 vu, L singerens 2. 

151 r, 6 1, plantions 1. 

М т. 24 van 1, МаддеНе 1, г, 20 van, L. eoninestavclerie 27v. 16 vo. 1, ponperie 3. 

тїт, 10 ул. йк 1. 

Ж 14 т. 29 1 restoor 1, 

„187 vr, 1 1, mesnise 1. 

1 110 т, 17 ктар {төй 1,1, тй 1, т. vaL feit 1. 

218 r. 11 1 kohier 3, en 16 1, schumier 4, т, 21 1, aluwiee 1, r 

nier 1, t. 21 v.o. L ollier 1. 

179 r. Ù 1 calonge 1. ` 

181 г. 71, acetyleen, r. 27 v.o. 1 tenger d. 

184 r. 17 vo, J. billioem 1. 

















м. 1 аре 1, т. 18 тл, 

















ч. |. autres 
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D. 185 r. 19 schrap billioen, x. 12 vo. 1, fantoen 2, r, 3 vo. 1. knronje (datum ?), 

„186 r. 101. bunn 1 

тїт. 91 fiel 2, 

; 198 r. 20 1. waengepaiu. 

5109 r. 11 1, ceteren 1. 

* #0 т, 1. ordures 3, boonluren 3, т. 4 vo. L. anluin 2. 

2300 r1. cnim. 

7308 r. 8 L radauw 3, r. 13 L meie 2. 

5300 c. 1G 1 fustalie 2. 

P BILs L1 guverueel 2, r. 8 L polane 2, r, 24 v, L boetseel 1, r. H v.o. 
йым 1, 

» 213 1 1, laveren 2. 

5 21 s. 10 vo. L ehicftein 1. 

5 218 к. 131 autenthiek 3, 

5 219 v. 10 vo. І. plantait 1. 

5, 393 r. 10 L ponjaard 3. 

5 290 r. 4 L. capitoris 4 

* 291 т. 18 уз, L tabilioen L 

5392 r. 41 pentier 2, r. T L palfrenier 2, r. 11 1 tweede periode. 

, 201 8 L rigourews 2. 

„286 r. 41. chevaudhie 1. 

m 289 r, 3 L castiment 1. 

Т т.181, ише 1 

* 50 т. 18 үл. 1, бшеше 1. 

5306 т. О vo. 1. worpelgier 2, т. 19 van. 1 gregiaer 2. 

5 357 1. 8L fustein 2, v. 15 1, hostiju 1, 

n 261 r. 5 v.o L achemure J, r. 17 v.o. L certein 3, 

5369 г. G L. huste B, r. 10 1 hant 2, r. 27 1. &ntacien 4, r, 11 van 1. socane 2. 

* 03 r. B v.o, зшен 8. 

5905 v. 11 1. gulootse 2, r. 12 1. азе 1, r. 14 L bres 

"7206 т. 22 voo, 1, kandelaar 1, x. 10 vo. Ì, chausee 4. 

5 970 r. 90 1 gareel 2, 

* 12 1. 19 vo. ). In den regel vindt men bij ons kw. 

5 309 r. 13 1. griflocn 1, r. 7 vo. 1, calaens 2 

» 916 r. 9 vo. 1. savie 9. 

m 218 т, 41. hovtelier 1. . 

5 970 v. 19 1 liom 1. 

5 381 r. 20 уа, 1. matrilogie 1. 

„ 283 r. 24 то, 1. моћ аго 1, 

$995 f. Û L eumine 9, r. 9 L priore 1, r, 11 1 torre 1. 

5 B07 r. 1H vaa. 1 Loy 2, r. 12 va. 1 spittadl 1. 

5 00 7. 0 vun L iveste 2 

SOT LL, kaneel. 

5.00 r. 2 1L loniponit 3. 

a BIT v 23 1 laveren 2, r. 19 1 dobbelen 1, r. 21 L grongen 1, r. 28 v.o, 1. mankeren 3, 
7.21 vo. 1. restoren 2 

„3н т. 21. биетеп 2, 1. manteneren 2. 

» 806 r. 2 1. torien 1. 

5 280 к. 22 үа, егар обем. 

7 997. 1 sdirap bretaliteit v. $ schrap chicard. 

m BAL r. 13 1 feet 1, r, 16 v.o. L schermatselen 8. 








20 1 verlouwerverd 2. 
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PREFACE. 





"P his paper was first intended to be only n snpplement to G. J. Grus” 
doctoral dissertation, but gradually 1 have come to the understanding 
that it would be better to include the non-formntive suffixes as well 
ns the prefixes, and that there was no reason to confine myself to 
the adverbinl and prepositional elements, but that the usefulness of 
my work would be enhanced, if T gave also n place to the com- 
positional forms and substitutes of terms denoting purts of the body 
and other nouns attuched to the verb, So its scope was extended 
to be an alphabetical survey of the non-pronominal and nou-forma- 
tive affixes of the Blackfoot verb, be their character whatever it 
may. One finds here not only the modifying affixes that correspond 
to ott, prepositions, adverbs, conjunctions, which are for a consi- 
derable part of verbal origin (as Dr. Grens has shown), but also 
such ns would be expressed in our langunges by independent verbs, 
by adjectives, and substantives, Hven some numeral prefixes are 
mentioned. So it goes u long way to showing the Algonquian 
methods of building up the highly complicated verbal forms, and 
especially the compositional process, called noun-incorporstion, is 
‘chly exemplified. "hat it was difficult: to draw a line between 
what I had to register, and what was to be excluded, will be 
readily admitted by any one who has done work of the same kind. 
Certainly I might hive treated many more verbal stems that are 
nsed to define or to modify the meaning of other verbs, but if I 
had done so, it would have been more récommendable to give a 
complete list of all verbal stems with accurate indication of the 
place or places they occupy in the holophrastieal word, a difficult 
and comprehensive task | do not feel disposed to undertake just 
now. ‘Therefore I have preferred to give what I offer in this paper, 
though I may have to plead guilty of some scarcely avoidable 
arbitrariness, As to noun-incorporation, it goes without saying that 

“there must have been many expressions of this kind that I did 
never meet with, So T think that most names of hunted animals 
will have been used in verbal compounds, but, of course, I have 
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registered as compositional elements of the verb only those which 
occur as such in our texts and notes. 

Strictly excluded аге all elements of a purely grammatical or 
formative character, such as the suffixes by means of which nouns 
are verbalized, or intransitive and transitive, reflexive and reci- 
procal, permissive and cansative verbs are derived. So the reader 
will look in vain for the suffixes characterizing the accommodative 
and frequentative verbs, nor will he find anything regarding the 
formation of denominative derivates as the transformative, possess 
nd factitive verbs. Perhaps one of my next papers will be devoted 
to the stom-forming suffixes. As long as that paper not yet has 
been written amd published, | can only mer to the scanty notes 
on that subject in gabm. 

As appendixes 1 have added a list of the independent words 
for paris of the body, and another one of the names óf animals, 
both with references to their compositional equivalents treated in 
this monograph. For the materials on which these lists are based 
1 am indebted to several intelligent aud disinterested persons, among 
whom, besides Jony Brtavoux, of Browning, my regretted friend 
Josen Tansey and his eldest boy, Jonx, ought to be mentioned 
by name. 

As to the orthography of the Indian words cited in the present 
work the reader will find the necessary explanation in fab. § 1. 























SOME ABBREVIATIONS, 


Arch, = Internationales Archiv fiir Ethnographie. 

cmb, = ©. C, Uniennrck, Do conjunetief-achtige modi van het 
Blackfoot, Amsterdan 1913 (ymkawa., Afd. Letterkunde, 4° 
Reeks, Deel XII, p. 244—271). 

djbt. J. P. B. DB JOSSBLIN Ds Jong, Blackfoot texts, Amsterdam 
1914 (vkawa., Afd, Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XIV, 
N° 4). 

tsb, Сб. Сб, Шиихвкок, Flexion of substantives in Blacktoo 
Amsterdam 1918 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe Re 
Deel XIV, N°. 1). 

fth, = Festschrift Virusse "Toss ... dargebmeht, Leipzig 1012. 

gim, = ©. C. Ошивнак, Some general aspects of Bl 
morphology, Amsterdam 1914 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe 
Reeks, Deel XIV, N°. 5). 

Geors = G. J. Guens, Phe adverbial and prepositional prefixes in 
Blackfoot, Leiden 1917. 

nbt. 0. C. Unrzwnzok, A new series of Blackfoot texts, Am- 
sterdam 1012 (vkawa., Afd, Letterkundo, Nieuwe Reeks, Deel 
XII, N° 1). 

ӘМ. = O. C. Unnswmwek, Original Blackfoot texts, Amsterdam 
1911 (vkawa., Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XII, N*. 1). 

phn. = ©. C, Unnwwnmok, Philological notes to Dr. J. P. B. pu 
Jossmuw on Jowa’s Blickfoot texts, Amsterdam 1915 (vkuwa., 
Afd. Letterkunde, Nieuwe Reeks, Deel XVI, N*. 1). 

vkawa, Verhundelingen der Koninklijke Akademie van Weten- 
schappen te Amsterdam. 

vmkawa. — Verslagen en mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen te Amsterdam 


























AFFIXES ALPHABETICALLY ARRANGED. 


ай, аш-. ‘This prefix is used to indicate the durative and iterative 
aspects. So iti-okau is the equivalent of že is (was) asleep as well 
as of he uses (used) to sleep, and according to the context éwaniu 
has to he translated by de is (was) saying or he wies (used) to say. 
‘The difference between the two aspects way be illustrated by the 
sentences: 

nápiw ittiokau, mitteytai ikiokan, kokúyi Mere was an old 
man sleeping, near a river he was sleeping, in the night fth. T5. 

anistsiksistsikuists fisamlixk Ae used to hunt every day obt. 28. 

For more examples see Gums 19 sqq. 

In many cases -ai- is inserted in verbal forms instead of being 
prefixed to them. For he ds coming hither one can pay paiúysapu 
ag well as úipaggsapu. ‘Though Grens gives some examples of -a i- 
as infix, it will be useful to give some ‘more: 

kíietsopiu Ле is sitting on high fth. TO. 

kaiétaudtom they were going over them obt. 51. 

prifskipixtsiua who causer the people to make the buffalo-corral 
nbt. 88 

sainknpóyinui'n he (4 p.) was doming owl from the camp bt. 87. 

kaiikskittsiuaie Ae was going on one side of them nbt. 180. 

saiókatslunie Ae was kicking il nbt. 213 











vai- siv v. nai-. 

ainau- finally.v. ino- long. 

aini- v. in- down. 

aino- finally v. ino- long. 

aiskys- v. ask ys-. 

aist- (aists-) close, near, cf. Aistd le comes near. See Genus 


21 sq. Here follow some more examples: 
aistanánis if Ле comes close saying obt. 23. 
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Áunistsiksisam (a herd of buffalo) is running near nbt. 3 
fistomaykiiau they are running close ubt. 16. 
fisthumaykan Je is running this way nbt. 66. 
Áistsiksisùn (de buffalo-herd) is running close wot. 89. 
fikaistapotsin Je will come with the carcase ubt. 149. 





aist- instead. 
Áistanitsìaunie they killed her instead ubt. 157, 


aitem-ak- nearly, a compound of ai-, -itam-, and -ak- going 
to, about to (cf. wutam-uk-). 

ditamakitsuyinipitsian Mey were nearly frozen in fhe waler wt. 
28 (ef. Оквиз 52). 


ak- (aks-) going to, about to, soon, nearly. Seo Gurs 23 sq., 
who has omitted to draw the attention to the use of ak- (n-ak-, 
k-ak-, m-ak-) as a sign of the future in the conjunctive, and 
of m-ak- as such in the subjunctive (v. cmb. 18 sq. 23 = 
vmkawa. 12, 261 sq. 260, nd gabm. 49 sq), while mentioning 
the use of ak- as a kind of tense-prefix of the future in the 
indicative. 


ak- (aks-) round, cf. -ako in Áutakó goes around (v. ot-nk-). 
Gums 24 sq. gives some examples of this prefix. His references 
to „different forns” are to be cancelled, as those forms have nothing 
to do with ak-, The same may be said about aukanáiksistsipuyìsi 
= au-kanii-ksists-ipuyi-si when they all stood in a cirele, in which 
the idea ix a circle is expressed by -ksists-, and that does not 
inai len it (4 p.) cireled 
around to nbt. 156 (of. itsitipaksininai obt. 27) -aks- (-uks-) is 
to be considered as the prefix we are speaking of, and what Grums 
says about this form is doubtless erroneous. Some more examples 

nitákopatāpinan (= nitótakopatäypinan) itíisoyopi we (excl.) 
are sitting round the table, 

nitsisetnandksiksisan /hey (grammatically a singular) wade a long 
rua around obt. 16. 

fitakiupiuaie there he sat down around nbt. 184. 

fitakautstseua then if was all over djbt. 52. 















ak- many v. akai- wany. 
ak- already v. akai- already. 
akai-, akau-, ak- many, plenty, much. See Gvxus 25 sq. and 


gabm. 26, and cf. ak-ap-, -ikai- many, kni- very. As Gums 
gives only one example of this element as a true verbal prefix 
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(uimátaikautsipa does not belong here), it will be necessary to 
illustrate its use by some more forms 
nitsikitkotts / dave very many horses. 
nimétsitakaykiinixpinan many of us have alsa died there obt. 45. 
fikatotitiau (better: Ákototdinu) /Aey Jud built a big fire (plenty 
of fire) nbt. 23. 
Smogtapakaipuyixp where they were standing most nbt. 39. 
ixtak&umatskatakiu 4e had given plenty for her ntt. 52. 
Skakdiggkoùitsimaie Ле had many profits from it ubt. 56. 
ilistamakaistiitsimaists Men they gather many of them nbt. 6S. 
itanfikaiksistapitsinikii when they then tell many false coups nbt, 71 
otsítakànnotaypi where there are many people skinning nbt, 164. 
múxkitsitaknikamotàniaiks Za? many o) them might have escaped 
nbt. 180. 
Kitsikhkois gow are claiming very mach for yourself nbt. 182, 








akai, aknu-, ak-, -kui-, -kau-, -k- adreudy, Cf. ikui- 
already. Guens 26 is right in identifying the verbal prefix akui- 
with akai- former, ancient in nominal compounds. Here belongs 
also the adjective-verb dkaisin iv old, which is only used of things 
belonging to the animate class (not of animals), "Though Gmwns 26 
sq. gives a sufficient number of examples, T shall add a few mors: 

aki ytuitsiu it was already full obt, 42. 

ákautsim Ae had already taken (a stick) ubt. 179. 

ákatoykoykemnai he (4 р.) Jas got another wife obt. 38. 

vikáiùpi Z am already an old man. 

nikánaitskàsi Z Jave done fighting. 

kikúinksisai you are left-handed now obt. 97. 

kikátoykoykemi you have got another wife obt. 38. 

nikéuto J have come already nbt, 87. 

okitipistsimdk she was already suspected by them nbt. LUL 

‘There is nothing remarkable in the use of kai- with imperativ 

nni dknitaupit be already seated there for а moment obt. W. 

finnòm dkaitinpik be already staying here for a while nbt, 212. 














ak-ap- often, a derivate from ak- wany (v. nkni-). ‘The only 
example given by Grens 28 that belongs here is nitsikikapanistu- 
tsixp I very often do it, The others belong to -ik-ap-, which com- 
bines with ai- to aikap-. 





akau- many v. akai- many. 
akau- already v. akai- already. 
-ake- woman. The independent word is àké(ua). 
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témakeskpskaukik “hea pul a woman's dress on we nbt. 16. 


akim-, -()kim- a£ (45) the upper end of the lodge, cf. -kimo 
(kimau) yoes fo the upper end of the lodge. "he form akim- ix 
only found in the adverb akiméztsi. 1 have nothing to add to 
Gras 28 sq. (the form cited from nbt. 135 belongs to the inde- 
pendent. verb). 


-ako- wolf v. mako-. 
-ako- Jelly v. -okon(u)- 


ak-un-, k-un-, An adhortative prefix like az k-un-. 

akGnitapiuop lef ws go, (Here ubt. 125. 

kunitapúnop let us go ere nbt. 149. 

kunatskíuopi Jet us go back mbt. 98. 

kúnaxkaidp let wv go home ubt. 158. 

‘The same elements à k- and -un- (cf. -unau-?), though separated 
by -it-, are found in nitíkitunnioùtan (better: nitfikitunninàtau) 
J will cat her, where -unn- seems to emphasize the intention. 


azk- (a%ks-). A modal prefix indicating potentiality in its widest 
sense, the syntactical relations of which have yet to be examined, 
though some preliminary work hus been dome by Grrus 29 «qq. 
Cf, also cmb. 10 sqq. 26 д. = vmkawa. 12, 259 sqú. 260 sq, 
and gabm. 4l sq. 44. 46 sj. Gras might have mentioned the 
use of aj k- with numerals, when it may be rendered by about 
(gabm. 88): 

figksikemiipian there may be about ten of them ubt. 236 (cf. 
dizkaudkaiimi there may be wore of them ubt. 236). 

kydykuisonyen (== ki dykuisoaii’a) and about four were (Піх steps) 
djbt. 69. 

Also nx k-np- 

dykupduyen (= xyknphuyi') adow! sim djbt. 64. 

ayk- (a xki-, a k y -) dome. See Grens 34 sq. and cf. a yk y-a p>. 
Some more examples of a k- (a ky2: 

amnaykydtimoysit now go home and tell the women to come out 
(literally: now go howe and gather for yourself) obt. 35. 

muatsitaxkyoxtimoysin then again she went home for help (pro- 
perly: fo gather for herself) nbt. 145. 

itaxkyénistsin Hen she went home to tell her nbt. 145. 

nitsftaxkyòyixpinan we then went home to eat nbt. 232. 

nanistsisamaykydpiypinini so long it was that we stayed at home 
nbt. 238. 























NON-FORMATIVE APPINES О! n 
axleap- v. a ;k- (model prefix). 
axleum- An adhortative prefix like uk-un-, See Guers 35 sq. 





Some more examples (n three of them a xk- and -un- are sepu- 
rated by -it-): 

fckitannasatsikinamaipaskiwup that we may have a vorape-leg dance 
nbt, 34, 

úykitunotonii /ef ws tuke them Arch. 23, 242, 

agkitinnioyl dat they might eat ubt. 117. 

aykinaunipiwoyi 4e might go far (or, perhaps better, ef Aim - 
yo far, though it may be freely trgnslated by before Je goes far) 
nbt. 99. 

Tho forms kûnaykaiðp and kunitnpáuop, cited by Grxms (with 
wrong references) as examples of a k-un- will not belong 
but to ak-un-, 





axky-ap- home, at home, Cf, ayk- home und soe Grans 34 sq. 
Some more examples may be given here: 

stémistipaykydpasninikhinyin Je just was crying while running 
away home obt. 43. 

itaykyápsummòðsiu hen she carried her water home nbt, 144. 

úykyàpauanii they few home ubt. 189. 

nis6tamagkydpomaykaypinan then we went back to camp ubt. 
232/233. 

nitákaykyapauyi Т айай! be eating on my way home Arch. 28, 24 





ays- good, well, of. fysì good, біш (ип), Apsu (in) ie gond. 
Besides tho examples given hy Grens 127 some more may be 
welcome: 

biugsnuabdm Ae liked to eat it obt. 8. 

témagsauininaiin then they (grammatically a singular) žad a good 
scalp-dance ubt. 18. 

méykaysapauaunykini that he might go about all right ubt. 32. 

Ákoytagsautakidp may we get them (the horses) all right from 
(those people) nbt. 26. 

itdkaysimiau they then had a good laugh at her mbt. 135. 

sokógkagsdipian Ae suddenly made a good corralling ubt. 184. 

aingshpistutsimaists Je was faing them up well nbt, 200. 

Cf. also the woman's name A’ysitsipim Came-in-all-right. 


ays: (axs-) backwards v. 0x8-. 


axt- each, each in his turn. 
Staxtaikspipokoaiauaie euch of them was bitten through the skull 
by her nbt. 104. 
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sidmagtinitsiu Zen she killed each one of them wbt. 104. 

аудойш! go to each of them nbt. 106. 

itaytúpnipsttsimiau then they looked into each one of them 
nbt. 130. 

itaztpaispistsitsim. ten Je looked into ench one of them ubt. 133. 

There is also a longer form aytui- (aytoi-), agtuyi 

stémaytoitiutsiniuaie thea she held him to each one obt. 38. 

dkaunytuyisimitaman we shall carry her on our backs, each in 
his turn obt. 62. 

nitáikixkixtaytoipakixkininutspinan me ате, each of us in his turn, 
hit wer the head with a stick once ina while nbt. 240. 











vaxt- Gaxt-) from, along, ete, v. ixt- 

aytsin- (-aytso-, -aytsau-, -aytsu-) iuvead, Cf. Guus 
36. Some more examples: 

iteggtsiuaitistanidipiksim then he stuck it in the place of obt. 31. 

sotémaxtsoninnikapiumtsiuaie then Je had him as a single wan 
instead of himself staying, with him ubt. 90. 

itaggtsindutsim Ле then took it instead ubt. 126. 

itsitaytsiunisapistan(ijaipiksimaie hee Ae stuck it instead of ubt. 182. 

nitsitaztsountasiuanitau eu 4 ded the (other) horse long instead 
nbt. 241. 

fkstamataztsouisaknpdian then they will go back ont to the field 
instead nbt, 343. 

‘ikstamataytsonipuygsapiiinu “en they will come back instead nbit. 242. 

etsiteegtsoautdma Men he pul il in ite place djbt. 48. 

mátsitaytsunitstsennie Де then again put it instead djbt. 40. 

Here belong also: 

etsitogtsoaufipsspenauseäks (itsitatsoanapsspinnusiniks) Aen Ле 
put those eyes in his own sockets instead djbt. 22. 

stimaytsanaisoanpsspena (stémaztsoaisaunuapsspiua) then he had 
to go without eyes instead djbt. 22. 

For the compound miksk-aytsin--see miksk-. 








axtui- (asxtuyi-) v. axt- each. 


am-, -om- over on thal wide. 

Amaitstais when he (lhe swt) was over on that side nbt. 29. 
kanánmogplisaists if they all turned over ubt. 34 
nistékidmoyplisaists if they turned over twice ubt. 84. 


-am- eastward v. nam- eastward. 
-am- only, just v. nam- only, just. 
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amai- (mai-), -omai- Gaumai-, -umai) very, very much. 
See Gunns 36 sq. and ef, am-ap- 

amiistuyin it ts very cold ubt, 23,24 (alo cited by Grums, but 
repented here beonuse it shows the initial form of the prefix). 

Some more examples: 

kitémaikimmokixpnan you (pl) dave piliël me very much obt, 9. 

kimfumnisemitapinakuyiks why were you seen about during such 
a lony time obt, 86. 

Mumnisoykanisks wy do you say so very loud ott. 4l. 
itáikipaitapàumomaykanaie fen, feigning, he ran very fast 
towards him obt. 40. 

fiumaiistsistotutsinikiauniks when they bother them too much nbt. 60. 

kitémanksin you are very mean nbt. 149. 

otsitomaimixpi where if ras deepest ubt. 151. 

otsitomaimixpia (xpi’a) where it wax deepest djbt, 22 

otsitomiimmikoxpia (olsitomaimikoxpi'n) where Ue:snow was very 
deep djbt. 51. 

otsitomaispixp where if was highest ubt. 171, 

etimfgkayistsinina Ae ten cut if open very much ajdt. 40. 

І am not quite sure about it, whether úykuumainitàyii (бу 
must be (very?) crazy obt. 46 belongs here. 

Sometimes initinl mai- is found instead of amai-: 

indikimmiuaie Ae pitied him very much ubt. 95 (also máikimiua 
"М. 05). 

miipaykdysinisikapokomipimini Ais ге have a very b-death- 
dirty taste wht. 129 (of. phn. 8 sq). 

ifikfizkestotdkeen (-kii’a) Mey make us very much asbamed 
djbt. 38. 

When it is wanted to express au exceedingly high degree, the 
prefix (ajmai- may be doubled, The combination of mai- with 
-omai- (-umai-) sounds manmai- or momai- Examples: 

mómaitapiumi (also pronounced mnmaitapimui) i7 smells very 
much ax if there were a person (ov, shorter: Here is a strong 
Auman smell) obt. 52, 

méumaiscemipdpiiks Mey are sitting up very late nbt. 209. 




















am-ap-, -om-ap- (-aum-ap-, -um-ap-) aliays, a derivate 
from amai-, see Guens 38. 


amat-, -omat- frying. Guurs 38. Some more examples: 
umátsitòtòt dry to come there nbt. 204. 

amdtytykouimak (amitogtoykonimak) zy to find af it djbt. 57. 
tikomatoykosksinauayaua J shall fry to find them out djbt. 45. 
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ami- up, sec Gxent 38 sq. 128, Cf. ami-skap-, amit-. Some 
more examples: 

amiómnagkàk rus (pl) mp nbt. 173. 

itamipiksian they ran up (the tree) obt. 16 (itamnipiksiau nbt. 110). 

aitsitapamyannunykuinai then she (4 p.) began Jo walk up to 
him (climbing the tree) ubt. 110. 

otsitamixtsokitsdokaie thee Že was chased vp (the hill) by him 
obt. 63. 

‘itsitapamainakaseuniea (iunie’a) Zhen again it came rolling np 
Uhe hill) towards thew dit. 36. 

ixtuudmisimin Gey would yo mp from it (that river) to hunt 
ubt, 60. 





-amini- breaking v. -omini-. 
ami-skap- south. Dem 39 sq. 


amit- яе, erte. d opd goes up the river (nisitami- 
tapamito I just weal np the river fo it nbt. 210» nisótaanoxtauito 
I then walked along up the river ubt, 228, nisdtamoytsistapamitor- 
pinan then we ment along higher up the river ubt, 229), and 
amis Some examples are given by Grens 10. Here are some more: 

nitíkoykimitapaipis 7 shall go higher np the river visiting 
ом. 41. 

nisstamamitomizk 7 then ran higher ир [le river nt, 227 (of. 
nisótamůgtanitomnyk I then ment along higher mp the river ubt. 
241, cited by Grens). 

axckatimetekumiosea (si) that we shonld not shoot westoard 
(up the river) djbt. 44. 

misksitametaykiimenn Je shot westward (ир the river) all the 
same djbt. 44. : 


-amo-, -omo- in a circle (cf. -omo- together). 

itámotutsin ten (ey (grammatically a singular) camp in a cirele 
пм. 68. 

aumótutsisi whew they (grammatically a singular) gather for the 
eircle-camp nbt. 68. 


-am-ot-ap-, -om-ot-ap all over, all'nbéut, Gruws 40'sq. Cf. also: 

fumotaphistutsiminai she (4 p.) dhl everything she could to it 
obt. 19. 

kg¢ksumotapaitsinikitsixpnan you (pl.) wright wear your claws out 
for nothing nbt. 117. 


ап- (ann-) now. Geers 41. Cf. also gnbm, 42. There seems to 
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he a derivate ann-ap-, though there remain some doubts about 
it, as in all cases we might assume an- (ann-) no, followed hy 
-ap- about, Nevertheless T shall treat anu-ap- in its alphabetical 
place. f give here some more examples of an- (ann) 

anisomagkik zo ran (pl.) on ahead mbt. 27. 

ansdtoytomisit. taste for yourself nom ubt. 31. 

anamisét wow come up nbt. 89. 

anistaput now walk aay wbt. 182, 

annagkystimoysit now go home and tell the women to come vrt 
(properly: now go home and gather for yourself) obt. 35. 

Ánnomatapanatsimàykìk wow sfarf (pl.) iu to diy the holes wbt. 117. 

fumomatapatoiinaiit now start to sing the medicine-song mbt. 184. 

amnomatapsiesakatotau now issue them ont to them fih. 76. 

annotipsanisa now go and look for hin nbt, 186. 

Here seems to belong an- in the mames of some mouths. In 
the name of April we find ani- (= an ni-?) instead of an-, but 
in the other names of months of the type in question an- is followed 
by the durative-itorative element «nu Cf. Arch. 20, 206 and 
Grens 42 sq. 

ап:ар- у. пип-ар-. 

anat- (anats-) a little. 

anntsáixtsin iZ was stieking out a little obt. 47. 

Aykan xtapauànntsistsinomoyinaiks Je ewt a small pieco of them 
(the scalps) for cach nbt. 84. 

istanánatsoyiaunie Joy ate a little from it nbt. 145, 

úknkytonnatsnixketayknnaiks Ле ment ont to gel a little of Ae 
meat (of the skinned cows) to cook it nbt. 185 

kúkogtanatsduyistsin Ле Jay with only his mouth sticking out a 
little ubt. 190. 

Is anat- (anats-) a ditdle to bo identified with anat- (anats-), 
anat- (anats-) prefly (nudtsinem an., andtsinatsin in. is prel/y, 
looks pretty)? 

anauk- (anauks-) jaf. See Guers 42. It may be mentioned 
hore that I heard the mission-hoys of Holy Family say to one 
another kitiuanankatsips you are Jalf crazy. 





























anet- (anets-) v. anit«. 


-ani nose, in V’kaikaykani(na) Nosecutalready-of (a womi 
mame), kágkanitsin Je ents off hiv (another person's) nose. The 
independent word for nose is mozcksisis. 


ani- now v. anni-. 
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ani- (zni-) dos v. in- down. 


-anik- (-aniks-) wing. The independent word for wing (feather) 
is mamn (is wing is omin). Here belong some names of birds, as 
ksikápetapanikimi a kind of hawk with light-coloured wings, ndy- 
ksikanikimi drauf, mékaniksuyin red woodpecker. 

noxksistapopitsikaniksisinai ake (4 p.) started for the shore with 
her wings spread ubt, 161. 

















anik-, roferring to size or age, v. manik-. 


canikapi- v. manikapi-. 
-anisk- (-anisks-) v. manisk-. 
-aniso- v. na niso- 


anist- (anists-) according to. Cf. Gxrns 77 sqq. and manist-. 
‘The syntactical relations of anist-, manist- Canist-) require a 
thorough special investigation, though already now we can state 
that the proper meaning of these prefixes (or, better perhaps, of 
this prefix) ís according to, So anistsiksistsikuists is according to 
days (every day), anistsikokuists according to nights (every night), 
fnistapinikuists nnistapinikuists bt. 78) according to mornings 
(every morning), Of. anist-ap-. Exumples of initial anist-: 

anistykiiipiksuts every time he butted it obt. 17. 

anistonu Ae wax shot every time mbt. 57. 

fnistpekduindminai it (4 p.) looked ax if it were scabby ubt. 73. 

amistsippiton Je wes far ahead nbt. 83. 

anistéinauspi the way he dressed (according to how he dressed) 
nbt. 85. 

anistsinitaxpian dow they killed her nbt. 158. 

dnnistòtos aa they came there nbt. 169. 

finistsinodsai every time he was seen nbt. 218. 

















anist-2p- (anjst-ap-) according to, such, as an independent 
verb anistépsin an.), anistdpia (in). Tt is often used as a nominal 
prefix, е, . Aunisanistepaken such hind of woman obt. 61, anisté- 
pitapian such people they were ubt. 49. Cf. also skitamanistopin- 
nauminnedks (anistepinanminiaiks) thew their wings were growing 
dong djbt. 62. I have not found it yet as a true verbal prefix, 
but | suppose it will occur as such once in a while. Grens 77 «qq. 
has scattered some examples of anist-zp- as an independent verb 
and as a prefix of nouns among those of anist- and manist-. 
Cf. manist-zp-. ` 








anit- (anits-) separately, one by one, in different directions, to 
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pieces, of. бпейіц they separate. See Gunes 48 sq. Some more 
examples : 

nkatZnnitipiksim Ze will scatter if obt. 48. 

Ánitsìnitsinaie Ле cut it to pieces obt. GO. 

itandnitsitapaykaiian Men they went home separately to (their 
lodges) nbt. 89. 

mâtsitenetogpatsistoyìinai Mey (4 p.) had to blow it in two nht, 190. 

matsitdnetsinitoyiniksuie hey had fo blow it in teo nbt. 190. 

Tn anitsipstapoxkistan e would always lay one of them pointing 
fo (the moon) nbt. 77 the meaning of anits- is not abrays, na 
Grams 44 supposes and the English translation might suggest, but 
separately, one by one, one at a time, always one. 

If otiinkanitsiniuspi бою hey (grammatically a singular) wild dress 
nbt. 78 is not misheard for otáinkanistsiniuspi, nnits- has fo be 
understood in the usual way as separately, 





ann- v. an-. 


ann-ap- (an-ap-, n-ap-) nom, Ch ane , 
annfipaiinimit now begin to caleh (your horses) nbt. 3. 
aniphutsimat now fake quickly (our things together) nht 146. 
népaidkomagkit now try and vun amay nlt, 200. 

Bat nápanisàut now begin to get off about ubt. 81 is certainly 


to he analyzed ns n- мою ~ -Áp-anisùut get off about. : 


annau- v. anno». 
annauk- (nank-) now. Soo Geers 42. 
annauk- Zalf v. anauk 
annet- (annets-) v. anit 








anni- now. Seo gabm. 42. Porhaps belongs here aniotsttaisiskse- 
mokugpi April (literally: when the gras grows). In émimatanistòt 
now go back the sane way ubt, 221 and dnnixpitots’ykydpiksiuaic 
there he threw tis head up out of the water with (him) nbt. 80 
anni- is not to bo considered ns a real prefix. Tt would have been 
better to write: émi matanistót, énni ixpitotsāykyápiksiuaie. 





annist- v. anist-. 
annit- (annits-) v. anit-. 


anno- right here, right there. 
anndixtd she went this way nbt. 130. 
ammautsípszn emnauts(tstsbkai he put her in his belt, he put her 
right there nbt. 147. 


Verhand. Коп, Акай, v. Wetonsch (Nieuwe Racks) Dl. XX. 10 2 2 
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But annoistsinoypaipin že jumped down from here ubt. 166 has 
to be separated into two words: fnnoistsi) fnoypaipiu. 


annoxk- now. Pretty often ánnóyk aw has lost its independence, 
so that it may be considered as a prefix. See Gunns 4l sq. T 
give here one more example: 

annoykanáipis mov let (hem all come in mbt. 117. 


ap- about. Gums 44 sq. A formation of the same kind as 
mdksiniopì the carcases about ubt. 4 (cited by Gens) is ìksisakúpiu 
the meat about (the camp) nbt. 6. The verbal prefix ap- and the 
nominal sufix -api belong to the verb -apo is travelling about, 
og. sépiapò že travelled in the night, istápuiinàniki when we travel 
about nbt. 58, minápiapòk do not go far away nbt. 150, nitsíto- 
matapipo I then began to walk around nbt. 931. Cf. ax ky-np-, 
aumat-ap-, it-ap-, ksis-ap-, ksist-ap-, mist-ap-, pin- 
-ap-, puys-ap-, sak-ap-. 

Examples of ap- are to be found on most every page of the 
texts, and Guers has cited a good number of them, J shall only 
add two cases of -ap- preceded by it-, in which it- there and 
-ap- about have erch its separate semantic value, just to show 
that, where the combination it-np- occurs, we have by far not 
always to do with the compound prefix it-ap- fowards: 
itépsimiun Ae was hunting about there obt. 60. 
jamitapiupinu they lived there about during a long lime obt. 61. 

In some cases we find -aup- instead of -ap-: 

stdmitapaupaunykaiinuaists Шеп (еу went about towards them 
(tle. Porcupine. hills) nbt. 96. 

fdumoxpokhupogsonupa let us go together to look for my wife 
nbt. 96 (twice). 


ap- white. I have not found it yet as a verbal prefix. 


j- eyes. The independent word for eye is modpsspi. CI. -apini 
and -oapssp~ 
nitéknuandukapiys I shall have one eye shut obt. 21. 
tikskama nodpsspa tikanapantiys J will shut one of my eyeenbt. 141 
tikanaukapanizs I shall shut one of my eyes djbt. 56. 
etaniukapanByseua Ле then slut one of his eyes djbt. 56. 
fidykamauapindysian they all shut one of their eyes nlt. 141. 




















apam-, -opam- (-upam-) across, of. Aupzind crosses, apdmoytsi 
across. Grans 45. sq. Two more examples: 

nitsftemsokitopamaipuyi Z fher was suddenly standing on the 
other side nbt. 218. 
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etómatapopamozpàipiuaun Zhen they began to jump across djbt. 25. 


-арап- blood, cf. the independent word aípani. I have no example 
of -apan- as a true verbal prefix. In mitiksapanadiun kostúmi 
there will be no blood about your body bt, 56 we have to do 
with a transformative verb, and the literal translation would be 
geur body will not be changed into blowt. N twm of tho same verb 
is pinápanùs that it may have no blod on it (properly: that it 
may not change into blood) obt. 32. 


apat- behind, back. Seo Gwers 46 sq., who gives the indepen- 
dent verb nínitapütau Z was the last one nbt. 232, tho adverh 
apaióptsi, and some examples of apat- as a prefix. Of. also: 
funpatsistaniskapatimianaists hey would pull them buek nbt. 62 
finupntokakiosinni Ae (4 p) was looking back mbt. 67. 
etnpétapiksimma then he threw them back djbt. 35. 
etapdtasiiyinimaica (-aiv’a) en he poured if out back djbt. 85. 
Here belongs also; itawipatskimindie Wen he began lo knock his 
(Hho bob-vat's) face back nbt, 176 (et. ketsotfnnpaiskiminnie djbt. 11). 
apat-oxs- north, of. ipatoxsd is going north, продо вї north, 
‘The only exinple of apat-os- as n verbil prefix is ípatoyshi- 
sapiu he was looking north nbt. 66, 1 have nothing to add to 
Gunns 46 sq. 

















-apiksi- 4royving. Tho very common verb -apiksin has sometimes 
lost so much of its propor meaning, that it may he considered as 
» suffix, 

kákæsniniùpiksin if just Aeled not. 199. 

itsaditsiknpiksistsiuaiks then he rattled with (hem mbt, 207 

saiitsiknpiksistsis raitle with Hem nbt. 207. 

nittiseknkapininpiks Jam winking. 





zapini eyes, akin to -ap- and the verb fiapin Ле sees. The 
independent word for eye is modpsspi (cl. -oepssp-). The com- 
positional substitute -apini is very frequent in nouns and verbs. 
In many cases it may be properly styled a suffix, in others it 
retains the character of the principal element in the compound. It 
often occurs in personal names as Maistfpini(na) Crow-eyee, Otská- 
pini(ua) Glass-eyes. Неге belongs Paykapúyapini Bright-aye (ај. 
10), used in jest for anus. Other examples of -apini 

fikspepinin de has sore eyes nbt. 197 (ikspapiniu nbi. 161) 

Anaukapinin Ze was one-eyed nbt. 198. 

nánàpiniu(a) Žas a man’s eyes bh. 124 sq. 

sikápinin Ae Jas black eyes. 
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ótskipiniu Je Aas blue eyes. 

ksikepinisin He white of the eye, abstract moun of ksikápinin 
is mhite-cyed. 

kumapínisin eye-ba/l, abstmet noun of kumApinin ix dark-cyed. 

mótokyàpinixpists eye-lids, a relative verbal form (properly men- 
ning: where there are skin-eyes). 

fiteksdpininn ey Jad dusty eyes nbt. 1. 

otsitasksapiniokhike they Urew dust in Bis eyes bt. 127. 

nitéstsipini / have eye-acke, 

nitáisekaykapiniàpiks Z am winking. 

Ápasìpiniagsiu Je was wiping abont kis eyes obt. 30. 

nétsikoypoapinisènï (uítsikogpoapinisinai) sle (4 p.) ad her eyes 
swollen with crying ajbt. 88. 

ixteikonpinilypiskin he was painted in that way beneath each eye 
that it looked like tears nbt. 47. 

ainé okpsp mists{i ixtéstsapinisiunie Je berned the eye with the 
slick nbt. 165. 

йпїрїпү`удй iin]. your eyes (properly : let them swing their eyes) 
nbt. 192 (nuspínaysi djbt. б). 


-api’s- wolf, coyote, cf. the independent word api’si(ua). Tho 
wolf is also called ómnykapi'si(na). 

nitápi’sauakimmau Z chase a wolf (wolves). 

nitápi’sekiaki Z trap a wolf (wolves). 


apit- (npits-), -opit- (-opits-) from, out of, ote. Gunns 98 sqq. 
I shall give some more examples: 

aupitsiskapatays when he was pulled ashore mbt. 192. 

ketopftsiskapataua (ki itopitsiskapataun) and then he was pulled 
ashore djbt. 6. 

Ákitopitsiniotoyiuaie tere she would peel it nbt. 10. 

itsitétopitsisamina then ake, close to it, said from without ahead 
nbt. 94 (here we have -apits- instend of -opits-). 

nitsitskopitanpin sle (4 p.) «at ly herself away (from tle others) 
nbt. 100. 

Та the following cases apit- (-opit-) is combined with -s- 
(= sai) ont: 

Akopitsípiksistsiu Ae will throw sim out (of the lale) obt. 48. 
ا‎ when she pulled kim out (from the boiling water) 
obt. 37. 

itépitsotsimaists then they would pull it (grammatically a plural) 
from (the fire) nbt. 8 (here we have again -apit- instead of 
-opit-). 
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xetdupitsotuyeuiiks (ki itíupitsotoyiuaiks) and then Ae pulled them 
from (the fire) djbt. 10. 

mátaupitsligcpin (csBcpi’a) ey jumped again ont (of the fire) djbt. 66. 

The same as apit-s- (opit-s-) is -apit-sat- Copit-sat-). 

upitsitapiksistsis (тою Ai ou (of the boiling water) obt. 37 

Aupitsatapiksistan Ae was lirown out (of the hot ashes) mbt. 175. 

etiupitsatapiksiststeopa (thus to be read instead of etiwupitsapt-) 
then we throw cach other vut (af the hot ashes) djbt. 10. 

ketopítsntapiksistìua (ki itopítsat-) amd then he was thrown vut 
(of Ше hot ashes) djbt. 10. 

Very common is the verb apttsisud Gopttsisod) comes ashore (see 
Grums 99). 

"he forms’ dikaykapitsinaie and manistsfkerkupitekixpiau, cited 
by Gums 98, do not contain the element apit-, -opit-, but 
they belong to the verbal stem ikaykapi- breading (a rope, a string, 
und such like). 


-apits- up against. Cf, nitsitapitsan oni óxkotoki Гри й ар 
against that rock ubt. 217. As a true verbal 

itótapitsipuyìnai Ae (4 p‚) stood up against it mbt, 202, 

-ap-okap- reversed. Guurs 47. As a true verbal prefix in otipoka- 
pinixkakoaii hey were called reversedly by (the people) obt. 1 and 
ixtapókapinixkntau Ле was called the reverse of it ubt. 67. Both 
forms are cited by Gunns. d 

apui- standing v. nap-, -ap- standing. 

as- young, small, e.g. asnokümite young forse, asémuykstdki 
young mule, asoxkyûio young bear, isnzztoki young pine-tree, asétsiksim 
cottonwoud-tree (properly : small tree), asctaytai creek (properly: small 
river), asóxk small pail. Here belongs also nsagkinau young married 
man (as- + -saykínau). I have not met with as- as a verbal 
prefix, though probably it may be used as such 

asi (si-, æs-) just. Of. Gums 47 sq. Some moro examples: 

dsistaput just go away. 

asanikit just say to me. 

dsikipdpit jus! sif down for a moment. 

dsipugsaput just come here. 

dsikipsaksist just go out for a moment. 

ndsotamisapi Г shall just look over the hill obt. 63. 

késikipaistamatsd I just show you. 

késikipaudke Z just run out to you. 

kdsikipànist 7 just say to you. 
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waskak- (eskaks-) consenting, being able. Gens 48. I only udd 
two examples of this prefix in the sense of being able: 

mitaskukatsistotoyinats she could not persuade her nbt. 151, 

mitaskaksipokakiuats de could not wake up ubt. 175. 





askys- (aiskys), askys-ai-, askys-au- aleays, u ve 
common prefix. Grens 48 sq. gives s sufficient number of examples, 


asok- across one another. Graus 19. Another example: 
táupokasokòpimanàninu we are mined ap with them wht. 03. 


ast- v. aist-. 

at- (ats-) again, another, also, too, n variant of mat~ again, 
oto, The vowel of nt- and mat- seems to be short, even when 
accentuated. Cf. about at- and mat- Gurns 81 sq. 

fitsisemd again after « long while obt. 16 (cf. the equivalent: 
mátsisamd obt. 16). 

atiksamlixk Ze was going lo hunt ayain obt. 23. 

múygkstùtakdatskùni Za! he should never yel a partner any wore 
ом. 58. 

Kigkstitakiatskini tal you should never get a partner any more 
obt. 58. 

ftomatapipnskiinakatainn ey commenced again to be shot about 
nbt. 6. 

Átotstuyìu winter had come again ubt. 12. 

ошиц (ен (еу started again ht, 31. 

utotdmskotoùs when he took it back nbt. 52. 

fitsitapdinaykan Je ran ayaiv to (that place) ubt. 82. 

Átoykotsìuaie Ae gave it kim also nbt. 84. 

H omí otékhii Átsinoyìu aud ke saw his partner again not. St 
(the translation opposite the text is wrong). 

kitikatoykoki you will also give me that one ubt. 86. 

akatsinikiu she will kill us also nbt. 109. 

atozkénoyiia they also found another thing alt. 127. 

Atsitotdyinaie she (4 р.) сате to it again djbt. 35. 

fitsitapamainaknsenaien (-nie’a) then i again came rolling mp the 
hill towards thew djbt. 36. 

fitakssameun Je was going to huat again djbt. 38. 

&tsipaskiinouniken (isipaskainoainiki’a) when you hare a dance 


„ again djbt. 56. 


minapétsapit do not look back mbt. 207. 


at- (ats-) around, in a circle, cf. fnautsian they made a circle 
nbt. 16 (cited by Gens 49). We find it as a verbal prefix in 
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itatsótopatdm (the people) sat all around it ubt. 119, and in the 
compound stem -at-ai-ayi- ruining in a circle (Grens 49 sq). It 
may be useful to give all the places where -ataiayi- occurs: 

fkotamidtaiayian they would come in sight running in a circle 
nbt, 82, 

itûutamiutaikii then they came up in sight running in a circle ubt. 82. 

nitandtaiai I run ia a circle nbt. 32, 

fiuatainidp we run in a circle nbt. 32. 

itétamintiiyaiiua then (le war-party) came in sight running in a 
circle nbt, 89. 

itamiftayayiu Ae then came running in a circle nbt, 126. 

But átsistogkinatsìuaie (tÉÁmatsistoykinatsluaie), cited by Gunes 
in this connection, does not contain at(s)- around, the idea round 
the neck being expressed by -oxkin-. 

atem- v. autem, 

-alaum- v. matom-. 

atoi-, -atoi- Joly v. natoi« 

-atoi- tail v. -atui-, 

-atom- v. matom-, 
ats-) vulva, The independent word for Aer vulva is Ópistenùni. 
tastètsesopa let us sit down on it with our vulvae djbt. 23. 

etsolislatsescaunien (itsitdstatsisinuaie'a) then they sat down on it 
with their vulvae djbt. 23. 

jstsitl/ykemntseun. (ixtsitd y kematsiua) Že pricked her in her vulva 
with it djbt. 52. 

-atsi- у. -ot-atsi-. 

-atui- (-atoi-), -atuyi- Cotuyi-) бай. The independent word 
is moxgoyis (cf. oxs-). We find the compositional substitute in 
nouns as pinotúyi(ua) fisher, боди) ) Mack-lail. deer (nbt. 7 
has the plural ísikotuyiks), imitáutuyi(un) dog-/ai] (an ancient word 
for deer), otétuyi(ua) faz (properly: yellow-tail?) (a compound of 
this word is sikotítuyi dlack foo). Cf. also éuatuyi(ua) deer, that 
is explained as wagging-tail. In verbal forms: 

Gukanaistatdikainodiniki when all your tails are out of sight 
nbt. 117. 

Kukanaistatoikdiau all Weir tails were out of sight wbt. 117. 











- durative and iterative v. ai-. 


an sim v. nai. 
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-auzpssp- v. -0 #pssp- 

-auakas- antelope. The independent word is duakisi(ua) (properly: 
Wrotter), by the side of which the compound saukydiuakisi(ua) (pro- 
perly: prairie-trotler) is. used. 

hitiuakasauakimian / chuse an antelype (antelopes). 

niigkodkasistotùgsiks (ey Jad aulelope-dressex nlt. 37 Goakus- 
= -auakas-). 


auat- (auats-) self. See gabm. 36. 

autapiuatok eul them yourselves nbt. 194. 

ksaykiim andtoxpatskoys that the carlh (herself) was shaking 
ubt. 207. 

itomátapaudtapiksistìu Wes he began fo rattle with them nbt 207. 


auk- (auks-), ok- (oks-), wk-(uks-) dad, badly. Cf. -ok-ap- 
(mak-ap-). Independent verbal forms are kitémauksin you are very 
mean nbt. 149, ikbksindmiau they were very mean nbt. 48, kuk- 
sinkmin Ze (4 p.) is very mean nbt. 151. As a verbal prefix: 

kitiuksistotdki you treat me badly obt. 19. 

Áuksistùtodinai Je (4 p.) ix treated badly obt. 40. 

kitéuksistotinkiks those “hat treated you badly obt. AS (kitúu- 
ksistotoki obt. 58). 

kitkoksistotóko you will be treated badly wht. 141. 

fuksistutsimagk “at freated them (the snares) badiy ubt. 119. 

kitúiksiszmnuksistotòki you Ларе treated me bully a very long 
line nbt. 202. 

Perhaps belong here: 

nitéitsiniomdkskiakik it is making (very bad) faces down on we 
nbt. 186. 

yóksimmépitsiu (aióks?) Je hax always been a (bad?) langher 
nbt. 191. 

fisoksakapoksisasknyin she would suddenly chase them (bully?) 
out of the brushes nbt. 103. 

auk- (auks-), ok- (oks-) @ while, just. 

nitéuksokau diey (grammatically a singular) slept a while ubt. 27. 

aitokstkinnkishiks jusf their bones were left ubt. 63. 

kigkaukokos you must (just) hace a child nbt. 130. 

kikatiuksipistsimokua do you have any suspicion of him nbt. 200 
(or does this form belong sub ank- dadly?). 

auk- (ok-) abundantly (. 

fukdyiau they ate their fill ubt. 160. 

imaukoytu de was happy having eaten his fill wbt. 120. 





E 
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ftisokapokoyin Де ate hie fill with gunt relish wbt. 175 
nittistemitipokdi Men Z kace really eaten my fill ntt. 





7. 


auk- (auks-), ok- (oks-) raw, raw food, raw entrails, entrails. 
Tudependent words for entrails are Gpstikists and ріквы 
Examples of ok- ram in nominal compounds are ókupaŭni (raw) 
flour (ef napaïfui flour, bread) and bkotokis rae-dide. In verbal 
compounds : 
iikéstoksoyli they cat awfully much (raw food) nbt, 124. 
kiiykuukoykoksuyixpuau you must have eaten raw food ubt. 190, 
kúgkotniduksoixp gou can (later) come and eut of the entrails obt. 
Kitikstaukiiytsoixpa will you not eat of (the entrails) obt. 61. 
mazkoksonti'zpini Hat he might eat them (the entrails) wbt. 24, 
fitamauksoylau they ale the raw entrails being happy wt. 106. 

















-aukai- Areast, ef. the independent word múukniis, 
nitsitaukauaukainki Z Jave a hare breast. 


-aukak-, -aukakyap- v“ mokak- 
aukem- v. mokem-. 


auki- (au kin-) oki- (okiu-) al, ef. iki- Gkiu-). As n rule, 
the active" verb with prefixed auki- is put in the singular, 
though from our point of view a pluml might be expected. 

aukiwemman (aukiu-niman) she was wanted by everybody to marry 
(everybody wanted to marry her) obt. 60. 

fiukisokinnian Mey were doctored by all nbt, 58. 

itfukispskimakatiin den they all slot mp at it obt. 80 

ixtsitékiimidp Ле therefore then was langhed al by all obt. 30. 

ibiukiotiypummin dey all went to buy wbt. 14 (Gunns 55). 

iküpdkokinishu they all got uff their horses just for a moment 








istokinisit durn it ald up nbt. 57. 

‘ikokyaisautsisnian they will all have their guts torn out wbt. 199 

kemaukstémitokyduapiemays why are you making one shelter after 
the other Ajbt. 22. 

ketókyookskhsatnua (ki itékinokskisataua) and then he was run 
after by everybody (and then everybody ran after kim) djbt. 26 
(where: -stisntaua is a, misprint, or misheard, for -skùsutnua). 

etdkeskunakiitsenaie “ley all shot at it djbt. 48, 

ketókyekyakeua (ki it.) and they all set traps djbt. 49. 

etókepüpüyiua then they all brushed them djht. 50. 

dnnyaie™ nitukiukistutakian hat are (all) the things they hare 
done nbt. 63. 





Be 
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Perhaps also in aykitsitokiokimoki fe may get angry with me 
obt. 60. 


auko- v. -oki- lodge. 
aumai- v. amai-. 


aumat- (aumats-), omat- (omats-) sfartiag, ef. биши Ле 
starts. Some examples are given by Gxuns S2 sq. (cl. mat- going 
in imperatives). It may be useful to give some more of them: 

itfumatomaykiiinal ew he (4 p.) weal off on a run ubt. 26. 

akomitaistoykixp we shall get close to it ubt. 96. 

itéumatomaykan then he started to run ubt, 39. 

uvitsitomiitsoo then he started on another raid nbt. 83. 

itomátaniu then Ae started to speak (that means: then he sang 
his war-song) nbt. 89. 

stémomatauanin then he started to fy nbt. 100. 

stémomatsimiaiks fen they started to hunt nbt. 109. 

Ákogtomàtomagkaup we skall star? to run from nbt. 178. 

itomataninai then he (4 p.) began to say ubt. 184, 

itomátaniu (ien he began to say nbt. 184, 185. 

nistanaumataunaykaypinan then we xlarted to ren nbt. 282. 

Here seems to helong: fizké inamitsuiepuyin Ae stood down in 
the waler ubt. 146 (in-amatsui in-omat-sui ?). 

Sometimes aumat-, omat- is equivalent to imat- nearly: 

Áumntsipuiuyaiks they nearly got up (they were going to get up) 
nbt. 111 (cited by Guns 58). 

ftitomatasiniminai then she (4 p.) was nearly breaking it (then she 
was just going to break if) not. 160. 

nimoxtomatiiinok that is why he nearly catches me (thal ix why 
he is going to catch me) nbt. 197. 


aumat-ap- (omat-ap-) slarling, cf. dumatapd (fumat-apd) Ae 
alurte to travel, he starts (ses anmat- and ap- about). Geers 50. 
In fumatapodistozkim they (grammatically a singular) were coming 
near to it nbt. 185 we find the full form aumatapo- as a 
prefix. Some more examples of aumatap- (omatap-): 

itíumatapütsim Her they (grammatically a singular) begin to take 
them nbt. 68, 

itéumatapinimiu then Mey (grammatically a singular) Zegin to 
catch for themselves nbt. 70. 

itomátapaipstsìpoxtogpinn then they begin to bring them in nbt. 71. 

itfykénaumatapazkhiin then they all started howe ubt. 81. 

itomitapaykiiiuk Ae then started to go home nbt. 87. 
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As Gwers observes, in certain eases we find omata pi-, e.g 
‘ikstamomatapidkau then he will yo tu sleep ubt. 59. 
itomitapioyin Men she began fo eat ubt. 105. 

itomátapioyiau Zhen they began lo eut ubt, 11T. 
nitsftomatìpioyì Her 1 egan lo eat ubt, 226 (cited by Guus) 
-aumin- v: -omin-, 


-auinini- v. -omini-, 

aumo- in « cirele v. -amo- 

aumo- together v. -omo- together. 

aum-ot-ap- all over v. um-ot-np-. 

aup- (0 p-) with. 

nitiksikaupinikipainapistal 7 shall feign fo dive dimen stream 
with him nit, 79. 

Áupixtatsikiotsimaie 4e swam fo the middle wilk him ubt, 80. 

fupipimuie afe entered with it ubt. 160 (cited by Guwes 87) 

Áupitsipìmaie she then entered with il nbt. 165. 

In úupokagkaiindunie se wert lome with her ubt. 124 and 
kúgkitopoksoyìmau tat you can eat with him ubt. 133 we have 
& compound aup-ok- (aup-oks2, op-ok- (op-oks-) Cf. 
ixp-ok-. 

vaup- about v. ap- about. 

-aupi- sitting v. -opi- sitting. 

-aupi- drainw v. -upi- brainy. 

aupit- v. upit- Copit-) 

aup-ok- v. aup- with. 

aut- coming, neur v. ot- coming, near. 

aut-ak- v. ot-ak-. 

autam- (atam-), otam- fen, mno, after u while. Iis some- 
times ending in -mi- instead of «m, just às the related prefixes 
itzm-, sotzm- (stzm-), tæm-. Of. Gres 51. Some more 
examples: 

Áutamitsksìnoau then he was known nbt. 209. 

atémauiuaykan de then travelled ubt. 208. 

ot£miokàiau den they slept nbt. 121 

nitiutamisistsikd Z aw tired now nbt. 146. 

witkotemogtsni (nitákotnmoxtseni) amo 1 world die by och 
nbt. 106 (cited in a wrong place by Gan 52). 
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nitikothmitapo Z «lali go there after a while. 
nitikotemsimi I shall drink after a while. 
ntámànistsis tell kim after a while. 
aténiiksipuyinis ápotskinniks drive the cows onl after a while. 
atdmitapot go there after a while. 
atémsimit drivk after a whi 
atémiauyit eat after a while. ` 
«In atámipùysnput come wp (lo my camp) after a while ubt. 326 
Gies bns. misunderstood the meaning of English ap 4o. 





autzm-ak- (autem -aks-) going to, on the very verge uf, about 
lo, nearly. Gums 51 sq. Some more examples: 

ranteniikseninai že (4 p.) was going to die (nearly died) ubt. 133. 

wutamáksakoysoylu it ie going to boil over (nearly boiling over) 
ubt. 155. 

autamákotsitauie (better: -sotauaie) the rain was going lo come 
near nbt. 187. 

futemaksiksistsipaskinp we ave nearly done dancing wbt. 192. 

tautamákotoùu I am going to take it (L am nearly taking if) 
nbt, 158. 

Sometimes wutam- and -ak- are separated by another prefix : 

kitéutamsauutiksino J wearly do not see gow any more ot. 20 
(cited by Grens). 

futamatiksiipi(u) it was just about to come off tuo ubt. 228. 


-autatsi- v. -ot-atsi-. 


autom- (otom-) frst, cf. itom- and matom-, An example is 
given by Gm Cf. also: 

autómitsistanidipiksim dey (grammatically a singular) fire? stuck 
tem in nbt. 12. 

futimomaykau Ле ran akead nbt. 19. 

fiutomisoyiauaiks they fed they first nbt. 46. 

autmiytsisoyiauaie they first feed them with (the tongues) ubt. 10. 

Stomatsitsiuaiks de overtook them first nlt. 17. 


-auyi-, -auy- (-oy-, -wy-) mouth, cf. the independent word 
maáuyi. Tt is very often met with in nominal and verbal compounds: 

itststiyiks Rough-mouth people obt. 4. 

pakstkoyi sticly-mouth (bear), paksikoyiskèini(ua) sticky-mouth-cow, 
‘fattest cow (cf. obt. 35, 39). 

imoióyiu ke Лай а hairy mouth (a moustache) obt. 4. 

En ipotoiepistas that they tie the mouths of all (their dogs) up 
obt, 18. 
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kákogtanatshuyixtsiu Je Jay with only his mouth sticking out 
wbt. 190. 

Kinetumoyinydkixpuai you are with Moody mouths ubt. 190. 

netumfgkiuyakenua Meir mouths are bloody djbt. 17. 

nétomagkinyakeiiks Meir mouths were Moody djbt. 17. 

ittisatsiskoyiniuaiks then he began to split their mouths wider 
nbt. 190. 

nitfisatsish 

nímoytaisetsiskuyinokinùn there 
эм. 190. 

ketiupaskuyineniiks (ki it-) and then he stretched out their mouths 
djbt. 17. 

tiupaskiiyinnankinnana se atrelehed out our mouths djbt. 17. 

ixtsitsistuyeniinasts (ixtsitsistuyiniuaists) Je put them ou for whiv 
kers djbt. 11, 

nitúkggsaskoydpiu Ze aaf with grease all over his mouth nbt, 181. 

nátsakoiikokitsiminni i (4 p.) was just frozen with spittle on itv 
mouth nbt. 186, 

AilMyztsikitinynkidpian “ey would all just have while months from 
it bt. 10. 

‘idmoyinianniks Mey pull their mouths crooked bt. 60, 

itsipsitsauyakiyayiau “hea they had froth at the mouth from run- 
ving mbt. 146. 





inokinùn de split owr mouths wider nbi. 190. 
‘are he split our months wider 











ayi- running (mot -ynyi-, as I assumed gabm. 60), eg. ikinin 
tis his horse was very fast nbt. 17, fisakayayiu hey (grammati- 
ly a singular) van out mbt. 20, nitanátnini 7 vun in a circle 
nbt. 32 (for more places of -nt-ninyi- rwaning in a circle see nt- 
around). Tn some eases -ayi+ tends, more or less, to become a 
suffix, Such are porlmps: 

otogkikninisinai (Aat he (4 p.) barked rumning obt. 11. 

stdéinistiipayzkyhpasainikiny ying while running 
away home obt. 42. 

fiinixkiaylan Ae sang white they were ruming nbt. 32. 

itsipsitsanyakiyayinu thew they hud froth at the mouth from run- 
ning nbt, 146 

ákakoxp 
nbt. 146, 


Ape v. noxk-. 

















u Mey vere already out of beuti by ruming 





figkan- v. kanai-. 


äp- quick motion у. oxp- quick motion, 
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-iyp- with v. ixp-. 

йуз v. oxs-. 

-gt v. ixt- 

ek- very v. ik- very. 

-ek- Zach v. -kik 

-ekai- wray v. -ikai- many. 
ekai- „lreudy v. ikui- alreudy. 
ekip. Zeil v. 
emai- v. imai-. 
emak- v. imak-. 
emat- v. imat-. 
enepit- v. inipit-. 


vepu- summer v. wepu- кемер. 








et ten v. it- ther. 

-et- one, ote. v. nit- 

etam- “hen v. itam- thea. 

et-ap- earch v. it-ap- калі. 
-et-ap- only, alone, real v. nit-ap-. 
etom- v. itom-. 

«віді v. itsoxk-. 

etsin- al v. itsin- all. 

etsin- among v. itsin- awong. 








etsoxk- v. itsoxk- 


ab v. mi- Jard. 

iik- v. ik- verg. 

ik- (iks-), iik- iks) verp, very mmeh. Cf. kai- very and 
ikai- (akai-) many. It will not be necessary to give examples of 
ik- (iks-), but as Geers 52 cites only one form containing iik- 
(iiks-), I shall add a fow more: 

iikitamipiu if is very funny nbt. 172. 
iiksikinaykd te earth is very soft nbt. 172. 
fiksipid Je was very far nbt. 182. 








AF 
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iiksikaksiu Ле was very short nbt. 218. 

nitsifkitokakixpindni we thew were very careful (abont omr harses) 
nbt. 223. 

ik- many v. -ikai- many. 

ik- already v. ikai- already. 

ik- back v. -kik-. 

-ikai-, -ikau-, -ik- many, cf. akai- many, -ik-np- often, and 
also ik- pery and kai- very. 

Smogtupikaidtapiskoxp from where ere are w many peuple (i.e, 
where there are not so many people) ubt, 200. 

ixtapikanoplnai from where Uere were so many people (a 
there were not ко many people) wht, 200. 

nimitaikautsipa Z do not qften swim (of. Grens 20). 





^ bere. 









ik- already, ef. ekui- already. Vere belongs nists- 
of not long age (literally : near-furmer), cag, in nistsikui-Pekdniu 
the Peiyans of not long ago wbt. 203. As a verbal prelis ikni- 
is very frequent 
‘knitsaphnniplin Mere Mey walked about alrealy obt, 58, 
ikatsiksiststom she Aad already pul them (near her) wht. 11. 
fkaumatapakimin ake (4 pha already started to hummer it ubt, 
11 (of. Geers 20). 
Íknikanaisdogtom de zul them alrèady in (he fre) nlt. 25. 
íkaitsistapu že was yoing away already nht. T3 (ef. G 
íkanistsiunie Je Aad already fold him nht. 80. 
otsiknitokekaxpimnic where že had camped befure bt. W4. 
nitiksiknitutaipiiyixpinan me shal! be ‘standing Uere near already 
nbt. 100. 
mégksikaiinikoniaunie Wey may be killed by Fim already nhi, 147. 
otsékanistsokiniki as Ae Aad doctored before wht. 150. 
otsiknisnidpiokok Ze (4 p.) wax already not far away from hin 
nbt. 161, 
‘kaitsipstiupiinai Je (4 p.) was alreaily silting inside of it nlt. 202. 
otsókaitsindnggpiai where she Aad seen bim before nht. 202. 
küykiiniu Ae wight are died alreudy not. 204. 
оа katotdaypiiks whence Je had taken them before djih. 8. 
kitsckaitotdaypyaua whence you have taken them before ajbt. S. 
otsékatokekaxpia (-xpi’a) where he had camped before Ajbt. Wi 
(on the next page we find the fuller form otsékuitokeka pin) 
etsikitiskapena dey (grammatically a singular) already crawled 
аўы. 69. 














27) 
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With ai- the prefix ikai- combines to aikai- (nik): 

fikaitsauapotoyin ey (grammatically a singular) fen would not 
turn them loose already wbt. 1 

fikuisniepiskoiu (Деу (grammatically a singular) were already nol 
driven far nbt. 15. 

Gikaistapanakditapiu from that moment the peepile were gelling many 
already nbt. 16. 

Aikiizkanniksistsii Mey wondd all be ready wht, 107. 

Gikaistapaipyipsapinai de (4 р.) kept looking abow! farther away 
nbt. 143 (cf. Gurs 27). 








ikai- very v. kai- very. 
-ikaitapi- v. -tapi-. 


ikak- low, not yet met with asa verbal prefix, The indepen- 
dent forms are ikíksin (an.), ikakín (in.) ie Jow. 


ikaki- wisely v. mokaki-. 


ikaykapi- (ikaykapiu-) dreaking (a rope, a string, and such 
like). Independent forms are frequent: itiikaykapikiii otsistsists 
then the rope of her wood (sticks) broke obt. 14, tématsikaykipitsin 
then he cut also loose (another one) ubt. 30, Giknykapitsiunie he 
cul kim loose nbt. 30, okoxkapitaksi Mat he cut loose nbt. 30, 
manistsikaxkapitakixpian hoe they cul them loose nbt, 32, As a 
verbal prefix: 

itsítsuiaikazkapiotsim Zhen, being in the water, he broke (the string) 
obt. 64/65. 

itsikaykapinotoyiu Ae ten broke (the rope) nbt. 228. 


ikam- (kæm-) quick, quietly, fast, eventually, perhaps, cf. the. 
independent verb ikdnsiu, ikamó ie fast, md ikam- straight. 
Geers 58. Some more examples of ikam- quickly, fast: 

nitiksikamopaki Z shall move my lodge quickly. 

ikæmánistutsit do if in a hurry. 

6mÂgtdikamipstanaiìkiokonian she (4 p. med fo throe them 
quickly in to them vbt. 36. 

itsikaminakasinai then it (4 p.) rolled faster ubt. 156. 

itdkamskotakaipiinai Ze (4 p.) would guickly turn around mbi. 
170 Gakam- = -aikam- = -ai- + -ikem-). 

iksikamipiksian they ran very fast nbt. 189. 

etsíkamenoyänä (itsfkaminoyinei) (en she (4 p.) caught a glimpse 
of (his eyes) djbt. 22. 

Kamotétoyiiu in a hurry they went to take it nbt. 156. 
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Of ikam- eventually, perhaps Gunns has given a sufficient 
number of examples. Here may be mentioned yet: 
keamitaypatdmis if she lad a side-lrand nt. 33. 
kémipikskyi (ie. nikámipěkskyài) Z ovgť to hit you on the 
Jace wbt. 172. 
kámaytatiumomatapnuop 7 Hare a mind fo begin wilk gov first 
(properly: Jet ne eventually start with it first) obt. 39 


ikam- straight, cf. mokam- straight and ikam- quick. As 
Grams 54 doos mot cite any forms that properly belong here, it 
will be useful to give the following examples: 

sistsiu ikémotsistapananin “he bird is flying straight away. 

niétaytai ikéiotsikimskan dhe river ie fying straight. 








-ikan- exactly. 

ikamitsikanydtoaykinie if somebody catches it ubt, 242. 
om dikanydtakin te caloher nbt, 242. 

itsekinixkuyin she Ait it ewactly “nbt. 248. 





ik-ap- often, of. ikai- many and ak-ap- offer. With ai- it 
combines to aikap-. Seo also Gus 28, who gives some examples 
without drawing a sharp line between -ik-ap- and ak-np-. 
Therofore T shall repent here, the forms with -ikap-, aikap- 
cited by him. 

‘itaksileipoytskiinakidpa we wild not often shoot with it nbt. 188. 
itikapisimianistntsimaie Ze does it often secretly. 
‘ikapisimiitapaumixkan Je ie often fishing alone secretly. 
mátaikapapanauagkaunts ie does not often walk about. 
mítaikapautsimatsiks Ze does nof offen swim. 





aikan- many v. -ikni- many. 
iket- over v. ikit- over. 


iki, ikin- all, cf. auki- (aukiu-) and seo Grens 55. The 
„active” verb with prefixed iki- seems always to be put in the 
singular, cf. ikiómatapò ey all went obt. 57, ikiwékunaiiu e 
were all camping together nbt. 112. 126 (cited by Grens). Here 
is one ‘example more: 

ikiwdmisamìu tAey went all up on a hunt nbt. 66. 


ikim- v. akim. 





- (kin-) soft, softly, gently, slowly, easy. In nominal com- 

pounds as ikinfuksisakùi so/f meat nbt. 146 (cited by Guus 54), 

cf. also iiksikinayk® the earth is very soft nbt. 172. Though 
чиа. ков. Ад. +. моли, өтмө Rois) Dl. XX N. 2 з 
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Grens 54 sq. gives some examples of ikin- as a verbal prefix, 
I shall add a few more: 
ikinépuyit zalk slowly. 
filinautamisdaniuaie Ле gently looked over the hill at him odt. 
63 ikin- —ai- + -ikin-. 
ketsikinapoana (Ki its) axd Hen he got up slowly djbt. T. 
stÁmikinnautuyeuïks Zen he took them slowly djbt. T. 
nitsikinisesdmeua he very xlowly looked owt at her dit. 33. 





all pieces. 
ogpatskoùu Ae Ле was all trampled to small pieces 
nit, 142. 

Ae. Gekin-) took, The independent word for footh is moxp6kini 
(cf. -ox pekin2. 

nitéstsdkini I have tooth-acke. 

Gitapeygpèksikinùu Ae just clattered his teeth nbt. 119. 


sikisi- in the centre (P). 

témikisiksistsixpaie then it was hit in the centre nbt. 80. 

ikit- (ikits-) over, across, aloft, on top. Gunns 54 gives only 
one example. Cf. al 

úkħytsikitauapiksimnie moyís Ae will throw it over the lodge. 

nimittoykotsikithypaipiskoztoan omim 6zkotok J could not jump 
over that rock. 

fkitsikitlypaipiu notoklni he will jump over my head, 

káikitotoypaipünai (ki Gi-) and she (4 p.) just jumped over to it 
abt. 138. 

in£mpists itsikitapaumaykau Že ran about over the old camp- 
ground nbt. 105. 








itsikétaixtsau then he was put on top fth. 76. 

itsikétsopiu then he sat on top fth. 76. 

skinéteimnn kitsikitsaapistau i£ vill Ze hung up in a bag fth. 77. 

With the infix -ai- the prefix ikit-, shortened to kit-, com- 
binos to kuiit-, (kaiet-), e. g.: 

kaiétuuiton Hey (grammatically a singular) wert over thew obt. 57. 

káietsopiu de sits on high fh. 76. 

ikit- Gkits-) back. 

itstkitaipuyin se then stood back alone ubt. 127. 

itsikitsistsipistiiks ‘ose that were tied back (to the tree) ubt. 133. 


ikiu- v. iki. 
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iksik- cleanly. 

Aitsitsiksikypii they would fall cleanly in it ubt. 195. 

fitatsitsiksikaisaplipiaiks then they would fuld cleanly back again 
to them nbt. 195. 

nitsiksikaistypii they fell cleanly out not. 106. 


ikskai- v. kai- very. 


ikskan- early, cf. ksiskan-. 

Akaitaiksistsikskunydoyis as they then had already done eating their 
breakfast obt. 3. 

nisótæmitsikskanyoyi Z den ate br 

Here seems to belong sikskinisomdsi 
she went after morning-water ubt. 124, 






‘fast there obt, 231, 
(better: úikskanisomòsiu) 


ikst- in a row, 
etogkónaikstuipùyoua they were all standing in a row djbt. 81 


ikyai- (’kyau-) finally, after a hard struggle, having had a 
hard time. Grams 65, With ai- the prefix ikyai- combines to 
aikyai-, To Gans’ examples may be added; 

ikyfiaDsopdlogpùmatan Jnally all of it was bought (they finally 
bought it all) nbt. 226. 

nitstkyayayinan (better: nitsíkyainiinau) Z finally caught Aim 
nbt. 28. 

nitsfkyaiogkonoau Z žad a hard time to find him nbt. 241. 

ckyanayknie (ikytuaykniin) finally she went howe djbt. 88. 

nitáikyayäxkònoninan Z žave a hard time to find them nbt. 235. 

nitáikyayàutaykai / finally get lome mbt. 236. 





ixk- (ixks-), -ox%k- (-0%ks-) ox, on top of, e.g. in ixkitópiu 
he sits on horseback, he vides. Gwans 55 sq. Usually the compound 
form it-oyk- is met with, which in the imperative, conjunctive, 
aud subjunctive is changed to ist-o7k-. Some examples are given 
by Guurs 66 sq. Here are a few more: 

itoykitaixtsin aksin Ле is lying on a bed. 

sistsiua itoykitwieuixkiopiu mistsís the bird te singing while sitting 
on a tree. 

itdisoyopi nitsitéykitsteau istéan I put the knife on the table. 

itoykitaiokau nitímmoi Ae is sleeping on а hill. 

itoykitaipuyiu finakùsi de ie slanding on a waggon. 

nitsítogkitaupi mistsfs 7 sif on a log. 

kitsitoykitiupixp that you are sitting on nbt. 182. 

itoykítaipuyinu omi wittimmoi Hey were standing on a hill 
nbt. 214. 








se 
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ixk- (ixks2, -oxk- Coxks-) gowe, ended, cf. mox, k- and 
seo Geens 56. I shall give some more examples: 

kénnimnie ixkixtsiu nitpoysini and Here ended my running 
around nbt. 228. 

kénuimnie ixkakfiiminu fat is how many they are bt. 285: 

Kénnimnie ixkskstnoyin that ie ald he knows about them ubt, 43 
(cited by Gers 56 in п wrong place). 

ktinnimaie ixksinii'yonn Wat was the lust he sam of him djbt. 4T. 

Künnimaie ... ixksind'yeuüks Mat was the lust he saw of them 
djbt. 54. 

kéunimaie nimitoyksksinoan ¢hat i what Z also know about him 
abt. 57. 


ixkan- v. kanai 








ixkin- (ixkiJ, kin», -ozkin- Cox ki) romnd the neck, ob. 
the independent word oykfni 4i» necklace (e.g. otokyúpokonie ozkíni 
a rope of rawhide was around her neck, was her necklace wbt 
207). Tt is often met with in verbal forms, though I know ому 
of one ease where it may bo termed an afix: 

máthykiniligsntsinnaiks Mey also put [lem on their nec 

‘The other forms containing this element have a d 
raoter : 

itsitsnpogkyikiunio she put it around her neck bt. 202/208. 

ctoykinneuitks Je put thom round her neck djbt. 22. 

mit(o)zt(o)ykinneua Ae also put some round Lis mech djbt. 5. 

tdmatsistoykinatsìuaie Ze then wore Jim round his neck wbt, 79. 

ixkinnatima Ле wore it near his neck djbt. 18. 

otogkinnatogpi that he wore round his neck obt. 65. 

ikiftsis Kinnatot wear the whistle round your neck fh. 76. 


1. 
tive cha- 











-ixkin- head, hair, horn v, -kixkin-. 





itopi- on horseback (of. ixk- on, on top of). 

ixkitépisod Me warriors went on horseback ubt. 16. 

ixkitsiki- (ix kitsik2, -oxkitsiki- Cog kitsik-) seven, seo 
қири. 27 sqq. Tt is a true verbal prefix in. nitóykitsikyanistsi 7 
did. it eren times. 

ixp- (p-), -oxp- with. Grxms 30 sq. 87 (-o;p- belongs to 
xp. Of. ixp-ok-, ixp-istap-. Some more examples: 

ixpipim Ze came in with (the travoix) Arch. 28, 242. 

ixpitsaksin Ле wend out with (ет) obt. 25. 

kixpitsitakotdyinai (better: ki ixpitsitakotdyinai) and with (Hat) 
he (4 p.) then was just about to get to (him) obt 40. 
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Kixpitómatapdyinai (better: Кі ispitómatapdyinai) aud then he 
(4 p.) started off with (it) ubt. 170. (cited by Guns, who seems 
to have misunderstood it). 

uitogpiksistaxkiuiuaie Ae slut at the same time weith (him) without 
taking «im obt. 30. 

tikliggpitsindipistai Z will dioe diwn with (hin) bt. 88, 

wiitozpsauniikatoton ty (grimmatically a singular) will wot fail 
tu come ayain with (iH) G. e. with your skinning the fat cow) obt, 42. 

In imperatives we find p- instead of ixp-: 

páupit otan sil wilk a saddle fth. 76, 

pikixtsisnists pué them with (i£) fth, 77. 


ixpist-ap-, -oxp-ist-ap- immediately, « compound of ixp- 
and mist-ap 
soldmoypistèpsistsoyinai Men Je (4 p.) immediately rattled ovt. 48 
soldmoppistà puplstutsimian fen (ey immediately fired Пен, о\. 60. 
stémogpistapistipiksin en immediately he (4 р.) defecated obt. 64. 
sotémaxpistapaykusksindau “hen he was immediately known nbt. 
202. 
ixp-ok- (ixp-oks-, ixp-oki+), p-ok- (p-oks-, p-oki-), 
-o%p-ok- (oxp-oks-, -oxp-oki-) with, immediately after, 
a compound of ixp- and -ok- (ef. aup-ok-). Guers 106 sq. 
hus given a good many examples. Here are a few more: 
ixpókisůypaipuaie se followed then jumping obt. 19. 
ixpéksamistiukundiimia (thus to be read instead of -miau) Ae 
had them (his wives and his parents-in-law) camping with him for 
a long time obt. 34. 
nimátoypokitupomokatsiks itfuatsimmoixkaupi Je did wot yo with 
me to church. 
nitogpókaunuaykàmau Z am walking with him. 
Ákoypokotsisimau we skal? smoke with her obt. 37. 
fxkitoxpoksotsikaup det ne slide together obt. 4T. 
nitkogpokisod J shall go into the water with (lim) obt. 48. 
fkoxpokinpop we shall live together obt. 61. 
nitoypokiupiman Z was living with her obt. 61. 
Áxkstamoxpoknykniop let ne go home together nbt. 93. 
itoxpokidmagkaunic she ran after (hin) nbt. 115. 
itoxpdkiaudnian Men they flaw towards (him) nbt, 124 
Tn imperatives we find p-ok- instead of ixp-ok- 
pokesaksist go out after (ler) djbt. 58. 


ixt- (ixts-), -oxt- -oxts-) from, along, during, for, with, 
ef. the independent verb ixtó, -oyto he goes along, and the related 
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prefixes moyt- and noxt-. Grens 57 sq. 87 sqq. (forms co 
taining -oj;t- are wrongly given by Grens sub mojt-, which 
im composition retains the initial m-). I know one euse of oxt- 
(Axt at the beginning of a verbal form, viz. iactsitotsimmotàup 
(thus to be read instead of -tùuop) nbt. 200. 

Soine more examples of ixt-, -0xt- from: 

ixtanfkinaie Je fold us (to abstain) from (if) obt. 28. 

ixtsistapitstsii they (Me buffalo-painted ludyes) slurled from (those 
lodges) obt. 60 

ixtagkhiin Ae went Лоте from (there) obt. 61. 
ixtsfnuunsinnio 4e became a chief by (from) (it) obt. 68. 

fiikskoytdiinaminai initti i¢ looked, “very many of them (4 p.) 
were killed obt. 17. 

Giikskoxtbyinatsilists i¢ looked, there were very many of them 
obt. 32. 

stémoyktsekixkitoyiuaie she then cooked from (if) for kim obt, 89. 

stámogtsoo then Je went in (to the river) from (higher up) obt. 59. 

kitékstaukilytsoixpa will you not eat of (the entrails) obt. 01. 

nf’xtapopitsisdiysi'n that 1 will come ont of the water from 
(below) nbt. 88. 

About the forms with initial tsistap- (from ixts 
mist- ap- 

Examples of ixt-, -oxt- айту 

fkunngtipauduakan Zet ws travel along obt. 53. 

stdinoytimisd then he started up alony obt. 57. 

nimists ixtapípuyin hey (4 p., grammatically a singular) stood 
about along on the westside obt. 57. 

ixtsapó she walked along obt. 02. 

Here seem to belong: 

neptisi àkoxtáukau in summer they will have the medicine-lodge 
obt. 55. 

nistóakauk kokúyi ixtáiapiun i is myself that can see through 
the night obt. 68. 

Examples of ixt-, -oxt= for: 

ixtsitakitsiuaists Mey (grammatically a 
obt, 88. 

intsitaykitsinaists they (grammatically a singular) ruled for (hem 
obt. 84. 

niyksistsamsiuytapatsimiua if wil? be since a long time past 
that I did not care for them obt, 14. 

nimâtoytsikixpa I do not care for (man’s lodges) obt. 41. 

OF ixt-, -oxt- with: 








1a p-) soo 











gular) rushed for them 
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ixtaiamáykiakiu namúxkimntsis Ze sweeps with a broom. 

ixtáitsiu -piskiini the corral was full with (the buffalo) obt. 32. 

ixtsitsikiu Ae whistled with (his whistle) obt. 56. 

ixttiinim she held it with (her fingers’ ends) obt. 61. 

ixtúutskinnagkdunie he Aeld it as if it were his horn (literally: 
he made a horn with it) olt. (4. 

kémaytetiumomatapauop Z jave a mind lo begin with you first 
(properly: lef ns eventually start with it first obt, 39. 

kitúkogtuiki gow will whistle with (this my whistle) ot. 55. 

vim- Hair, fur, cl. imoi- Fairy. The independent word for fur 
is mokúyis. 

nitstikiminai Ae (4 p.) was then short-furred ubt, 191. 

katnishikimii ki otayktiimii Mat is why they are short-furred and 
yellow nbt, 191, 

im- wes? v. nim-. 

Îmai-, -omai- (-umai-) still (already), often shortened to im-, 
om: Cum Of, Geers 87 sq. and gabm, 49. Here are some 
more examples: 

imitaixtsin i¢ is there yet obt. 59. 

imdnistainckoxkauikimaup we Aave still to chase nbt. 5 

imdytaipasknit’a they still have dances with (these things) wbt. 09. 

emfnaunydua wdinoniùua) ey are alill seen djvt. 87. 

* emétänauayaua (imítninoaïùue) ey are still seen there djbt. 88. ° 

kdtamautdatsiksi (kétomantdatsiksi) Лав he come already djbt. 61. 

mátomautdatsiks Ae has not yet come ajbt. 61. 


imak- (imaks-) even. Gunns 58. Cf. also: 

imakúggsisi even if if was good nbt. 47. 

imakoytsiksdkuiniki even if it touches yov ubt. 55. 

imakézzksipotinotsinikaiks even if they were shooting back at him 
bt. 56 

imakfioxtohiniki even if you hear nbt. 181. 

imakétsinitsi even burned stuf’ nbt. 178. 

emékstatdinik even if you think regarding lim djbt. 88. 





















imayk- v. oma k-. 

imat- (imnts-) nearly, of. aumat-. Grens 58. Some more 
examples: 

imatsisotoyin Je nearly shot it nbt. 162. 

imátsinetsin Je sas nearly drowned mbt. 170. 

imatéstskiisinai Ле (4 p.) nearly fell on his face wbt. 172 

imatáiiniudie Je nearly caught her nbt. 197. 
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imatétsistsinimaie Gskitsipaypi he stabbed him near his keart (lito- 
rally: de slabbed him nearly in the heart) ubt. 214. 

netsémathxtiyîxtxk' xsi Z am almost ill with it djbt. 64., 

Hero seems to belong: imatsîpiksinu ey žad made their escape 
(hey had started on their escape) ubt. 201. If so, it shows the 
intimate connection between imat- and aumat-. ‘Phe usual moar 
ning of imat- nearly will have developed from starting, going fo. 
As I have observed in its propor place, aumat-(omat- )slarting 
also takes, once in a while, the meaning nearly. 





imm 
mn Im 


(imi-) deep, us un adjective-verb immíu. Not yet found 
vorbal prefix. Here belongs imikó the snow is deep. 








imoi- fairy, of. -im- hair, fur. This, element. is found in many 
nominal and’ verbal forms, e. iy. Imoyíski(un) Hairg-face (a woman's 
name), Imoyfsokisimi(us) Hairy-coat (a man’s name), Imoyístemik(u) 
Heirg-bull (a man’s name), Imoyinam Looks-hairy (0 wan's name), 
dÁknnmatapimoyisin Je Aad Begun to become hairy ubt. 119, imoidyin 
Ле had a hairy mouth (a moustache) obt. 4, Simoyikodnisau when 
the calves had hair on them (were hairy) nbt. 18. Here bolongs 
also imoiéni rode, I have not come across imoi- ns a true verbal 
prefix. 


-ims- anus. The independent word for Ais anus is (os. 
ixtsitsimsisan Ze wiped his anus mbt. 176. 
ixtsitsimsisunayea (-nie’a) de wiped his anus djbt. 11. 





in- (ini-) down, Guuns 58 sqq. 128. With ai- this prefix com- 
bines to ain- (an-, ann-, enn-). Some more examples: 

infipiksistsis daze him down fth. 70. 

inditsautatsistpoxtom then he put them down in on top of (it) obt. 86. 

iniitsistsapautoyiuaie (Misheard for infitsistap-) Ae then took her 
down out (of his belt) ubt. 148. 

nitiksinitsokdtatau Z shall spit down on him obt, 10. 

mikskítsinisokothiixk nevertheless she spat down on him obt. 16. 

itsinitypaipiinal hen Ле jumped down obt. 38. 

manistsinomitapuys zeien they, (grammatically a singular) Zad 
started down ubt. 81. 

stémotominoxpatsin then she inocked iim down first ubt. 110. 
i екан then he jumped down from (where it was lowest) 
libt. 18. 

ixtsitsinnapiksim Ae threw it down from (the high cliff) djbt. 18. 

kÁgkitsinüpiksistmoki (káykitsinai) dat you may take down the 
carcase for me djbt. 40. 
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otiksistsinnaipiksissea (sw) whed he had done taking down the 
carcase Ajbt. 40. 

kyotsítsinüpotokai (ki otsitsinaipotoknic) and Le was let down by 
Zin djbt. 60 (my analysis of this form phn. 86, necepted by Grens 
105, is wrong). 

etsetótsinnapiksinnninä «ud. (hen Ae (A p.) dropped (Ihrer) it dom 
to hin Ajbt. 60. 

ketsitdpinyaugndnü (ki its) and then she сате flying down lo 
йш дїм. б1. 

Áiniòmagkau Ле has run down ubt. 66. 

finaipiksimaists 4e pulled them down bt. 174 

iténiagkumatsluaike zhen he was shooting down at them obt. 17, 

itényomistsimin then he (4 p.) would bile them down obt. 42. 

iténnipotoyiunie thea they (grammatically a singular) put dl dora 
abt. 9. 

itdnistutsin ten they moved down ubt. 42. 

nitapéimoypatsiu she Anocked them down in the sume order (дз 
they were silting up) mbt. 110. 

"To the verb ien Ze goes down (seo Guns 69) belongs the 
adverb inisógtsi down, 








in- long v. ini- long. 

-in- and (P). "The independent word for and is motsis. 

nitésinzki / am breaking with my hand (of. the parallel verb 
nitáskàki Z am breaking with my foot). 

inak- (inaks-) Zille, small. For the independent forms see gabm. 
19. In proper names we find kinak- instead of inak-, e. g. 
Kinaksipdp Litéle-plune (« man's namo). Combined with ai- to 
ninak- (ainaks-), inak- is used for diffe ly little: 

kúikakliytainàksuyeua (ki ai) and he was eating of them litlle 
by little djbt. 67. 

mátiytainiksuyeua Je ate of it also little by little djbt. 67. 

inau- v. ino-, 

ini- (in-) long, a long time, of. ino- 

otsínnapistotsimma /Jen Ze made it long djbt. 49. 

Kimauksinidkagks why do you sleep (so lony?) obt. 45. 

Here belongs ini-k-at- Zong already, since a long time, a com- 
pound of ini-, -k- (v. ækai- already), and at- again, another, 
also, too: 2 

‘izksistsinikatakanistaistutoyinatsikenie i must be since a long time 
past that he has treated kim in that way obt. 40. 
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finikatsitsitskaisotamiuats Je Jas always (properly: since « long 
Lime) been staying ont in the rain nt, 188. 
The article in(i)- in Gunns 60 is to be cancelled, 


ini- Guni-) seizing, catehing, a very common verbal stem, ef. 
©. g. itsinniuaie whe caught her ubt. 161, itstnninaio Je caught hiw 
mbt. 155, fiinninnie Je has « hold of him, In certain forms it 
may be considered ns a verbal prefix: 

itsisiniantoyina Men she got a hold of her (м 
nbt. 151. 

itsteiniutoyiu Zen he rencled (seized) and canyht him nbt. 154. 

itsisiniotoyinnie then he caught him (seized and took Mim) nbt. 198. 

mitaisiniotoyiuniksau they could not catch it (seize and take it) 
nbt, 156. 

In all these cases 





d and took her) 








ni- is preceded by is- ahead. 


ini- down v. in- down. 


inik- Gniks-) angry, belonging to the independent verb itsintksin 
then he gat angry wbt. 110. 

itáinikspuypàipin gen he was angry jumping up nbt. 170. 

itsinfksistapd Men Je wont away being angry nbt. 18: 

ixtsitshniksistapipiksinaie “en beiag angry he threw it away ubt, 183. 

otsitainiksistotDk she then was treated badly (angrily) by kin nt. 208. 











inikat- v. ini- dong 


inipit- freezing, cold, cf. the independent verb inípitsiu. Gunns 60 sq. 
etomátapenepitoxkomeua. (itomítapinipitilxkumiua) Ле ten started 
do ory as if he were cold djbt. 20. 


ino- (inan-) ag. For the independent forms sce gabm. 19. 
OP. Gems 60, 

mnoykotoytòmaists Ле zut (em in a long row nbt. 162 (uno- 
= fie dno). 

skátamænistopinnaumimoäks (-anistzpinauminiaiks) then their wings 
were growing long djbt. 62. 

Ак а verbal prefix, ino- usually refers to a long space of time. 
In some cases it may be rendered by already, in others by finally 
(cf. manai-, nanau- finally with initial n- and Algonquian 
change). With ni- it combines to aino- (ainnu-), of which 
anno- (see above) is a secondary form. 

nimétaktsinofykbmixpa J shall never marry again obt. 28. 

aggksinauayisitoki Ae might (already or finally?) hit me obt. 40. 

inéuksitaisithuksin Ze never failed (to the end) nbt. 57. 





NON-FORMAIT 
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mátsinnmoykusksinokatsiksniks they did not know abort her (Jor 
a long liue?) nbt. 94. 

nitsfuanapi’siuds 7 have turned into a wolf no (already?) nt: 119. 

nitsintxkikoknie Ле has already given if to me wht. 187. 

nitsinogkoknie Ле Aus already giren if lo we wbt. 188. 

їйу йау what has been already given to thew wht, 18S. 

mitsinauninisapogpiuniks ey did not fall back in again any 
wore bt. 19) 

mttsinuipokakeuntsiks he did wot vente u (already, or porhups 
hotter: aay more) djbt. 11. 

mátsinonipaydatsiks Gnátsinonipuyiuntsike) Je did no! say anylling 
Sor a long time djbt. 20. 
ogkonokoùuaiksaunie Ze did not find them (a long time) 








Kimvitukatsinoiimokixpan (-ainokixpa'n) you shall nol see me any 
more дїй. 58. 

matatsinonipuauatsiksinen Gänn) she aerer gol up again any 
more djbt. 69. 

matsfnonyokùuatsiks Ле did not sleep at all djbt. 62. 

kimitaketsinowokixpinanaa (inokixpinana’n) you will never see 
us again any more djbt. 63. 

finollkonoyiu einí ey (grammatically a singular) nally found 
the бирао 1А. 15. 

nittinaudikimmitsistotdk Je Jae made we poor (for ever) obt. 24. 

nitáinonikimmatsistotòk fe has made that J am to be pitied (for 
ever) bt. 110. 

nitiinonidkitapd I shall go after yon (at last) wht. 129. 

matinaunipuyeuntsiks (nntfino-) Je. world never talk djbt. 64. 





-inok- elk, of. the independent word ponokiu, With ai- it 
combines to ninok- (znok-, ennok-). 

itdnokiykumin fe then yelled like an elk ubt. 192. 

Itstiiinoki kumi Yells-like-an-elh-in-the-water (x woman’s name). 

nitsinokauakimmau J chase an elk (elks). 

fkitsinokauikimaup there we shall chase elk nbt. 5. 

nitsinokakiaki Г trap an elk (elke). 

Of. also £nnoküypekinnsiunio #2 was with elk-tecth nbt. 58, a 
denominative derivate of -inok-Rypekin- (— ponok-lygpekin-) elf+tooth. 

-inok- Zappy v. minok-. 

-inokámit- /orse, cf. the independent word ponokAmita Ginokimitn) 


(properly: eld-dog). 
uitsínokümitakiaki I trap a horse (horses). 
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-ipim, йїрїш Ле enters. Grens 01 confounds ip- 
among. To ip- in seoms to belong cisípuipuskiyüks 
day юне der Ge (an. elbtond) Abs. 6, wt lo it ia mot 
misheurd for itsépaipastiiniks (itsep-), of which 1 am not quite 
certain, Cf. ip-ist-. 

ip. standing v. vip. 

zipau- Zack. 

nitéksipauotoninai J will take it (his robe) back wb 

mtatiipauotomoduniks il is never again faken ba 
ubt, 188. 

Belongs here nitúipstsiksipaupauduagk Z walt round a little nbs. 
285? Very doubtful. 

ip-ist- (ip-ists-), ip-st- (ip-sts-) in, inside, into, u compound 
of ip- in and ist- én, of, the adverb ipistógtsi, pistógtsi inside 
(also -pstogtsi, e.g. kanfipstoyts obt. 38). Grus O1 sq. Some 
more examples: 

nitsitsipstaupixpinan moyis we are sitting in the lodye. 

nitsitsipstapiksistan kikshkin moyis I threw the ave into (le lodge. 

itsipstskapatdt ponokli’mitauyis pull it info the stable. 

kikshkin itsípstaixtsiu the awe is inside. 

itsipistaupin mipioyis že sat in the house. 

ixtsipstsinakiisin (thus to be rend instend of ixtsipsinakiisin) it 
(4 р.) rolled in (to a door on the eastside) obt. 97. 

ixtoxkénnipstinistitsixp inside it was all decorated with (otter- 
skins, etc.) obt. 33. 

Smilytiikamipsteuaiikiokoaiau she (4 p.) used to throw them 
quickly in to them obt. 86. 

otfitsipstàipuyisaie wien Ле was standing inside obt. 46. 

úxkitsitàpstaupaupa Hat we shall stay therein djbt. 22. 

slámitsipstdupeun (stám-) then Ле stayed therein djbt. 22. 

otsitsípstsapeunie Ae looked in there djbt. 28 


ip а, 








188, 
тош беш 








ipistsik- (ipistsiks-), ipstsik- (ipstsiks-) a Mitte, With 
ni- it combines to aipistsik- (aipstsik-). Gumus 62 sq. Some 
more examples 

skitumipistsikkaudutoykyauani (rend: -kyananiu) hen he was 
shaking his head very slowly djbt. 0. 

kititamepistsikatiinan (ino) / can buf soe you a little yet djbt. 4T. 

fipstsikixsuyiu i¢ was a little dry nbt. 8. 


ipot- near te door, cf. the adverb ipotóytsi. Guus 62 (the 
form misksfppotapdian does not belong here). Another example: 
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ippotananinai i (4 р.) flew forwards the door mbt. 
ot- in the direction of v. pot-. 








-ippi-, -ippo- v. kepi-, kepo-. 

ippot- near the door v. ipot- near the door, 

ippot- in the direction of v. pot- 

-ipu-, -ipui- standing v. nip-. 

is- ahead, in front, of. -iso he goes ahead and the adverb isdzytsi 
ahead, in the future. Gens 68 sq. Here seems to belong isoxké- 
mun second wife obt. 12. 38 (otsisorkeman Aix younyest wife obt. 
A7). Some more examples of is- as a verbal prefix 

itsisunistsin (thus to be read instead of itsístsnniststu Hen Je said 
ahead to her obt. ( (cf. itsisanistsin thea he said ahead to her obt. 
37, cited Бу Свв). 

otsitsininik then he wae told ahead ly hin obt. 89. 

aifsopamotototiiau Mey went on ahead across (the river) to build 
re ubt. 28. 

itiismphumaykan he would run about ahead mbt. 26. 

itsitétsisipiksim then Ae [brem if in front af him nbt. 89. 

Of, also: 

tiikipisaykiimi J shall shoot a while obt. 80. 

nitúkatsisanùni £ shall again say something obt. 81. 

fivoytskunak&kit ty fo shoot at me with it nbt. 182. 

But otsisisemokinaiixpi where they had camped a long time abt. 
62 is probably misheard for otsitsisemokinaiixpi. 





a 








ais- four v. niso- 

isap- detween (?), cf. sap- in 

ixtsísnpiksisħiinai Zey (grammatically a singular) ran befweer them 
(the stone-piles) ubt. 163. 

itsfteygtsiuaisnpistan(iaipiksimaie (en Je stuck it instead of (Belly 
fats arrow) nbt. 162. 

Cf. also Gkitsisapistutsop we shall move to (Writiny-stone) nbt. 6. 
isapo- Crow Lulian, ef. Tsap6(a) the Crow-Tndian tribe. 
fisnpoepuyin fe speaks Crow Indian. 

-isau- (?). 
nitsitsisauaket J then got on the other horse nbt. 248. 











-isito-, -isitsi- v. nisito-. 
isk- backward v. sk-. 
isk instead v. misk-. 
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iskunat- sfrong, cf. iskunatipsiu (an.), isk(inatapin (in.) is sinnn, 

iskundtaykumiks hose that shot hard nbt. 12. 

iso, isui- trough a lodge. 

Ákitsisoinoyiuaie de will see him trough the lodge there (outside) 
nbt, 02. 

itáisuiàpiu moyísts Je could see through lodges ubt. 109. 

aiso- four v. niso- 

isok- heavy v. sok- heavy. 

-isozpski- v. misoxpski 

ist- (ists-) in, in to; in the forest, into the forest. Gunns 64 sq. 
Of also: 

istsístakùkitau (istsfstakäkit) slick your feet in them obt. 61. 

amfitsoùskuists itsitdstsokaiau they will sleep in thick forests nt. 
00 (-авіь- ai- -- ists). 

ist, u prefix to denote the superlative, 
kan- (kan-ai-, kan-au-) to istoykan- 
kanau-) See gübm. 19 and Gimus 05 














E 





sully combined with 
stoxkanni-, istox- 





aist- away v. mist- away. 
ist- under the water v. st- under the water. 
-ist- wo v. nist- too, 


ist (ists), used in imperatives, conjunctives, and subjunctives 
for it- (its-) den, eto, 


istax- down (). 
itsistakyuanin dew Ле threw is face down obt, 63. 
(tsitsistagkyduanin Wen de threw his face dnon again obt. 63. 

istaxt- v. staxt- 

-istani- ow! of sight. Does this prefix contain ist- (mist-, -ist-) 
away? With ti it combines to aistani- (@estani-). 

fistanisho be went out of sight ubt. 178 

otústanepesäks when they got out of sight djbt. 64. 

Of. alio: 

iteytsiuuitistanidipiksim ten de stuck it in the place of (Belly- 
fats arrow) (without being seen) obt. 81. 

itsitagctsinaisnpistan()aipiksimaie Aen Je stuck it instead of (Belly- 
fats arrow) (trying not to be seen that he did go) nit, 162 

Áuapatsistaniskapatdmiauaists they would pull them back (without 
being seen) ubt. 62. 
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-ist-ap- away v. mist-ap-. 





ist-ap-, used in 
of it-ap- towards. 


mporatives, conjunetives, and subjunctives instond 


isto- cold v. sto- cold. 


istok- drumming, making noise, making noise with Ihe feet, ef. 
nitéstokinki Z aw drumming, istókimatsis drin. 

ошї mistsisi itsistoksiksiman Je deal on that stick wilk another 
stick ubt, 181. 

ketápastokčinü (ki itápaistokiinni) and then she (4 p.) Anvched at 
й ајы. 32. 

ketótistâkunie (ki itótsistokìuuie) and Men he knocked al it djbt. 88, 

itsistokipiksiu Zhen they (grammatically a singular) fed making 
noise with their feet obt. 17, mbt. 142, 

itsistokipiksatiiixk Men fe was ra away from with noise (then 
Ue people ran away from him making noise with their feet) nht. 193. 

ketsistokipikssutiina (ki its) and then de wax run away from with 
noise (und then the people van away from him making noise with 
their feet) djbt. 6. 

etoykdnistokixpiksònä (ibogkdnnistokixpiksìnai) teu they (4 p.) 
all van away making noise with their feet djbt. 9. 

Ákotoistòksisksìmaup Zet us go and make noise with our feet obt. 34, 

atikotvistiksiskimanp let ve again yo and make noise with our 
„feet obt. 35 sq. 

otsitastoksiskimagp where Ae used to make noise with hiv feet 
ом. 89, 


-istoki- v. mist- fen, 


istoxk- lying down. Some examples are given gabm. 59. Tn most 
of them istoxk- is precedod by its-, og. itsistoxkhipuyiu Ze 
talks while lying. Tho only example given there of the simple form 
istogk- is kitsistoykiuyi you eat while lying. Ct. Gunns 08. It 
will be useful to cite a few more forms containing isto k- or 
its-istoyk-: 

itsitótsistoykitsìinni teu de (4 p.) lay down on the side of it 
obt. 29. 

uifstogkitsìa Ae was lying down nbt. 175. 

ketsístägkitseua (ki its) and ten he Jay doon djbt. 10. 

Kaitsísto(y)kixtsbnü (ki aite) amd then he was lying down djbt. 11. 

etsistoykixtsdeiiks then they lay down djbt. 18. 

ketsitótsistoykixtseuaio (ki ite) am fem he lay down at her side 
‚4м. 94, 
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otétsisthykintsduaie then she was Lying down on her back by him 
djbt. 39 

itéstoykophn len they lie down nbt. 235 Castoyk- — -ai- + 
istogdk). 

istojde, used in imperatives, conjanctives, and subjunetives for 
it-oxk- (v. ixk- on). 

stots- very mvh 

nitsfkastotsoixpinan we eat a whole lof nbt. 240 (-nstots- 
+ stots- P). 
ists-ap- “easing, of. istsin (ástsin) aches. 

itdstsipinitsiunie omi okékin Je eased him by eating that brisket 
obt, 39 (astsap- — -ni- + -istsap-), 

-istseksinai-tapi- Snake Zndian, ef, Pitséksinaitapi(ua) Snake people, 
the Snake Indian tribe. 

Astsoksinaitapepnyin Ae speaks Snake Indian (asts- = ai- -+ -ists-). 








istsik- (istsiks-) wrongly, amiss, 

otsekíppaistsikinämi (itsikípaistsikìinimai) Zen Ле acted as if he 
made a slip-ent on il djbt. 40, 

itsístsikskhiünni Men Йе (4 р.) wade a wisent obt. 24, 

uitiitapistsiksk 7 made a real alip-ont bt, 152 

itsístsiksikskimdie Men Je made a minslep mbt, 137, 


-istsika- s/oulder, The independent word for shou/der is motsikis. 

otsitsipotsistsikaypihic where Jer shoulders came together not. 197. 

nittispistsikiki 7 raise my shoulders. 

Of. also: 

stdmikakoxkoytoxpustsixkailan Wey then only greased their shoul- 
dere with (some of the oil) nbt. 178. 

kkoggpustsikniiau they only greased their shoulders bt. 174. 


-istsin- A 
-oxsistsini). 
ixpsítoksistsinüpiksop 4f was Deheeen Duffalo-loofe vbt. 1 





The indopendent word for hoof is moysistsíni (cf. 





-istsits-, -istsits-an- first. 

otsistsitsauapiksistaysaie when he rew it first obt. 47. 

nitsistsitsaumatapatilysinini wher we first started to go nbt, 225. 

istémarckatoiiksistsikatdsiua otsistsitshinnkiyis in the first part of 
December (literally: when December was first seen) nbt. 238. 

In istsistsiutoypotasi when the first snow comes nbt: 235 istsists- 
seams to have been misheard for istsits-, 
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istsozk-, used in imperatives, conjunctives, and subjunctives for 
itsoxk- 


istunnat- v. stunnat-: 
istuyi- v. sto- cold. 
isui- v. iso- through a lodge. 


it- (its-) then, at a certain moment, there, in a certain place, 
under certain circumstances. Seo gabm. 49 (also 16 sq.) and Grens 
65 sq. T do not believe, this author is right in stating that it- 
in combination with other prefixes is often only used for the sake 
of emphasis; on the contrary, I think it always refers to some 
moment, some place, or some circumstance. Where we find it 
more than once in the same form, there this repetition may indeed 
be called emphitical. 

Initial it- is changed in the imperative, conjunctive, and suh- 
jumotive to ist- (st-). Gunes has given some examples of this 
interesting phenomenon, bnt it may be welcome to students of 
Blackfoot to linvo a few more of them: 

istokínisit Burn it all up nbt. 57. 

stúisnpiksikàiit szep in it nbt. 75. 

istápoykistòt then lay one pointing fo it nbt. 77. 

istoykoytúk Jook (pl.) for wood nbt. 101. 

istanit then say nbt. 190. 

istanfkinan then ell us ubt. 108. 

istsipópuyis stand it up there nbt. 105. 

istsinis if Je died nbt. 53. 

stókamotspugpìis if if goes straight vp in the air ubt. 242. 

stotúisspinùusòkian Mal they were imitated in dressing by them 
nbt. 72. 

istápniinàniki when we travel about nbt. 68. 

istsiksika(sapaykumeniki if yow Ait if emactly iere in the same 
place nbt. 105. 














one, alone, only, ete, v. mit. 
-itaytai-tapi- Pend d' Oreille, of. Nistaztaitapi(ua) the Pend d' Oreille 
tribe (River-people). 
fitaytaitapepuyin е speaks Pend a Oreille 
itam- then, cf. autam-, sotam- (stam-), tam-, and it- 
then. In all the examples I know of, item- (itami-) is followed 
by -sok- (-sauk-) straight, suddenly, aloud: 
etfimisankauatsikipiksena (itémisokauntsisipiksinai) ien she (4 р.) 
suddenly moved her feet djbt. 42. 


‘Verh Коп, Акай, ч. Wee, (Nionwe Reels) Dl, XX NP. 2 4 
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etámisanksipanpenea (itémisauksipaupina’a) Hen Je (4 p.) sud 
denly sat wp djbt. 58. 

itéinsokitsipuistapiksiau “en they suddenly jumped up nt. 148. 

itémsokitsikinaipiminai then suddenly he (4 p.) was gently coming 
in nbt. 201. 

itdimsoknisnitemin it mas then breathing aloud bs. 217. 

fütemisokitóto then enddenly he was coming ubt. 209. 

nitsitamsokitopamaipuyi J then was suddenly standing en the other 
side bt, 218. 


itam- Jappy, el. itímitakiu Ле is Aappy. Gunns 128 sq. Ten 
more examples: 
mukoyìu е was Jeng having eaten his All nlt. 120. 
fitamauksoyinn they ate the raw entrails being happy nbt. 166. 
Cf. also: ffisopokitamipin Mere would be a perfectly happy time 
nbi. 8, 


itap- towards, cf. it-npó goes to, Kitap’ ie going £o. Some exam- 
ples aro given by Gems 124 sq, though they are mixed up with 
foreign matter (his article 1° tap- ought to be cancelled), Here 
belong itiporpatskdtsin ey (grammatically a singular) Her began 
to rush towards (them) mbt. 79, itsitápsuillzgpùipiunie Je then jumped 
into the water towards (him) mbt. 80, itsitipsuyistiii Wen he dived 
into tle water towards (the other side) nbt. 88, itsitápsooi /Jen he 
(4 p.) went into the water towards (him) nbt. 88, matsitépskomay kit 
run back again to (him) nbt. 187/188. Of. also: 

fitapuypaipinaie Ze was jumping over [o (il) obt. 31. 

mitsitsitipuypaipin fe den made another jump lo (lim) obt. 43. 

stámotomitàpuggpaipìu Ze then first jumped to (ler) obt, 43. 

ithikipaitaphumomaykaunie then, feigning, he ran very fast towards 
(him) obt. 46. 

nitákitapàpiksistau Z s%al? throw it over to (you) obt. 47. 

itapípiksin en (4 p., grammatically a singular) fed to (the moun- 
tains) obt. 49. 

itsitipsodaie then Je went in (to the lake) towards (where his 
partner was) obt. 49. 

witákitapsdo Z shall go in (to the lake) towards (that mountain) obt, 57. 

nûykitúpsoot yo tv towards it obt. 59. 

kikitapiponindminai she (4 p.) jusl disappeared towards (a cliff 
of rocks) obt. 61. 

fitapistutsiu {Zey (grammatically a singular) would move to (Maria’s 
River) nbt. 21. 

kéykitapistutspixp ¢hat you move over there nbt. 120; 
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Ákitapistutsdp we will move to (the corral over there) ubt. 122. 

itsitépsuksin then she went out towards (him) nbt. 124, 

4itapdmaykau she was running fo (where her son was) nbt. 125. 

‘itsitapamainakaseunien (-aie’a) Yen it again came rolling up (the 
Jill) towards (then) ajbt. 8 

ketozkdnatapukskasdana (ki itoykénnitapukskasiana) aad (hen they 
all van towards (it) djbt. AS. 

etsetápiskuyeuïks teu Je drove them towards (if) djbt. 50. 

etsitípepogtömists ten sle took them towards (her) djbt. 51. 

etsetpsäkseunie (saksiuaie) den he went out to (her) djbt. 59. 

otsitapofuegkanen (n'a) Hat she was comin towards (jim) djbt. 
59 (my interpretation of this form phn. 85 is wrong). 

mdtsitoskitnpamyauaneäks (mátsitaiskitapamyauaniaike) then they 
would Jy back up to (him) again djbt. 62. 

dxkitsitapaykylizsopa let us paddle over to (it) ajbt. 66. 

In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial it-np- 
is chunged to ist-np-, eg. istápspyàpiksitau roe (en towards 
(them) among (then) nbt. 164 (cf. it£pspyüpiksim she Aren them 
towards (them) among (them) nlt. 164). 

-itap- only, alone, veal v. nit-ap-. 

it-oxk- v. ixk- on, on top of. 

itom-, -otom- first, of. the independent verb. tomo, -otomo Ae 
goes first, he is on the lead, and also the related prefixes autom- 
and matom-, Gusrs 67,sq. Here nre some more examples: 

ftomaipinapo Ле was the first that went east nbt. 218, 

itomaipiksin (who) struck first nbt, 242, 

etémepuytua the опе that was standing first (the leader) ht. 13. 

Étomopomaggpaipiiu (ftomopemûypaipiu) Je jumped across first 
ајы, 25. 

Gtomainitsountie (ina’aie) (who) hills A first djbt. 48. 

otsétdmindk Ле was first caught by him djbt. 46 (here we have 
-itom-). 

stémotominoxpatsin then she knocked him down first nbt. 110. 

nitikotdmitsip I shall enter frs! nbt. 117. 

nitákotomitàpamisd J shall go up there first to (them) ubt. 168. 

áykotomikaiiskatsop Jof us first run a race together mbt. 172. 

Does áitomiainimaie nbt. 152 belong here, and is it to be trans- 
lated she wae seeing them first (then iitom- ++ -itom-), or is 
it misheard for Aitamiainimaie tlen she was seeing them (nitam- — 
ai- -+ itam)? 
sai- in sight @). 
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itststipiksistsiixk Men she pulled it in sight nbt. 108. Probably 
itstsúi- = its- -4+ «G)tsai-. 

itsiyk- v. itsoxk 

-itsikin-, -itsiki- moccasin, cf. the independent word matsi- 
kin, and also -itsin- moccasin, 

itomátapitsikinlan Men they began lo have moccasins made nbt. 21. 

nînnufykokpstsitsikinkiina nally ae D p.) took der moccasins 
off wht. 151 

itipaisandkstsitsikidp “Jen we deyan to put on other moccasins nbt, 29. 

Aiksisthkstsitsikian they Aad done putliny on their moccasins nht. 20. 

fpastotakinanitsitsikin Ле matex moccasins. 


itsin- a. Grens 68, Of. also: 

itsinoxpatskoan Ae was (all) trampled to pieces obt, 22. 

itsinixkai úishmin (ep vere all gone on a hunt nbt. 8. 

itsinidkandyi they are (all) plentiful nbt. 54. 

itsinifnistutoyinaiks fe did the same thing to all of them nbt, 115. 

itsinidtoinaiks Zey (4 p., grammatically a singular) took them all 
away nbt, 127. 

ctsínäpoxkstsímäks Mey gnawed off all the hair from his head djbt. 6. 

itniúkitsinitoyiiksnie ey Wen blew it all in two ubt, 189. 

stéietsinduminitnyeeyiunie then they Blew it all fo pieces djht. 17. 

stimetsinistsitsdnn (stm-) then if all melled away ajdt. 52. 

With ai- it combines to aiitsin-, aitsin-: 

fiitsiniotsimidu they take then all obt. 44. 

fiitsinixks wien it és all gone obt. 4. 

olitsiniopdukaie Ле (4 р) Хай paid him alt (liv wives) nbi, 84. 

kúggksamotapaitsìnikitsixpunu you (pl.) might wear your churs ont 
for nothing nbt, 117. 

fitsinizpatskobu Ae was (al) trampled to pieces (trampled to nothing) 
nbt. 142. 

ditsinimipian they were all taken down ubt. 169. 

ninauaitsiniakitsiniuusinists finally hey were all scarred tongues 
nbt. 174. 

nánauaitsinitsìnaie de finally cut it all up mbt. 190. 

otéitsinixkinipokaiks they dit off ald hit hair nbt. 192. 


itsin- among. Guens 68. Of. also itsínogtom ale put it in among 
them obt. 88, otsiiniiytima (itsinfytima) fe put if amony then 
djbt. 50. E 


sin- moccasin, The independent word for moccasin is matsikin 
sikin-, -itsiki). 
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fmaitsinimau he makes moccasins. 

kepúyi atsikí Znmaie anfstsaitsino 
for we ubt. 22. 

anntitsinomdkit make me moccasins nbt. 22. 

niigkitépapikanitsinomdkit make me a pair of scabby moccasins 
nbt. 162. 

In all these cases we have to do with a denominative verb, The 
form cited from nbt. 102 is bused on a compound stem -apikzu- 
itsin- seally moccasin. 





it sew ten pair of moccasins 








i- tongue v. matsini-. 

itsist- on each side. 

itsistmpomiyk(an) it would not go straight (literally: it world 
run on each side) bt. 227. he prefixes itsist- and -sap-, both 
meaning on each side (cf. sap- on each side), are used together 
to emphasize the iden of deviation from the straight course. 

fitsistotanistinai dey (4 p., grammatically singular) fed? down 
on each side of hin (literally: they fell down by him on each vide) 
ubt. 184. Gmmns' analysis of this form (p. 118) is to be rejected. 

its-istoyh v. istoxk- lying down. 

its-itsk- pas! v. itsk- past. 

-itsiu- gambling-wheel, of. the independent word itsiuan: 

fkitaunatapitsiuaikaytsiaw then Mey would Deyin to play the wheel 
game nbt. 85. 

nitiumatapitsindikaytsian only ia that way they started the wheel 


game mbt. 85. 
Of. also tho denominative form nW'gkanistetsungckaiau how they 
made the gandling-oleel bt. 35, in which -atsiue seems to be = 


-aitsin - Ф іі. 
-Изїш- ine v. matsiu-. 
itsk- on the prairie, cf. the verb -itsko de goes on the prairie 

and the adverb itskéytsi on the prairie, Gunns 69. Some more 

examples 
stémitsitskoykitapitsixp Men it was thrown right on tle prairie 

obt. 49. 
itsitskoypatskuyi(u) Ле kicked into the ground (on the prairie) 

obt. 68. 
fitsksistutsis! when they had moved on the prairie nbt. 14. 
ditskaátsiuaie he was made to walk the prairie nbt. 3 


itsk- (its ks-) past, of. the verb -itsko Ae jóes past. Grens 69 

















Е 
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gives some examples, Here are a few more showing that itsk- 
by itself is used with the meaning past, a fact which Guus does 
not seem to have realized to its full extent: 

autsitskixpidnikiaki when I dance by (you) obt. 21. 

tsitskixpis when fe danced ly obt. 22. 

otitsksiksisisnie when they (grammatically a singular) were run- 
ning by obt. 35. 

otsitsksoypaipiisuiks then they jumped out dy (Him) obt, 43. 

otiutsitskaumaykimokaie Je (4 p.) Aad run past them ubt. 07. 

manistsitsksinitoysauni when they cut through (past) the hide 
ubt, 146. 

t6tsitskomaykAt run farther on in that direction wbt, 147. 

fuautsitsksipioda (-piod’a) Ле went still farther djbt. 8. 

itsftskaitku if ù a stil? harder thing wbt. 68. 

Tor the use of its-itsk- (ots-itsk-, uts-itsk-) in the 
comparative (of which the abovo cited form itsítskeilu is an example) 
cf. gabm, 19. 


itsoxk- Jefore, in rout of. Gwwns 08. Here nre some more 
examples: 

tdmitsoykoyplinni then it fell down before (the door of the 
lodge) mbt. 156. 

itsitsógkakòtotuu Ze then built a biy fire before (the opening of 
the hole) nbt. 195. 

nitsitslzkipui J was standing before (the door) nlt. 238. 

etl y kapuyelun. “hey stood before (the opening of the hole) djbt. 28. 

In the imperative, conjunctive, and subjunctive initial itso x k- 
js changed to istsoxk-, e.g.: 

istsh xkstautos stick them in front (of te door) nbt. 100. 

istsógkopìit sit before (the door) obt. 28. 

k- already v. akai- already. 

<k foot v. -ka. 

~k- very kai- 

-ka Ck, -kau) foot (leg). The independent word for foot and 
leg is moykátsis. ‘Though -ka in most cases is to be considered 
as a suffix, it seems also to be used as a prefix, cf. káuaskimàiau 
they drove their horses on foot nbt. 31. 'The suffix -ka occurs in 
nominal compounds as Siksika(ua) Ae Blackfoot tribe, Méksika(ua) 
Red-feet (a man’s name), as well as in verbal compounds. Examples 
of this latter use are very frequent: 

nitsistsístsek Z Zave foot-ache. 
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nitdstsek Z kave a lame foot. 

nitsinok I Aave long feet. 

nitsayksik L dave’ short feet, siksikiu he has short feel. 

nitstkagpekayk Z ave a swollen foot. 

nitsipdksaikaki Shave bare feet 

nitéskeki Z am breaking with my foot (cl. the parallel verb 
nitdsinddki Z am breaking with my hand). 

nitipaikipiks Z move my foot. 

némapikauanidiks they just shook their legs nbt. 111. 

kakékototaminikaupit just hang your feet over the bank nbt. 181. 

Here belongs a group of reflexive verbal forms, in which -k- 
combines with the reflexive suffix to -koxsi)-, or -kliys(i)- 

nitikaudnauiksikllys Z shall have one ley up obt, 21. 

tdkauanaukitimikiiys I will throw out my ley in front nlt. 141. 

fifzzkenaukitomikAysian they all threw their leg out in front mbt. 141. 

kimitsitanauketomikiiyseni (ki mate) «ud then he (A p.) held 
again one of his legs up dt, 57. 

métsitokanauanauketomikiiyseia (-ii’e) Mey all too had one ley 
up djbt. 67. 

otsétomiklizgsea (-i'a) at he lifted up a ley djbt. 55 

Vnistaikoxsi(ua) Holde-leg-up (a buflalo-calf’s name) (of. djbt. 
54-57). 

In some verbs the iden joo? seems to be represented by the com- 
pound suffix kan ail: 

nitstsimmatsekauatsi J have wet feet. 

nitdsekauatsi Z am footwashing. 

To these does not belong etmisaukauatsikdpiksonn. (itdmisokau- 
atsikàpiksinai) (en. sle (4 p.) suddenly moved her fect djbt. 42, 
where -sauk- expresses the idea suddenly, so that its Æ can not 
belong to the uext-following sound-complex -nuatsi-, 1 think the iden 
fool is expressed by the -k- preceding -ipiksena (piksinai). 


kai- (-k-) very, very much, doubtless originally ikai-, as appears 
from the assbilation in tho combinations itskai-, otskai-, and 
Cf. ik- very and ikai- akai) mang. 

in she is very fine obt. 18. 
"kéiksitmatsinoaii Z am very glad to see them (literally: they are 
very gladly soen, or: they are seen very welome) nbt. 107 (ef. 
kaiksimmatsinosii nbt, 138). 

kéistotsinzm Де looks very like (that one I know) nbt. 179. 

ftskaipuinfükuninai Ле (4 p.) then was neighing very hard (lite- 
rally: de was suffering very much with neighing) wbt. 207. 
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Siskaistuyls decause Jf was very cold nbt, 28 (ef, kotskistuyisi = 
i otsktistnyisi and when it was entremely cold nbt. 12). 
imdssen (Asia) tat de (4 p.) had treated him very well 






djbt. 08. 

aygkskéunotsian they must be anfully hungry nbi. 186. 

A very common combination is iks-kai- (from iks-ikni-): 

‘kskaikinmatipsiixk who was very poor ubt. 204. 

íkskàumnitau dhere ix awfully muck rain ubt, 22% (of, ikûwaitau 
‘ined hard ubt, 231 aud Geers 36). 
kskakiuoinists Mere were lole of them wbt. 200. 

iiikskaisokipin if is eaoecdingly good. 

Belongs kniiksípixtsiau ubt. 180 hore, and is it to be translated 
Mey went very, very far of? Thon kai-iks- would be the same 
as iks-kai-, Or does it contain kai- = akai- already, and 
ought it to be rendered by dy went already very far off (Guus 27)? 

Examples of kai-tsiu- very fine ave given sub matsiu-. 


-kai- already v. akni- already. + 
kaiet- v. ikit- over, across, aloft. 
kaiiksk- v. ksik-sk- on one side. 
kaiist- v. ksist- at random. 


it 











just, only. Geuns 69 sq. Tam in doubt how the forms 
ing kauk- (kukogtòkiaiks Mey had only their ears left 
nbt. 18, áikaukoytæskunèkiuaie Ae juve vhot with it ubt. 183) uro 
to be considered. A few more examples of kuk- may be welcome: 
sotémikakotsit now take only them obt. 41. 
fksikakotonii let us take only them obt. 44. 
nitiukikotoaii J was just about to take them obt. 43. 
ikuksinisin Je only got off (lis horse) nbt. 83. 





skak- wy. The independent word for ley and foot is moykdtsis, 
Kipitéisuiekiksin Oldoman-stretehed-a-ley (a man’s name). 
nitíisuipikaki Z wreteh my ley. 

nitáuaksikàki Z bend my leg. 

uitikketumekaki I shall lift up one of my legs djbt. 55. 
etsétomikùkeua Je then lifted mp a ley djbt. 55. 








kako-n-, on adhortative prefix, ef. the independent interjection 
kakó go on. As to -n- in kako-n-, I think that we have to do 
with @ shortened form of an-. 

kakönomatapûikskîsit yo on and run obt. 34/35. 


kam- quick, etc., v. ikem- guick, ete. 
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kan-, kan-ai-, kan-au- al, a very common prefix, Guers 
70 sq. T shall only give some more examples of ixkan-, -& Кане, 
üxkan-: 

ixkunutapiakinn /Jey all cane home from corralliug ubt. 102. 

ixkanáinonu Ле mas seen бу all ubt. 162, 

iitizkunaipiminu Men they all entered there ubt, 15. 

itsitoykannipim then they all entered. nbt, 118. 

itlykénnitapd then they all ment to it ubt. 118. 

itizkeéunuistapomigkan tien they all ran dway wbt. 115. 

tématoxkannitiutd Men they all came there ubt, 119. 

In témoxtoykonodutinistittsit now put it all over (your body) 
nbi. 140 -oxkono- seems to be — -iken-u-. 

Sometimes we fnd Aykan- at the beginning, а fact Gees 
does not seem to be aware of: 

Wokuunutoyìnu Hey took them all nbt. 10, 

Wgkannikokimistotdysiu Mey all wore old lodges fur clothing 
nbt. 37. 

kantiamotdiau Wey all came home without having anything 
nbt. 162. 

Tt will be observed that the „nctive” verb with prefixed kan- 
is often, though by no means always, put in the singular. 











-k-anist- (-k-anists-) sfi//, a compound of -k- (wk ai-) already 
and -anist- (manist-, anist-) according to. The proper meaning 
of -k-anist- must be according to as already, according to as 
before (= still). Some examples aro given by Grums 27 sq. 80, 
whose analysis of o-k-anist- is wrong (o- is, of course, the 
well-known’ prefixed pronoun). Cf. also: 

kénistipitutomd Ле was still far ahead of the others nit. 81. 

kanistsíppiotòmipuyìu se was still standing far ahead ubt. 82. 

okfnistaunuaykigpi while Ae was walking still ubt, 136 

okúnistaiokaypiau while they are still sleeping ubt. 194. 












kannai-, kannau- v. kan- (kan-ai-, kan-au-). 
kap- v. akap- 

kat- therefore, that is wily. Grens 72, Cf, al 
kütaisthnnoyiuaiks that is why they were afraid of thew ubt. 68 
Kétuinixkiann that is why they sing ubt. 92. 
kétainokinakiminiks at is why they are long-leyyed nbt. 176. 
kiitantstsitsimii at is why they are yellow nbt. 176, 
kitainiopa that is why we die djbt. 99. 

nikátaunnixpinan /la/ is wy we say nbt. 66. 
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ket-, kat-ai-, kat-au-, a negative and interrogative prefix. 
See gubm. 41.sq. 48 and Gmms 71 sq. 


-kat- (-kats-) liver, in otdpixkatsoduaists their Drains and livers 
wbt. 4, Áiksistapaupixkatoninnaists Wey had done the oiling (of the 
skins) with the brains and the liver mbt. 4, itiupixkutsluaiks thew 
they oiled them with the brains and the liver ubt. 8.1 did not 
come across -kat- us a true verbal affix, ‘he independent word 
for ver is kinakin (of. -kinnkin-). 

-katsi foot, cf. the independent word moxkdtsis foot, ley, und 
-oxkatsi. I never met -kats(i) as a verbal affix, A nominal 
compound containing this element is méksiketsi(ua) duck (pink 
colored feet). 

-katt- v. ekni- already. 

-kauatsi v. -ka. 

kauk- v. kak- just. 

ckek- v. -kik-. 

kepi- (-ippi2, kepo- Cippo-), kep- Cipp-) dn, see gabm. 
27 sq. Tt is a true verbal prefix in nitsippinixtsi 7 did it len 
times, 

-ki- (-ky-), a compositional substitute of motoküni Aead and 
mostoksís face. 

Examples of -ki- head: 

nitsipaiksikyoykinkinai he (4 p.) stunk Ais head high up obt. 45. 

ftsikikinautamidykiikiu Ze again very gently looked (threw his 
head up?) over the hill (at him) obt. 6: 

pinipúgkiàkik do not hold your heads up (pl.) nbt. 89. 

úispuykiakìinai Ae (4 p.) was raising hiv head nbt, 183. 

Áispugkiakìn she (4 p.) was raising her head nbt, 133. 

otsipdzkyiks when he held up his head’ nbt. 198. 

iti ykanaipllxkyalinu then all put their heady up ubt, 244. 

itipligkiakian then they put their heads up nt, 245, 

manistiksiuykyiks when he tried to pull his bead out nbt, 199. 

etsitsapogkyákeauaiea (read: etsitsapoykyìkeunieu — itsítsapog- 
kyàkinaie’a) de put Ais head into it djbt. 6. 

miukatsitsepoykyikeua why he put his head into it djbt. 6. 

etsipoxkyakeua he wore if still on his head djbt. 6. 

itéutiysokiakian then they bow their heads down nbt. 244. 

presens then all bow their heads down again 
nbt. 245. 
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mfisikakanistapoykyakanapina one never turned his head: away 
from (the soup) nbt. 1. 

amyl ykyàitsis when they have their heads up ubt. 111. 

itsénnaukimindie then she put his head down nbt. 195. 
ikinankizkimokiie then she (4 p.) gently laid hiv head down 
им. 197. 

kanéixtsapoykisik lie all of you with the head to the centre of 
dhe lodge mbt, 128 (I am not quite certain about the analysis of 
this form). 

namézkoxtsipapauykylixs just from where they lie they must 
shake their heads (that means: just from where you lie you must 
shake your heads) obt. 46. ў 

istsitsúiikanatlikyB'gsiu at first he shook his head hard nbt. 192. 

namd(g)kogtsipstauauatogkyìuanit just pul your head in from 
(there) and shake it ubt. 192. 

kakdgkoytsipstiuauatozkyiuanit just put your head in from (there) 
and shake it djbt. 6. 

skitumipistsikkauauatozkyauané (rend: -kyowaniu) then Ze was 
shaking his head very slowly djbt. 6. 

tdmanistsipitotsauykyapiksiunie then he suddenly threw up his 
head out of the water right in front nbt. 79. 

4nnixpitotsizkytpiksiuaie (énni ixpitotslykyúpiksiuaie) ere Jo 
threw his head up out of the water with (him) nbt. 81. 

itsiptykidpiksiu then Ле threw his head up nbt, 188, 

aukidpiksin (a Jorse) gallops (properly: is head-throwing). 

nézksikakhiksyaysen (doubtless misheard for ndygksikalhikyuggsen — 
nágcksikakhikyagsi'n) that I might club his head: djbt. 87. 

Tam not quite certain about the analysis of the stom anaykisi- 
shaking one's head (ie. dancing), e.g. Áinkauaykisiau (thus to be 
read instead of -aulykisiu) they will shake their heads ubt. 19, 
fumatapauazkisin dtakdsin the women began to shake their heads 
nbt. 20, dkai-Pekinina duauaykisixk the ancient Peigans were sha- 
king their heads nbt. 85. 

Of. also proper names as Káilykyopi(un) Her-ead-towards-dried- 
meat (a woman's nume), lstxkyll'tso(a) Zolds-his-head-down-Joe (n 
man’s nickname). 

Examples of -ki- face: 

itsistaykyiuanin ten Ле threw his face down obt. 68. 

mitsitsistaykyiuanin then he threw his face down again obit. 63. 

itapitoykynisinui ke (4 p.) laid Ais face on (it) nbt, 202. 

etséstaputdkogkyakènä dhen she (4 p.) turned her face away frm 
(him) djbt. 59, 
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-kek-) back. ‘Che independent word for back is mokakini 
(v. -okakini-), It is often found in nominal compounds us sikst- 
niiu) black-striped-back horse, Siksikekaiike B/ack- 
sriped-dack-woman (а. proper wai), aisikuyisikekaie (aisikuyisike- 
-atriped-back horse ot. 1. It is also used as a verbal prefix : 
ittkikhixtsin then she lay down on her hack obt. 24, 
itikikaixtsin Men he lay on his back obt, 05. 

ikstamitnkikiixtsiu then he will lie ou hix back wbt. 
iu then she lay down om her back ubt. 152 
knixtsiuaie he lay on his back right there mbt, 186, 

itfikstsikikasiu Ae scratched his bach (on that tree) obt. 16. 

Askysotapauaunkikauaniuaie he was always rolling about on hiv 
lack nbt. 186. 

Sometimes we find -ik- (-ek-) instend of -kik- (-kek-), eg. 
Ttséka Sore-back (a woman's mame), pdkaii(a) stunk, (properly : 
white-striped-back). As a verbal prefix this element seems to be 
contained in ixtitisatsikatainn with (he knives) they cut the backs 
(of the bulls) open nbt. 1. 





















kixkixt- in diferent places, now an then, Gunes 72, Here bo- 
longs also 

ittikivkixtaxtoipakixkiniautspinan ie are, eavh of 1e in his turn, 
hit over the head with a кйсй once in a while nbt, 240. 





-kixkin-, -ixkin-, -kin-, compositional substitutes of moto- 
Kimi Jead, Jair, und otskinan (i4) Zorn. They are very frequent 
in nominal and verbal compounds 

Examples of -kixkin-, -ixkin-, -kin- dead: 

ksikixktni(un) whiteheaded eagle (cf. djbt. 60 sq.). 

okókixkinixpiui Zer Zump-head mbt. 110. 

imakpaisatsikixkìniokiniki even if gou cut yasies in my head nbt, 138. 

kizkitapaidkopokixkiniauaie you must prepare to break his head 
nbt. 192/198, 

tupokixkiniivkiaudie Mey broke his head ubt. 198. 

nikikaikstsikixkini 7 only seralehed my head ubt. 220. 

nittikivkixtaytoipakiskiniantspinan we are, each of u in his 
turn, hit over the head with a stick once in a while nbt. 240. 

nitsipáksnixkini Z Zave a bare head. 

kagpskiniau se was hit on the head and swollen (cf. káypskau 
he has a swelling). 

saiftsekekîniau e was hit on the head and cut at the same time. 

Tam in doubt abont the ending of some men’s names registered by 
Dr. ve Joseri pe Joxo: Enókixkini Des/royed head, Nínasaukixkìnä 
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Chief-prairie-head, Siitstsikiskini: Hlat-side-head, Piksikixkina Smash= 
Head. Do they properly end in імі? Do they have absolute forms 





Examples of -kixkin-, -ixkin-, -kin- fuir 
apíyixkiniu Je Aas brown hair. 
ikstkixkinin Ae kas grep heir. 

istsikixkinin Ле is bald. 

nitdsixkiniists(i) J am hair-inashing. 

nitiiimixkinitaki 7 am Aair-cuffing, witíimiskinisi / aw cutting 
my hair, vitdidnixkinitan Z em enlling hie hair. 

nitsimixkiniakin Aer Hair is unraveled nbt, 102 (ulso: otokil/ni 
fitsimiskiniakin Zer Jair was unraveled wbt, 101). 

otsftonmtapipogkeistskinipokniks Hen (ry beyan to bite off his hair, 
othitsinixkinipokaiks ey bil uff ald his hair nt. 192 (ef. kyotsitn- 
matapepogcksistsksfnäpoküks and ten they began to guaw off his 
Jair ФМ. 6, and also etsinitpaykstsimiiks hey gamed uff all Ihe 
hair from his head Abt. 

For dorm wo find -kixkin- ( 
Ómmggkixkinn mountainewheep (properly: bij-horns), nowadays also 
usod for sheep, and in A^xtsamonkixkiniQun) Li/f/e-cronked-lorn (u 
man’s name) nbt, 71, But fipotskinn com (properly + white-horms) and 
the men's names Ekntsótskinn Fedora, Nisodtskina, Fowr-horne 
contain the word otskinau. 




















+) used in fmagckixkine, 








kim- у. акі, 


kimi- water, liquid, a compositional substitute of lké rater 
(true compounds of fizk6 nro mipiliggk® whifoanaa’ sate 
motaill’yke sater-all-orer вет). Until row T havo not met with 
-kimi ns a vorbal affix. Some examples of its use may, however, 
be welcome: 














mi. Zake (literally: great-rater) 
áisiksikimi coffee (literally: blackwater), isiksikimisimàn Ze matex 
coffee. 
áisuidpoksikimi Zea (literally: /eanes-mater), Aisuidpoksikimisimatt 
he makes tea. 
stókimin is cold (used of liquids, ef. stuyin if is eld. Hore 
belongs maniststokimixp decanse the wafer was cold nbt. 23. 
kó'sn inúkskimiu (ere) is. suall erp for liquids fth. T6. 
A variant of -kimi is -komi in ksistokómi warw water (ef. 

















màn they (grammatically a singular) dad already 
warm water nbt. 8. 
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niétaytaists aiksistékomisau when the rivers are warm nbt. T3. 


kimmat- (kimmats-), kimat- (kimats-) o Je pitied, poor. 
It is sometimes used as en independent adjective, e.g. omá kímmat 
isozkéman itotóykotau /lere was a poor second wife that went after 
wood obi. 19. Very usual is the adjective-verb kimmatépsin Ле is fo 
be pitied, he is poor. Examples of kimmat- as a true verbal prefix : 

nittinaudikimmatsistotdk Ло Aas made me poor (for ever) obt. 24 
(ef. nitáinoaikimmatsistotòk nbt. 110). 
kitéiiksikimmatsistutoan you ave done very poorly to them (gram- 
matically a singular) nbt. 57. 

In nitéikimatskidpian dey are sitting with pitiful faves nbt. 199 
it is prefixed to -ski- face. i 





-kin-, used in compounds instead of oxkín Jone and moykatsis 
foot, leg. 

Examples of -kin- боле 

sipidnnikinàk during the 
nbi. 200. ` 

itomítapinikinùiniks Wen they started to make grease of the bones 
nbt. 200. 

Also in nominal compounds as símikin cof/ar-Jone, moknkókin 
(makakókin nbt. 40) Jacf-Jone, kikipitsikininonists your old boiled 
Jones obt. 88. Of. also iptikinaixp druised Dome, which seems to 
be a verbal form. : 

Examples of -kin- foot, Jeg: 

Ápstsitsi 

nitsitamikinaidists my lege floated away nbt. 219. 








t you must make grease of the bones 








head, hair v. -ķixkin-. 
kin- soft, eto., v. ikin- 
kinak- v. inak-. 


-kinaki, a compositional substitute of oxkín боле and moyká- 
tsis Zog. 

Examples of -kinaki Zone; 

dkauksikìnakim ste das already turned into bones nbt. 155. 

&auksikinakiminai she (4 p.) žad already turned into bones obt. 
25 (ef. dkauksikinakinminä djht. 50), 

aitokstkinakishiks just their bones were left nbt. 63. 

Examples of -kinaki Zeg: 

nitsínokinaki Z Zave long legs. 

kátainokìnakimiaiks zła? ie wły they are long-legged nbt. 176. 

vitsfgksikinaki Z Aave short Zega, súxksikinakim Ze has short legs. 
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nitsipdksaikinàki 7 Have bare legs. 

nénaikinakim Zas a man's lege nbt. 124, sq. 

Cf. also nitsistsékinuki / Juve a Aurting leg-bone. The indepen- 
dent word for deg-tone is inin(i), pl. infists. As equivalent to 
nitsistsékinaki the Tndians gave me the expression istsíu inúistsi. 






ckinakin- Jer. "The independent word is also kimkín. 
‘itsitsipoklizkinakiniau fey Aad sweet livers ubt. б. 


-kinists, a composttional substitute of moytsimrinan arm and 
motsís hand (also used for arm). Cf. mogkínistsis e/how, 

Bxamples of -kinists arm: 

nitsnokinists Z Zave long arms. 

nitsayksikínists Z Jave short arms. 

nitiuaksikinistsili 7 Zend my arm. 

nitáisausikinistsùki 7 strech my arm. 

nitsitakinistskatau (thus to he read instead of nitsitakinixkatan ?) 
I took him in my arus fth. 16. 
Examples of -kinists Jand: 
nitiumokinistsiki J close the hand. 
imékoxpomokinistsikis even if he holds it (dhe rope) in hix hands 
t. 29, 
itsitsikinistsikiop let us puf our handy above it fth. 75, 
nitsistsekinists / Ларе hand-ache, 





nb 


kip- quickly, soon, just for a moment; falsely, feigning. Gunns 
72 sq. In kikipaytoypuan might shoot you (pl) бу accident 
mbt. 111 the idea 4y accident is expressed by -paxt-, so that 
there is no reason at all to assume Jy accident as ono of the 
meanings of kip-, Instead of kimétaikipayixpa, a form cited by 
Gems from nbt. 221, is to be rend in both places nimátaikipanix pa 
I do mot say falsely (that moans; in fun). As to kixpitsitakotdyinai 
and with (that) he (4 p.) then was just. about to get to (lim) obt. 
40, it does most certainly not contain kip-, but, as Gurrs suspects 
already, we have to see in kixp- a contraction of ki aud, and 
ixp- with, 

Some more examples of kip- guickly, eto.: 

kipipótak quickly make a jire (pl.) nbt. 26. 

tákipidk I will just ‘sleep a little wot. 175. 

néyksikipindays that I may see hin soon nbt. 202. 

Some more examples of kip- falsely, feignin 

itsitétsikipaipy®'ypiuaie he feigned to fall by Gf) obt. 30. 

itéikipaitapinmomaykanaie then, feigning (to be sucked in), he 
van very fast towards (him) obt. 46. 
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etsckipayinixkustiiks they then were feigning as if they were dead 
dibt. 18. 

etsokfppaistsikimämi (jtsikipnistsikinimai) fen Ze acted as if he 
made a slip-eut on it djbt. 40. 


-kits- finger, toe, claw, of. the independent word mokítsis, and 
-okitsi. 

nitiisaitsekitsiki / spread my fingers omt. 

matakikeki u they had also heir (little) fingers cut nt, 21. 

kayksamotapaitsinikitsixpuan gon (pl) wight wear your claws ont 
for nating wht. 117, 

-ko, -koni- aw. "he independent word for snow is kóni 
uy). Cf. Grens 15, 
imikónie (Ле snow was deep nbt, 28. 

iiksimiko de snow wax very deep nbt. 120. 

otsitomimmikoxpia (otsitomaimikoxpi’a) iere the snom was very 
deep djbt. 51 (cf. otsitomimmekiixpin djbt. 52). 

бйвпіяізікоп sin de wax knocking the snow off himself nbt. 120. 








(ki 








-komi v. -kimi, 

-koni- v. -ko. 

-kot- being able. See gubm. 48 sq. and Gures 73. 

-koyi- calf, colt, pup, ef. oxk6i dix son (also in derivate verbs 
and verbal compounds, e.g. Áuyckoyìminaie Ae called him his son 
nbt. 38, netoykóykuyiskana / found Zim to be my boy djbt. 47). 
Examples of -koyi- 

ixthiipstsikoyian terefrom they held their colle hard inside (their 
bodies) nbt. 228. 

nitsitsiksikaukiyisin Ze Aad turned info a white calf and lay on 
top nbt, 185. 

akliykantisaikuyiu al Jad calves already nbt. 135. 

imazksikuyinai she (4 p.) was big with calves nbt. 172 

itimmatapsaikuyiau Men they began to have calves ùbt, 224. 

Du she had pups nbt. 199. 
isaikoyin she (4 p.) just had a litter of pups nbt. 104, 

















-ksayku- v. ksiu- earth. 

ksau- v. ksin- earth. 

Ksi-, ksiu- (kso-) foot (on foot), cf. nitsiksoó Z went on foot 
wbt. 214. The independent word for foot is moxkétsis. The element 
ksi- is found in the nominal compoùnd ksiftapi(ua), or ksiitapi(na), 
a person on foot (cf. nbt. 6G sq.). It is also used as a verbal prefix: 
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fiistemiksiuaudiuaykan ther de would just travel on foot nbt. 208. 
fiksoatigkoytaian they would go on foot for wood nbt. 10. 

It is doubtful whether ékotoist maup Jet vs go and make 
noise with our feet obt. 34, atikotoistiksiskimanp Zef us again go 
and make noise with our feet obt. 35 sq., otsitestoksiskiniayp where 
he used to make noise with his feet obt. 39 contain -ksi- foot 
Cistoksi- — -istok- -+ -ksi-?). 

-ksi- tree, stick, n compositional substitute for mistsís. In the 
animate gender -ksim is used, whereas -ksiu refers to inanimate 
trees and to sticks. So dmagksiksim is diy, inaksiksim is ата//, 
spiksfu is high, inoksim is Jong, suyksiksim is short are only used 
of animate trees, their inanimate correlatives being ómayksiksiu, 
inaksiksiu, spikstu, inoksiu, sigksiksiu. See gabm, 19. Of also: 

omik dmayksiksiminai Mere was a big piece of (living) wood obt. 29. 

omim dmayksiksimin over Here wav a tig tree nbt, 196. 

omma mistsisimi istsipikaniksiminai tere was a free, if was a 
very dry free ubt, 195. 

amó mistsísn fkaistapaisisksin zis gree was growing higher nbt. 158. 

mistsísi inoksfuaie a ‘long slick nbt, 180. 

ni anikoxksiksia (thus to be rend instead of: inikoggksiksian) 
they were sticks of that size nit, 17. 

Not quite clear is: omi mistsisi itsistoksiksimau he deat on that 
stick with another stick nbt. 181 (-istoksi- = -istok- + -ksi- stiok?), 


ksik- past, Gunns 78 sq. Cf. ksik-sk- away nnd ksik-sk- 
on one side, Tore belong: 

áuksiksisò 10 Jad just gone ont of sight wbt. 196. 

itsliksikligpaipiinai then she jumped url by (him) mbt. 188 (itsti- 
ksikoypiipinai obt. 19), 

Akogtaksiksaumagkhiinai if would run out by (him) nbt. 166. 


























ksik- (ksiks-) ssife, as an adjective-verb ksiksinem (an.), kstks- 
inatsin (in,). I have not found it yet as a verbal prefix. 


ksik-sk- away. Of. ksik- past and ksik-sk~ on one side, Genus 
74. I have only met with forms of a transitive independent verb: 

sótznvikeikskünkoio she (4 p.) then walked away from him nbt. 168. 

otiistamiksikskiakaiks they (4 p. then would just walk акау 
from hivi nbt. 109, 

ksik-sk- (with infixed -ai- kaiiksk-) on one side, of. the adverb 
ksikskoytsi. Gners 74. Here belongs: 

itsiksikskomaykan then he ran to the side (where those were 
that sat at the end) nbt. 39. 


Varhand. Kon. Akad. v, Wetensoh. (Nienwe Rooba) DI. XX N. 2. 
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In kaifkskitsiuaie Ze went on one side of them nbt. 180 we 
recognize a transitive independent verb (no doubt, there is also an 
intransitive verb ksiksko, kaifksko). Cf. ksik-sk- away. 


ksimmat- (ksimmats-) Zappy. 

Gtsiksimatoykdsau десдизе they were happy to get something to 
eat ubt, 118. 

kÁiksimmatsinonii J am very glad to see them (literally: they are 
very gladly seen, or: they are seen very welcome) nbt. 107 (ef. 
kaiksimmatsinoaii nbt, 138). 

Cf. also nitéiksimmatsimman Z greet Aim (nowadays used for: 
Z shake hands with him). B. g. nikáksiksimatsimau Z just greeted 
him nbt. 281. 

-ksis- nose, cf. the independent word mozksisis, Until now I 
found it only in nominal compounds: O’mayksksisi(ua) Big-nose 
(a man’s nickname), Nhi ksísake(ua) Zas-nose-iroman (a. woman's 
name), púgpaksksisi(ua) wood-pecker. 





ksis-ap- down to the river. Guers 74. Another example of the 
independent verb is stémiksisapd “en he went down nbt. 172. 

Here belongs also 

Smaygtaksisapsimixpi where Hey (grammatically a singular) would 
come down to drink obt. 20. 

ksisk- (?). 

Znninie ksisksauttizkonimaup tat was what happened to be 
found of him nbt. 148. 


ksiskzn- early. See Gunns 74 and of. iksken-. 


-ksiskstzki- deaver, cf. the independent word ksiskstaki(ua), 

nitsiksfskstakiakiaki Z {тар a Beaver (beavers). 

ksist- (ksists-) done, completed, cf. the independent verb -ksistsiu. 
See gabm. 49 and Grans 74 sq. In some cases it may be trans- 
lated by since a time past, e. g. 

nágcksistseemsdugtapatsimàua if will be since a long time past that 
I did not care for them obt. 14. 

Azksistsinikatakanistaistutoyiuatsiksaie id must be wince a long time 
past that he has treated him in that way obt, 40. 














ksist- (ksists-) for nothing, at random, wild, etc., cf. the adverb 
ksistéytsi, and see also ksist-ap. With the infix -ai- it com- 
dines to kaiist-. Guers 75 sq. A few more examples may bo welcome: 

nitsiksfstoytannuaiakiok óykotokiists Je is throwing stones at me 
for nothing. 
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nitoxpiksistaykimiuaic Ле shot af the same time with (him) 
without taking aim obt. 30. 

stéimiksisthtausuaykaua then Ле wandered along at random abt. 6 

By the side of ksist- (kaiist-) there is a longor form ksistui- 
(kaiistui): 

nisótæmiksistuyitùkskasatàu J then just ran (into the middle of 
them) nbt. 219. 

ponok®mita(ua) kaifstuitapuyìu the forse is standing without use 
(cited by Gurus). 

kayfstoitoùniun (kaifstuitandnina) Je was saying to himself (pro~ 
perly: at random) djbt. 67. 


ksist- (ksists-) around, 
aukanáiksistsipuyisi when Mey all stood in a circle mbt. 18. 
« itaksistutsin den they (grammatically a singular) would move 
around ubt, 202. 














sistak- over, across, Grams 76. Of. also; 
itsiksístakypuipiu notok^ni se jumpe over my head. 
itsiksistakllpnipiin Wen he (4 p.) jumped over him nbt. 208, 


ksist-ap- for nothing, at random, wild, false, falsely, oto., derived 
from ksist- for nothing. With -ai- it combines to kaiistap-. 
Of. the independent verb -ksistapo. See Gems 75 sq. Here are 
some more example 

itaudkaiksistapitsinikit when (Jey then tell many false coupe nbt. 71. 

kaiistdpistapomaykau He wae running away for nothing. 

обі kaistápstsipìsiuaie Je is whipping hie dg for nothing. 








-Квівіарі-арікоа- Dutch (German), cf. Ksisthpinplkoin Dutchman 
(German) (literally: a stray white man, not a real white man). 

Giksistàpiapikodipuyin Ae falke Dutch (German). 

ksisto-, ksistuyi- warm, not yet found as a true verbal prefix. 
Cf. ksistuyin i is warm (of the weather, of some place, or thing), 
ksistutsisin if io warm (of the weather), ksist6sin, ksistósim is 
warm (an). 


ksistui- for nothing v. ksist- for nothing. 


ksistui- warm v. ksisto-. 


-ksistun- froat, cf. the independent word mogksistúnn. 
intsitsitsisksistiminaie Je then hit him on the throat with (it) nht. 133. 
itsitsoyksistiiniuaie Je chen Ait Aer on the throat ubt. 133. 








ksistuyi- warm v. ksisto~ 
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ksiu- (kso-, ksau-) earéh, cf. the independent word ksizkém(a) 
Cksagku- in isksiykuspiniu eke had earth on her cheek nbt. 13). 
In nominal compounds as ksiuduakisi(ua) spider (properly: earth- 
trotter, or earth-antelope). As a verbal prefix : 
úitsokàpsksotùnnimiùnaists then they threw loose earth in good 
shape nbt. 85. 
niétsksanauanistòm he had them (his lungs) full of earth ubt. 152. 
ksiu- foot v. ksi- foot. 
kso- earth v. ksin- earth. 
kso- foot v, ksi- foot. 
-kumanoi-tapi- Noz Percé, cf. Kúmanoitapi(ua) Me Nee Port 
tribe (properly: Dark-blue people). 
Bykúmanoitapepuyiu že speak Nex Pered. 
kun- v, akun-. 
-kutunai- Kootenay, ef. Kutunái(ua) the Kootenay tribe. 
Aikutuntiepuyin Je speaks Kootenay. 
-kuyi- v. -koyi-. 
Ay- v. kis 
ckyai- dear, cf, the independent word kyúio(a). 
nítoykyaiekiaki 7 tray a bear (bears). 
таі- v. amai-. 
mak- going to v. ak- going to. 
mak: short. I have found it only in personal names of a nomi- 
` nal character. 
mak- dad v. mak-ap-. 
mak-ap- (-ok-ap, -wk-ap-) bad, of. auk- dad. As an adjective- 
verb: makfpsin (an.), maképiu in.) ie dad, With ik- very: ikó- 
Kipsin (iktikipsin), ikókhpiu (kükipiu) By the side of mak-np- 
we find, though rarely, a shorter form mak- 





mako-, -ako- wolf, cf. the independent word makúyi(ua). 
népugkandpskùkò / was taken a captive by wolves. 





man- new, gong, cf. the adjective-verb mfnisin (an.), manfu (in.) 
is new and manisk-. Grens 77. Here belong also manipóku(ua) new- 
born child, mánikpi(us), mânik®'pi(aa), mánikdpi(un) wamarried 
young man. Ishall give two more examples of man- as a verbal prefix: 

mánistsistomaiks #ose that had just given birth to a child nht. 51. 

ménisaikoyin she (4 p.) just had a litter of pups nbt. 104. 
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manie, -anik- refers ќо а certain size or age. 

manistépanikoykimixpinn according (0 their different sizes bt. 13. 

manikoykimixpiaw what size they were wbt. 18 

Stoxpokanikoyksema (-ksima) Mat one that had the same age as 
he nbi. 85. 

Sometimes we find anik- at the begimning 

áni anikoyksiksinn (thus to be read ins 
they were sticks of that size mbt. 77. 

ánni anikoykd it was that big nbt. 148. 

manikapi-, -anik æpi- unmarried young man, cf. the independent 
word mánikâpi(aa), лалі ріпа), йз рша). 

sotémaytsorinniknpimnatsiuaie tien Je had kim as a single wan 
instead of himself staying with Jim nbi, 90. 

‘kunikaplmutan we will have him for a youry man ubt. 193. 

In both forms we have to do with u denomiuntive derivate, 








nikozksikslaw) 





manisk- (manisks-), -anisk- (-anisks-) young, cf. man-. 
Greus 77. 129. That the non-initial form of manisk- is -anisk - 
appears from Ómaykaniskskdinin tere was a diy youny duffalo-cow 
nbt, 145 (the non-initial form of man- retains the m). 


manist- (manists-) according to. Ci. Geers 77 sqq. md anist-. 
Seo also the derivate manist-ap-. Gaens docs not mention the 
use of -anist- in the combinations ayk-anist-, an-anist-, 
finni-agk-anist-, dnni-anist- (eo gabm, 42). Nor does he 
give an example of the independent verb, of which manist- 
Ganist-) is the abbreviated form, at least in the right place. Such 
are: tsigtan tikenistixpaytan dow shall I be able to go there 
nbt. 74 (cited by Guers 78), dun! imatanistit now yo back the 
same way (literally: now go ayain according to that) nbt- 221, 
What Guens 27 sq. 80 says about the analysis of o-k-anist- is 
wrong (see k-anist-). In general, the article manist- in Grwns’ 
monograph requires a thorough revision. Here are some more exam- 
ples of this prefix: 

manistépauauatutsp Aow they (grammatically a singular) moved 
about nbt. 1. 

manistéuyixpi Jow Mey (grammatically a singular) afe mbt. 1. 

manistoykotispiau jow they got horses nbt. 82. 

manistsikeykapitekixpian iow they cut them loose ubt, 82. 

pinanistsiksimistit do not think thus obt. 23. 

autsiksistaniststnikion when you are through with them obt. 83. 

kággkanistsitapìixpi dow you can live obt. 52. 

noykanístàpistutsit jie i according to (that) obt. 59. 
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Kinétoykanistailkainodu you will aheays see him accordingly obt. 67 

kinétoykuuìstogkot I still give you (a striped ono) ubt. 28. 

kénnyaie nanístsksinonu, nanistfugtsimatùn and that is what 
know about them, what I heard about them nbt. 37. 

Kénniaie nanístsksinoanan aud that is what we know about them 
nbt, 67. 

ánni nanistitsistapitsixp tat is the way E understand it mbt, 11. 

nanistétaspinan as we ironed Aorwow (sapurutely) ubt, 228 (cited 
incorrectly by Grums) 





manist-2p- (manist-ap-) according to, ef. manivt- and anist- 
ap-. Some of the following examples are already given by Ges 
77 sqq. 

manistipanikoyKimixpian according to their different sizes nbt. 13. 

manistipisamistuyixp a# it was far in the winter ubt. 18. 

manistépakadpixpi according to’ where they (grammatically a sin- 
gular) wore hidden from vien nbt. 16. 

manistdpiksistipixp according to what were the choicest parte ub. 
38 (manistépiksistipixpi ax they are the ehvicest parts ubt. 120). 

manistépitkanatapiksispiaie av 4e shook them harder nb. 64. 

manistépainiuspiniks Zen det dressed nbt. 72 

manistépsainnkuyipi'a Ao she had disappeared (properly : ow she 
was not seen any more) ubt, 94. 

manistépomayksipian according as det were big nbt. 110. 

manistépopixpiniks ae they were sitting mbt. 110. 


mat- (mats-); a negative prefix. See gabm. 88 sqq. and Gruns 
80 sq. 


mat- (mats-) again, another, also, too, a variant of at- again, 
ete. Of initial mat- Grens 81 sq. has given a sufficient number 
of examples; of non-initial -mat-, however, it will be necessary 
to give a few more, lest one might get the impression that it is 
extremely rare, 

omátanistoykòkaie he was also given by him (4 p.) according to 
(tat) nbt. 55. 

omátsikimmok Ze was also pitied ly (bears) nbt. 56. 

omátoykokaie Ле was also given tem ly Mim (4 p.) nbt. 57. 

kénnimaie nimétoyksksinoau that is what I kuow about him too 
nbi, 57. 

Smatsitaumatapauaidkiokoniauaiks they (4 p.) start to hit them 
again nbt. 61. 

kintoykot I give you them also nbt. 61. 
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ométs%psaie, métsipapliminai when it looked again, then it flashed 
Lightning again mbt. 65. 

Weken ométsnitai again Je killed one of them nbt, 83. 

omátsksi when she came out ayain ubt. 168, 

ométanik she wae told again by her (4 p.) ubt. 129. 


mat- going, in imperatives, cf. aumat-, Grens 83 has given 
good many examples, Here is one more: 

matípsemok go and look out for him obt. 22 (the translation 
opposite the text is wrong). 





matom-, -atom- first, cf. autom- and itom- (-otom-). 
matómotapbtsists the pieces he had first brought in obt. Т, 
matémsotsikat you must slide first obt. 47 (cited by Gums 67). 
matémautstuyin i¢ was the beginning of the winter (properly : 
winter had first come) nbt. 7 (cited by Gums 67). 
matémistaitsaukika bury me first djbt. 10. 
kémaxiatiumomatapanop Z have a mind to begin with gou fret 
(properly: let us eventually start with it first) obt, 89. 
Áistematòmipiksiu then Ле wil] strike first ubt. 242, 
otatómapòtsists (he pieces Ae had first brought in obt. 8. 





matsini-, -itsini- tongue, cf. the independent word matsiní. 
In the man's name Matsinyáuyi(ua) Zongue-eater. Also in some 
transformative verbal forms: 

wmói Gkitsiniudsin “is one is a scarred tongue nbt. 174, 

nénauaitsiniakitsiniuasiaists jinally they were all scarred tongues 
nbt. 174: 

matsiu- (matso-), -itsiu- (-itso-) fine, good-looking, good, 
cf, the derivate matso-ap-, I have not yet found it as a. true 
verbal prefix, but it often occurs in nominal compounds and in 
denominative verbs: 

matsóanikâpi(ua) a fine young man. 

otsitsoótasonuaiks Ziel пе Лолаев mbt. 70, 

iikítsiuakàu was a very good-looking woman nbt. 123. 

nimoytaitsinotaspinan from (that) we had good horses mbt. 228. 

ixthitsiuokdsiau from (that) they had good colts ubt. 228. 

kétaitsiuokdsian tat is why they had good colts ubt. 223. 

stémekitsdakeni (stémikitsdakeinai) she (4 p.) was a very fue- 
looking woman djbt. 53. 

ekítsoakènä (ikítsoakèinai) eke (4 p.) was a very fine-looking wo- 
man djbt. 59. 

With kai- very it combines to kaitsiu-, eg.: 
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káitsinokomìpum Zis (that means: your) Zice taste good nt. 129 
(ef. phn, 8). 
kaitsiuakdixpaie tat she was a good-looking wowan obt. 61. 





matso-ap-, -itso-ap- fine, good-looking, of. matsiu-, from 
which it is derived. A very usual nominal compound is matsoi- 
paniküpi(us) sine young man (cl. obt. 18, nbt. 184). ‘Phere is also 
an adjective-verb matsofpisiu, -itsoùpisin (an): 

kúiikitsodpisiu sle ie very fue obt. 18. 

mnnistsítsoùpspi as Ae was fine nbt. 108. 

nitdyi nitsitsóapsiu sle was Jral as fne-looking mbt. 103. 

otskúitsoaupssä (otskíitsoùpsai) #ha? Ze was good-looking däit, Di, 


mauk- (mauks-) золу. Che forms of tho second person with this 
prefix usually take at ће ваше іше а relative suffix. With following 
-omai- (amai-) mauk- combines to maumai-. See Gunns 83 
sq, who gives a great many examples of the second person, Here 
are two more of the thjrd person: 

méuksaictapiskoian why are there no people nbt. 104. 

wdukaiksisthpanistsiuaie why does Ae lell something false nbi, 133. 


maumai- very v. amai-. 
maumai-, combination of mauk- and -omai- (amai-) v. muuk-. 


müyk- (müzks-) red, us am adjeetive-verb ml'yksinzm (un), 


mk xksinatsiu (in,), Probably it may bo used as » verbal peli 





Wat v. moxt-. 
mek- v. mik-. 


mi-, -i- Zard, strong. Here belong tho ndjectivo-verbs mísiu cav 
endure, hold out (of animals), mistúyisiu can endure, hold out (of 
men), miókasiu mískapin ie s¢rong (of muscular force, used of men 
ns well as of animals) Of, also nudksopniks miníkimiks Aard car- 
éier ut. 14. Grums 84 has given examples of mi- (-i-) in 
nominal and verbal compounds. Here are two more examples of it 
as n verbal prefix: 

miinmis Zold her fast nbt. 207. 

ixtúiipstsikoyìau džerefrom they held their colis hard inside (their 
bodies) nbt. 223. 


i hand, a compositional substitute of motsis 

nitéstsimi I am hand-washing. 

Does nisstemesistsimau nokitsisau I then washed my singer ubt. 
248 belong’ here? 
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mik- red. I have not found it yet as a verbal prefix, though 
probably it may be used as such. 





miksk- instead, notwithstanding, of. misk-. Gu 
uot distinguish between miksk- and misk~ 1 
examples of mik 

mikskogkótsinnio de yives id to him insted. 

nimikskoxpimmatop  dought it instead. 

mikskótos fake im instead. 

mikskótsit dake if instead, 

Sometimes we find the combination mikskaytsin-, eg, miksk- 
aytsinaumatds Je went instead (cited by Gunns), mikskaytsfutaupit. 
slay there instead. 


S4 sq. does 
aro som 





more 














min- v. pins 


minok- (minoks-), -inok- Cinoks-) Aan, et. minokápiu 
Uhere ix plenty (imaksinokapis if they had a happy time, ie. 
even if they had plenty obt, 1), disopoksindksinn Mey all had plenty 
food nbt. 5, otsindksists Air happy things obt. 41 (hiv choice 
pieces nlt. 174), and also minipokin a child of plen 

atdininoksatot after a while be owner of them (properly : be happy 
with them) obt. 41 

ititotsindkimainiks they Aad there a happy dance ubt. 19. 

mútsinokimakùiks Mey (4 p.) also had a happy dance fur him 
nbt. 19. 

















mátsitotsinkimaian ey «ivo had a happy dance for him ubt. 19. 
uitsinokiupiau ey sat lappy ubt. 24. 





itsindksistotoylan ten they told them the happy mews ubt. 19) 

Kinokogkòyiu Ae vas happy over the fool bt. 118. 

itsindksoyiau thea they ate with delight wht, 199, 

In the four last examples, at least, -inok- is to be considered 
“ús a true verbal prefix. 


-mipum /ie, see phn. 8. Another element of the same value 
must be concenled in its(sastisininu ey were weareliag fur lice 
on their dresses nbt. 204. 





misk- (misks-), -isk- (-isks-) ixelead, notwithstanding, all the 
sane, in spite, cf. miksk-. Some examples ure given by Gunns, 
85. Here are some more: 

misksképasoixtitskaua Gud he wax breaking willows fo make a plate 
ај. 10. 

misskitsinnapinakatsduaie he hen rolled if eastward notwithstanding 
аўы. 48. 
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misksitametaykimena fe then shot westward (up the river) all the 
same djbt. 44. 

miskúnanistsèna Ze was telling her instead djbt. 48. 

miskskúuanoun Je kept saying Vack in spile djbt. 49. 

biskoytagkdyiu Že was yettiny food from (her) instead nbt, 145. 

Неге belongs nitákskoypùmmatop Z shall buy ić instead (wrongly 
analysed by Grans?). 

Tn misksippotapdiau they went instead in the opposite direction 
nbt. 218 the idea ix the opposite direction is expressed by -ippot- 
(pot-), which Grums does not seem to have realized, when writing 
the article misk 

misoypski-, -isoxpski- muskrat, of. the independent word 
mísoygpski(ua) 

nitsísogpskyekiaki 7 trap a musk-rat (musk-rats) 

mist- (mists ists-) away, cf. mist-ap- (and also 
istani-). Germs 85 cites as an example: itsístsipuytuyiunio otoz- 
kómaniaii Ze then ran away with that other's wife obt. 1. Cf, also: 
otsitsistsipoytoka Ais wife ten was taken away by (a young mai) 
ubt, 96, nitsistsipoxtokaykn who Лак run away with my wife wt. 
97, obsistsipoytoki who fad rum «way will his (the first one's) wife 
nbt. 97, aiistsipixtonun (Aistsipixtonn) Me one whose wife had been 
laken away from him mbt. 97. We have clearly to do with a true 
verbal prefix in cases as: 

itíüstapiksimaie Ze would throw it away nbt. 174 (the verbal 
stem. is -apiksi- Mrowing). 

mistótos you may take him now (literally: fake him away) nbt, 81. 

Gukanaistatdikainodiniki when all your. tails are out of sight 
abt, 117. 

Gukannistatoikaian all their taile were out of sight nbt. 117. 

‘The form itsistsapomizk(an) (Grens 86) does not belong here, 
of course. It contains itsist- and sap- on each side. As to 
tainistsistamaists (cited by Guus in the sume connection), we have 
to do with a form of a verb, expressing the idea of consuming 
completely, eating up, that does not seem to contain -ist- away. 

mist- (mist-at-) I wonder (2). 

omistatoytaikaysetakixpi J wonder what he is laughing at (pro- 
perly: rejoicing af) во very much nbt. 191. 

omistatanistsixpi Z wonder what he has done ubt. 192. 

mist-ap-, -ist-ap- away, cf. the independent verb diistapd goes 
away, is gone away, mistapot (mistaput) yo avay (see mist; away 
sud ap- about). See Gunns 85 sq. ‘The form ist-ap- is also found 
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at the beginning, c.g. istepistutsian they moved away (to the moun- 
Jains) ubt. 49. Here are some more examples of mist-ap-, 
-ist-ap- (which always retains its full meaning, and is never 
used only to emphasize other prelixes, as Genus seems to suppose) : 

mistapipdtos take it away and let it loose ubt. 165. 

otsítsipstsistapiksikaiks they (4 p.) Men fled away inside from him 
obt. 25. 

aifstapistutsis when £Jcy (grammatically asingulur) morer «ay nbt. 41. 

Remarkable are the forms with initial tsistap-, which is short- 
ened from ixts-istap- (the full form is preserved in ixtsistapi- 
noki'mitaisko from them originate the many horses ubt. 209) : 

tsistaphistseksinaskoys from (that one) more snakes will come in 
the future obt. 45. 

tsistapaupaumagkokatiskiisi  (tsistapapaumarkokathiskoysi) Zem 
(you) there will be more gophers about in the future Ajbt. 10. 

tadstapaup(a)uauakisiskuys (Isistapapaunuakiisiskoys) from (yon) 
there will be more antelopes about in the future djbt. 13. 

About the analysis of itsitétsistapiksinaio fen she just ran by 
his side ubt. 147 and itdmsokitsipuistipiksian “hen they suddenly 
jumped up mbt. 148 I have some doubts. They may contain -ist- 
(mist-), in whioh case the a would belong to tho verbal stem. 
If they contain sist-ap-, -istapiksi- must be analysed -ist-ap-piksi- 
‘Phe stems apiksi- drawing (used of almost any quick motion), and 
piksi- running are certainly akin to each other. 


mokaki-, -okaki-, ikaki-, wise, careful, cf. tho independent. 
verb mokdkiu (mokákiu), and see Gmmns 80 sq. 
miykokakixkotoaysau Zat they should watch them wht. 44. 
itokákixkoxtoyiuüie then whe watched him wot. 115. 
fkokakixkixtsixp we shall wateh it ubt. 119. 
nitákokàkixkogtòko J shall de watehed mbt. 14]. 
Áitsaupaukakidsin Ле then Began to look about nbt. 110. 
fukakiosatsiaa tey were loobing out for (the enemy) ubt. 212, 
itokákianistsìnaie Ae then told her wisely nbt. 149. 
Only: once I have met with ikaki-: 
ikakyánistagpì aohat she had been told wixely nbt. 149. 
Derived from mokaki-, -okaki- is mokaky-ap-, -okaky-ap-: 
kitáukakiapàke you are a wise woman nbt. 101. 
akéukakyapakena whe is already a wise woman nbt. 101. 
mokdkiapakèin she (4 p.) was a wise woman nbt, 210. 
Of. the shorter form mokákike the wise woman nbt. 101 (cited 
by Grens). 























16 A SURVEY OF THE NON-PRONOMINAL AND 


mokem-, -okam- straight, cf. ikem- straight. "The form 
okam- can also tike the first plico in a compound (Guers 54 
cites ok“mipuyisaimists the war-bonnely standing straight ap ubt. 
19). Grens 54 has given some examples of mokem-, -okam-. 
Of. also: 

mokdmotstsiu if ix straight. 

nitsikókamoto 7 went guile straight. 

Tn an adverbial compound: 

mokdmixtatsikagtsik sdraigh in the middle djbt. 80. 


moko-, -oko- aufuwn, cf, the independent noun mokó, mokú 
amd the verbal expressions mokéisi, dukusi whew if iy autumn (in 
the fall). 

ntotdmokoypotèsi when it snowed first in the fall mbt. 1. 

mokitiniaiks buffalo killed in the fall of the year nbt. 81. 


-moks- arurpit, ef. tho independent word moksisi. 

kúkogpomòksakin Ze (4 p.) just pressed it under his arm obt; 9. 

askyspaumédksikivuie he Aad it always under His arm olt. 1. 

ipitmokenkiudists dey would put tem (heir hands) under their 
ars nbt, 12. 


moxzke (moxks-) gone, ended, cl. ixk- gone, ended and sev 
Guns 87. The prefix mozk- is not to be called rare, as Geens 
does. i 

kámimnie nímoykskðnonu and that ie all I know of them (gram- 
matically a singular) obt. 84 (cited by Gunns). 

Sinozksksindoypi «ccording t all they knew of them ubt. 16. 

nimoyksksinixpinan we learned it all nbt. 58. 

kÁonimmie nímogkàsksinixp and Uhat iv all L know about it 
һм. 235. 

KAmimaic nimoxksinonn and that ie all L saw of him nbt, 219. 





moxt- (mo gts-) ron, along, for, with, cf. ixt- and see Giers 
57 sqq. (the forms containing -o x t- ought to be treated sub ixt-, 
as mogt- always retnins its initial cousonant). An example of the 
independent. verb. to. which. mo t- belongs is: nitüixk nímoyto 
T went in the same direction ubt. 215. 

Here are some more examples of mogt-, showing its non- 
initial form: 

émaztsindpiskokaie Je wax chased along by him (4 p.) lower down 
obt. 63. 

nimoytsistapo therefore I went away ubt. 100. 

Kimoxtspum I help you with (them) ubt. 101. 
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ошйудйпКвКйзї where ale was renning mbt. 147. 
nimoytanauaiakian mistsis / Ait him with a stick. 

Here belong all the forms cited by Grins 97 sq. sub o-m oyt- 
As he recognized in the initial o- the well-known prefised pronoun, 
he ought not to have separated those forms from t 
taining the prefix mogte. 











others con- 


momai- very v. amai-. 


mot. (mots), -ot- (ots-) all. By the side of it-we find a 
longer form motni- Gotui-) all, ald over, See Gunns 59 sq., 
who gives a sufficient number of examples, Here is one more of 
motui-, -otui-: otdtuitsitikephyis Mat dey were «tanding all 
over the camp obt. 13. 





mofo-, -oto- «pring, cf. the independent noun mots, and the 
verbal expressions motiisi, autitsi when D A spring (in spring), 
fumatapotd i began to бе spring wt. 13. 1 have never wet with 
moto-, -oto- as a verbal prefix, but there may be seareely any 
doubt that it may be used as such. 





mots-, -ots- Aand (arm), ef. the independent word molsís, 
kitsínotsi you žave long hands (arms). 
ninétotsii 7 are one hand (arm). 
stámòtsineun (stémétsiniua) (Jen «Ae took hie hand djbt. 81. 
niiksamaitsikitsimydtsixpa (to be rend: mòtsixpa?) Ma / nearly 
wipe it off with my hands djbt. 24. (passim). 

Tn kitkotseiinit (kikotsiinni) Ae (4 p.) Jad only hands djbt. 39 
we have to do with the verbalized nom. 





motui- v. mot« 
тих у. моҳ. 


n- now v. ans. 





nai- (-ai-), nau- Gnu) sir. See gibm. 27 «qq. (on p. 29 is 
to be read finastuyimin instead of iuaststuyimiu, the analysis of 
this word for Йе ik sir geare old being tiu-ai-stuyl-mien), 1t is a. 
true verbal prefix in nitiuhnistsi / did if siw timex. 

пат-, -am- east, eastward, of. the adverb nimists on the eaxtside. 
Gunns 90. Cf. also: 

mataidmapiksistsianaiks Ae would also throw them eastrard ub, G2. 

mináminatók do mof roll it eastward (pl) ubt. 156, 

Ágkumdminakatau Je! we roll il eastward nbt. 156. 

mináminakatsis de vof roll it easheard ubt. 156. 
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péxtsikaminakatsiau dy little and little they rolled it eastward 
nbt, 156. 

nam-, -am- only, just. Grens 90. Of. also: 

námipaupìinai sle (4 p.) only sat up obt. 21. 

fikandinmotdian they all came home without having anything 
(literally: Mey all just came home) nbt. 102. 

nitsitamitstsixpinan kaytominaiks we are the only war-ohiefs still 
in life ubt, 217. 

Giamitapdumagkait ey just ran loose abont mbt. 223. 

The form am also occurs ut the beginning of a compound, 
o. Ámistkami only (wo mbt, 110. 





nanai-, nanan- (nano-) finally, with initial n- and Algonquian 
change to ino. Examples are given by Gxnrs 90 sq. (the form 
úinolykonoyiu does not belong here, but sub ino-) Of. also: 

adpaists mánaugtdinikasimiaunists Aúpaitapì from the боой they 
finally got the name Blod-people obt. 8. 

nánoainistainixkataiau (rend: nimonnistainixkatainu) according to 
(i) they wore finally called (Hat-before-others) obt. З. 

ninoatoytdinixkntaian from (id) they were fually again called 
(Stunts) obt. 3 (already ‘cited by Grune), 

ninoathinixkntaian finally they were again called (Pelicans) obt. 8. 

nánontanistàinixkataian according to (it) thoy were finally ayain 
called (Hard-top-knots) obt. 4, 

oniuaiitasksinokoaian they were then finally known by them (4 p.) 
ом. 4. 


naniso- (-aniso-), nan anis-) eight. See gabm. 27 sqq. 
It is a true verbal prefix in nitinishnistsi 7 did if eight times. 














nap- Gap), napui- Gapui-) standing, wp, with Algonquian 
change to nip- Cip2, nipu- Cipu2, nipui- Gipui-) standing, 
wo. Cf, Gruns 92. Here belong: 

nipaipuyin Je talks while standing (cited Бу Ов), 

nápopuyisimiu de drinks while standing (cited by Gunns ; the idea 
standing is expressed. twice). 

itipnyakokiyin then he would put his lodge up ubt. 42. 

ixtipnidikiakidp with (that) we raise if nbt. 70. 

itplagkinkiau dey then put their heads up nbt. 245. 

Of. also: ómaio apíipuyiubie over there is (a man) standing up 
nbt. 79. Do we have here ap- = nap-? Then the idea standing 
is expressed twice. 








пар- лою v. ann-aps 


NON-FORMATIVE AFFIXES OF THE BLACKFOOT VERB. 19 


napi-, -api- Bnylish, cf. népikotn white man. 
diapepuyin fe talks English. 


napui- v. nap- standing. 


nat- (nats-) just, only, probably with ‘Algonquian change to 
nit- one. Cf, Gunns 91. Here are some moro examples: 

nítsakoiikokitsiminni if (4 p.) wan just frozen with spittle on its 
mouth nbt. 186. 

niitimiskekokitsiminai i (4 р.) was just frozen with it face 
twisted mbt. 156. 

kinátsilóm J just pity you mbt. 205. 

nátogkoykiskataye (nátoykogkiskatai” 
I just had them for a pillow ajbt. 7. 





ninitoykoyckiskatai’a) 


nat- (nats-), natok-, natoki- /wo. See gnbm, 27 sqq. and 
of. nist- two. Here belong: 

nitoykemiks who had two wives nbt. 12. 

natokianasian they costed two nbt. 14, 

natokískskomoyiunie Ae gave Jim two warnings mbt. 148, 

But in nútokyaiaskùnakatsin he whol at him twice nbt. 218 we 
have not to do. with a prefix. It ought to have been written náto- 
kyai askûnakatsiu, 


nato-ap-, -ato-ap- Joly, of. natoi-. 
tsitatonpoykòmatàn Z then got married by the priest (married 
holy) nbt. 222. 


natoi-, -atoi- oly, of. natoyiu (in.), natésin (an) is Joly 
(lar medicinepower), and nato-ap-. 

nitáiàkatoïnai 7 hall sing and pray obt. 12. 

fidkatoiinaiin she will sing and pray obt. 13, 

fiuntoiinaiinai Je (4 p.) was singing a medicine-song ubt. 184. 

tiuatoiinai 7 am singing a medicine-song nbt. 184. 

Ánnomatapatofnaiit zow start to sing the medicine-vong nbt, 184. 

itomátapatoinaiin Ze (4 p. Men started to sing the medicine- 
song nbt. 184. 

itauétoiinaidp then we sing the medicine-song nbt. 184. 

mikitatoiinaixp where he could ving the medicine-song nbt. 185. 

mitsitatoiinailu flew Je sang ayain the medicine-soag wht. 185, 

The form atoi- also occurs at the begining of a compound: 

Átoiistatsiniists Ze made them holy nbt. 26. 











natok-, natoki- v. nat- fwo. 
nats- last, cf. the independent word nátsaugtsi. Doubtless it 
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belongs with Algonquian change to nits-ts-. Of. Guzrs 91. Here 
are two more places where nats- occurs: 
omiksi nétsiupiks those that sat at the end nbt. 39. 
nétsiindpiua (nitsaindpina) Je ix the last one beneath (he is at 
the lowest end) djbt. 87. 
nat, -ou- v. nai-. 
nauk- v. annauk- now. 
nlyke v. noxk-. 
nxt- v. noxt-. 
nepu-, -epu-, summer, ef. the independent noun nepú, and the 
chal “expressions nepúsi, aipiisi wien il ie summer (in summer), 
ititapiseamepumin dere they (grammatically a singular) sayed till 


lale in the spring mbt, 1. I have novor met with nepu- Gepu-) 
as a true verbal prefix, but doubtless it is used as such. 





net- v. nit- 
ni-, -i- ree. See gabm. 27 sj. and ef. ninoksk- 





nime, -im- west, westnard, of. tho independent word 
See Grens 92, 

nin- v. pin-. 

nip’ (ip), nipu- Cipu-), nipni- Cipui-) standing, np, of. 
the independent verbal forms nipniiut gel mp, nitsipuin J get wp. 
aipnin fe ix getting mp, -ripuyiu Ле iv standing. Nhe. stem -ipuyi- 
standing is also found at the end of compounds, og. itápaistuipuytu 
Ле then stood about making signs nht. 196. Here belongs, with 
Algonquian change, uap- (-np-), napui- (capui). Grens 92, 
Cf. also: 

nipíupit sif p. Arch, 29, 241. 

námipauptinai sde D p.) only sat np obt. 27. 

ctimisanksipanpenea (itéisauksipaupinai'a) Wen 4e (4 p.) md- 
denly vat np ajbt. 58. j 

itsipúxpaipiu ten he jumped up obt. 40. 

pinipúykiàkik do not hold your heady up wbt. 89. 

itsipikinpiksin Men he threw tiv head vp mbt. 138 

otsipóxkyüks ien he held hix head up nbt. 198. 

itÀ xkannipê xkyakinu then all put their heads up nbt. 244. 

aiksistsipniiykiayki when we have raixed it nbt. 70, 

itdansokitsipuistàpiksian en they suddenly jumped up nbt. 148. 

itsipiuakoyiuaie Men Je got wp and van afler him nbt. 155. 
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ittksipuskapatsinnie then she started to pull. Dim. up nbt. 168 
itsipfitapiksim Zer de fire. it ир mbt. 179. 
máumaisemipüpiiks (hey are silting mp verp iate ubt. 203. 
kitáksisemipditapìsi a Jony ax yon exist ubt, 208. 
mimátsitsipusæmaian Z Men looked np al thew again nit, 214. 
nitsítsiepuyàkaykumi Z then got ap ani wax yoiny to stool wht, 214. 
Sometimes the iden of x/auding is expressed twice: 

nitsipfipuyi Z «m standing. 

itsipópuyiu Je ten stood mp obt. 60. 








nipu-, -ipu- wer v. пера-. 

nipu-, nipui- wandiny v. nip- 

nis-, -is- four v. niso- 

nisitsi-.(-isitsi-), nisito- (-ixito-), nisit- (isit-) fee, See 
gabu, 27 sqq. Hore belong: 

nisitóianàsiu j/ costed fire ht, 14 


Áisitokstakin sf counts fire nbt. 3. 
nitsisitnistsi / did it five timen, 





niso- (-iso-), nis- (-is-) four. See gnbm. 27 ву. Here belong: 
wisbinndsin #/ corled four nlt. 14. 

ixpisistuyimianaie dey wore four years with (it) wbt, 43, 
wátoypisustuyìminu (ey were four years again with (it) nbt. 
aifsisonypi dhe four (lings) he was fed with nbt, 9. 
nitsisoyisoan Ze агам fed with four (Uhings) nbt. 2. 
nitsishnistsi Z did it four times. 








nist- (nists-), -ist- (-ists-) o. By the side of it we find n 
longer form nistok- (-istok2), or nixtoki- Cistoki2. 
диш. 98 «qq. and ef. nat- fro, Gunes O. Of. also: 

nnitstogtapinimagkni fakes-gun-ou-bothwides (i.o, ans) nbt. V5. 

naifstotopntsiixkiaudie Ae sa! on cach xide uf him wbt. 193. 

In: both these forms nist- “has combined with the infix -ni- 
to naiist- 

Examples of nistoki- Cistoki-): 

nistékiantsisan ¢f (Wey coded twa ubt. 14. 

nistókidmoggpìisaists if they turned over twice ubt. 34. 

nitsistókyinistsi J did # twice. 

nnnistokian only too ubt, 34, 





See 








nist- (nists-), nsed in imperatives, conjunctives, and subjunctives 
for nit- (nits-) ove, ete. 


nistok-, nistoki- v, nist- fio. 


Verband, Kor. Akad. v. Welaneeh, (Nieuwe Dese) Dl. NX NS 2 
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nit- (nits2, t- (£52, -it- Cits-) one, alone, only, the same, 
alike, real, really, ete. Seo gabm. 27 sqq. and Gems 09 sqq. 
Tt is to be noticed that in some cases the non-initial form of nit- 
is also -nit-, whereas in others it is -it-, A derivate of nit- is 
nit-ap- Though Geus has given a good many examples of nit-, 
it may be useful to add a few more: 

Of nit-, -it- one: 

nitstinasian Mey costed one nbt. l4. 

mátaitsanùsiau they costed alo ome nbt. 14. 

nitstiistsi / did if once, 






ksikai (also: kinftapaiiksikai) gow are walking alone. 
nitsitauanistutsixp (also: ninitauanistutsixp) Jam doing it alone, 

Kitstauanistutsip (also; Kinitananistutsixp) you are doing it aloe 

Kinitauto you came alone nbt. 290. 

Of nit-, -it- the same, alike 

nitdyi nitauduaykeiixk, kyioi Ae walked just the same way av 
the bear nbt. 56, 

Of. also kinétoykanistoykot Z stil? give you (properly: / give you 
alike) (a striped one) nbt. 28, and kinstoykanistaiikiinodu you wild 
always see him (properly: yon will see Aën alike, or: all the same) 
accordingly obt. 67. Both places are cited by Geers, who assumes 
always or still as a special meaning of nit-, -it-, which, as it 
would seem to me, is unnecessary (the more literal translation of én- 
nynie nitéykanistoztaikikiman there it is Wey always cut lodye-polex 
from nbt. 1 is: that is the only place they cut lodye-yoles from). 

Of nit-, -it- real, really: 

nitsapiau they really saw nbt. 16. 

kéykitsdpixpuaua did you really see nbt. 28, 

nitsdkan Je is really asleep nbt. 80. 

nitokékaup we dave really camped nbt. 31. 

Here belongs úitsepuyiu Ле speaks Indian, of. nitsitépi(ua) the 
Indians (properly: the real people). 

Some more examples of the emphasizing use of ni : 

nitsinokiupiau ley «af (really) happy (and not otherwise) ubt. 24. 

dnnyuie nitkaytsimu (Лай (and mo other) is the way they played 
nbt. 34. 

јла Ур it was called (thus, and no otherwise) nbt. 84. 

nitéinixkatim Лу (grammatically a singular) called them (only 
those two and no others) ubt. 34. 

ánniaie nitanépskau, nitéikaytsiu Mat (and no other) was the way 
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they (grammatically a singular) used lo bet, they (as before) nsed 
to play nbt. 36, 

kénnyaie nitakútsiu and now the toiling is (really) ended ubt. 
201 (kénninie nitakútsiu nbt. 209). 

Та some cases nit-, -it- may be rendered by a/l. Geens cites 
fitsitibytysiu “all of them yelled alt, 79. Cf. also: tétaumaykaii 
they all ran by (her) ubt, 208. 

Tnitial nit- is changed in the imperative, conjunctive, and suh- 
junctive to nist-: 

nistdinak be seen (imperative plural passive) im the same way (o 
that) (that means; look like that) djbt. 5. 12. 17. 

By the side of nit- there is a longer form nitui-, nito-, 
ef. the independent word nittiyi te same, Here belong : 

nitdianistepsi they are the мате ubt. 58 (cited by Guns). 

ánni nitospiksimbists in dix way they threw them ubt. 34 (cited 
by Grens). 
` kínetumoykàuyàkixpuai you are with bloody mouths nbt. 190. 

netumiykiuyakeaua their mouthy are bloody djbt. 17. 

nétomfiykiuyakeiks their moulhe were bloody djbt. 17. 

In the threo Inst examples nito- seems to have only an emphn- 
sizing force, 

Of. also nitoáke (nitáuàke) rooster (properly: one-woman). 














nit-ap- (-it-ap-) alone, only, the same, alike, real, really, cf. nit- 
one, oto, Gxuns 93 sqq. has given examples of nita p- sub nit- (istam- 
itapotsiminai Je (4 p.) then would always swim to bt. 75, and nití- 
kotomitipamisd Z shal? yo up there first fo nbt. 168 do not contain 
-itap- = nitap-, but itap- towards; so they do not belong here) 

Another example of nitap-, -itap- alone: 
` fikapisimiitapaumixkau že iv often filing alone secretly. 

Another example of nitap-, -itap- the same, alike: 

netapáutsimiuästs netipstautsixpiiists Mey were just picking then 
up in the same places where they were sticking up djbt. 46. 

Examples of nitap-, -itap- real, really: 

netzpipuyinitsbua if Aeyam to burn really djbt. 9. 

netapéstsoyenà i£ burned really djbt. 9. 

fiitapdtstuyis when real winter had come ubt. 10. 

itsitapidkau then he slept soundly (properly: really) nbt. 192. 

ketsétapeiksdpu (ki itsitapiiksSpu) and then it began to blow very 
hard (properly: really hard) djbt. 12. 

sotÁmetaupìpiudyaua (-etaup- = -itap-) then they went very far 
(properly: really far) djbt. 14. 


















ee 
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kotsétapukskìsoun (ki its) and then he ran with all div might 
(properly: van really) djbt: 14. 
wnítapbmiu Jer real husband mbt. 82 


nito- v. nit- oze, ete. 


nits-apikoa-, -its-apikon- reach, cf. nitsúpikoan Frenchman 
(properly: real white man; when one wants, however, to express 
tho iden æ veal white man, ono usos, for clearness’ sake, a slightly 
different word, viz. nitípiapikonn) 

fitsapikonipuyin Ze spealy French, 








nits-ts- Jat, cf. kénninie nitsé avd thal ix all wht, 58, and 
nats last. ' 

nitststitapin 4e ts Jing the last of his life obt. 39. 40. 

ni(t)stsindmaykoxpotaii with the last big snow (prope 
it snows big the last time) nbt. 58. 


when 





nitui- v. nit- one, ete. 


niuoksk-, -oksk- //ree. &oo gabm. 27 sqq. and ef. nis. Here 
belong : 

ninókskaipiksin Ae strikes (ree times vbt, 242. 

nitskskinistsi J did if rice. 


noxk- (0 ks-), «o Ке (од Ка) 2o be aure, itis true, though, 
at least, Often it is difficult to render this prefix in a proper way. 
Tn general we can sny that it has n concessive valuo. Оки» 05 
sqq. has given a good many examples, but it may be useful to 
give some more of them: 

nogkogkókit ixtágpumdupi give me money, please (more polite 
than: ixtúgpumdupi kókit give ‘me money). 

nigkinizkatsatsisin (nogkânnogkatsntsisùu) now you must like 
care of them obt. 41. 

nligkiksistapiists Me choice party af least obt. 41. 

nitoxkékonisimiskin 7 go/ Zelly-fut at least obt. 29. ubt. 159. 

kúxkak(o)y(kjosixpisk Zal yon can boil obt. 88. 

nikogkogkematan that I want to marry her obt. 50. 

kikoykitomixpixk fat you should marry (him) obt. 50. 

nittiakolg)kogkùsispi what they will give fo me hereafter abt. 55. 

stémoxkitoytsoo ten he went also in from (the same place) 
ом. 59. 

mitsitoxkotakiuats fe go! nothing however obt. 64. 

namézkithisuidpitsit be just felling lies (though you way be just 
telling lies) obt. 67. 
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namóykitàipuyit be just talking (though you may be just talking) 
obt. 67. 

Kinétogkanistainkdinowu you will always see him accordingly 
(however) obt. 67. 

nimitoykaitksikimminnki £ do not pity Aim rery much obt. 68 

In many cases tho non-initial form of noz k- is also -noy k- 
Besides the examples given by Gurs d. also: 

nin&zkakaii Z Jave them as partners obt. OT. 

ond’ gkitotuisapinùus whom she dressed like nbt. 13. 

onogkapipiokòaiau they were led about by her nbt. 167. 

‘The combinations no k-anist- nnd noy k-at- nre registered 
and exemplified by Guns (sco also among the examples of no Ке 
given above). By the side of them we find noxk-at-anist-: 

noxkdtanistoykutsiu fe also gave them fo him mt. 38. 

nl kdtanistsinokétakiu Ae iraw also jud wbt. 144 (cited by Grins). 

As may b seen from such enses, no k-at-unist- is to be 
rendered by also, just as the shorter form noxk-at-, though it 
would be difficult to define the exact semantic value of nok 
in these compound prefixes, he syntax of noxk- requires a 
special thorough investigation, and is still to be written. Dee, 
however, has done some preparatory work to that end. 


noxketsi- (nox kitsi-), -ogketsi- GogkitsiJ; noxkets- 
(noykits-), -oxkets- -oxkits-) diferent, cf. the independent 
word nogkétsi (noxkitsi). See дарт. 26 and Grums 97. In the 
following cases it functions as a true verbal prefix 

noxkétsipuyìau they stood, separately nbt. 181 (cited by Gwens), 

fitoyketsinausatsiuaiks Ze again changed his appearance to thew 
им. 194/105. 

uiógketsinnauseun Ae was changing ‘his appearance djbt. 28. 

As to noxketsitotoian at dust came there (the rabbits) ubt, 173 
L have some doubt about the exact semantic value of noz kets- 

moyt- (ots) from, for, with, eto., cf, ixt- and moxt« 

noytétsimistinn with (Lose) again they made the counters nbt, 85. 

noxtdstokoxkdyin from (that) they (grammatically a singular) 
got plenty toveat nbt. 37. 

kinByctiksipaskigpi that you might dance for nbt. T8. 

néxtauanniakiok mistsis (= nindytauauaiakiok mistsis) Je Aie 
we with a stick. 

-oupsspi (-auzpsspi) eye, cf. the independent word modpsspi, 
and the compositional substitutes -ap- and -apini (which are akin 
to the verb áiapiu Ae sees). 
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niuétozpsspi (ninitoapsspi) J have one eye. 

etsítogtsonuilpsspenauseiks (itsitaytsoauepsspinausiaiks) Meu he 
pul those eyes in his own sockets instead djbt. 22. 

stimaytsauaisoautipsspeua (stémaytsoaisauanapsspiua) then de hat 
to yo without eyes instead djbt. 22. 

-oas- mane. ‘The independent word is also dis, In the man’s name 
Númonsìta Cut-mane, 


ok- bad, badly v. auk- bad, badiy. 
ok- a while v. ank- a while. 


= 


ok- abundantly (9) v. auk- abundantly. 


ok- raw v. auk- raw, 
-ok- entrails v. auk- raw. 


zok- breast, of. -okekin-, -okin-, and the independent word 
mokékin. For Ais breast we find okini by the side of okókin. 

ixpitsapdkaudniuaie she put it in Aer bosom obt, 12. 

its pokonnatsiunie (itsípoknu-) Jen she put him in her bosom obt. 29. 





-okakini- back, ef. tho independent word mokakini, In nominal 
compounds, e.g. Inyókakinylxytso(n) Long-back-Joe (a man’s nick- 
name). In verbal compounds: 

nnùtsik okakíni tdnsnpokakinitoyìunie Je slot him then right in 
his back bt, 81 (the iden Zack is expressed twice, once by tho 
independent word for Ais back, md once by the verbal affix). 
pit’ zkoknkinihpiks(iu) Ле deyan 1o buck with (me) ubt. 282. 

itsiksistokokakinidpiksin Ze then stopped bucking nbt, 282. 

mítogpitomatapogkokakinipiks(iu) de began to buck with (me) 
ayain nbt, 288. 

mátoypitoykokakiniùpiksiu Že was bucking with (me) again nbt. 233. 

ponokii'mita &’kokakiniapike a ducking Horse nbt. 240. 





-okam- v, mokam-, 
-ok-ap- v. mak-ap- 
o-k-anist- v. -k-anist-. 
-okau- v. -oko- relation. 


-okekin- breast, cf. the independent word mokékin, and the 
compositional elements -ok-, and -okin- 

nitsipdksaukekinaki I dave a bare breast. 

fisokòkininiudiks Ze was feeling their breasts with his hands 
“properly: Ae was seizing their breasts) nbt. 181. 
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Kaiékaukékiniks Wdite-dreasts (name of a clan) obt. 4. 

Ánistaiixkìnai Kaiékaukèkini she (4 p.) was called White-breast 
obt. 4. 

Ápinyaukèkinixk because she had an albino-breast obt. 4. 


oki- (uki) lodge, cf. okóni his lodge, his home (oko-, auko- 
is also used in verbal forms: nitakokoyiu fe had a lodge of hie 
own obt 18, nitiiukoskoanini we Zeit Zelter for them nbt. 224, 
itokGiiskdiau then they brill Jouses nbt. 225, ukoiskatümuists еу 
took them for lodges nbi. 19, kitikaukoidpyoypuau J shall keep 
the lodge for you nbt. 107, but fistoykimokonie Ле came close to 
is lodge obt. 6 ought to be written: úistoykim okéaii). 

nitukimin Ae camped alone obt. 6. mbt, 98 (netokimeua djbt. 88). 

unnatékimiua dere were few in a camp (grammatically a singular) 
nbt. 101. 

mánokìmiun Ae Jas a nem lodge nt. 42. 

makokiminists they were (clothes of) old lodges nbt. 35. 

makokímisokasimibunists dheir dresse were made of old lodges 
mbt. 87. 

Wkanaikokimistotdysiu dey all wore old lodges for clothing 
nbt. 87, 

itípuyakoklyiu them Ле would put his lodge up wbt. 42. 

paiotikoklop i was built out of two lodges ubt. 45 

Tere belongs the verb aakékau (cokékau) Ze camps. 





-oki-, © compositional substitute of motoküni Jead, only used 
(as far as I know) in the expression kayk-oki- culling one's heal 
aff, which occurs very often in our texts: 

ixtsitsíkæykðkiuaie en he cut his (the snake's) head off with 
(his flint-knife) obt, 45. 

itethikaykokin then he out their heads off with (it) obt. 45. 

itsikaykokitsiu ten he out off their heals mbt. 104. 

itsikaykokitsiuaie then he cut off his (the other one's) head nbt, 214. 

ketsikakbkitsbunie (ki itsi-) and then he cut her head off djbt. 83. 

etsikaykdkeusie ten e cut his (the snake's) Read off djbt. 83. 

fikaikoykokyiné, (¢kaikaykOkiinai) die head was cut off already 
аўы. 88. 

kegkókitaysen (su) (at her head had Deen cut off djbt. 83. 

etsikykokitsbua (itsiknykokitsiua) ten Ле cu his (one child's) 
head off djbt. 21. 

For že cuts his own head off the Indians say kágkolàsiu. 








oki- ali v. auki- all. 
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-okin- breast, ok-, -okekin-, and the independent word 
okini Ais breast. It is used in nominal and verbal compounds: 
anúukin new-breast (youag wolf) ubt. 117, ef. the wan’s name 
Mandkini(ua) New-breast. 

Stadkini(un) Ghowé-breast (u man’s name). 

kakókin Je had only a breast mbt, 152. 

kikokineua 4e Aas only a breast djbt. 35. 

kúkokinůna(i) (kál mai) Je (4 p.) Had a breast only djbt. 39. 

nitdstsòkini / Aare breast-ache. 

Possibly belongs here kyotsitatsistokinipikai (ki ots-) aud so he 
was tied under his shoulders djbt. 60. 














finger, toe, claw, of. the independent word mokitsis, and 
-kits-, The non-initial form of mokitsis occurs very often in nominal 
compounds, us Gmngkokitsis “umd, dig toe, inikokitsis litle finger, 
anáukitsis Alle finger (properly: kalf a finger), auotúnokitsis (nuó- 
tanokitsis) fryer-nail (properly: shieldpnger), Akinkitsi Many-fngers 
(a man’s nume), In a verbal form: 

niuókskaukitsiai if dad three claws nbt. 65. 








-oko- (-okuu-) relation, cf. niksdkou my relation, 
nizkiysotsokuuimaysi Mal J may become her relation ubt, 26. 


-oko- delly v. -okva(n)=. 
zoko- Jalge v. -oki- dode. 
-oko- aun. v. moko. 

-okoa- belly v. -okon(u)- 


-okoa-is- telly-fat, ef. the indepondent word okosisau, a com 
pound of okoa- = mókoan delig and isáu (pl. iskists) fat, 
nitogkókonisimiskàn / yot belly-fat at feast obt. 29. nbt, 150. 








. -Okoa(m) Jelly, ct. the inde) 
+оКоа-1в-. 

nitsistsisokoun J have belly-acke. 
form -oko- (nko-) is found in (xkinnkoxkitsinui 
who was lying there and who had a biy belly nbt. 159. 


ndent word mókoan, and also 








-oks- (or -toks-?) fuee. The independent word for Zee is 
motoksís, We find--(Doks- in the verb ápistoksismüpiu Ze Алеев 
(e. g. itsópistöksisandpiu tere de sat Поси оп бйз knees obt. 64, 
cf. nlso nbt. 243 sq.) 





-oksk- v. niuoksk- 


NON-FORMATI 
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-okuyi- fair, fur, of: the independent word moktiyis Jair, fer. 
‘The human hair of the head is called wotokti’n (alo = dead), 
or, more rarely, oküyixkinsini, a verbal noun of oktiyixkinin 4e Aas 
a hairy head (a verb T have never met with save in okûyixkinsini), 
ef. kixkin-, -ixkin- dead, air. For black hair the Indians use 
sikókuyixkìnsini, for Groen dair apuyixkinsini (a verbal noun of 

iu de Jas brown hair, belonging to kixkin-, -ixkin- 
in the sense of Jair). Оце single hair of the human head or body 
seems to be called okúyi. 

We find -ok wyi in nominal compounds as ksfskstækiokuyì eaver- 
Jurred (buffalo) ubt. 162 sq, Examples of -okuyi- in verbal forms: 
imakétokuyitoykOnimisau if Mey find only me hair obt. 19. 

Tumkótokuyitogkònimainoùiniki if you fud only one hair obt. 22. 




















-oxk- on v. ixk- on. 
-oxk- /o be sure, ete., у. под Ке. 


-oxketsi foot, leg, ct. -katsi and the independent, word mox- 
kátsis. The non-initiul form of moykétsis ocours in nominal coni- 
pounds as otsisoykatsists ity fore-legs, otipatoykatsists ity hind-legs. 
Also in verbal forms: 

ninétoykatsi / hare one foot (leg). 

mútilgkatsèuntsike Je Jas no legs djbt. 88. 

mítoykutseuatsiksinä Je (4 p.) Zad no legs djbt. 39. 

T huwe mover met with -ogkatsi, or -ogkats-, us a true 
verbal wii 


-oxketsi- (-oxkets-) v. nox ketsi- 





-oxkin- (-ox;ki-) v. ixkin-. 
-oxkitsi- (-oxkits-) v. nox ketsi-. 
-oxki 


oxkoi- without knowing how (P). 
itogkóyistapspixtsìnui if thee went np higher without knowing how 
ubt. 158. 


-oxkoyi- son v. -koyi- 





Coxkitsik-) v. ixkitsiki-. 


-oxksistun- v. -ksistun- 
-oxkuyi- son v. -koyi- 


одр- quick motion, jumping motion, ct. the independent verb + 
óxpiu (also at the end of compounds). 
stémaukamdtspuyphipiixk Ле just jumped straight up near (it) ot. 46. 
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‘ilezpaipitnai Mey (4 p., grammatically a singular) jumped (over 
the eli’) nbt. 89. 

ixtsítoypiipiu from there he jumped down nbt. 171. 

sot£moxtoxplipiik just jemp from (if) nbt. 172, 

nitsitoypaiplixp where I jumped from (id) nbt, 172. 
iniks then they began to jump from (it) nbt. 172. 
ks thea they jumped over to them nbt. 104, 

oui tf’¢paudnis that Hey (grammatically a singular) were jumping 
aff obt. 13. 

ith xpavaniu (ien der (grammatically a singular) jumped (over 
the cliff) obt. 14. 

stémiypaninin (ien they (grammatically a singular) jumped (over 
the cliff) obt. 32, 

-oxp- with v. ixp-. 

-oxpekin- zooth, ef. the independent word moxpékini. The non- 
initial form of this word occurs in nominal compounds, as воу- 
pekists fore-teeth. he verb émokliz/pekinasiuaie if was with elk-leelh 
nbi. 58 is a transformative derivate of -inok-lgpekin- (== ponok- 
lxpekin-) elk-tooth (fimok- == kinok- = ái-inok-). 











-oxp-istap- v. ixp-istap-. 

-oxp-ok- v. ixp-ok-. 

Oxs- backwards, behind, out of sight, ef. the independent verb 
гоҳҳо, and the adverb oxsdxtsi. Guns 126. is doubtless right in 
assuming a relation between oxs- and moysoyis fai? (the non- 
initial form of this noun is very frequent in nominal compounds, 
as Otsikdliysoyis Calf-taid, a man’s name, A’plysoyis Weasel-tail, 
& man's name, inf^ysoyi spoon, properly long-tail, áplsoyisoksists 
weasel-tail-suits nbt. 19, auipiysoiotokinisokasimian they wore shirts 
of weasel-tails and human hair nbt. 53, otipiysuyetseksi his weasel- 
skin leggings, properly Ais weasei-tail leggings, djbt. 51, otápl- 
suyetseks djbt. 51, otfpagsoyetsoks djbt. 52, as before). 

Where is no -ogs-oyk- in the way that Grens supposes. In 
some of his examples, illustrating the use of os, this prefix is 
followed by -oxk-at- (= noyk-at-). These have caused Grens’ 
misunderstanding. Instead of itsítoysoko is, of course, to be read : 
nitsitoygokotitau, 

Here are some more examples of ox;s-: 

ixtoysésainin Je (4 p.) cried from behind obt. 25. 

itaysoykétomaykimiuaic Je then ran around out of sight towards 
Jim obt. 63. nbt. 170. 
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noxkdtoysitsksapdyinai Je (4 p.) came also lack past nbt. 147. 

ketoysókattseunie (ki it) amd ten he walked suddenly around 
after her djbt. 82. 

stmâgsogpaudnneus Je Hen threw himself back djbt. 41. 

Of. also Oxsistakskathinuu(a) Stuch-Behind-chief (Story of Belly-fut). 


-oysistsini Лод/, cf. the independent word mogsistsini, und 
-istain 

saidtapikoygistsininal Ze (4 p.) had split hoofs nbt. 64 (saidin 
piklizesistsininai nbt, 137), 





-0x80i- tail v. ox 8-. 
-oxt- v. ixt« 


-oxtoki ear, of. tho independent word moytókis, тий -stoki. 

ninétoxtoki T have one car. 

káukoxtòkiaiks they had only their ears loft nbt. 18. 

nitstatsikiogtikiokd J am Ait between the ears (cf. nitstatsikistdkioko 
nbt. 184). 


-oxtsimin-, -oxtsiminan arn, of. the independent word moy- 
tsiminan, 

nitsipdkshygtsiminai J Jave bare arms. 

inóytsiminanin Je Jas long arms. 

soxkóxtsiminaniu Ле Даа short arma. 


-om- over on that side v. a m- over on that side. 
-om- very v. amai-, 


-omai- very v. amai-. 





-omai- stil] v. imai-. 


omazk- (-omayks-) big (old); all, whole. For the independent. 
forms see gabm. 19. 

témomaykatskoypatsimaie then she made it all into one той! ubt. 12. 

ftomayksisbaiau they were also fed a big meal of (berry-penmican) 
nbt. 52, 

ni(t)stsdudmaykoypotaii with the last big snow (properly: when 
it snows big the last time) nbt. 68. 

Gumaxkrinispdixtsiu the whole camp is quiet nbt. 69. 

By the side of omayk- we find imayk-, e.g. imaykixkina = 
Smaykixkina mountain-sheep (properly: big-lorns), Of. also: 

imagkákopatsinaie sle felled the whole of it nbt. 101. 

imayksikuyinai ale (4 p. was big with calves ubt. 172. 
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imaxkópiinai Je (4 p.) had a big arrow ubt. 88 «Кордаш 


biy arrow ubt. 89). 
om-anist- v. omo- 
-Om-ap- v. am-up-. 
omat- starting v. aumat-. 
-omat- trying v. amat-. 
omat-ap- v. aumata p- 


omi-anist-, 





-omi- plainly (separately?), in nit-omi-, of. 
nitumininoyiuaiks Ae saw them plainly ubt. 189. 





-omi-anist- (-omi-anists-) differently, sqparately, of. -omi- 
plainly. 

témomyanistdinimidu ten they cut it in different pieces mbt, 31 
(Guers 44 is wrong in his observation about this form). 

kanfuomianistsinùtsiaii they were all of different colours nbt. 65. 


omiksk- (9). 


omiksksáuauatsküs you must not stir him obt. 48. 





-omin- feather, cf. the independent word mamin feather, wing 
(its feather, its wing is omin). 

etomátapominskàyaua then they began lo pick vp feathers djbt. 66. 

skátamanistopinnauminneliks Cunistapinnumininiks) Heu Heir wings 
were growing long djbt. 62. 





-omini- Caumini-, -umini-) dreaking off, of. nithuminixp 
I break й ор, probably a compound of nitsinixp I dreak it. May 
-om- be identified with -omi- in -omi-anist-? 

etiuminituyeeduaio then they Diew it to pieces (properly: broke 
it dy blowing) djbt. 17 (etúmiuitùyeeyduaie djbt. 17). 

stdémetsiniuminituyeeyiuaie ten they blew it all to pieces (pro- 
perly: broke it all by blowing) ajbt. 17. 

ftisokuminitoyidiksnie Mey would blow off a piece of it every tine 
(properly ; they would suddenly break it by blowing) nbt. 189. 

-omo- (-aumo-) dgether, cf. -amo- (como-) in a circle. As 
an independent verb: itomoóyi Mátokeks te Women-society (gram- 
matically a plural) gathered ubt. 19 (cited by Grums 97). Cf. also: 
amnaykyótómoysit mow go home and tell the women to come out 
(properly: now go home and gather for yourself) obt. 35. In 
dkombipiotstiau they will have a meeting between themselves (properly: 
they will cause each other to gather) ubt, 69 we have to do with 
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a reciprocal form of the causative. Gruns 97 has given two examples 
of -omo- (-aumo-) as a verbal prefix. Here are some more: 

itinmonipiksim Men he gathered thew obt, 32. 

nággkotomoùipiksistags tha! 7 should yo and gather them up obt. 42. 
nisóteemitogkemanmoankoanani then we gathered them all wp 
nht. 234. 

A compound of -omo- and -anist- is -om-anist- /geller 
(as an independent verb: dmnynie nitsitumanistd ix (ei aer dier, 
grammatically a singular, came to be together mbt. 169): 

kaænáitomanistomðpim Je онд rol! tew all together bt, 22. 

omák... miitsotamoytsaitumanistapaitapinaiks “ey then did not 
Five about together in the beginning mbt. 167. 


-om-oxt- @). 


imo gtanistts)} 








imistatsan erefore I made him think wht. 98. 
o-moxt- v. moxt-. 

-om-ot-ap- v. am-ot-ap-. 

op- with v. nup- with. 

-орат- у. арат-. 


-opi- (-aupi-) sitting, staying. This very usual verbal stem may 
often be considered as a suffix, though it has never quite lost its 
proper meaning. Cf. gabm. 60. 

itokitnienixkiopin mistsis il is singing while silting on a tree. 

itnpótsopiks those (i.e. the horses) that had meat on them ubt. 8. 

nitsinokiupinn dey sat huppy (or: they were happy while sitting) 
nbt. 24. 

fiogtogkoysdpiks hose that are sick (staying siet nbt. 59 

sotémikakitipanaupinai Men she (4 p.) could sore only sitting 
nbt. 107. 

kfmnukitauasainiopixpunisks wy do yor sit there erying (or: why 
do yon ory sitting there) nbt. 195. 

itstkemanpin “en if mored faster while sitting at, 217. 

itdstogkopiau then they lie down (or: then they are staying lying 
down) nbt. 235. 

Áisistsikópiiau they ere tired (or: they are staying, ox sifting, 
tired) fth. 76. 

opi (au pi) brains, head, cf. the independent word ópi Zeie 
(dis brains) (for head they use the word motokâni). 

With the meaning drains in nominal (and verbal) compound; 

otdpixkatsoiuaists heir brains and livers ubt. 4. 














e 
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iksistapaupixkatdminnaists they Aad done the oiling (of the skins) 
with the brains and the liver nbs. 4. 

itdupixkatsiuaiks ten Uey oiled them with the brains and the 
liver mbt. 8. 

With the meaning ead (hair): 

ápopia Ле is grey-headed. 

fpopiixkinai she (4 p.) was white-headed obt, 4 

otípopsini žer Javing white hair obt. 4. 

nitiumatapapopi my hair becomes grey. 


-opit- v. apit- 
op-ok- with v. aup- with. 


-osoxk- (%. 
osótamosogkitsistamòkoniau Ле (4 p.) then had swallowed them 
nbt. 148, 


ot- (ots-), aut- (auts-) coming, near, of. the independent verb 
-oto comes to, Instead of the short form ot- or aut- we often find 
oto- (otoi-) prefixed to’ other verbal stems. Compounds of ot- 
aro ot-ak-, ot-ami-, -ot-atsi-, ot-sat-, Guens 100 sqq. 
Examples of tho full verbal stem oto (i)- prefixed to other stems 
istotoiómit o aud marry obt. 31. 
fukanautiinotau al? went to akin obt. 33. 
matsitotositsim Aen (grammatically a singular) came again to look 
at (the snares) nbt. 118. 
itsipiotoisimiu le then went in the night to get a drink wbt. 199. 
nitoxpokotoiskunakimau Z wend shooting with Aer nbt. 217. 
nitsitotoikikima mdnistami Here I went to chop (uy) poles nbt. 217. 
nis6tamotoiinlim Z then went to catch (a horse) nbt: 280. 
nisétamotoiinaii {Aen I went to catch them ubt. 281. 
nitsitótoinau Z then wend to catch him nbt. 241, 
nitsitotoidkixtsixpinan then we went to lie down nbt. 941 
Examples of ot- coming 
itsítoykanantsistutsiu ¢hen they all came and camped there obt. 29. 
itotóxkoytuu ale went tere after wood obt. 29. 
otéutapoxkoztinin wien she came home with the wood obt. 29. 
ennaxkyótòmogsit now go home and tell tle women fo come out 
(literally: now go home and gather for yourself) obt. 35. 
kégkotaiiuksoixp you can (later) come and eat of the entrails 
obt, 35. 
káxkotaykòspuaiixk gou (pl) are wanted to come and stretch 
your hands out obt, 35. 
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itótapotsiau then they came home with the pieces of the carcases 
obt. 37. : 

itiutazkailu then he comes home obt. 52. 

Òtsimotát go and run Home for safely obt. 53. 

Gutsipiksin Ле (4 р.) ғал home obt. 58. 

itotótakiu then he went to get it obt. 64. 

nisétemotoixpinan we then went over to eat something nbt. 232. 

nitsitotoixpinan we went there to eat ubt. 232. 

Grens has given examples of ot- near. Here are a good many 
more of them: 

itéutsuistitsiuaie they (grammatically a singular) used to move to 
(he big water) obt. 5. 

itsitótsinisii they fell down by (his partner) obt. 29. 

itsitétsistozkitsiinai Ze (4 p.) lay down by (it) obt. 29. 

itétonuazkiiinai (itótauauaykàiimai) Ze (4 p.) war walking near 
(dim) obt. 81. 

itsitétsikipaipy®ypinaie Ae feigned to fall by (i) (near if) obl. 36. 

otsitautopixp near whom Ae sat obt. 38. 

istaykanáutsindkit dold me to all of them obt. 38. 

totamátapinòkit degin Aolding me to (tie door-lodye-pole) obt. 88. 

Áitotsiniunie she was holding him to (it) obt. 88. 

stémaytoitiutsininaie then she held him to each one obt. 38. 

autiutaitsisksisinai when they (grammatically a singular) began lo 
run by obt. 89. 

Kimaukstamitiutsipuyisks why do you just stand near them obt. 42. 

stémaukanütspuypüipiixk then he just jumped straight up ly 
(the Inhaler's earl) obt. 46. 

itotéupiuaie Ле sat by (if) obt. 61. 

itsitótaipiu Je ran to (it) obt. 63. 

stimitGykonautsipdyeua (stémitüykàmautsipüyium) ter (ey all 
stood near (them) djbt. 81. 

Óntópatau Ae has (certain persons) sitting with him (in kis lodge) 
nbi. 38. 

Here seems also to belong otótoykèman Ais sister-in-law (his 
near-wife) obt. 88 (cf. otoykèman his wife). 


-ot- all v. mot-. 


ot-ak- (ot-aks-), aut-ak- (aut-aks-) arourd, in a circle, cl. 
the independent verb utakó goes around and the adverb otakógtsi. 
It is a compound of ot- coming, near, and ak- around. Gems 
101. Here are some more examples: 

otsitsitotautakskokaie Je was chased around (if) by him (4 p.) ubt. 63. 








Ka 
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futaksiksisis when they (grammatically a singular) were running 
around nbt. 40. 

aumatdpotekixpienäniken (-ki’a) selen we staré dancing in a circle 
djbt. 55. 

kíisamotekixpeenma (ki ai) and they danced around for a long 
time djbt. 55. 

stámomatapotekixpdeaun then they started tv dance in a circle 
djbt. 50. 

otaxkui- yellow, as an adjeetive-verb ote, am (an), otagkúi 
matsin (in.). Here belongs itotaykuispin she hod just yellow hair 
mbt. 137 (nitotaykispin Je Aud juat yellow hair nbt. 168), 












otam- then v. antam- 
-otam- first v. itom-. 


otami- in a high place, on high, in sight on a hill, over the 
Jill, n compound of ot- coming, near and ami up. Geers 101 
sq. Here are some more examples: 

itótamiaupiu Ле is sitting in sight on a hill obt. 32, 

násotamisèpi / shall just look over the hill ob, 08. 

Áükinautemismiunie Že gently looked over the hill at him obt, 63. 

fitsikikinautemidykinkin Ae again very gently looked (threw hiw 
head np?) over the hill (at him) obt. 08. 

itántamianìn Ze sail on high (down to the people) nbt, 89. 

otétamiomaykinian (thus to be rend instead of: otótomiomax- 
kùniau) Wey came in sight of (a biy river) nbt. 79. 

otdtamyomnykini (thus to bo rend instead of: otótomyomngddni) 
when she ran in sight nbt. 109 (tho tran n opposite the text 
is wrong, of course), 

itdskotamisnpin Me she (4 р) would run back in sight to look 
nbi. 146. 

wisótemotemipi Z then got on my horse (properly: on high) 
abt, 227. 

iskótemissdpit go back and look over the hill Ajht. 10. 

manistskotamissapsen (-si'n) as fe looked back aver the hill ajbt. 16. 

But kiniiutamisd е ment slowly up to (a dake) nbt, 180 is to 
be analysed : (i)kiniut-nmi 




















-ofas- forse, beast, cf. tis ie horse, hie east. Tn verbal forms 
of a derivative character: 

tikitsikoypitoxkotispa a little way from the camp yon will yet 
a horse nbt. 2 

nigtsitagklìs may Туе! а horse from (them) nbt. 26. 
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manístoykotispin ow they got horses nbt. 32. 

nanistétaspinan a# we owned horses (separately) nht. 223. 

nímoxtaitsiuotaspinan from (that) we hai good horses nbt. 223. 

Tn some cases -otas- may be considered as a verbal affix (an 
„incorporated noun”): 

otsftotìsinanìkaie de (4 p.) then mas lading kis (the other's) 
horse nbt. 205. 

nitsftagtsonutasinanùtau J tlew Jed the (other) horse along instead 
пы, 241. Ё 


-ot-atsi- on /ор of. 

ixtsitikotatsiksisiup then they began to run along over (him) nt. 142. 

ixtsitétatsiksishiin ten they (4 p., grammatically a singular) ran 
along over (him) obt. 22. 

inditsautatsisipogtom then he put them down in on top of (it) 
ом. 36. 

itsitétatsinisin then if fell on top of (them) obt. 46. 


-ofo- spring v. moto-, 








oto-, otoi- coming v. ot- coming, near. 


-otok- (-otoks-) kidney, cf. the independent word ótüki. Cf. 
Gtoksisisi Aiduey-fat nbt. 177, and the man's name A’puyotoksi(ua) 
Yellow-kidney. 

pinsápotoksinokik do (pl.) not pet your hands in my kidneys nbt. 103. 

sotdifigapotoksiniunie she then stuck her lands near: the kidneys 
nbt. 104. s 


-otoksks- (-otuksks-) dark, ef. the independent word otókskslis 
(ottiksksts). 

‘ikitaupitotoksksiunie ake would knock off the bark of it nbt. 10. 
totoksksiuniks they peeled the bark from them nbt. 10. 





-otom- first v. itom- and cf. autom-. 
ot-omi- in a high place v. ot-ami-. 
-ots- land v. mots- hand. 


ot-sat- near, close by, сї. the independent verb -otsito ‘comer 
near, it close by, and the adverb otsátogtsi close by. Gunns 102 
(itétstsin ten he came nbt. 191 does not belong here!). 1 have 
nothing to add. 


ofs-itsk- v. itsk- past. 


otskui- (otsku-) green, blue, as an adjective-verb ótskùinam 
Verb, Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe енә) Т. Хх © 2. 7 
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(an), ótskùinatsiu (in.). Í have no examples of otsk u(i)- as а true 
verbal prefix. Here belongs itótskustoksu Ле i Adwe-faced nbt. 136. 
Cf, O’tskústoksi(ua), O'tskúski(ua) Bluefuce (the hero of an old 
story). 

-otui- all v. mot- 

-otui- tai] v. -atui-. 

-otuksks- v. -otoksks-. 

p- with v. ixp-. 

ap- in v. ip- im. 

paian- v. pan-, 

paiot- v. pot-. 

paxk- (paxks-) dad. In nominal conipounds, e. g. Pak‘ x keyi 
Bad-water nbt, 8. In composition with verbal stems: 

paxksimóists things tat smell bad mbt. 62. 

paxkstmisikidists things Wat smell bad when they are burned nbt. 62. 

ошӣ paxkf’gsinikai « dad death may sle die nbt. 103. 

paxkéysiniokipaken a-lad-death-may-she-die-bad-woman phm. 8 

mitipazkdzsinisikapokomipiunini Jis dice Jave a very bad-death- 
dirty taste nbt. 129 (cf. phn. 8 sq). 

There is no reason whatever to identify payk- with paxt- 
(cf. Grens 108). 


paxksist- (pa ksists-) aside. Grurs 104 gives two examples: 

omí mistsisi itsitsipayksistspiniuaiks Ze Ait them with that stick 
alongside of their necks nbt: 181. 

ponokimiteiks píksistsepuyinu 4e horses are standing aside. 

Deg etymology of this prefix does not seem probable. 








paxt- (payts-) falte, falsely, wrongly, by mistake, by accident, 
ef. paxts-ap-, Gras 103. Here are some more examples: 

kikipaxtoypuau I might shoot you (pl.) by accident nbt. 111 
(cf. Grens 78). 

nitsitsipaygtsiok (thus to be read instead of: nitsften-) Z zhen 
happened to fall asleep nbt. 284. 

sayiti/nonipaytsbinekenikea (saiitánanaipaxtsinakiniki^z) if you do 
not make at all a mistake in picking lim out djbt. 55 (also spelt 
on the same page of djbt.: sayetiinoapaytstinakeniken). 

etsspaytsdinakenea (its{paytsinnkinai’a) then Ле caught wrong 
ајы, 57. 
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paxts-ap- false, falsely, etc., the same as pa xt(s)-, of which 
it is derived. C£. kÉmnyaie mátanistsipayteàpsin and that was another 
mistake he made ubt. 170, and the adverb piytsapi йу accident. 
T never met with payts-ap- as a verbal prefix, but no doubt 
it will ocenr as such. 


paytsik a little. Gens 108 gives a sufficient number of examples. 
"ће proper meaning of píytsikatapài (páytsikaitapiu) djbt. 27 is: 
he is living (only) a little. 

pan- during the night, before day-light. With the infix -ai- it 
combines to paian-, but ai-pan- with prefixed ai- is,also met 
with. Grens 102 has given examples of this prefix. Here be- 
longs also: 

nitsipanantok come very early (pl.) obt. 44. 

papai-, papau- in a dream, dreaming; happily. 

With the meaning in a dreaw, dreaming : 

itsipdpaiindyin then he saw kim in a dream obt: 62. 

pápainimiksai those that dreamed about it alt, 84. 

aipépaisitsipsatsin Ze talks to Jim in a dream. 

Gipàpaukau Je is dreaming (literally: Ze dream-sleeps). The ver- 
bal abstract of -papaukau is pépaukani dream. 

Of. nominal compounds as papiuykyaidi (Ae ear in ix dream. 
“М. 65, papiistamik a dull in kis dream ubt. 57. 

With the meaning X 

itsipépokapaskokm Ae (that means: I) war Jappily chased by it 
nbt, 190. 

netsitsepapaupaskdkinen (-inai’n) Z was dappily chased by it 
ajbt. 17. 

pek- rib v. -pik-. 

pek- wonderful v. peksi-. 

-pekan- Peigan, cf. Pekéni(ua) the Peigan tribe. 

Áipekanepuyiu de speaks Peigan (less usual, however, than 
ixttipuyiu Pekéni). 

peksi- wonderful, of. taki pekdpsinats who xas a wonderful per- 
son nbt. 162, which proves that the 4» of peksi- has originated 
from & before i. 

fipeksikaztsian they had a wonderful game nbt. 84. 

Aipdksiksisati (they are) the wonderful hiders nbt. 34. 

pi- far, cf. pind (pio) is far, and the adverb piodzt. Gunns 
104. Some more examples: 

T 
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fipisakapdiaiks they got far out on the prairie obt. 9. 
fipinakdsin i¢ (4 p.) žad rolled far obt. 27. 
fipiipsamin thea they (grammatically a singular) Hunted far about 
эм. 14. 
minatsipiomaykit do not run far any more nbt, 15. 
kitákaipyàmisoypuau you (pl.) will yo up one ly one (properly: 
far between, with intervals) nbt, 168. 
kitipiokskasdana (ki ai) and they had run far djbt, 14, 
ktipiomaykiiua (ki ai) and he ran away far djbt. 35. 
kéiksipepiksènun (ki ikefpipiksiaua) and they had run far away 
djbt. 35. 
AR then they would fly away far Ajbt, 02. 






‘pik. (?) rid, cf. the independent word pekís (moypekís) (also in 
mpomids as imit®’gpeki dag-ride mbt. 0; 
itdnnitspikamiian thee they split the ribs nbt. 25. 








pixk- in front, ef. the adverb píxkoyisi imd Gmms 62 (whose 
analysis of pixk- is to be rejected). Hero belongs also: 

itsipixkininnio Ae ten caught him as he went by (literally: he 
then caught him in front) obt, 21. 22 (tsipíxkinlunie nbt. 141). 


pixksi-, pixkso-, pixks- nine. See gabm. 27 sqq. Hero belongs: 
nitsipixksinistsi Z did A nine times. 


pin-, min-, a prohibitive prefix, used in the second and third 
person singular and plural of the imperative. Seo gnbm. 41. 43 sq. 
and Gun 105. Instead of min- some of the younger persons 
pronounce nin-, 


pin-ap-, -in-ap- down the river, eastward, ef. -pinapo, -innpo 
goes down the river, goes eastward (éanamaie (tomaipinapo he was 
the first that went east nbt. 218, nisdtamatsksinapoxpinan then we 
went down the river back again nbt, 229, taistdinitapipinapo 7 then 
go a long way down the river nbt. 235, uisótzmipinapipininu Z tien 
sent them down the river nbt. 230), and the adverb pinápoxtsi 
down the river, eastward (piinapoxts far down fle river nbt. 210 
is to be analysed: pifnap-ogtsi). Grens 105 sq. (kyotsitsiniipotokai 
djbt. 60 does not belong here, v. sub in- down). Some more 
examples: 

6maytsinùpiskokaie Je was chased by him (4 p.) lower down the 
river obt. 68. 

itsinapsaiplin then they (4 p., grammatically a singular) made a 
charge down the river nbt, 89 (of. itiykénaindipsaipiu Aey then 
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all charged doen the river ubt. 80, cited by Grens, instead of 
which is to be read: itiykénainipsaipiu). 
ixtsínaphutsim Ae is swimming along doen te river nbt. 192. 
nisótematsivàpaykai Z fen went back kome down the river bt. 226. 
dylstainaplnakat(a)ysaie that we should not roll it eastward djbt. 48. 
áykstainapìnakàtaie Zet us not roll it eastward djbt. 43. 
misskítsinnayinakatsbuaie Ле then rolled it eastward notwithstanding 
djbt. 43. 
kéyckstiinapinikatysoauaies (kiykstainapinakataysonuaie’a) that you 
should not roll it eastward djpt. 44. 


-pinapisina- Siouz, cf. Pingpisina(ua) the Sioux tribe, and -sina-. 

fipinipisindipuyin Ae apeake Sioux. 

pisak- Aind-part, thigh, cf. ofpisùkists its hind-quarters (e. g. 
of a cow). 

ithitapisakiu Ae would hold his hind-part to (the side from where 
the wind blew) nbt. 176. 

ósotamomaykakaiitapisaksitòkaie 4e then was suddenly shot by him 
(4 p.) in the thigh, so that there was a gap in it nbt. 182. 


pits- first, of. pitsoxk-. 

pitsistáyi in the first place nbt. 224. 

pitsik- on one side, to be assumed because of the adverb pitsikéjgtsi 
(pitsikóxtsim on one side ubt. 161). 


pitsoxk- (pitsoxks-) as soon as, of. pits-. 

pitsóxkitstsisi'n as-soon as if is there nbt. 92. 

pitsoógksiksiskìminai as soon as sle (4 p.) touched it nbt. 151: 

pitsógksinoyiuaie as soon ar sle saw kim nbt. 152. 

peitsdoxksipaytsdinakeni as soon as ke caught the wrong one 
djbt. 57. А 

At the bottom of the page djbt. 45 is to be read in one sentence: 
Petsóyksinüyeauaie, kétskokskastaua (that is: Pitsóyksinoyinuaie, ki 
îtskokskasîaua). The translation ought to run thus: s soon as they 
saw him, then they ran back. 

pok- small, cf. pokimiu (— inákimiu) is small (of animals), 
pókisiu ie smal (of animate things), and also pokáu child. It is 
prefixed to nouns, e.g. pokasdkaiis smaZl trunk. 

iskoypdkauanisin Ae cried himself small back again ubt. 188. 

skátamiskatoypokàuanissèua ten Ae cried himself small back again 
djbt. 47. 


pok- with v. ixp-ok-. 
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poys- v. pugs- 1 
poxs-ap- v. puxs-ap-. 


pot- in the direction of, facing, towards, in the opposite direction, 
opposite each other. With the infix -ai- it combines to paiot-, 
but ai-pot- end pot-ai- are also met with, In the reciprocal 
conjugation pot-, paiot- (pot-ai-, paiot-ni-) is used to em- 
phasize the idea of reciprocity (see gabm. 30). 

Besides the examples given by Grens 107 (the man's name 
Sóùtsixpòtamisò Came-np-over-the-kill-with-the-eagle-tail-feathers is to 
be analysed sóùts-ixp-òt-amisò; so it does mot belong hero) cl. also 

itùpipotskóaiks Je went back facing them obt. 43. 

fipotaptipiu že turned about towards (the bear) obt, 04. 

istépaipotsinak’kik rod i about to one another nbt. 166, 

misksfppotapdiau Hey went instead in the opposite direction nbt, 213. 

nitsipótsisemitskagpinan we fought a long time between ourselves 
(properly: opposite each other) mbt. 289. 

Here belongs also: paiottkoklop i was built out of two lodges 
nbt. 45. 











<puin- (-puiin-) sufering with, very hard, in a hurry, of. the 
independent verb -pui(i)nem de suffers (e.g. in the very common 
phrase: {ksipuindminu miyksontiypi ey suffered very much for 
something that they might eat). 

itsipdinaskiniusin then Ze cried im a hurry (properly: suffered 
with erying) nbt. 148. 

iképuinanistsiaunie dey told her in a hurry (properly: suffered 
with telling her) nbt. 155. 

nitúiiksipuiinaskok i£ far chased me very hard nbt. 189. 

‘tskaipninfykuminai Je (4 p.) tlen was neighing very hard (pro: 
perly: suffering very muck with neighing) ubt. 207. 





puys- Aither, cf. puys-ap-. Genes 107 sq. Here belong: 
kitsipsotaskm Z come here to see you obt. 15. nbi, 140. 
kitdipuysotisam Z come here to wee you nbt. 140. 


puxs-ap- Aither, of. the independent verb dipnysapo (paitizsapo) 
Ле is coming hither, and the adverb púysapoxtsi dither. It is a 
compound of puys- end ep- (travelling) about. Grums 107 sq. 
Cf. also: 
ométsipuysapistutsini when they moved again this way obt. 5. 
nitsipaysapaykhiis when I was going home this way nbt. 218. 
kitsitsiphygsapipudu you then got up and came up to me nbt, 238, 
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pum-, pum-ap- good. Gerzs 107. 2 
$-, 5a-, 8&- Ouf v. sai- ouf. 
saaini- v. ssini-. 


sau- out, cf. sak- out and sat- 





sai- (sa-, sæ-, ss-, s-) 
out. Gears 108 sq. Cf. also 
sail ypaipiskixtsimaie nistsépiskan Ze jumped out of the fence. 
kiksikin itstixtsia moyis He axe is oulside te lodge. 
ixtsk xpauaniu ksistsikúmistan Ae throws himself out of the 
window. 
«  matsitisaskuyiu (Лен Je again drove them up (properly: out) 
ом. 85. 
itomátapsaskuyiu (en de began to drive them out obt. 39. 
itsíutsim then je put them (the moccasins) of obt. 51. 
stématsautsim then he pulled them (the moccasins) off again obt. 51. 
kaksúixtsis so that you are just sticking out obt. 52. 
otsítsanikaie Je then was told by him (4 p.) from within (properly : 
told out by him) ubt. 75. 
itdykénauysomaykiu then they all ran out nbt. 118. 
diykitsaipuyiu that they (grammatically a singular) were standing 
outside nbt. 164. 2 
ketsiukskaseua (ki it-) and then he ran out djbt. 24. 






Sai, sau-, a negative prefix. See gabm. 4l sqq. 46 sq. and 


Gunns 114 sq. 

«sai, -sayi- Cree, cf. Sayi(ua) the Oree tribe. 

біѕајерцуіа Ле talks Cree. 

saiaini- v. saini-. 

saiipun- often (?). 

saiiptinikskishie if he Aad often stripes on the sider ubt. 16 (ef. 
the preceding aikskisaie if Ae had stripes on each side). 

saini- Jow down, cf. the adverb saifinisoytsi (saíinisoytsi) Below, 
in the lower country. 

nitsainiaupiin Že (4 p.) sat the lowest down bt. 110. 

itséamankimiuaie (it-stiny-) then she put his head down nbt. 125. 

sak- (saks-) ou, cf. sáksiu (séksiu) že goes out, and sai- out. 
Derived from sak- is sak-ap-. Gezas 109 sq. Here belong also: 

úksàkoysoyiu it will boil over nbt. 155 (cf. on the same page 
itométapsokoysoyin it, 4 p., afarted to boil over, instead of which 
is to be rend itomátapsakoy soyin). 
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ki apinékuyi nitsaksipninysini, nimitoykotsipuiuypa and in the 
morning when I tried to yet up (properly: when I got up) out (af 
ту bed), 1 could not gel up nbt. 287. 

skûtamassàksiputayäks (aisùksipotainiks) den Ae would try to 
Jy out djbt 62. 

About the analysis of itéisaksishi “ley ran owt ubt. 40 I have 
some doubts: it-i-sa(k)-ksishi, or it-fi-si(i)-ksishi? 

"The form Áisokatnnitsiunie each tine he world suddenly cut out 
a piece of it ubt. 190 does not belong here. 


sak- still v. saki-, 


sak-ap- out on the prairie, cf. sfkapù Je goes out on tle prairie. 
and sake. Grens 110, Here belongs omágkanistapsakapomà kaniaii 
that one of then might run about out on the prairie nt. 17, cited 
by Gunns among the examples of sak- (is it misheard for míyk- 
anistapsakapomiykeniaii, as omiyksoyis obt, 44 for múyksoyis, 
or are both forms with o- before m-ak- really correci?). Gf. also: 

itáisakapomaykàiinai en they (4 p., grammatically a singular) 
were running out on the prairie nbt, 17. 

fisoksuknpoksisaskuyiu she mould suddenly chase them out of the 
brushes bt. 108. 

othisikapipiks when he ran out on the prairie nbt. 218. 

ixpitsaknpistsipatakiyayin 4e ten ran out on the prairie with (me) 
mbt. 219. 

nitsitsakapomayk J then ran out on the prairie ubt, 225. 


saki- enk? ail Grens 110, Cf. also: 
sakyáiokat de still asleep Arch. 28, 242. 

sákiansiu sle was still picking (roseberries) mbt. 89, 
sikiaikoanimiuaie she is still playing with Aim nbi. 102. 
noxksékiaitapiiks tose who are yet alive nbt. 114. 
Kitsakiaupixpuau do you still sit there nbt. 167. 
otsikianyisan wil they wore eating still nbt. 213. 
sakúixtsisi if they are still there nbt. 127. 

sikeixtsin if is still there nbt. 169. 

otsitsukaixtsixp when there were still (buffalo) nbi. 223. 


sako- (sakoi-) dast, cf. the independent word sakóogtsi. Синя 
110 sq. has given examples of sako- as a nominal and a verbal 
prefix 

saxk ($a x ks-) sort. For the independent forms see gabm, 18 sq. 

saxksts- light (not heavy), cf. the independent forms saykstsím 
(an.), saykstsiu (in.) te dight (not heavy). 








NON-FORMATIVE AFFIXES OF THE BLACKFOOT VERB. — 105 


saxp- weak, cf. the adjective-verbs siixpsiu is weak, cannot endure 
very much (of men, animals, and animate things), sizpiu i weak, 
cannot endure very much (of inanimate things), saypiniu is weal 
of health (of men and animals), séypiokasin (— mélsokusiu ix no 
strong) ie weak (of muscular force, used of men ns well as of 
animals). 





-saysi- Sarcey, cf. Saysi(ua) the Sarcey tribe. 

fisaysepuyiu Je speaks Sarcey. 

sam- a long time, cf. the independent verb zem A is a lony 
lime. For examples of this very usual prefix see Genus 111. 


sap- ол each side. Grens 119. Cf. also: 

itsistsapomizk(au) if would not yo straight (literally : i£ world ran 
on each side) ubt, 227 (cf. itsist-). 

sap- complete, completely, right. Gus 113 мр. 

sap- in, into, of. the independent verb: itsépau omíksim ikstii- 
nakhsiks Ze got into the buggy. Of a derivative character is -sap-o.tom 
in infitsautatsishpoytom Zhen he put them down in on top af (it) 
obt. 36. Cf. stémsapixtsiu then he put it in obt. 86. 

Examples of this prefix are given by Guuns 112 (stéisipiksikaiit 
step in it, i.e. in one of my steps, ubt. 75 does not belong here, 
but to sap- in the tracks). Here are some more: 

itsitsapuypaipiiuaie then he juniped in to (if) obt. 46. 

istaGpixtsit (there) you must lie in obt. 52. 

itsitsapopinnie then Je sat down in (the raft) obt. 57. 

itsdpaupiu Áykioysàtsis Je is sitting in a boat. 

etsápaupeen (itsdpaupii’a) they were sitting in (the nes!) djbt. 60. 

(itsapipùyeun (read: úitsapipùyenua) they were standing in (lhe 
nest) djbt. 60. 

stémitsapdpiuaie then he sat down in (if) (went aboard) djbt. 66/07. 

atitsépiksisisaie when they (grammatically a singular) ran in (be- 
tween the stone-piles) nbt. 39. 

itsdpaipaskiiaiks they were dancing in (the elk-head) nbt. 192. 

nikéitaisapinitau Г have already killed him in there ubt. 195. 

sotdmatsksapoypii then they fell back in again nbt. 196. 

matsksépoypiit fall back in again djbt. 21. 

nisótamsapàkaupi Z ten got in (lo the waggon) nbt. 226. 

nisótemsapàkaupixpinan we then got in (to the waggon) nbt. 229. 

Sap- in the tracks, on the trail, after, following, cl. -supo he 
‘follows, sud the preceding prefix. Grens 111 sqq. Some more 
‘examples: 
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ixtsitsapomaykau Ae followed running along obt. 9. 

sfkiygtsnupandnagkau (better: sákilgtsap-) Je was slill walking 
along in (the buffalo-trai) obt. 36. 

ixtsitsepauaniauaie then they flew along after (him) nbt, 190. 

sat- out, cf. sai- out. Gxers 110. Cf. also: 

itsitupiksim he die threw it out obt. 47 

fiksatapiksistsiuaiks 4e would throw them out nbt. 52. 

etsitapiksimma Ae dien Urew it off djbt. 65, 





sau- owt v. sai- out. 
sau-, a negative prefix, v. sai-, a negative prefix. 
sauk- v. sok- straight, suddenly, aloud. 
ssayi- Oreo v. «sai Cree. 
sekun- (sekon-) continually. Examples are given by Guus 
115 sq., whose introductory remark is erroneous, as appears from : 
áisekonästaua Je would continually think djbt. 30. 52. 
fiisekonistatsdeauaie Hey were continually eapecting it (properly: 
thinking it) djbt. 48. 
sepi- v. sipi- 
Se- out v. sui- out. 








si- v. æsi- 


sik- stopping, cf. the independent verb -siko stops. Grmns 116 
sq. Cf. also: 

káisiksüpu (ki ái-) then the wind stopped blowing djbt. 12. 

mdykssikoypis (ваї) that it would stop rolling djbt. 48. 


sik- down. 

nittkitaisikdipiksixp Z shall let them down nbt. 111. - 
mti kamaisilipiksipiaists //ey were all put down again ubt. 119. 
witáisikaipiksixpi J was the one that let them down nbt. 119. 
fisikapinimnists Ze Zed them down nbt. 11.7 

itáisikapìnimaists Zen he let them down nbt. 118. 
Átomatapsikàpinim Ae began again to put them down ubt. 119. 
In all these places is spoken of snares. 






sik- (siks-) dlack, as an adjective-verb siksindm (an.), siksinftsin 
Gn.. Of. sik-ap-. Though sik- occurs in verbal as well as in 
nominal forms, I never met with a case where it may be termed 
a true verbal prefix. 


sik-ap- dirty, as an adjective verb íksikàpsiu Ae is very dirty 
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nbi, 128 (éksikàpsseua djbt. 49), cf. sik- black. We find sik-ap- 
with the meaning black in the nominal compound sikapúipistsi 
black blanket (ef. wbipistsi Blanket). 
kitúksikdpistotok 4e will make you dirly ubt. 198. 
mfipaykdysinisikapokomipumini Ais lice have a very Andeel, 
dirty taste nbt. 129 (cf. phn. 8). 


sikyks- separately. Gruns 117. 


simi- secretly, on the ely. Geens 117. Cf, also: 

mitsisiminotsimats Де did not take it away secretly. 

pinistmiistapukskasit do not run aay secretly. 

nimoztaisimipstauaiikiokinin she throws secretly in of (them) to us 
obt. 41. 


-sina- Siou, Cree, cf. Asiní(ua) the Sioux tribe, the Cree tribe, 
and -pinapisina-. 

úisinaipuyiu Je talks Siona, he talks Cree. 

Im ùgkitsisinákeiop let us play at Siova-women obt. 47 we have 
to do with a derivate of the nominal compound Asinéke(ua) 
Siouo-woman. 


sini- defore @. Guexs 117. 

-sinop- kit-for, cf. the independent word sínopá(us). 

nitsiuopakiaki J trap a Ate, 

sipi- (sepi-) during the night. Graas 116. Cf. also: 

sipidnnikinàk during the night you must make grease of the bones 
пы. 900. 3 

sisapok- (sisapoks-) through. Gunns 117. Cf, also: 

зізарбкздіац it rains through. 

sesipikaukskauaie (sisapékaukskausie) (lie žole) came out elsewhere 


ајы. 28. This place is also cited by Grens, but with a misprint 
in the translation. 











-sistsin- toe. The independent word for zoe (finger) is mokítsis 

nitápæsistsiniàpiks Z move my toes. 

sitok- (sitoks-) ix the middle, in the centre; in the middle of 
the camp, all over the camp, among the lodges, cf. itsitokoiau moyísts 
they went among the lodges ubt. 180, and the adverb sitokóytsi 
(itokógtsim in the middle nbt. 60). 

otdtuitsitdkepiiyis hat they were standing alt over the camp od. 13. 

itéisitokbmaykau then (the returning war-party) rau through the 
camp ubt. 18. 


Ж 
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kikitsitokapoytasiuandakaie Ae then was just led round abou 
through the crowd ly him (A p.) abt. 20. 

ixpsttoksistsindpiksop if was Zetween brffalo-hoofs nbt. 143. 

itsftsitokopiin then if sat in the centre of the camp nbt. 161. 

itsitokuixtsiidiks they then were lying inside (properly: in the centre) 
of (it) nbt. 189. $; 


sK- (sks-) backward, back, cf. -sko goes back, returns. When at 
the beginning of a compound, sk- often shows a prothetic 

iskoykístotau pu? them with the fore-ends back obt. 51 sq. 

iskaykósii /hey stretched their hands back (that means: they went 
back to help to bring in the meat) nbt, 24. 

iskoypékauanisin Je cried himself small again ubt. 168. 

Gunes 117 sq. has given examples of this prefix. Cf. also: 

kikskoytétam you must put then back obt. 51. 

mítskotsiminu they swam back again obt, 58. 

nitátskotsixpinana we shall take it back again djbt. 30. 

mdykatsksipofgsen (wi’e) tat she may arise back ayain djbt. 42. 

kétskokskasdana (ki it-) and they ran back djbt. 45. 

kétskanistseuaie (ki it-) and he said back to him djbt. 47, 

duisksìnisaut now come back down djbt. 47. 

kitdkatsitskemiskapat 7 shall pull you up back again djbt. 60. 








*skai- v. kai, 

sk-atem- "en. I never heard this prefix used myself, but it 
occurs pretty often in the stories communicated to Dr, px Jossrrin 
ов Јоха Бу Black-horse-rider. Tt is evidently à compound of at m- 
(v. autam-), though it is difficult to account for the initial sk-. 

skátamipistsikkaufutoykyauanä (read: -kyauaniu) then he was 
shaking Ae head very slowly djbt. 6 

skútamitspikasùyeäks then they dried, up there djbt. 21. 

kskatmitapoteminenakasénü (k- = ki) and all at once it (4 p.) 
rolled towards a hill djbt. 48 

skûtamiskatogpokùuanissdua then Je cried himself small again 
djbt. 47. 

skataindmaykimiaua then they were getting big djbt. 61. 

skiitomaikdandmena (skitam-) den he would have them as play- 
mates djbt. 61. * 

skátamanistopinnauminneäks (-anistapinauminiaiks) Men their wings 
were growing long djbt. 62. 

skátamassàksiputayäks (4 
Ay aut àjbt. 62. 

skátamapotàyäks (aipotdieiks) ten Hey would fly djbt. 62. 





sipotainiks) then they would try to - 
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-ski face, used in nominal and verbal compounds instead of 
mostoksís. Tt occurs very often in personal names. Here are some 
names of men, containing -ski: O'tskiiski(ua) B/ue-face (the hero 
of an old story), Sikskinaii B/ack-sace-man, Makskiánikäpi(un) 
Bad-lookingface-goung-man, Sayxkskyógtso(a) Short-face-Joe (a nick- 

2 «пате: Names of women containing this compositional substitute 
ara Kyikski(aa) Shady-face, Tmoyiski(ua) Hairy-fuce, Inés 
Lony-face, Istsimiski(un) Chubby-face, Vistiiski(ua) Miyht-hamk-fare, 
Sikskyike Black-face-wowan. 

Examples of -ski in other nominal compounds and in verbal forms: 

ipskiiks white-faced horses nbt. 82. 

ixpnuikskiu de had a ridgescar on his face oht. 5O (cf. otoy- 
panikskisini Ar having a ridye-sear on his face obt. 50). 

ftisnykskiniks they are short-faced ubt, 176. 

sinfiski(ua), amisinski(ua) dadyer. The proper meaning of the 
former name is «triped-face ; about the latter L have got no information. 

wmisoxpski(un) muek-rat (L am in doubt about the mening of 
misoxp-). 

kokskí(un) antelope (properly: corner.faeo) 

mamisk((um) ZHzurd (what is the proper menning of this name?) 

istatsiskydmita shaggy-faced dog. 

nitdsiskiists J am face-washing, nitdsiskioxs I wash my face, 
nitdsiskian I wash his face, 

itdsiskiunie ahe then washed his face obt. $1. 

nisétamasiskyliys then I washed my face nbt. 241. 

nitsitnisaskidyspinan then we wash our faces RP 

itanúpatskiminùie then Je beyan fo hock hii (the bobcat) fue 
back ubt. 176. 
ketsotáunpatskimiuaie (ki itsit-) aud Men he began to knock his 
* he bob-cat's) face back djbt. 11. 

ketomdtapsitsikshybtfizseun (ki it) and then he began to seraleh 
his own face ajbt. 28. 

füsápskylysbua Je ias hitting himself in the face ајы. 93. 

nitdikimatskidpiau (еу are sitting with pitiful faces nbt. 199. 

nithitsiniomdkskiakik it is making (cery bad) faces down on me 
nbt. 186. 

Bkainmiskökokitsiminai (ske- = ski) fe (4 p) was already 
frozen with his face twisted nbt. 191. 

nitimiskekokitsiminai (ske- = -shi-) id (4 p.) max just frozen 
with ite face twisted ubt. 186. 

nitsítsipiskskyòk Men Je cut me across the face obt. 43. 

nakê xkatsitsipiskskyöki Je may ent we across the face obt, 43. 
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itsipiskskiunio (en he cut him across the face obt. 42. 

soksipískskiuaie Ле suddenly ent him over his face nbt. 218. 

ixtsitésikskiusie fey (grammatically a singulur) acted their faces 
with (it) nbt. 18. 

aistamétosikskiu Je then blacked his face all over nbt. 18. 

otaykiyi ixtiuypuskindii Mey had’ yellow paint all over their 
faces wbt. 58. 

otoypúiskisini the paint on his face nbi. 202. 

apă ypiskinisàu you must puf paint on their faces nbt. 19. 

itW’gpiskinakin fe then paints the faces mbt. 71, 

itaxpiskiu 4e then puts some paint on hig (own) face wbt. 50. 

fikakaikixtsipskyaiau they just put red stripes on the faces (of 
white-faced horses) nbt. 82. 

imatdstskiisinai Ле (4 p.) nearly fell on his face nbt. 172. 

kémipakskyài (. e. mikdmipdkskydi) J ought to hit you on the 
Јаве nbi, 172. 

kaypiiskiit sorateh your face to make stripes fth. 16. 

Does nisdkitsimiskian / suddenly made his nose bleed mbt. 289 
contain -ski+ face (tho idea of making one's nose bleed muy be 
expressed. in a diferent way, cf. netumokantsikinoknio she, 4 p., 
made his nose bleed awfully ajbt. 18)? 











-skini dach, a compositional substitute of mokakini. 
nitdstsogtsatsikskini Z have back-acke. 

uitiutoysklniaki Z dend my Zack 

itsitsimikskinjgiuaie Ле diréw him on is back against (if) obt. 47. 





80- v. suis, 


soat-. Geers 118 assumes such a prefix without giving any 
proof for it (nitsitsostiypinen we /Lem crossed it nbt. 219 is of 
no use here), So the article soat- in his list of prefixes is to be 
cancelled. 


-soats- /ail-feather, cf. the independent word sóütsis (also ai 
the end of nominal compounds, e. g. mamiftsikimyl ysohtsists maggrie- 
tail-feathers nbt, 18). > 

Séatsixpdtamisd(a) Came-up-over-the-hill-with-the- (eagles) tail-feathers 
(а man’s name). 

S6atsiniistsi(ua) Carries-tail-feather-on-his-back (a man’s name). 

kan8’zsoatsisanokoinists they (Ais arrows) were all ornamented with 
(cagle-)tail-feathers nbt. 108. 


$0i- v. sui-. 
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sok- (soks-), sauk- (sauks-), soxk- (soxks-) straight, 
suddenly, aloud. Geens 118 sqq. 

Another example of sok- (sauk-) straight: 

nisdtemsauknmnito I then reat straight on up the river nbt. 231. 

Some more examples of sok- suddenly: 

itistamsokitotiiupia Zen there will suddenly be (a kit fow in the 
trap) nbt. 236. 

nitáistmsokatsikyàki zňen Z will suddenly have trapped (a mint) 
too nbt. 286. 

kisétamsdkitsino 7 then suddenly saw you nbt. 238. 

Another example of sok- aloud: 

itémsokaisaitamiu it was then breathing aloud nbt. 217. 





sok- (soks-), isok-(isoks-) heavy, a3 an adjective-verb isokit (in.) 
(isoküists heavy things ubt. 223), isoksim (an.), isókimiu (of animals) 
is heavy. 

miókasin nínau ikúisokspinakiu « strong man can lift a heavy 
weight, 

isoksistsisin if they Jad a leary load ubt. 228. 


sokap- good, well, as an adjective-verb sokápsin (un), sokiipin 
(in) is good. Besides the examples given be Urns 118 cf. also: 

itsokàpsksotùnuimihuaists then they threw loose earth in jood 
shape nbt. 35. 

mátsokapsksinoau I do not now very well about them nbt. 

sokipunit Anow thew well nbt. 40. 

sokiipasksinim Йе Anowe them well nbt. 59. 

snuumiisokipsapsisin before they can see well nbt. G2. 

‘iksokipaisepin Je will see clearly mbt. 62. 

dkaisokapistutògsit prepare yourself well already nbt. 163. 

füsokapokoylu he ate his jill with good relish mbt. 175. 


Soxk- v. sok- straight, suddenly, aloud. 


sopok- (sopoks-) all, whole. 

imátüykanaisbpokokipsian they were nearly all žad obt. 8. 

fisopoksinüksinu Zey all had plenty of food mbt. 5. 

fisopokitamipiu Mere wonld be a perfectly happy lime nbt. 8. 

sopóksapunstàiixk Je wsed his full medicine-power nbt. 100. 

ikyáia(ijsopòkoypùmatau finally all of it was bought (they finally 
bought it all) nbt. 226. 

sotem- (stam-) then, after a while, just now, just. Cf. aut am, 
item-, tam-. As these related prefixes, sot « m-(st«in-) sometimes 
is ending in -mi- instead of -m-. See cmb. 3 sq. = vmkawa. 





7. 





ua A SURVEY OF THE NON-PRONOMINAL AND 


12, 246 sq. and Gunns 120 sq. Here are some examples not given 
by Goars 

sotdmistapùt now go away nbt. 175. 

sotdmiapìu ten Je could see nbt. 198 (also: stéminpiu). 
isstamskitaykaii then I turned back home nbt. 215. 
nisdtemitotoypinanian we just got there to them nbt. 218. 
nisétamauatsimoiixkamainn J just prayed to them mbt. 215. 








sp- high, cf. the adjective-verbs mentioned gnbin, 19 and repeated 
by Guprs 121, and the adverbs spógtsi, spóxtyk, spógtm on high 
(Gowns 122). In nominal compounds, e.g. spakiksuyko high cliff, 
spístæk high morntein (bat also : amó sptim mistedki this high mountain), 
As a verbal prefix sp- is nearly always to be rendered by upwards 
or ир. Besides the examples given by Grens (témispiuiuaykau is 
to be cancelled, as it contains -spi- among) ef, also: 

ixtsitspaykumiau then they shot up with (them) obt. 26. 

matsitspiykumin then Je shot up again obt. 26. 

otspazktimsaunie when tley shot up obt. 27. 

itáukispskùnakntàin Men they all shot up at it obi. 30. 

etspáxkeun. then he pushed her up ajdt. 28, 

Here belongs spic as a coinpositional substitute of motokAni 
head, hair; and mótobp’ stut. 

Examples of -spi head, skull: 

nitdstsispi (nitststsispi) Г ave Aead-ache. 

tséeksistsispi (i.e. nitsfiksìstsispi) 7 Have a terrible head-ache djbt. 27, 

sotdiniksplunie Je just smashed his head obt. 47. 

ótæytnikspipokoniaunio each of them was bitten through the skull 
ly her nbt. 104, 

ikspiáu Že has a crushed skull. 

Cf. tho man’s name Påksspitoa (Pyáikspiton) Gol-shut-in-his-head- 
from-afar, 

Examples of -spi Aair: 

akiiispiu thick bunch of hair (properly: much hair) nbt. 108. 

uitotekuispin she had just yellow hair mbt. 137. 

nitotegki(ijspin Ze dad’ just yellow hair nbt. 168. 





-spayi- Spanish, of. Spaytkonn Spaniard. 
payèpuyiu Ae fulke Spanish. 








-spi- among, cf. the independent verb -spino (mátsitspiuòatsnie 
Ле then did not yo among, viz. among the others nbt. 70. Get 
61 confounds the prefixes -spi- and ïp-. A form of a derivative 
character ів ítspiuytòm Ле put it there among (them) obt. 32 (itspiny- 
tòm nbt. 162). 
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noykitspistutsisan 4kni-Pekéni when they moved to (properly: 
among) the ancient Peigans obt. 3. 

eini it£msokitspibupiiau they then suddenly sat among the buffalo 
ом. 14. 

kiméukitspiaistamiskokixpnaiisks Zkssis why do you give me then 
to eat it with (properly: among) round fat obt. 4l (cf. obt. 44). 

hitspyémaykis when he ran info the camp (properly eier he 
van among, vit. among the lodges) nbi. 19. 

témispininaykan then he went in deeper (properly: then he walked 
among) nbt. 80. 

itsitéspisemina then le would look for her among (them) nbt. 96. 

istépspyhpiksitan throw them towards (them) anong (then) nbt. 164. 

itápspyùpiksim she threw them towards (them) among (then) nbt. 164, 

ítspiùukskàsiu Ae ten ran among (them) mbt. 219. 

otsitspixtsissea (-isi’a) that it was lying among (them) djbt. 50. 





-spi head, skull, hair v. sp-. 


spik- (spiks-) thick. For the independent forms see gabm. 18. 
itéspiksisomàiau then they made a thick mat nbt. 42. 


-spini cheek. The independent word for cheek is motstsípina. Here 
belongs ápepini(us) goose (while-cheeks). 

fitsikspinian they then had their faces black on the sides (they 
then had black cheeks) nbt. 18. 

isksizkuspinin she Aad earth om her cheek nbt. 78 (how is the 
initial syllable is- to be explained? Gxuns 19 is not aware of the 
fact, that not only the i, but also the following s, is to be accounted 
for). 


st- under the water, of. isin de dives, and staxt- Here 
belongs : 

itdstapiniuaie then she pulled her (the crow's) head under the water 
nbt. 151 (cited by Gzzas 122). 


st- (sts-) st- 


subjunctives for it- (its 





sts-), used in imperatives, conjunctives and 
then, etc. 








stai-,-stau-, a negative prefix. See gabm. 41. 46. Guxns’ con- 
jecture (p. 122) does not seem probable. 


staxt- (istat-) under the water, as an independent adverb stáytsi 
Gstáyts). Gxxas 122. Here belong : 

istáytsikokùto it was frozen under (the surface) nbt. 219 (cited 
by Geers). 

Vers. Koo, Akad. v. Water. (Nieves Raes) DL XN 2. 8 
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üyké itastíytaupiu Ae stays under the water obt. 10 (cited by 
Geus). 

itsitstgtapautsim Že is swimming about under the water. 

Gurns cites here some forms of istaykapi- crawling (in). ‘They 
belong together with those cited by him sub ist- ix (p. 64). The 
analysis of istaykapi- had better be left alone. 





stam- y. sotam-, 


stau- v. stai-. 





sto-, stui-, stuyi- cold, winter. Here belong stúyi winter, 
stuyíu iZ is winter, it ie cold weather, stdkimin (of liquids) is cold. 

itstésopu then there was a cold wind. 

istúisdiau it was winter when they went on the raid nbt. 28. 


-sto- Body, cf. the independent word mostfim(i) (infstum dead 
body, káksistomiu Je just had a body = Je was naked nbt, 45, 
bikaksistòmiu Je just had a body = he was naked ubt. 179). 

kimátakoytaistòkitòko gou will not Be slot through the body with 
út) nbt. 55, 

mátakaistokitodu Je would not be shot through the body ubt. 

ikamústokitdagk 47 Ле was shot through the body ubt. 55. 

matáistokitoùuats Ле would not be shot through the body nbt. 57. 


sstoki ear, of. the independent word moytókis, and -o x toki. 
In nominal compounds, e.g. 6maykstdki(ua) mule (biy-eurs), kéka- 
notstiki(ua) ow! (an ancient word, properly meaning who Aas large 
holes in his ears), Kúistoki(ua) Orop-ear (a man's name), Sétapik- 
stkitayi Split-eare (a mai's name). 
In verbal compounds: 
kéykstokitsin he cute off his (another person's) ear. 
nitékauanaukipistokioys I shal? have one ear down obt. 21. 
tékauanankiipistokil'ys / shall keep one ear down nbt. 14). 
Gilgkenaukùpistokilgsìau tey all kept one ear down ubt. 141. 
etanúukopistokyakeun Men he held one of his ears doren djbt. 57. 
otanáukopistokyaksä tat he held one of lis ears down djbt. 57. 
Ket kénauanaukopistokyakea (ki itlyk£umuanaukopistokyaki'a) 
and then they all held one ear down djbt. 57. 
ikanáunnaukopistokyakeäks #ey all held one ear down djbt. 57. 
nitstatsikistòkioko Z am Ait between the ears nbt. 184. 








-stoksi face, rarely used compositional form of mostoksís. 
itétskustoksiu Ze is blve-faced nbt. 136. By the side of O'tskúski(ua) 
Blue-face (the hero of an old story) we find O'tsküstüksi(ua). 
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-stom- y. -sto- Jody. 
Stui- v. sto- cold, winter. 
-stum- v. -sto- Jody. 


stunnat- (stunnats-) dangerous, cf. nitistunnonu I am afraid 
of him. 

Kitkstunnatsistotòk Ze will do some dangerous thing to gou nbt. 205. 

Here belongs (istánnatápi dangerous: 

katínistnistunnatàpiu tere is nothing so dangerous as (how we 
are getting our food) nbt. 146. 

annóyk istúnnatapiu now there is something dangerow mbt. 215. 

istúnnatapi dangerous nbi. 218. 


stuyi- v. sto- cold, winter. 


sui- in (he water, into the water, close by the water; in the fire, 
into the fire, close by the fire, cf. the independent verb -s00 goes 
in (to the water). Here belongs the adverb isoóytsi (potni isoó ytsim 
right near the fire nbt. 153). It is used in nominal as well as in 
verbal compounds. Geres 128 has given a good many examples. 
Here are а few more: 

itsitipsuyistàii(u) then Де dived in to the water towards (the other 
side of the river) ubt. 88. 

sotdmmitshiepuyin then he stood up in the water nbt. 88. 

soifutoka put the stone-pot in the fire obt. 87. 

kipitiuansdyinaki off women warmed by fire obt. 48. 

Akaisuiixtsiu she Žad already put it on the fre nbt. 11. 

its(iistsitsimiaists they then pushed them in to the fre nbt. 204. 

The form tkaikanaisdoytom ie already pia all of then in the fire 
"obt, 25 is of a derivative character. 


suyisks- (soyisks-) crriy, ef. the dog's name Soyisksi(ua) Curly 


nbt. 130 sqq. 
suyisksinoidkit make a curly arrow for me obt. 80. 
figksayisksinoits Mat curly arrows must be made for him obt. 30 
(a passive form of an accommodative verb). 
niiykitépsnisksinoiokit make a real curly arrow for me nbt. 101. 
otápistutombkai nitdkaie suisksinoids sle (4 p.) made for him 
too curly arrows (properly: she, 4 p., made two for him, when 
she made curly arrows for kin) ubt. 161. 


t- then, etc., v. it- then, etc. 


t- one, etc., v. nit-. 
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tam- ten, after a while, later on, now, just. Tt is sometimes 
ending in -mi instead of -m-, Cf. autam-, itam-, sotam- 
(storm -). In telling a story some persons will use t zm -, where others 
would prefer sotwm-, Gums 124 has givon a sufficient. number 
of examples. T shall add only two cases of tam- with an imperative: 
tdmatsipuysaput come here again afterwards ubt. 77. 
témistapùakit now yet away from me ubt. 148. 


tap- on the other side, over on that side, over there, ‘cf. the 
adverb túpógtsi (amóksi tapógtsik “Mae on the other side nlt. 34, 
túpoyts at the other end nbt, 194), We find the same element 
tap- in tapopamliztsi (thus to be read instead of tápopomāztsì) 
over on that side of the river mbt. 88. Of. Guns 125 (whose 
first article tap- is to be cancelled, cf. it-up-). Here belong: 

bmi tépinàkit take hold of (them) over there nbt. 104. 

fimoyk amitoyts tipipiksik run over that way higher m nbt. 201 
(cited by Geuns in a wrong place). 


-tapi- person, people, cf. the independent word matípi(un). 

mémaitapimui (also pronounced: míumuitaptmui) i smells very 
much as if there were a person (or: ax if there were people) obt. 

fitapiduyin is a man-eater, 

fitapiuoyin Ze (4 p.) is a man-eater ubt. 147. 

ln kitsikaitapitsinik Z zl! i do you as a story of the ancient 
people nbt, 209 the ,,incorporated” noun is -ikni-tapi- ancient 
‘people, cf. the independent word kaitapi(un). 


tatsik- (tatsiki-) in de middle, to the middle, between, cf. the 
adverb titsikaytsi. Grens 125 sq. Hore belong also: 

nisótamnitstatskyoyixpinan Wen we ate there our dinner (properly : 
then we ate there in the middle, vin. of the day) nbt. 232. ` 

taiksiststatsikyoyisinan wien we were through dinner (properly: 
when we had done eating in the middle, vit. of the day) nbt. 239. 

wítstatsikioxtükioko J am Ait between the cars (a variant of the 
form cited by Grens from nbt, 184). 


-toks- (?) v. -oks-. 
-sai- (?) v. itsai- 


-tsina- Groe-Ventre, cf. Atsin(un) de Gros-Ventre tribe. 
futsindipayin Je speaks Gros-Ventre. 


tsistap- v. mist-ap-. 


-tsiu- v. matsiu-. 
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-uk- badly v. auk- bad. 

Akap- v. mak-ap-. 

-uki- dye v. -oki- lodge. 

пур- quick motion v. op quick motion. 
ugs- у. ов 

ae 
Amai- very v. amai-. 


xi^ 





-umai- still y. imai-. 

um-anist- v. omo-. 

-um-ap- v. am-ap-. 

umi- v. -o mi- 

-шпіпі- v, -omini-. 

sun y, ak-un-, ayk-wn-, unau- 

-umau- a/ all by all means (perhaps it contains the same ele- 
ment -un- as ak-un-, agk-un-) 

pinúnanaiokàt do not sleep at all obt. 21. 

kitékunaukatskoto you shall come back again nbt. 94. 

sayitl’noaipaytedinakenikea (saiitinauaipaytsinakiniki’a) if you do 
not wake at all a mistake in picking lim out djbt. 55 (also spelt 
on the same page of djbt.: snyetúnoapegtsdinakeniken). 


unnat- (innate) few. For the independent forms see gabm. 
36. 1 do not remember having met with it as a true verbal prefix. 





-upzm- v. apzm«. 
-ustsika- Custsixka-) v. -istsi ka-. 
-utsi- guts. The independent word is also utsî. In nominal com- 
pounds, e.g. isapútsists Orow-guts nbt. 25. In Utsími(ua) Guts- 
woman (a woman's name) we have an example of this stem as the 


first member of a compound. 
ánni nitsaykútsisakò this is the short gut (that means: this is 
the end of the story) nbt. 181 (duniaie nitsaykütsisakó nbt. 200). 
itdisustutsisimaiau thei they began to cool the guts nbt. 26. 
fikokyaisautsisaiau ¢hey will all have their guts torn out wht. 199. 


uts-itsk- ү. itsk- past. 
-yayi- v. -ауі-. 
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APPENDIX L 


List of terms denoting parts of the body, those 
of animals included. 


About the initial element mo- or m- in terms denoting parts 
of the body see gabm. 19 (cf. fsb. $ 12). In some cases initial 
m- remains throughout the possessive flexion. So the possessive 
forms of máukaiis Jreasf are nomáukaiis, komáukaiis, omáukaiis, 
etc,, and mispininists eye-/ashes (in which mi- seems to be the 
prefix mi- dard, strong) has the forms nimiápinànists, Бю; 
omiápinànists, etc. 

In the following list. are given references to the compositional 
forms and substitutes treated among the ,,Affixes alphabetically 
arranged”, 

ankle-bone (Ais) otiykokinaksin in. 

antler ístagtsimàn (an. and in.?), ift (in). 


anus oósi an., of. ns, Jooular expressions are: naiistotapi- 
nimaykai dakes-gun-on-bothvides, parekapfiyapini brighteye. 


arm moytsiminan in,, motsis in., of. -kinists, -oxtsimin-, 
and Zand. 


arm-pit moksisi in., cf. -moks-. 
back mokakíni in., cf. -kik-, -okakini, -skini. 
backbone mokakékin (makakékin nbt. 40) in. 

beak morksisis in, cf. nose. 

beard místóan in. 

belly mókoan in., of. -okoa(n)-. 

biceps úpotstsinau an. 

big toe v. ent. 

bill v. beak. 
blood aápani i 
body mostám() in., cf. -stó-. 





‚ %. -арап-. 


bone oxkín in., cf. -kin-, -kinaki, and also foot, Jeg. 
bosom v. breast. 
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boss-ribs ‘iisoists pl. in. 
bowels v. entails, 
brains ópi in., of. -opi, and Zedd (hair). 


in. For dis breast we find okmi 
. Cf. -aukai-, -ok-,-okekin-, 


breast mánkniis in, mokáki 
(cf. djbt. 66) by the side of ok 
-okin-. 









brow v. eye-lashes. 
buttocks v. Aind-part. 

calf of the leg mogkinán an. 

cheek motstsipina in., cf. -spini. 

chest v. breast. 

chin v. jaw. 

claw mokítsis an., of. -kits-, -okitsi, and finger, toe. 
collar-bone simikin (in. ?). 

Crow-guts isupitsists (sapútsists) pl. in. 

ear mogtókis in, cf. -oxtoki, -stoki. 

elbow moxkínistsis in. 

elbow-hair (ús) osókinistsis (in. ?). 


entrails dpstdkists pl. in., piksískànists pl. in., of. auk- raw 
(entrails). 
eye modpsspi an., of -ap-, -apini, -oepsspi. 





eye-ball kumapínisin (in.?). 
eyelashes miípininists pl. im. Also used for brow()? 
eye-lids mótokyapinixpists pl. in. А 
face mostoksis in., cf. -ki-, -ski, -stoksi, and also Aeàd. 


feather mamin an., okúyi in, cf. -okuyi-, -omini-} and 
hair, wing. E 


Tin? i 
finger mokitsis an., cf. -kits-, -okitsi, and claw, foe." 


finger-nail auétinokitsis an. 
flank (ifs) otsimmaykis in, For flanks they use also man: 
pl. in. 
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flesh? ‘The word îksisak in, seems to mean exclusively meat; 
so it will not belong here. 


foot moykétsis in., of. -ka, -katsi, -kin-, ksi-, -ogkatsi, 
and bone, leg. 





forehead monisi in. 

forelegs (Ais, or its) otsísoykatsists pl. in. 

forepart of te nether ley motsínau ii. 

foreteeth ‘soxpekists pl. in 

fur v. Mair, 

gamble-joint o/ the buffalo \kskstsékaypi (in. Р). 

grinder v. molar tooth. 

guts utsi (in.?), of -utsi-. 

hair of the Mead motokâni in, okúyixkìnsini in. , cf. -kixkin-, 
-opi, -spi, and Mead, skull. A single hair is called okúyi in., 
ef. feather. For hair of the body (also for fur of animals) they 
use mokúyis in, cf, -im-, -okuyi-. 


hand motsis in., of. -in-, -kinists, -mi, mots-, and arm, 


head motokâni in., cf. -ki-, -kixkin-, -oki-, -opi, -spi, 
and also drains, face, hair, hora, skull. 


heart múskitsipapi in. 
heel motoytúni in, 


hide motokís an. and in. ‘here seems to be a shorter form -okis 
in makokísts cow-hides nbt. 63. Cf. -oki- lodge? 


hindlegs (i4) otápatoyli4sists pl. in. 


hind-part (Air) otómogtotsopopi (‚his where-we-sit-on"’). The hind- 
quarters of a cow and other quadrupeds are called otpisikists 
Cf. -pisak-, and thigh, upper leg. 


hip mogkíniðikina in. 

hoof moysistsini an., ef. -istsin-, -oysistsini, 

horn (iés) otskínau an., ef. -kixkin-, and also hair, head. 
instep isplkitsékaypi (in.?). 

jaw moxpskinau in. For chin they will use mogpskinaists (jaws). 
kidney ótòki in., of. -otok-. 

knee motoksis an., of. -oks- (-toks-?). 
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larynx oxkétoyksistuna (un, ov in.?), of. Mroat. 


leg mogkdtsis in. By the side of the plural oykétsists Ais Jays 
we find a collective expression oxkdt nbt. 152, Of. -ka, -kak-, 
-kinaki, -oykdtsi, and also bone, foot. 


leg-bone inín() in., cf. marrow. 

lip motónisi in. 

little finger intkokitsis an., andukitsis an. 
liver kinakin in., of. -kat-, -kinakin-. 
lung oxpíni in. 

mane бїз (їп.?), cf. -oas-. 

manifold isiststin(i) in. 

marrow inán() in., cf. leg-bone, 

molar tooth ki 
mouth maáuyi (an. or in.®), cf. sauyi- 





muscle v. einer. 
mail v. finger-nail, 
navel mótoyis in. 


neck moykokíni in. A shorter form -okini is found in Saykó- 
kiniks S/or/-neoks (name of a clan). Of, ixkin-. 





nether paft of i/s back óptima (in). 
nose moxksisis in., ef. -ani-, -ksis-, and dead. 
nostrils mópèkinanists pl. in. 

palate v. roof of the mouth, 

palm of the sand mitsiksikinistspi (in.?), of. sole. 
paunch v. bely. 

paw v. hand. 

penis (dis) 6pduni in. 

penis-hairs omístaists pl. in. 





rib pekís (mogpekís) in., ef. -pik-. 
roof of the mouth motsistsini in. 


shin v. forepart of the nether ley. 
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short-rib makiiutskinaikin n.). Also ótsiskàp nbt. 177 (ótsis- 
Müpoxpi dis slortride mbt. 152). 





shoulder motsikís in., cf. -istsika-. 


shoulder-blade v. shoulder and shoulder-bone, 


shoulder-bone v. shoulder. A distinct word for showlder-bone is 
mogkatsikinan in, CE also otsikékin- in otsikékinysolts s/oulder- 
bone-tail-feathers G. o. snur-bird) wbt. 20. 





sinew asipis in. 
skin v. Jide 


skull métokep in., cf. -spi, and air, head. 





sole mitsiksikaypi (і. 9), cf. palm uf the hand. 
stomach v. Jelly. 
tail moxsoyís in. 
ail-feather s(Msis in., of, -sonts-. 

teat úmikis in 

thigh? Of, -pisuk-, and dindpart, upper leg. 

throat mogksistúnn (an. or in.), ef. -ksistun-, and also enne, 


cf, -atui-, oys- 





thumb émaykokitsis an 
toe mokitsis an., cf. -sistsin-, and payer, 
toe-nail v. fiyer-nail. 

tongue matsini in., cf. matsini 





tooth moypékini in., ef. -iki 


top of the heal, of, dytatsikipis on top uf his head ubt. 148, 
kógtutsikùpinan te tops of our heads fth, 15. 


, -oxpekins. 


upper leg motoksinan in, For the sinkside uf the upper ley 
thoy nse imítapisakspi (in.?). Of, ind-part, mi 


vein mástsiu am 





vulva (Je) ópistenini, cf. -ats-. 
waist (his) optixpin nbt. 80. 

white of /he eye ksikapfnisin. in.) 

ipe v. troat. 

wing mamin an., cf. -anik-, -omin-, and feather 


wind- 
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APPENDIX Il. 


List of the names of animals. 





Tn the following list the names of animals are cited in their 
short forms, e.g. stémik, imitá, duatuyi, sikixtsisé (not stémika, 
imitúna, áuatuyiun, sikixtsisón). Cf. fsb. § 6. 

References are given to the few compositional forms or abbre- 
vintions of these names treated among the ,Affixes alphabetically 
arranged” 











ant diskékinan, 


antelope ‘iuakisi, saukyíuakisi, kòkskí, Cf, -auakas- 
poung antelope kòkskipoka. 


ass v. mule, 





badger nísinski, sinfiski, 
bat ukspiùki 
bear kyíio, Cf, -kyai-. Caboo-snbstitutes for dear aro pakstkoyi 
(etie y-mowt/), éómuxkitsisi (big bie, 
Hack: Lear sikoygkyiio. 
white bear apszkytio. 
grizzly bear v. white bear. 
big bear Ónmykaugkyùio. 
young bear ssozkyiio, mániskogkyiio. 
dear-enb kytiopokh. 








beast. For my beast, your beast, hie beast, cte., the Tndians use 
nótàs, kótàs, бйз, etc, Cf. -otas-. 


beaver ksískstaki. Of, -ksiskstaki- 
Ann beaver ksiskstakyepoka. 





bed-bug payksiním. 
bee namó. 


bird. ‘Che smaller kinds of birds are called sistsí, whereas piksí 
is used for big birds. Of. chicken, Лен. 


bitch v. sub doy. 
blackbird ksení (kseiní). 
black-fox v. sub Joe. 

black-tail v. sub deer. 
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blood-sucker dskstakì. 

blue-bird v. Qlvesjay. 

blue-jay ótsküisistsi. Cf. dird. 
boar v. sub zig. 

bob-cat natíio. Cf, wountain-lion, 
brant iffizksikunikimi, 

buck v. ull. 


buffalo cini. 
buffalo-bull stémik, ponisti 
scabby buffalo-bull npiksístami 
stray buffalo-bulls бошап 
buffalo-cow skéi 
fattest buffalocow куйек (kyáioskèini), paksikoyiskdini, Of, 

bear. 

seably buffalorcow apikskéini. 
Anffalo-cows with sucklings isthykartaiks. 

` big buffalo ómaykaini. 
leader-buffalo íto. 
blaek buffalo siksini. 
yellow önf'alo otaykúin 
leaver-furred buffalo keiskstekiokuyì. 
young buffalo maniskéini. 
‘young buffalo-bull minisksistamik. 
‘young buffalo-cow maniskskéini. 
young buffalo-cow too years old kétsistuyik, einiuykétsistnyik, 
young buffalo-core four years old ómaykoykatsistùyik 
dufealrealf cinipoka, units. Cf. ert, 
Duf'alo bultcalf stÂmiksekoän. 
huffalo-ealf when it has got hair on it fimoyikonn 
white buffalocalf ksikúnista. 
yellow buffalo-calf otsikéan. 


bag echten, 
Black buy siksksinan. 
potato-bug patikisksinau. 


bull stémik (used of any kind of ruminants). 
butterfly apénni. 
calf unistíggs (used of any kind of ruminants). Cf. -koyi-. 




















d 
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cat рбза, 
kitten pú'sepokà. 


chicken piksí. Cf. bird, Aen. 

chicken-hawk v. sub Aawk. 

colt v. sub Лоле, 

cow skéini (used of any kind of ruminants). 


cow or bull (domestic) ápotskina. 
domestic bull fisait kumi, 
steer stámik. OP. bull. 
domestio cow skéini. 
black cow skimi. Of. black horse sub horse. 
black-and-brown-striped cow sipayimi. 
light-coloured cow apoyimi. 
red cow mk kimi. Of. red pig sub pig. 
roan cow iml xkouisii. Of. roan horse sub horse. 
spotted cow sisáksinam. 
white cow api, Cf. white horse sub horse 


coyote api’si, ksinaua, The former word is also used for wolf. 
Of. -api's-. 
crane sékemi. 
crow maist6. 
curlew makénimau. 
deer áuatüyi, imitáutuyi, 
deer-buok áaatuyistamnik. 
doe éuatuyiskeini. 
Black-tail deer disikotivyi (isikotityi). 
dog imitá. 
male doy mapám imitá. 
bidoh skim imitá, ski’miomita, 
black dog sikómita. 
white dog apidmita, 
bob-tailed dog tsisi. 
shaggy-faced doy iststsiskydmita. 
bird-dog suidmita, 
bull-dog fisaikykumyömita. 
greyhound ‘kstskydmita, 
wild dog ksistómita. 
young doy méniskdrith. 
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pip imitúikoan. For my pup, your pup, ete., they use ning- 
soxkoù, kinasoykoù, eto. (also used of colts). Of. -koyi-. 
dove kakó, 
duck méksikatsi. 


eagle pîtan. ` 
white-headed eagle ksikixkini. 
young eagle yitnipoki 


elk ponokíu, Cf. -inok-. 
elk-buck (elk-bull) ponokúistamik. 
elk-cow ponokiiskeini, 


Talse-thunder (kind of bird) paxtsíksistsiküma. 

female ski’m. „ке 

fish eer. Cf. sucker, £rout, wlife-fah. 

fisher pinotúyi. 

lea. Рог dog-flea they use imitiukumiks, for fow-jleasinopiukumiks, 


fly soisksisi. Of, Jorsefy, mosquito. 


fox otátuyi (also used in the special sense of red-/ua). 
black-fow sikotituyi. 





frog matsékapisiu. Of. toad. 
goat v. sheep. 

goose saiái, ápspini. 
gopher v. ground-squirrel. 
grasshopper tsikatst. 
ground-squirrel ómaxkokatàu. 
grouse kitsitsimi. 


hawk. For chicken-lawk they use Giinnim&, for sparrow-hawk 
pispsksf. Another kind of hawk is called ksiképetapanikimi. 


heifer kétsistuyik (used of various kinds of ruminants), 
hen piksi. Of. bird, chicken. 
hog v. pig. 


NON 
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horse ponokümita. For my Morse, yowr horse, his horse, etc, 

they use nédtis, kétis, ts, eto. Of. -inok&mit-, -otas-. 

male horse, napim. К 

stallion Siomdkau, dmaksinokAmita, 

mare sk?m. 

strong horse („hard dog”) wiómita. 

bay horse nisdkuyi. 

Jay-striped back aisůkuyisikekaie. 

dark-bay horse sikéisikuyi, 

black horse sikimi, Cf. black cow sub cow or bull, 

Hlack-striped back siksikekaic. 

black bald-faced horse sikápski. 

blue horse otskúiis 

buckskin horse otaykúiimi. 

crean-buckskin horse оа рі. s 

grey Äere dei. 

grey mare sikapískim. 

iron-grey horse Ápsask. 

mouse-coloured horse kiinaiskinokiyi. 

pinto horse kixtsipimi 

roan horse im ykosisii, CE, roan cow sub cow or bull. 

sorrel horse otmi. 

white horse api. Cf. white cow sub cow or bull. 

white faced horse üpski. 

young horse asinokiimita, maniskstuoklmito. 

colt ókosípoka. For my colt, your colt, etc., they use ninzsoxkoà, 

kínasoykoh, etc. (also used of pups). Of. -koyi-. 

colt two years old nitokestuyimi. ` 

colt three gears old iokskaistuyimi. 

black colt sikimíkoän. 

white colt apikown. 














horse-fly dmayksoisksisi. Of. fy. 
kit-fox v. sub fov. 

kitten v. sub cat. 

lion ómaükini, 

lizard namiskí. 

louse skinasi, Of. -mipum. 
magpie mamiétsikimi. 


male nápím. 
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` marten v. filer. 
medlark soksisimistin, 
mink siékaii, 
monkey émapitsi. 
moose síkixtsisó. 
moose-buck (moose-bull) sikixtsististamik. 
mosquito iststkinisoisksisi. Of. Ду. 
mountain-lion ómaykatìio, Cf. bo-cat. 
mountain-sheep ímakixkina, ómaykixkàna, mistdks)nn xkixkiua. 
Cf. sleep. 
mountain-squirrel mistsiatstkau, 
mouse kúinaiskina, Cf, raf, 
mule ómaykstki. 
young mule asómaykstòki, mániskòmaykstòki. 
musk-rat mísoypski. Of. miso x pski-. 
night-hawk pistó. 
otter Ámonisi, 
owl sépisto, kdkanotstòki. 
pelican moykéni. 
pig áiksini, 
boar Áiksini napim. 
sow Áiksini skim. 
white pig apidiksini, 
ved pig mû xkimi. Cf. red cow sub cow or bull. 
small piy ivakńiksini. 
young pig úiksinipokà, maniskúiksini. 
porcupine kaiiskíyp. 
potato-bug v. sub bug. 
prairie-chicken kétoki. Cf. turkey. 
white prairie-chicken apikétoki. 
pup v. sub dog. 
rabbit áatsista. 
bush-rabbit sikáatsista. 
jack-rabbit 6maykéatsista. 
small rabbit inakáatsista. 
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rat émayksikiinaiskina, Cf. mouse. 
rattle-snake ómagksistseksinn. Cf. snake. 
red-fox v. for. 

red woodpecker v. sub woodpecker. 
robin futaykinkii, 

rooster nitoike (nitiudke), 

sand-fly kaypskitki. 

sea-shell kstsí. 

serpent v. sue. 

sheep (domestic) inmykixkiun, dunykixkina, Cf, wouutainwheep. 
skunk Apdkaii. 


snake pitséksina (pikséksina). Cf. rattlesnake. 
pretty snake anátsistseksinn. 


snow-bird apinákuisistsi, otsikékinn ysolts. 
вом v. sub pij. 

sparrow-hawk v. sub awk. 

spider ksiu&unkisi. 

spring-bird népumala. 

squirrel v. grovad-squirrel, movafain-squirrel. 
stallion v. sub /orse. 

sucker kétoykòmiu. Cf. fish. 

swan ksikémaykaii. 

swine v. pi. 

toad matsékapisu. Of. frog. 

trout sasékomiu. Of. jh. 

turkey Gmayksiketdki. Cf. prairie-chicken. 
water-bear (a fabulous animal) sui®’ykyaid. Of. bear. 
water-bull (a fabulous animal) suiéstamik. Cf. ju. 


weasel. ‘Che yellow summer-wensel is called tau, the white 
winter-wensel ápau. ` 


white-fish ksikskiómiu. Cf. fish. 
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winter-bird stúisistsi. Of. bird. 


wolf apf'si, ómagkapY'si, makúyi. Of. coyofe, nd -a pi's-, -mak o- 
big wolf ómaykokuyi. 
youny wolf wansakin. 


wolverine ísistsi. 





woodpecker pixpaksk 
red woodpecker mékmikisuyi. 


worm káumoibkstsi. 





юре 


Read: okini (instead of: okini). 
. Rend: im. (instead of: inj). 
. Read: mako- (instead of: -mako-). 





CORRIGENDA, 


14, LL, Read: Grens (instend of: Gems). 

16, 1. 10 from benenth. Read: (an.) (instead of: an.)). 

19, 1. 6 from beneath. Rend: Brighteye (instead of: Bright-cye). 

21, L 4. Read: apit-sat- (instead of: -apit-snt-). 

. 28, 1. 4 from beneath, Reid: 35.89 (instead ol 

. 44, 1, 21, Rond: nápioyis (instead of: nipioyis). 

. 49, 1. 8. Pat a full stop instend of u colon after stunnat-. 

49, 1. 12 from beneath, Read: ehen we travel about (instead 
of: when we travel about). 

. G1, 1. 7 from beneath. Read: liquids), (instead of: liquids,). 

P. 6, l. 12 from beneath. Rend: -ok-ap- (instead of: -ok-up). 

P. 79, 1. 18 from beneath, Read: tsftatonpogkèmatùu (instead of 
tsltatoapoykdmatin). 

P. 90, 1. 18 from beneath, Read: then (instead of: fhe). 

P. 99, L 6. Rend: paxtsik- (instend of: paxtsik). 

Р. 108, 1. 1. Rend: about (instead of: abou). 





35,39). 


Www 





CONTEN 











Preface . 3 
Some abbreviations . e 5 
Affixes alphabetically arranged .... . . 7 

Appendix I. List of terms ening parts of the bay, those 
of animals included . СЛАВ 
Appendix TL List of the names of avimals. 128 
ERT? 181 





Оогїепда.................. 





LATIINSCHE WOORDVERKLARINGEN OP 
SEMANTISCH-TAALHISTORISCHEN GRONDSLAG 


poor 


F, MULLER JZ, 


Verhandelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, 
AFDEELING LETTERKUNDE, 
NINUWE RREKS. 


DEEL XX №, 8, 


AMSTERDAM. 
JOHANNES MÜLLER. 
1920. 














a 





























VOORRED 





De hier achter gedrükte studies zijn ontstaan uit materinal en 
onderzoekingen voor een nieuwe uitgave van Fick’s Vergleichendes 
Wortorbuch der indogermanischen Sprachen, Sinds.1911 was ik 
door het bewerken van het niouwe deel, dat voor het eerst de Italische 
dialecten afzonderlijk zal behandelen, in beslag genomen, toen in 
4 de oorlog een spoedig drukken ‘onmogelijk maakte. Dit deed 
in overleg met de uitgevers besluiten het voltooien van de laatste 
redactie voorlopig te laten rusten. ‘Thans is weer ееп vaste regeling 
getroffen en zijn druk en verschijnen in de volgende jaren verzekerd. 

In 1917 heb ik toen enkele lemmata van de A en do geschie- 
denis van Gonus enz. uitgewerkt. Ook hiervan is de uitgavo door 
werk, dat eerder gedrukt moest worden, tot mijn spijt vertrangd. 
Een register heb ik aan het slot toegevoegd. 











Amsterdam. Е. М. Јах. 
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INHOUD. 


Bonus, Bönt, Beïre; de uitdrukkingen voor 





woorden voor „goed”, on. dyaSe (5 vlg), 
met samenvatting (9); Bonus (9 vlg.), beare (10); 
bellum (11); bonus in de dialecten (15); Bonus 


etymologisch (18 vig.), bonus morphologisch (20), _ 


beare morphologisch (21); de wortel da, deze, 
(22—27) met overzicht (24, 25); het supplotief 
karakter (27), in verband met den aard van de 
comparatie (28); oudste vorm van döy- (30). 
Abolére, Delere, Oblivisct. Littera . 
Alolzre (2), dlére (85), oblivisct (37); samen- 
vatting (38); de wortel "Jei-y (88); podire (40); 
otymologie van abo/eo (42) en morphologie (42); 
in de dialecten (44); daarnaast ol, al- (45): 
tol- (45); alere (46) naast alë (47); sumen- 
vatting (49); adoleo (60). 
Littera (52—54); litus (54); in dit verband 
worden Zeien (56) en dyàfouas (57) besproken. 








lecten (61); Caius (61), occa en verwanten (62). 
In verband met de morhologie van occa worden 
ascia (64—70), vespa (65), viscus (71) bespro- 
ken, om zoo de oplossing van occa te brengen (72); 
„metatheso’” bij gaturaal- palntale vocnal +-dentaal 
(14 vlg). Vocaalphasen bij den wortel aj- 
„scherp, spits” (15); dero- : akri- (16 vig.) en 
hun oorspronkelijke verhouding (84); analoga 
(78); oude feminina (79). 





Bie. 
1—82 

81—50 

60—101 











INHOUD, 


In dit verband wordt de comparatie op- 
genomen (81 vig.): het „substantivum” daarin 
aanwezig (83 vig.) De comparativus mor- 
phologisch (88); de 1- daarvau (85—90); de 
comparativusstam (87) met rhytmische wet (88)in 
verband met de geschiedenis van hot accent (89). 
De superlativus (92) en daarnaast de com- 
parativus morphologisch één geheel: het 
substantivum (94) 

Het femininum (97) vertoont groote ver- 
wantschap hiermede en waakt eerst in dit groatere 
verband het ontstaan van Acer met Z duidelijk. 
Recapitulatie (100). 

IV. Acipenser … 
Naam, schrijfwijze en beschrijving (103); ety- 
mologie als compositum (103). 
V. Alacer... 
Vorm en geschiedenis (105); etymologie als 
compositum (106 vlg.) 
X VI. Adminiculom.... 
ring van den inhoud en de gewone op- 
vatting (109). Wortel *wei- (109); minae (109): 
moenia (111). De opvatting van minae, minare 
gestaafd door Zeie (113—116). Daarnaast 
de in beteekenis verwante wortel *wen- (116): 
mentum (110), mons 117), promunturium (118), 
mellum (119), monile (119), manus (120). 

In mei, mer, oa. (22 vlg.) vindt men een 
kleinsten vorm mé- , bewegen", wat taalpsycho- 
logisch (123—125) aannemelijk is, 

Dit punt van uitgang geeft een oplossing voor: 
mittare (125) en movêre (125) en langs seman- 
tischen weg voor vele woorden voor „tijd” en 
„plaats” in de Indogermaansche talen (126— 
129). De wortel mé--+,,verlenging” wordt dan 
beschreven (130—133). 


VIE Adülari I: historische beschrijving en 
principieele beschouwing... . 

Omschrijving van adulari en vroegere opvat- 
tingen (134). Wortel %42- in zijn verschillende 
gedaanten als „bowegen” (135). 
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102—104 
105—107 

. 108—183 

. 184—153 
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Dat voor de meeste woorden van een betee- 
kenis „bewegen” met varieerende definities 
worde uitgegaan, behalve voor de „nabootsende 
woorden, wordt besproken en nangetoond mm 
de: woorden voor: spreken” (1306), „koud? 
(139), ,zoet" (140), ,bitter" (141), „han 
(142), „droog” (143), ndl. „droog” (144), 
»droogte" (143), ,nat" (151). Sumenvatting 
(151—153). 

ҮШ. Айат 1: de wortel *ué- in go 
dene en amnmng s sseissire e 











ic- 





йы, 
Bs ayers; daarin defpw , verbind"" en „til op” 
(164); „water? (165), acht" (100), 
„Меше? (167—171). 
O: sper- : ветно (179), "Ариг (118) 2... 
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171 
177 
179 
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180 
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151 
181 
181 
182 
182 
182 
182 
188 
184 
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Conclusie. . 





Exeursen. 

I (bj p. 149, 143). Overden dienst der bronnymphen 
in Italië. In verband daarmee over Int. /- uit d-: 
lingua (196), lëvir (196), lacrima (198); samenvatting 
(201). Zympha, osc. diumpa- (203). De beteekenis 
van den regen in het Romeinsch geloof (204—208). 

IL (bij p. 152), Over yervantohepsnnimon in verband 
met het suffix -fer(0)-: . 

HI (bij p. 155). Over lat. vélam in verband met het 
karektor van lat. Af. Cellos, -illo-, ancilla 225, 227) 

IY (bij p. 160). Over den naam van de ,zon" in het 
Indogermaansch 

V (bij p. 164). Overbonwenstand van den ouden wagen 

VI. (bij p. 168). Over den naam van Oceanus . 

Qoae 241, "кшр& З41.— Кёш®о‹ 943, дог 

243; waarde van Zin het ‘Phracisch en Grieksch 

244—249; Zifrye 249. — Keáču 251. — 'Rneavós 

251—236. Het Indogermaansche en Grieksche ang- 

ment 255. 

(bij p. 170). Over naam ‘en beteekenis van de 

godin Athena 

Registe 








vn 








ви. 
184 
185 
185 
185 
185 
186 
186 
186 
186 
187 
187 
187 
187 
189 
189 
190 


192—194 


209—220 
221—229 
980—984 


235—239 
240—256 


. 257—261 
. 262—282 








І. 
BONUS. BENE. BEARE. 


$ 1. Do geschiedenis dezer belangrijke woorden is nog steeds 
niet voldoende opgehelderd. Zimmermann spreekt in zijn met grooten 
ophef aangekondigd Etymologisch. Wörterb. d. latein, Sprache aldus, 
р. 95: „bonus bedeutete ursprünglich also ,,gebend, mildtitig’”” 
maar al te duidelijk uit, dat hij zich op gevaarlijk terrein begeeft, 
zoodra hij den grond van Latium verlaat en zich losmaakt van zijn 
glossen en Lallwörter. Walde neemt ook in zijn tweeden druk 
Osthoffs etymologie over en verbindt het dus met oind. dívas- n. 
„hulde, eerbewijs”, 

Wij willen nu eerst nagaan, hoe de meest gebruikelijke woorden 
in de andere Tudogermaansche talen voor „goed” op te vatten zijn 
($ 2), do semasiologische synthese daaruit trachten te lezen (§ 8), 
vervolgens Zenn en de daarmee samenhangende woorden ook in 
de dialekten behandelen ($ 4—7), om eindelijk tot de morpholo- 
gische struktuur van болиз te komen (§ 8—9); de daarin zich 
openbarende wortel wordt ook elders nagegaan ($ 10); het supple- 
tief karakter van onus wordt in dit verband opgevomen (§ 11); 
een laatste analyse van deze wortel wordt beproefd ($ 12). 














$ 2. De meest gebruikelijke woorden mot de beteekenis „goed” 
geven tot de volgende opmerkingen aanleiding : 

А. In het Arisch vindt men: oind. vdeu- „goed, uitste- 
kend”, waarvan het utr. pl. in dezelfde beteekenis voorkomt als 
lat, bona „goederen”; superl. vdsigfha-; vooral in het Avestisch wordt 
dit adjeotief zeer veel gebruikt: varakav-, compar. valyal-, superl. 
vahigta-, zie Bartholomae Altir. Wtb. 1395 vig., die de betecke- 
nis samenvat als „so wie etwas oder Jemand seiner Bestimmung 
entsprechend beschaffen sein soll". Ik t 1 na het doorzien der 
aangehaalde plaatseu ook niet, of Uhlenbeck heeft gelijk (Aind. 
Wtb. 279) door het met oind. vdsafi „hij houdt geregeld verblij” 
te verbinden. Ook vasavi ,schatkamer” laat zich dan hiermee com- 

‘Verband. Kon, Akad v. Wotontc, (Nieuwe Mets) DI. XX, N®, 2 1 
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bineeren, zooals reeds Berl. philol. Wochensehr. 1918, 1011 ge- 
schiedde; het welbekende gr. xeofue» ,kleinood, sierand", in zij 
eerste deel met xei-yar ik lig, ben weggelegd” samenhangend, maakt 
dit reeds aannemelijk. Hoe het begrip „ergen! ijk zijn, veel 
met iemand omgaan” zich gemak] : òf objectief 
„blijkbaar bruikbaar, goed” òf subjectief „dierbmar, genegen”, toont 
het Grieksch en het Germaansch: wanneer bij Homerus (bijv. 
518 e. e.) j9sos (Ñas) „lieve, beste” gewoonlijk gesproken wordt 
door een jongeren (broeder) tot een ouderen — later heeft men 
dat voor een integreerend deel der beteekonis gehouden zie Hesychius 
Melos...) теттїхй mpooaydpevore mpde mpeobrepn — is dit in 
den grond hetzelfde, als de jongere Avesta doet, die het bewuste woord 
bij voorkeur gebruikt, waarmee men de goden aanspreekt: juist 
de zwakkere erkent in deze spraakgewoonte een factor, 
die hem steunt: Voorts is ohd. wrana „vreugde, heerlijkheid, 
Wonne”, got mune „rich verheugen” ongetwijfeld met ohd. wonén 
„wonen” verwant; men moet alleen, juist andersom dan Kluge het 
doet, van „wouon, geregeld verblijf houden” uitgaan, daar een 
meening, die (s. v. wohnen) dit werkwoord opvat als oorspr. „sich 
ingen wo fronen” al zeer onwaarschijnlijk is, vgl. ook Falk-l'orp- 
Davidsen s, vv. vente en van. 

Deze verbinding is zeker beter dan Lanmans gissing in het glos- 
sarium van zijn Sanskrit Reader, dat het woord met den stam vas-, 
praes. ejf, pert. nodxa „schijnen, lichtgeven” in verband staat, 
al kan men zich daarbij wellicht beroepen op de parallele ontwik- 
keling van de tegengesteld begripsaanduidingen: gr. uéAze „awart” 
lat. malus „slecht” (: péra „ueer”), vgl. Wundt Välkerpsych,? TI, 
502. In ieder geval behooren bij oind. eósu-: illyr..ves-(e:eves) (Hot: 
mann Makedonen 96 noot), gr. Tlesych. есд (0 = 2) Boe. xa d 
riv Säv Bwmetpos. Adraves Jt беттәйә тз Ёто>; gall. Bellovesus 
Sigovesra, oier. fur (uit vēsu- ontstaan) ,,waard”, germ. in Misi- 
gothae „Wdelgoten”. Over de Gallische namen Liv. 5, 34, 35, Dottin 
Manuel aint. celt.? 98 en La langue gauloise [1920] 800, Pedersen 
Kelt. Gr. I, 51 en 74. 

B. Het Armeensch heeft als woorden voor „goed” Jari, dat 
met den wortel dder-, gr. Qépo in verband staat [z b. en C.), vgl. 
Meillet Esquisse gramm. arm. class. 11, Osthoff Morphol. Unters, 
VI, 160 en ar, dat wel uit /z2/o- outstuan zal zijn em met gr. 
daats ep Wi. Dier „goed” verwant is, u, Hübschwann Arm. Gr. 
451 Meillet Esq. 9. 

€. In het Grieksch is men met de bekende uitdrukkingen 
spoedig klaar: PéArepoe of ReAriwy nijn met oind. Zeie п. „kracht”, 
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xpeirruy met gr. xpdros ,krachit, macht”, en eindelijk pépreper of 
Qépzros met deu zellden wortel bher-, gr. épo verwant (over de 
laatste mogelijkheid x, Osthotf Morphol, Unters, VI, 159), Moeil 
zijn de beide woorden ós met idu» Gem, Plur, ndv, fo ej en 
vooral dyaSés „goed”. 

Gr. ós, Hs lat nog steeds de keuze tusschen de syuonieme 
wortels es- „zijn” en ves- „ wezen” onbeslist. Tegen verbinding mot 
oind. vdsu- „goed” pleit eigenlijk alleen het foit, dat onze Ho- 
merustext, geen aanwezigheid van *zegu- in metrischen zin verraadt; 
voor Sommer Griech, Lautstudien 6 is dit een onoverkomelijk be- 
zwaar. Doch ook al kan de corrupte glosse bij Hesychius ec 
au» T) ра һе verlangde fev (uit *rezu-) niet brengen, Sommer is 
te_zwanrtillend. Immers zijn proportie indog. *t- „goed”: dase 
„slecht” = gr. s: dua- is reeds owaiver ; hij moet daarvoor een 
vorm “esu- yan den wortel es- „zijn” aannemen, die nergens voorkomt, 
terwijl inderdaad langs deen weg de dwrúpes dw ($ 825 = Hes, 
‘hoog. 46) bij Homerus semnsiologisch geheel alleen blijven staan. 
Boisncq Dict. Etym. 208 erkeut dan ook dat zjn seri: "ve 
„existant, vivant > vaillant” niet vor genoeg brengt en daarom 
neemt hij daarnaast — doch alleen voor dav! — verband aan met 
oind. vdsu- enz, Nu zal werkelijk het bekende indogerm. praefix 
sue goed, wer” (ond. su-, arm. Je, oier, so- onz.) cen overoude 
wafleiding vun de wortel ese) „ziju” inhouden, wier beteekenis 
men eenigermate van die van het ndl. werenlijk: wezen naast d. 
wesentlich „tot hot wezen der zak behoorend, de moeite waard, 
anuzienlijk” kan spiegelen. Men zou nu aldus kunnen redenceren 
hot oorspr. idg. sw- had in zijn Griekschon vorm d te weinig 
klank en kracht: mon „versterkto” dus dezen vorm met de e van 
den wortel es- „zijn”. Doch ook deze uitweg loopt dood, zoodra men 
overweegt, dat men een van beide kiezen moet: òf de Grieken 
„herstelden” de s- in don tijd dat het verband met de wortel o- 
nog levend was en gevoeld werd, maar in die zeker zeer oude 
tijden was de c- zonder twijfel nog in volle kmclit en ontbrak 
dus het motief der versterking; of anders iu later tijd verouder- 
steld, vindt het de audere voorwaarde niet verwezenlijkt, het ver- 
wantschapsgevoel met dien wortel ex „zijn. 

Daarbij komt, dat van dezen wortel es vormen met zgn. Dehu- 
stufe, die wij voor de verklaring van de и, uitsluitend bij het 
adjectivum, noodig hebben, ten eenenmale onbekend zijn: bij het 
adjectivum ®néeu- was deze blijkens vier. /_„wuard” van oudsher 
aanwezig. Het accent der Gr. woorden ten slotte (vind. isa: gr. 


ed uit ѓо, maar jbs) levert geen bezwaar op na de opmerkingen van 
$ 
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Meillet daaromtrent Mém. soc. ling. 8, 239, Joh. Schmidt K.Z. 
32, 873 en vooral Wackernagel Aind. Gramm. I 20. Wanneer 
Jacobsohn Phil. 67, 513 uit thessal. Hevdixos de recks esw > elw 
> heu reconstrueert, bewijst hij alleen de aanwezigheid van een 
verdwenen intervoenle -e-, wat vatuarlijk even goed (vgl. Sommer 
Gr. Lautst. 115) *vesu- toelaat !). 

Men krijgt nog sterker dezen indruk, dat met een grondvorm 
Sesu- voor het Grieksch niets gewonnen is, als men bedenkt dat 
het zekerste resultaat van Sommers Griechische Lautstudien in dit 
woord niet eon paar maal, doch overal spiritus asper zonden doen 
verwachten, een moeielijkheid, waarvoor de constructieve auteur, 
die inderdaad van dezen grondvorm uitgaat, geen uitweg weet 
(ap. 8). Op zijn zachtst uitgedrukt is het voorts toch ook 
eigenaardig, dat de w- afleiding hier van dezen vorm van den wortel, 
van es- zou uitgaan, terwijl de van dezen wortel ongetwijfeld af- 
geleido formaties: 2reós ,werkelük" (: "etw- vgl. gr. adj. verb. op 
=reos: lat. supin. op -tum), Ero-uos en brfrupoe naast Hesych. brá 
20391, dyad ор een subst, -verbale bru- (= se-tu-): adj. verb. 
Èro- (== se-to-) wijzen m.a.w. den kortsten stamvorm + zijn thema- 
tischen vokaal bevatten. 

Doch ook het reeds vermelde ontbreken van #-symptomen in het 
woordbegin behoeft niet al te zeer te verontrusten: op de bekende 
plaats bij Homerus @ 527 vlg.: dech lt ze zf zaranclare by 
Abs older | Әбрар, ola didusi, rand, Grepos d¥ йш) wijst de hiaat 
reeds op de mogelijkheid van cen weggevallen p- (vn Leeuwen 
schrijft daarom Ф: т 20у, vgl. Leaf op deze plaats). Dat voorts 
voor het korte, zeer vaak gebruikte ¥v-, ef een mogelijkheid van 
erlies eerder kan worden aangenomen dan bij gewone substantiva, 
blijkt reeds uit het feit, dat de = in woordbegin ongelijk snel is 
afgevallen, voor o en w bijv, vroeger dan voor o: (het laatst daarover 
Brngmann-Thumb Gr. Gramm. é 46), waarbij hier tenslotte ook nog 
een zekere dissimilatorische neiging kan hebben meegewerkt: vesn > 
vehu > ven -> eu (immers ook in het Grieksch openbaart zich 
de oude tegenzin tegen herhaling van d, 4, u, y -+ d, i u, y (vgl. uit 
den overouden tijd nog zoïda, niet zez-, (F)eixós: péroima) en zooals 
blijkt uit de opmerkingen van W. Schulze (K.Z. 39, 612: oind. 
yavamat i.p.v. yavavat; ib. 48, 185 over het vermijden van gr. ғо 
en dei, met de uitbreidingen door E. Fränkel K.Z. 45, 209, 
Wochenschr. kl. Phil. 1913, 36). Ik meen dus, dat er geen be- 
zwaar bestaat de dwrijpee оу уап de Odussee en Hesiodus voor 
































) Hesychius hoeft nog: ewèyasd, wat de uitgevers in ġie veranderen, 
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woordverwanten te houden van het oind. vasu-da- of vasu-d „zego- 
ningen gevend” van een godin on. gezegd, terwijl vasn-did daar 
een van de talrijke omschrijvingen is van het begrip ,, Moedernarde”. 

'APAOGOE geeft groote moeilijkheden, zoodat Boisaeg in sijn nit- 
voerige bespreking tenslotto geen antwoord brengt. In het overzicht, 
dat hier volgi, is een poging gewaagd woorden van verwanten vorm 
en beteekenis te vereenigen, die uit hoofde van een dezer beide 
factoren met &ya$és verwant, of ook slechts lotgenooten, elkaars lot. 





bepalend of wijrigend, kunnen 


Wortlvorm 
1 megla( dh) — 


з поди Ui) — 
3 meii — 


DEEN 


6 moghja — 
8 moglijk — 


л (порыв + dh — 
8 (me)gha + dh — 


9 (moygh + dh — 


10 nigh — 
11 тад — 
32 mik— 
10 mik— 


14 mágh— 


1 wg — 


16 magh — 


*) In het volgende komt ook cen enkele maal ontwikkeling voor bi 
gh—di— > g—di—, nick kdl —, zo0% 


Sieten weieng 
ayasi цао 


EE 
rer mm — 


Zoe un 


wert e mogsdo- 
Tes. dynné (iac) 
1910. 
got. gods e ghidlo- 
yan « -ghtibeja 


Hos. Sierck, 
Tel ären perd, 
of. xalet, (a. Het. 
en Arist. Lys. 90: 
Jakonisch) 

EN 


zeae < miäghos 
reee < mos 
vaagde < maken 


maote < mok-td- of 
mie 





magus <molend- of 
mea 

oind. maghi— go- 
schenk <mažgh-o- 





Vin geweest 3). 


Semusilogieeh. vertand 
кей 


grootte 
gront 


grooteljka (I Sehwidt. 
Krit. d. Sonantin- 
theor, 102) 


groot 


кюн 

goed 9 

zich verheugen (ich 
to goùd doen) 

тишд 





zioh ton mot 
m 
engte 
Jang = lat mice, 
ndl, mager 
verhoogd, gecerd 


groot 


machtig, rijk 


men zou verwachten; 





Но, азб < 
kad x, 19 





vind. mali — < 
megho — 


dya vis gy tye, ihe w 
(июі рашит), 
aar Ayan ens. 





dyn < дул 





magoti nuttig 
zijn, helpen) 

got. mägan kunnen 

Jit mokti kunnen 

Jut, nicer, ndl. mager. 
m 

cf, lat. maganentam, 
air, dovformaig 

sangt" 








miyet 


Tit, magoti nuttig ziin 


het Gr. vam 
op deze mogelijkheid 





hoop ik elders nog terag te komen. ~ In vata, perf. dor. уёулза is dau natuurlijk 
met ghat + dh dwz. mot cen u-klenrig asyeot van den W. rokeuing te houden, vgl. 


Er. уай, | 





gaudeo. 
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Het volgende geef ik thans natuurlijk slechte onder de meest 
uitgebreide reserve ann, veer wel mij van het gevaarlijke van 
dergelijke speculaties bewust. Tn dezen stam dan van gr. dyaSée leven 
in verschillende vormen de volgende bestanddeelen voort: тат 
gi@yedho-, die men met de volgende omschrijving ten nanstebij 
kan weergeven: „groote-vrncht-brengend”; wij nummeren de drie 
componenten A + B + C. 

A zie ik dan in gr. ds, ook Hom., att. wy, wd bijv. (A 234), 
gebe (vgl. werner, dor. ook 2?) te verbinden met de Sanskrit-partikel 
sew, sum, waarover men moge naslaun Brugmann Grandr.? IT 3, 
1008: de oorspronkelijk quantitatieve deixis in dit geluid ver- 
vat gaat over in die van de verzekerdheid; de wortel mz- , meten" 
en "më, pý „niet” kunnen hier voorlopig buiten bespreking blijven. 
B. gyz, ongeveer nnt" of een ,primitiever" beteekenis bijv. 
„yrucht”, die ik gaarne onderstellen wil, kan vooreerst aanwezig 
zijn in den naam voor de aarde yë, yařz, voorts in de glossen bi 
Hesychius: dla: yad en yblos dyadic of <ydo-s0s als lacon 
tee? de glose zyfuvoe (,,landaankoop”: dvéoqce2)> oluos is 
te onzeker om hier te worden gebruikt. Zie over dgl. benamingen der 
aarde A. J. Portengen, de Oud-germ. dichtertaal (Diss. Leiden 1915) 
47. C. dho- staat dan zeer wker met den W. dhé& van riSyps in 
verband. Veel voorbeelden zijn onnondig; men vergelijke slechts 
woorden als gr. xdèa-Sos, xóz-Soc, osc. Callifae als plaatsnaam 
naast lat. ezZidus callidus (lsid. Orig. 12, 1, 52 gui frontem albam, 
calidi (so. egui appellantur), Corp. gloss. lat. TI, 90, 31: callidus 
Aevxouérumos verwant met lat. ca/igo en gr. x4Aíc vlek. 

Als verwante wortel met dezelfde evoluties kan vergeleken wor- 
den tek, feg-, fegh- in de volgende woorden: réx-ruv enz., welks 
tennis voor een tenuis im den wortel niet veel bewijst, daar hij 
steeds voorkomt in combinatie met een volgende spirant (de J van 
Brugmaun es); toeh meen ik hier tennis te moeten aannemen, om- 
dat ik dezen wortel gelijk stel nan dien van gr. réxos ,,kind”, theres 
wt senn Ab formeer, breng ter wereld”, of reubvres „ouders”, 
тюш» „vader” (zoo ook Pedersen Kelt. Gramm. I, 89); feg-, in 
réyos „duk, oorspronkelijk gevlochten dak”, z. Meringer, Wort. u. 
Sach. 3, 52 over de eenheid van ,,vlechten”, ,,weven”’ en ,,timmeren” 
en vgl. voor de beteekenis „timmeren” in het Lat, de bekende 
plaatsen bij Ennius en (in navolging?) bij Ovidius, waar fezere wordt 
gebruikt van schepen: classis teritur scen, 66, tertrinum navibus 
longis ann. 477 vgl. Catull. 64, 10, Ovid Fast. I, 504, Trist. T, 4, 9; 





































?) Ook im gr. dagíy me Ven Aesoh Ag. 198 ше 41) э. Hos ige eig. „sine 
bonis" PP Gewoonlijk: ixa» gesteld. 
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dej in réy-x te zien, ware een eenvoudige oplussing, indien niet reeds 
lang een grondvorm Mels-aa vermoedelijk uit /e/ + (ena waar 
schijnlijk was; een dergelijken grondvorm vindt men nog in lat. Zn 
núgvoe aangewezen door de overgeleverde tusschenschakels: av. raördna- 
„glunzend”, praenestin, Zma, opr. laneno „gesternten” 

Na het voorafgumde lijkt mij de opvatting niet alleen aantrek- 
kelijk, maar ook feitelijk verdedighiar, dat dya-Sés eigenlijk zou 
beteekenen: „omvang, kracht-stellend”’; „rijk, overvloedig, krachtig”; 
met deze samengestelde beteekenis is in overeenstemming, dat hier 
comparativus en superlativus cerst door zoogen. suppletie (daar- 
over ben, p. 27) uit andere stammen worden betrokken : dyaSdregos 
enz. komt eerst sinds de LXX voor, In het dialect van Cyprus 
komt de vorm 202921 = уг voor (Collitz-Bechtel 37, 59): eigi 
aurdig is wel, dut hetzelfde verschijnsel (y >> ¢) zich j het 
verwante woord és en @@ == туйс, туй їп datzelfde dinlect vertoont 
(2. Thumb, Handb. d. gr. Dialekte p. 292). 

D. In hot Albaneesch hecft mon vour het begrip „goed” twee 
aanduidingen: mire en mbare; het tweede behoort in vijn beteekenis 
van „goed, gelukkig” bij het welbekende werkwoord bie „ik sln, 
Кор” de Albaneesche representant van idg. *A/eró, vgl. G. Meyer. 
Alb. Wib, 85; mire (a. Moyer ib. 270) is met ob, mile „barm- 

* hartig” en opruis. mils „lief” verwant. 

E. Het Keltisch heelt een suppletieve comparatie: oier. daj- 
»goed", vgl gall. Dago-vassus eig. ,Goede«dienamr" (m Dottin, 
La langue guuloise [1920] 98), ferr „hete „best 
deck wker het best met Int. deens ens. to vergelijken is, schijnt 
dit de etymologie van Jones (A. Welsh Grammar 81): ier. dag, eymr. 
da verwant met de a in gr. idee „ik onderwijs” (zelf weer met 
lat. doceo, decet te verbinden) te bevestigen, Eon ander woord, 
in het Iersch zeer gebroikelijk, maith ,,goed" vond tot nog toe 
alleen een ocho in eon glose bij Hesychius paris péyas robs ei 
той aridus (s. Vicki IT, 190) waarvan het wel eigenaardig is, 
dat ook het Grieksch hier de beteekenis groot” vertoont. Deze 
woorden met den wortel mé ,, meten" te verbinden is aantrekkelijk 
het oind. úpa-mati- als adj, ,,genankbaar, genadig” en russ. materój 
„groot, sterk” (z. Meillet Etudes v.-slav. 407) vormen den overgang 
tot lat. manus goed”, dat echter met zijn 7 tegenover € in den 
wortel me: „meten groote moeilijkheden geeft. Hoe dit ook moet 
worden opgelost, in ieder geval vindt mon ook hier weer de ver- 
wantschap der begrippen „groot, omvangrijk: sterk, goed™ terug, 
die zeer duidelijk voor den dag treedt in de participiale -ro-vormen: 
gr. -wupos in byxect-, lé-pupos „groot in, beroemd door. . .”, oier 
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már (secundair mór) „groot, ob. -mêr in eigonnamen, vgl. got. 
waila-mêrs „wel bekend”, die hunnerjds duidelijk zich aan de 
zijde van den wortel mé-, niet ma scharen. 

F. Van het Germaansch was boven reeds sprake ; got. gads ,,goed” 
staat mot вт. 2294; in verband, welke wortel g(j7dh- ook weer dere 
betekenissen vertoont: „juiste maat in tijd en hoeveelheid: juist, 
passend (maken)”: oind. gadh „vastslann, vasthouden”, ndl. gade 
Jit. godùs (2) ,gulzig”, lott. gáds ,„voorraad”, ab. godt (0 < ä) „juiste 
oogenblik”, goditi „aangennam zijn”; naast g()adA- komt ook ghed-, 
ghad- voor met de beteekenis: „vatten”, lat. pre-endo, oier. gatain 
„neem weg”, s. Pedersen Kelt. Gr. 1, 39. 160, IT, 586, Berneker 
Slav. etym. Wtb. 818; Ublenbeck verbindt met ghadi- (Arkiv 15, 
151) ags. gied „stafvers” (ontstaan uit “ylad-jo-) als „passend word”, 

G. Tn het Litausch is het gewone woord voor „goed” Abas, 
lett. Jabs, vaak als adverbium lit. Zaba „zeer”: ook hier weder 
dezelfde aanvoeling van het begrip, want het woord hangt met 
gr. elayda, wortel slabl- samen; meer voorbeelden van deze zin- 
verwantschap bij van Ginneken Principes 192. 

Н. Het Slavisch heeft als algemeen woord voor „goed” dor, 
dat als -ro derivatie van den wortel dl: ‚„passond-sgoed-maken” 
wordt verklaard, vgl. Meillet Etudes v.-slav. 403 en Berneker Slav. 
etym. Wtb, 204 — russ. cliovoërt is nog niet etymologisch verklaard, 
Berneker t.a.p. 398 verbindt het met lat. servare —. De algemeene 
beteekenis van dezen W. dobl- is „passend, juist, afgemeten”, zoo 
hooft débd in het Kl-russ. de beteekenis „etmaal”, zie ook Meillet 
Etudes 252. Ware deze wortel niet hier zoo talrijk en ook elders, 
bijv. met -~josuffix in ob, doblt „beste” vertegenwoordigd, men 
zou een oogenblik geneigd zijn in de. der een verbinding te 
ion van het praefix do- „naar toe” (daarover onlangs Meillet Mém. 
soc. ling. 19, 243) + dr van den wortel Āžer-, zooals men dezen 
korten stamvorm ook vindt in gr. Jípos „wagenbak, zetel’: men 
zou dan semasiologisch zijn toovlucht kunnen nemen tot uitdrukkingen 
als d. zueträglich, gr. oui en әбифоро „batig, voordeelig”. 

De verwante talen bewijzen echter, dat wij hier van een wortel 
met aspiraat beginnende moeten uitgaan: got. ga-daban passen”, 
ga-löfs „passend”, vgl. ook arm. derbin uit “dhablro- „smid”, lat. 
‘faber hetz., lett. daba „natuurlijke eigenschap, instinkt”: W. d(d)abh- 
is voorloopig eon gegeven X, en brengt ons voor onze semasiolo- 
gische vragen niets verder. 1) 














1) Wanneer men bij Falk-Torp-Dé 
onoor. dapr „zwaar, trang, bedroeft 





v. tupper, „lapper, bedrijvig", 
„verschieden von der hier vorliegenden idg. 
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Woorden als lit. geras „goed””, dio met giriz ,,il prijs, loof” (Osthoff 
Morph. Unters, VI, 158) in verband staan, blijven hier buiten be- 
spreking, daar zij ons voor het begripsverband niets bruikbaars geven. 


$ 8. Vatten wij uu het voorgaande kortelijks samen, dan vinden 
we de volgende uitgangspunten waarbij wij het begrip „lief”, dat 
in het Albaneosch voorkomt on dat zonder twijfel op een Intere 
zienswijze berust, uitzonderen. 





Wort! 
A. wonen, gewoon arisch, Шуг, germ. ? yes- 
B. passend: 1. uiterlijk („zoga decet”) lat., kelt, dek- 
2. geschikt germ, -balt, slav. ghadi- 
nn slav. ` Aalt: 
C. groot kelt, (:mé= „meten” ?) mat- 
grootheid stellend gr. meyhadh- 
D. kracht: 1. kracht gr. а, bel- 
5 b. kret- 
2. dragen (opbrengen?) л. ,,fertilis”” 
arm., gr, alb, bher- 
3. nemen arm., balt, sax 


Aldus blijkt, dat bij levende wezens het goede hoofdzakelijk 
im actief arbeidsvermogen wordt gezien en wel met den 
nadruk op het quantitatiove, hier weer omvang meer dan aantal; 
bij zaken schijnt het kenmerk in hun ,,aunpassingsvermogen"” nan 
den mensch of hun bruikbaarheid te liggen, waaruit „gewoonte”, 
vervolgens „genegenheid”, eindelijk „liefde” ontstaat: vanvankelijk, 
behoeft men deze luatste govoolens zeker niet als uitsluitend. den 
mensch toegedacht te beschouwen. 


$4. BONUS. 
De ondste yorm is pvxxos op de thans naar dit woord genoemde 
inscriptie uit den tijd van + 350 v. ©., waar vermoedelijk duenos… . 
duenoi (P) geon eigennaam is (z. Kretschmer Zs. österr. Gymn. 57, 495; 





‘Worsel Sol „gedrungen, fest sein” ist “heb „passen" in anord, dafna „gedeihen 
dan komt vanzolf de overtuiging op, dut men hier met én wortel to doen heeft. Reeds 
Collita Sohw, Präterit. 112 verbindt hiermeo oind. dubhri- „gering, armoslig" en Wood 
Mod. Lang. Notes 21, 997 got. afdobnan ,verstommen" Wij hebben hier ongeveer weer 
alle beteskenissen, die wij beneden p. 24 bij den wortel du- terug zullen vinden: ook 
hier eon wortel die groot" (m opr. debikan то”), „dik” (ob. debetă „lik”, lett 
depsis „dikke jongen” I. F. 39, 128), „machtig: passend; overmachtig: niet passend, 
‘slecht, minderwaardig” heteskent; ja, waaneer men de beteokenissen van Хуане sik be- 
wonder”, dyaiouas gacht te groot: word оов”: ®ул» „е groot” als left begrijpt, zal 
man hierbij ook plaatsen den wortel dhabh- „verbazen" in таб», зуға naast dhab(h)- 
in s4ufos. Dezo mogelijkheid sohijnt mij de overweging waard. 
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LF. 21, 307): in diezelfde inscriptie komt ook reeds manom voor, 
zoodat Kretschmer aanleiding vindt t.a.p. „brav” (zoo ook Hauler 
ad Ter. Phorm.? v. 115) en „gut te vertalen; mantos als eigen- 
naam vindt men reeds op de beroemde Praenestinische fibula uit 
de VI" eenw. Voorts heeft Norden Kunstprosa? 157 waarschijnlijk 
gemaakt, dat voor den oudsten vorm van hot oude gebed bij Cato 
de Agr 141 wegens de alliteratie nog nan duene en duono- gedacht 
moet worden. proxoro als Gen. Pl. vinden wij in de Scipio-inseriptie 
(+ 259 v. ©.) en Paul. 53 Linds. zegt kort duonum bonum, vgl. de 
zeker zeer oude spreuk van Martins bij Fest. 169 Linds.: quamvis 
noventivm duonum neynuate. Tn de literatuur heeft reeds dadel 
Liv. Andr. het avoord, Odyss, 28 duona = „goederen ” bezittingen”, 
Intusschen schijnt de vergelijking van Paul, 109: in carmine Saliari 
Cerus manus intellegitur creator bonus (Aelius Stilo bij Fest. 182 
Linds. las manuos (als Aco. Plur.) met Varro L.L. 7, 26 (Goetz- 
Schoell) © duonue Cerus du<<o>nus Fans or voor te pleiten, dat in 
de sacrale taal dronus en minus ongeveer synoniem waren geworden. 
Slaat men de plaatsen in den Thesaurus na, dan blijkt voor de oudste 
tijden het gebruik, waar het woord van menschen wordt gebezigd, 
zich steeds om de beteekenis „bruikbaar flink, dapper” te bewegen; 
ook wanneer het als epitheton der goden verschijnt (z, Thes. ling. 
lat. IL 2086), is de beteekenis hoogstens „machtig en door zijn 
macht helpend.” Voor de gedachten, wanrvan men bij dit woord 
moet uitgaan, is de comparatie uitermate tekenend: melior, optimus. 
Het gerste (reeds voorkomend in het camen Saliare bij Varro L.L. 
7, 20: melios eum recum, Maurenbrecher leest: meliosum recum = 
meliorum regum of divum) hangt samen met multus, дт. иа (ИЧ. 
malus?, vgl. male en misere = „zeer” als herhaling in tegengestelden 
zin van den oorspronkelijken beteekenisovergang?), den voo. att. 
A réie „mijn beste”, drei. Optimus, oudere vorm opituma ueiasit 
Bücheler Carm. Epigr. 14, Diehl Altlat. Inschr.? 520, CIL. 1? 
1206, is affeiding van ops, zooals fuitinus van finis. 

Wij vinden hier dus eon grondvorm dreno-, welks o de vocaal 
der eerste lettergreep in o deed overgaan; Bene en dellus (wit duen- 
elo-) bewaren het oorspronkelijke. 


























$5. BEARE en BEATUS Beide komen sinds Plautus voor 
en hebben ongeveer de beteekenis „iemand goed doen.” Ter 
illustratie diene het volgende: Plant. Capt. 187: foris ... guod 
gusto, id beat, misschien Pseud. 666: deatus eris, si consudaveris; 
dat het verband met олив, бене levend was, toont Terentius duidelijk 
Andr. 106: o factum Bene, beasti! 
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Verwantschap met donve, dat zelf uit “dye-no- is ontstaan, is dus 
wer waarschij de vrg is slechts, of men in vorhand lier- 
mede van een gerundivium Sdge-jo- of van cen substantivum "ded 
moet uitgaan en of de oudere vorm van олив ор te vatten is als 
Steng da Sieg? we dergelijke formaties op -euo- bij Persson 
Ber. indog, Wrtfisch, 570. 'Teuslotte is ook een mogelijkheid 
overweging, of dye+jo-, dus W. dyei- ten grondslag ligt, cen 
wortel, die wij in het Gricksch heel goed kennen im déJ(gor-war, 
Heca, dews on. 











$6. BELLUM ,oodog" Insch ik op deze plaats in, op gevaar 
af voor een aanhanger der verd dvrígpeew wetenschap to worden 
gehouden, die immers pronkte met zijn bellum guia minine bellum, 
of zooals Varro spotte Sat, Men. 64: Sociis ex < hostis >, hostibus 
socius, bellum ita yeris ut bella omnia domum auferas. Op de oudste 
plants Naev, fr. 23 Baehr, hoeft men in onze handschriften reeds 
3: bellique doch Rnnius schrijft nog (amn. 559) purs oceidit illa 
diellis, vooals Varro IL. 7, 49 het duidelijk uitspreekt: duellum 
id postea Вет. 

Behalve do genoemde antiplrastisohe oplossing is er bij de Ro- 
meinen slechts één bekend, die het papier waard is: Paul 58 
Linds.: duellum bellum, videlicet guod duabus partibus de victor 
contendentibus dimicatur; ook glossen brongen nog deze wijsheid 

- over IV 930, 35: duellum bellum duorum hominum. Van de 
modernen is Pedersen KZ 30, 379 deze opvatting toegedaan; van 
Giwneken zoekt als gewoonlijk zijn kracht in semasiologische over- 
wegingen en verbindt hot (Principes 325) mot Zere! 

Bon kleine wijziging brengt Ublenbeck nog aan, die vasthoudend 
пап de etymologie van dro niet van een oorspronkelijke beteekenis 
waveikampf”, maar van ,entzweiung, siviespalt” uitgaat (K.Z. 42, 
553) en voor de botvekenis ook reeds oind. dedsfi „hij haat” vergelijkt. 

Over de oudere vormen is hot niet gemakkelijk tot grootere nauw- 
keurigheid te komen. Plantns hoeft steeds dy-, Ennius en lateren 
soms da-, a. ook Sommer Hdb?, 233. Cicero zegt op eon bekende 
plaats Orat, 153: aam uf duellum. bellum et duis bis, sie Duellium 
eum gui Poenas classe devicit Rellinm nominaverunt, cum superiores 
appellati essent semper Duelli. Deze tijdsbepaling komt overeen met 
de inscriptie op cen drinkschaal uit den tijd van den eersten Pur 
schen oorlog: Belolai pocolom CIL. XI 6708 wgl. Wissowa Rel. u. 
Kult.2 151; met de namen Duiliae, Duelius is voor ous doel niet 
veel te beginnen, л. Schulze Z. Gesch. lat. Bigenn. 90 noot, 
Solmsen K.Z. 34, 5 vig. Kroll ad Cie. Orat. $158. 
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Ook de Gallische namen Bellovesus, Bedlovaci, Belli (vgl. Dottin 
Manuel de l'ant. colt. 98, 804 en La langue gauloise 283) kunnen 
ons hier niet helpen, daar dy- in het Keltisch veer waarschijnlijk d- 
is geworden en deze namen vermoedelijk met de godinnenaam 
Belisana in verbinding staan, z. hierover d'Arbois de Jubainville 
Les noms gaulois chez César 57, Holder Altcelt. Sprachschatz 
391, 3921). 

De eenige weg, die veilig blijft, is deze, dat men Zelm zoo 
vast. mogelijk blijft verbinden met zijn negatie: indatiae, een plurale 
tantum zooals inimicitiae: het woord dat met amicus tegenover 
inimicitiae op één lijn zou staan, ware *da-s of *du(v)-08 ,,vijand” 
of “duo ,vijandschap” uit “dz+o-/a. Hier schijnt het mij moeielijk 
verder te komen zonder cen beroep te doen op het oude woord 
PERDUELLIS, PERDUBLLIO. Varro vegt in een niet geheel 
duidelijke passage LL 7, 49: apud Ennium: „guin inde invitis 
sumpserint perduellibus” perduelles dicuntur hostes; ut perfecit sic 
perduellum, et duellunt, id postea bellum eqs., anders Paul. 91 
Linds.: ef gui nuno hostis, perduellio (sc. apud antiquos dicebatur) 
cf, ib. 58. De uitgang -iw voor het aanduiden van een persoon 
is zeker zonderling; alleen op lat. aptio „onderluitenant, vaandrig” 
en het Etruscische istrio (vgl. ook Judio) zou men zich kunnen 
beroepen; te meer valt dit op, omdat Plautus e.a. zich geregeld van 
perduellis bedienen: Amph. 250: perduelles penetrant se in fugam, 
vgl. ib. 648, Cist. 200: perdite perduelles, Mil. 222, Pseud. 588, 589. 

Hoe is dit woord op te vatten? De volgende analogie acht ik 
misleidend: het staat namelijk vast, dat men bij de trias rebellis, 
rebellio, rebellare juist wegens de beteekenis der praepositie re- van 
rebellare moet uitgaan, waarnanr rebellis postverbaal gevormd werd: 
eerst hierbij behoort reBel/io. Gaarne zou men dit aannemen ook 
voor perduellis, en dus uitgaan van een perduellare, perbellare 
„de twist tot het bittere eind uitvechten”, daarnaar perdrellis „een 
verbitterd vijand”, maar van een werkwoord perbellare is slechts 
Én spoor over: Gloss. IT, 278, 86: perbello dramorepö; dit is 
ongetwijfeld een lat werkwoord, dat hier geen rol mag spelen. 

De beteekenis, die perdvellis in het strafrecht behield tot in 
Cicero's tijd „hoogverraad” geeft ook geen nieuw licht over dit 
woord: de hoogvermder werd als „vijand” beschouwd, met een 
werkelijken vijand maar dan in den stant gelijk gesteld ; zoo oordeelt 
ook Mommsen Staatsrecht III 1189: „wenn das Verbot um den 


























?) Holder vergelijkt daar belan, dat hij (307) verbindt met oler. -2pil ,hi 
Sec „ondergang”, douterotuuisch «i-béla ,morieta 
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Landesfeind zu trauern den als perduellis veruntheilten Bürger wohl 
von Rechts wegen cinschlieset usf.", vgl. ib. IT? 598—601. 

Dus moeten wij ernstig rekening houden met een andere moge- 
lijkheid, dat perduellis cen woord is als perennis, een zgn. hypostase 
dus van per annum „door het heele jaar heen”; meer dergelijke 
woorden met andere preposities samengesteld hij Stolz Hist. Gramm. 
401, 412. Later zijn de oude ¿stammen (vgl. inermis: inermus, 
elinguem = sine lingua Paul. 67 Linds, naast jonger e/unbum evatso 
Jumbo ib.) vervangen door o-stammen, ook in de hypostase, зоо 
perfidus; Skutsch verklnart dat bij Stowasser-Petschenig als hypostase 
uit per fidem [decipere] of [fallere], zeker onjuist, daar een dergelijk 
gewichtig werkwoord noch „woggelaten” noch ook in gedachte 
nangovuld kan worden; neen perfidus laat de veer oude beteekenis 
van per- „door, over iets heen, iets oveschrijdend, te buiten guund"" 
nog onderscheiden, toont dus hier overtuigend zijn verwantschap met 
gr. mape-vbous (Uv, трйттшу) 2» mapá-voposs 1ó is per-fulis. cvencens. 
„het gegeven woord te buiten gaand, niet nehtend", Dut dit zoo 
is, blijkt uit periwrus ,meineedig", dat geen andere verklaving 
toelaat; zoo ook Usener Fleck. Jhrb. 117, 71 vig. en Skutsch 
self" Kl. Schr. 105 (— Neue Jhrb, Suppl. 27, 98), ofschoon zijn 
formule: „über das Recht, über die Treue sich hinwegsetzend"" 
nog te weinig in het leven staat. We hebben hier dus reeds met. 
twee verschilleude morphologische phasen, i= en ostammen, te doen. 
Op een andere wijze openbaren zich twee lagen in de volgende 
woorden: per-egrë, per-egrt, „in den vreemde; naar het buiten- 
land; uit het buitenland” en peragrare; het eerste een vud woord 
(eig. per -+ agrei nls locativus: „over op-het-land heen, buiten de 
bebouwde kom”), wamaan peregrine weer ntleiding is, terwijl 
in peregré reeds bij Plautus voorkomt in cen fragm., z. Skutsch 
Kl. Schrift. 170; het tweede, niet alleen omdat van *agrare be- 
grijpelijkerwijze geen spoor over is, con hypostase nit jer agrum, 
zooals vermoedelijk ook perlustrare te verklaren is. Het verschil in 
tijd blijkt hier natuurlijk ook uit de verschillende voknlen : gerr gre, 
perttgrare, woarvan voor een woordeenheid slechts de e klank- 
wettig is. 

Hoe past perduellis nu in dezen kring van woorden? Het is als 
iadjectivan blijkbaar een specimen van de oudste lang, maar vast 
staat dat niet alleen deze maar ook de jongere, de o-stunmen, in 
per de beteekenis toonen: „door iets heen komend (zoodat men er 
buiten komt” of „zoodat men het geheel doormaakt”); perdrellis 
was dus ongeveer „die door een kracht proef (lator: oorlog) 
gaat” > „die de wapens laat beslissen.” 
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Zoo ga ik dus uit van een oud collectief femininum: *du-éla 
dat op een lijn stond met dogu-êla, quer-Gla enz.; juist zooals 
ingerum een latere singularis is bij izgera — gr. Ëebyelo)-a, een 
oorspr. -stam dus, zooals gr. rd2avrov cerst bij gr. rizaya, cig. cen 
-at- stam werd gevormd (%. Kretschmer Glotta 3,267), zoo is bellum 
eon nieuwe singularis bij hot nls pluralis gevoelde cullectivum : 
dela.) Tn deze meening versterkt mij juist de eigennardige voor- 
liefde voor den pluralis in izimicitiae, indatiae (a. b.) on derg. 
woorden voor handelingstoestanden. Naast -é/z komt, vooral in de 
ondere tijden, -ella voor: fugella Cato 45,6 Jordan, /uel/a Lucr. III, 
1028, querella CIL. XIV, 694, 968, turbella Plaut. Bacch 1057, 
ж. Cooper Word-formation in the Roman Sermo Plebeius 32, 
Georges Lex. lat. Wortf. 394, Stolz Hist. Gramm 509; eigenaardig 
is, dat ook naast guerēla later heteroclitisch een ntr. guerellum 
voorkomt, z. Georges t.a.p. 581. 

Ook in het Grieksch komen verwante formaties voor: van den 
stam So nanst Suz- heeft men Sdayza en Sudayuer in een inscriptie 
van Milete, dus Tonisch ( dus, kort); een andere vorm is Suwa 
Hom. 7 220: *Suéo wan rb Sos, een -ec- stum, zooals 229Ау: 
fo (Bechtel Lexil. Hom. 168), pxpyade vorydds naust Aude, 
voréw hebben ook zeker €, Aëiee uit “demos en meer voorbeelden 
bij Brugmann-Thumb Griech, Gramm. 231; van nje verbaalstammen 
vindt men ZeeAAz uit dzea-@ bij een -/o- verbaaladjectief (doch z. 
ben.) dre-do- „blazend” =— eyur. awel „wind, adem”; Súeaaa houd 
ik met Gintert Ub. Reimwortbild. im Ar. und Altgriech. 157 
noot, voor een formatie die het synonieme of synoniem wordende 
&erda nabootste en zie or dus miet een adjectivum in 9SveAéc: 
Su, „stormend, razend,” zooals Solmsen doet, Beitr. zur griech. 
Wortforschung 262, waar men nog meer voorbeelden van een der- 
gelijke derivatie op -o- kan vinden. De glosse bij Hesychius Adaros 
ó Aibvoaos zap Пайет» zou als macedonisch of thracisch verwant 
n, wanneer men aan de Suec en $ósS2z denkt uit den 
Baechusdienst wel bekend, formeel vgl. Bechtel Lexil. Hom. 170. 

Zoo is dan ook беш {е beschouwen als een vorm: *du-ela, 
ouder wellicht “due-la, waarvan do beteekenis was òf „twist” (dit 
zelf ook verwant met free) öf „krachtmeting, overweldiging”; het 
laatste verdient mijns inziens de voorkeur. 

Deze weg is, dunkt me, te verkiezen boven een oplossing die 
van een sstam uit zon gaan: du-es-lo-, vgl. prélum waarschijnlijk 























*) Ben dergelik oud collectivum kan bijv. ook aanwezig zin in lit dine brood” 
fem, van den wortel do(1)- ,goven", vgl lat, donum ons. (zie Bartholomae P.B.B. 41, 275). 
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®pres-lo- en Sommer Hdb? 229, Men zou dun aan verbinding met 
bestia (uit *dyes-tia zooals üs-tium: ox) en Zeite Ir. ben.) kannen 
denken; wel wijzen volgons sommigen (de Romamsehe vormen 
op é; Meijer-Lübke Etym. Wtb, 1061, 1063 neemt echter 2 ann 
en tegenover Plutarchus Byerías staat. Ktym, Magn, Béorsa 

Van belang is hier de glosse bij Panl p. 81 Linds,: belatus besliae 
similis, omdat vij cen wstam bowijst, wane door bela: bela 
Sanna: iant- (oudtijds wstam) komt te staan, te meer omdat stam- 
men op Ar, «ut, -fd- een onderwetschen stempel dragen. Men 
vergelijke naast Jaln- on izn- hot met het lantste woord synonieme 
porta (uit *py-tu- vgl. nv. poro-tu-d „doorgang, ingang”) naast por-fa, 
dat aanvankelijk slechts „doorgang, ingang” heteekende, in de XIT 
tafelen nog „ingang, deur” dus = porta was, vgl. Fest, p. 902 
Linds. cui testimonium defuerit, is tertiis diebus op por lum obeagu- 
latum ito.” Ron rooks godemnanien op -wd goat parallel met deze 
stammen: Sinus: silva Belöna: bellom (oudste vorm BRLOLAT 
CIL, X1 67083 + 250 v. C., Duelona Varro Tul. 5, 73, waar- 
schijnlijk ook oudtijds als godennaam anninan®): annus, Portus: 
portus, en zoo ook Neptunus. Vergelijkt men voorts patr-iius (: pater), 
matr-ina (: water) met het Grieksch, waar mérpus, jofrpur naust 
porrpud slechts als (y) stammen (met korte phase 7, 2) kunnen worden 
opgevat, dan blijft voor Belona ook. de aanknooping nan den w-stam 
«деше (а, boven bena) mogelijk, waardoor het ou-auffix eenvoudige 
o-phase zon blijken te zijn bij de év-stammen van het type gr: 
Paciayd-<, nce, Peeeirii(e)-e') (ovor dozo nomina Bhrlich K.Z. 40, 852). 
































$ 7. Koeron wij nu maar ons punt van uitgang Zoune torig, 
dan valt zeker op, dat cen in het Latijn zoo gebrikelijk woord 
in de dialekten niet voorkomt. Renige dinlekten schijnen daarvoor 
con sro puticipiam van den wortel eup- in ompere gebruikt te 
hebben; zoo staat in een der kleinere Umbrisch inscripties: Odrar 
Matrer bio eso = „Bonae Matris sacellum (P) hoc” en Varro ver- 
meldt eu- of cipro- als Sabijnsch, L.L. 5, 159: wam eiprum sabine bonum. 




















4) Waldo av. besta en Wooh. f. Kass. Phil. 1915, 792 ex Oir Wirt. u. Sach. 4, 
217 wegens arm. gun „pogiog” meenen van din siene" Tel. Ir. dein vin, 

uit te moeten gaan, maar de Armeensohe otymologie is fantastisch en osk over 
is de dh- slechts voor got, dins dier” onz. noodig, welks grondvorm lens: uit id. 
*йлеив-о- теөдв annmerkelijk afwijkt, 

5) Ook алдана еп annus eigenlk *tani(u)na en inie (vgl. wnui-time!), dat, 
hoewel het eerst voorkomend hij Caesar B.C. 6,8, 6 toch in verband gezien met prts- fius 
(vgl. priscus, pris-mo-s > primus, 2, pnelign. prisume primi") zeer oad moet zijn, door 
invloed. van anus ring? Janus was god van den ingang en van het begin, ouk дой van 
het jaar, Wissowa Rel. und Kult, der ömer? 2 p. 104, 
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Waar is Gonus gebleven of juister, indion het өг geweest is, 
waarom is het dan verdwenen? 

Naast het bekende nomen van den natuurgod Faunus, over wien 
men Wissowa Rel. und Kult. der Römer? 208 vergelijken moge, 
hebben hier de glossen eenige merkwaardige en zeker diulektische. 
vormen bewaard: Aamü di agrester in het Lib. Gloss. z. Löwe 
Prodr. 426 en Fines dei silvestres in de Gloss, Isid.(?). Hiermede 
verbindt men al lang de bekende formule in de Umbrische ge- 
beden: fin fons pacer pase tuna ocre Fisi ens. = „esto... 
propitius pace tua arci Fisine”; het onvertaalde woord geeft men 
dan meestal met ,,favens” weer, Bücheler vertaalt het im den text 
met volens" maar heeft het in zijn glossarium toch met „favens” 
geïdentificeerd. Voor deze vertaling kan men zich op Verg. Georg. 
l, 18: adsis, о Tegeaee, favens, beroepen maar veel vaker komt 
in het Latijn bonus voor als epitheton, ook praedicatief, van goden, 
z. Thes. L.D. TI, 2086; vooral de plaats in het Carmen Saliare is hier 
duidelijk: duonus Ceres es, duonus Tanus bij Varro L.L 7, 26; Plant. 
As. 717, war van Fortuna en Salus gesproken wordt: ambae 
sunt, bonae, zooals in den Umbrischen text staat VI a 23: fos sei, 
pacer se ocre Fisi: „sis bonus (?), sis propitius arci Fisiae” en 
zooals in het Latijn beide uitdrukkingen naast elkaar voorkomen 
hij Verg. Aen. 1, 734: adsit laetitiae Bacchus dator et bona Juno; 
ef vos, o, coetum, Tyr, celebrate faventes?) 

De interpretatie, die hier een met aveo verwante vorm in ziet 
stuit m echter op bezwaren; terwille van één plaats VI b 61: 
ututo foner pacrer eqs. viet men zich gedwongen van een grond- 
vorm *foyeni- (niet foy-ni-, vgl. cavitum CIL. 585, 6 oude vorm, 
vóór cautum) uit te gaan, zie bijv. Buck, Gramm, Osc. Umbr. 
187; dit is echter сеп ?) geheel geisoleerd voorbeeld var een par- 
ticipium formatie op -e-ni-, vgl. v. Planta IL, 49, Intusschen wijst de 
hoven aangehaalde plaats zeker op een stam ; van een: o-stam zou 
de Nom. Plur. in het Umbrisch +” als uitgang hebben gehad. Te 
zeggen, dat hier de Nom. Plur. met de vaker voorkomende Gen. 
Sing. op ver is méegegun, waarbij de declinatie der istammen, 
waar deze beide casus op -er eindigden, een kleinen invloed. zou 





1) Naast de onditlische (?) Fauna staat van het bogin af als cen vaste naam, haar 
alleen eigen, Bona dea; deze wordt in een inscriptie van Aquileia CIL. Y 757 genoemd 
naast eon god Fonio, vgl. Wissowa Relig. u. Kult* 216, 218, 

*) Dit geval is niet te vergelijken met Jat. énis, manis „tienstvaardig” (PL, Mero. 105, 
Panl, 197 Таза), аут -ni- vormt ook adjective (vgl, Maodanell A Vedio Grammar p. 258, 
Brugmann Grundr.* II, 1, 288), maar in Jevend gebruik slechts in het Ond-indisoh. Val. 
over lenis p. 48 not. 
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kunnen gehad hebben, zou een zeer overmatig gebruik van het 
Analogiepanacee zijn. Doch wel is het desnoods denkbaar, dat het 
volgende woord pacrer heeft meegewerkt, om hier dezen eigenaur- 
digen Nom. Plur. in het leven te roepen. 

“Het blijft dus inderdaad mogelijk van cou ostam uit te gaan, 
hetzij fay(e)no- hetzij een andere vorm. Is bet m echter niet ook 
ook sermasiologiseh waarschijnlijker verwantschap aan te nemen met 
lut, Dnus? 

Men kan dus vragen, of niet umbr. fon- als fono- nit *dyono- 
uit dyeno- zooals oso. zicolom uit *zicelom (x. v‚- Planta 1 247) kan 
zijn ontstaan. Al dadelijk zal men hier tegen manvoeren, dat in 
de dialekten dy- voor volgende vokaal d- is geworden, maar de 
voorbeelden die daarvoor worden aangehaald (Buck, Gram. 67, 
v. Planta 1, 414) zijn geen van alle in stant, noch afzonderlijk, 
noch gezamenlijk, deze klankwet aannemelijk te waken, zoonls von 
Planta t.a.p. zelf reeds toegeeft. Wanneer men nu tegenover elkoar 
stelt oso. prúfatted: lat, produ, wanrin zonder twijfel de wortel 
bheyā-, bhi- „xich ontwikkelen, zijn”, aanworig is en daarmee verge- 
lijkt de ontwikkeling van de volgende klanken in het Latijn en de 
dialekten, dan schijnt een ontwikkeling dy- > ^ — of minstens 

































b — in hooge mate waarschijnlijk. 
Indog. Latijn. Dialekten. 
bh fi) (pro)b(us) o. f(ust) — u. (alflu) (— lat. alba) 
dh facio) _ (con)-d(o) o flakiiad) u. (ru)ftru) (= Jat. rubros) 
000 vüvus) (tor)v(us) o. lüvus и, umen (c "omben) 
d--y — Monus) (suü)v(s(cesuüdeo) — f of b b (of v). 


Vergelijkt mien, dat g(t), met zonder twijfel veel zwakkere en 
minder zelfstandige labialiseering reeds tot 0- is geworden in de 
dialooten, en dat in het midden van eon woord bij ig. 4% on dh 
juist in vergelijking mot do latijusche Zon d cen bepaald sterke 
neiging tot verandering in / zich openbaart, dan komt men tot 
de conclusio, dat men voor d + y zonder twijfel in het begin 
minstens 3, wellicht /, midden in het woord zeer wanrschijnlijk 
0 mag aannemen. 

Het Keltisch kan ons hier evenmin. verder helpen; weliswaar 
zjn de punten van overeenkomst, speciaal tusschen de Britannische 
groep en de Osoisch-Uubrische dinlectén, den laatsten tijd steeds 
sterker gebleken (vgl. A. Walde Über älteste sprachliche Beziehungen 
awischen Kelten‘und Italikern 1917, p. 26 vlg. en passim) en heeft het 
Keltisch de ontwikkeling dy- > d (vgl. Pedersen Kelt. Gr. 1, 60), maar 


Vath, der Kon, Akad. v. Wetenteh, (Nieuwe Rests.) DL. XX N°, 8. 2 
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het Keltisch mist eveneens de ontwikkeling di- > f- (Pedersen ib. 
109), die het Latijn juist met het Oscisch-Umbrisch verbindt, 

Op de juist wegens huar eenvoud aantrekkelijke mogelijkheid van 
een. woord fono- œ lat. bonus ook in de dialecten van Italie heb 
ik hier dus slechts de aandacht willen vestigen. 


§ 8. Zoo komen wij thans tot de vraag terug, hoe lat, dorus 
te beoordeelen is, Wij zigen, dat voor de aanduiding van het begrip 
„goed” door eon woord in de meeste indogermaansche talen het 
idee „sterk” met een bepaalde voorliefde aanwezig was. Nu houd 
ik mij overtuigd, dat begrippen als „goed: slecht”, „donker: licht” !) 
vaak in wortelmaterinal identisch kunnen zijn en dat hier de geheele 
richting door van Ginneken in zijn Principes zoo levendig beschreven 
en verder vervolgd — cen richting die, aldus kort en dus onvol- 
ledig aangeduid, het. gevoel voor het eerst als een zeer voorname 
factor in het taalleven beschouwt — licht kan ontsteken en ook alleen 
licht kan ontsteken. Zoo ook hier: het begrip „sterk” leent zich al 
maar gelang van omstandigheden om aan te duiden „goed, steu- 
nend, bewonderenswaardig” en „geducht, te duchten, boos, slecht.” 
Juist zoo kan de gedachte ,twee" zich afteekenen tegen den achter- 
grond: „waar vroeger eenheid) was", en dus alle nuances van 
scheiding, splitsing zich toecigenen. 

Niet weinig was ik dus verbaasd, nadat ik de kern van deze 
beschouwing voor mij zelf had uitgewerkt, bij van Ginneken Prin- 
cipes. 217 een gefingeerden tegenstander van dien geleerde te hooren 
optreden met een opmerking, die hem eerst met recht tot fictieven 
dubbelganger van van Ginneken zelf stempelt: „tenez, pour deux 
il ne fait que donner des mots avec une signification, défavorable, 
mais si à mon tour je rappelle le lat. secundus, „lo deuxième, le 
favorable”, dome de duonus, et bellus de duellus...”” Ook hier 
gaat het, zooals zoo vaak bij de combinaties van van Ginneken 
absolute geest als hij is, vindt hij met merkwaardig tijen speurzin 
telkenmale een nieuw verband, maar het juiste punt iederen keer te 
bepalen in de historische ontwikkeling; het punt dat voor zijn idee 
vruchtbaar of alleen bruikbaar is, daartoe is hij vaak te weinig 
philologisch georienteerd. Zoo hier: secundus beteekent zeer zeker in 
het Latijn „gunstig”, maar deze beteekenis is hier wiet, en dit is 
ditmaal volkomen zeker uit te maken, van de beteekenis „tweede”” uit- 
gegaan, maar uit de beteekenis „volgend” af te leiden, zooals de 





) Schrijnen Album Kern 821, v. Ginncken Principes 215, Wart, w. Sach 
Wood Am. Journ. of Phil. 21, 179, v. Ginneken Телу, Bidr. 1919, 134. 


195, 
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tegenstelling adversus reeds duidelijk maakt; de ,tweede" als „de 
volgende” is iedereen“ een vanzelfspı de benaming. Dat verder 
bonus „goed” rechtstreeks en juist van „twee” zou zijn uitgegaan, 
is ook zeker onjuist. Wat aan onmiddellijke afleidingen van het 
telwoord "dun enz. in het Indogermaansch over is, behoort hanst 
uitsluitend tot de latere ggu. distributiva, type lat, wi „telkens 
twee; ieder twee”, germ. “oizna- hota,, lit. doynù „tweelingen” vgl. 
Sievers achter Brugmanns Distvibutiva (= Abh, Siichs. Ges. d. W. 26, 
V "1 de, 1907), Brugmann ib. p. 28, 31. 

Men zou zich, in den geest van van Ginneken, kummen voor- 
stellen, dat het begrip „twee” zich tegenover de armoede van „één" 
het waardeeringsgevoel van ge/ulkigen rijkdom toevoegde, ongeveer 
in den trant, waarin Plautus den ouden Cullicles lunt spreken (True, 
808): puer quidem beatust: matres duas habet él arias duas, war 
juist datzelfde woord beatus, dat met bons in verband stant, zich 
weer aanmeldt. Beter is, naar ik mij voorstel, juist het begrip „twee 
af te leiden van de voorstelling „steek, waaruit „onwangrijk”” of 
„talrijk”: Hiervoor is, zooals wij zullen vien, genoeg bewijsunte- 
riaal aanwezig. Andere etymologische verklaringen der numeralin 
hebben doorgaans een te fantastischen inhoud, Wanneer Carolino 
Stewart in Bezzenbergers Beiträge 80, 284 om de voorstelling „tweo” 
te bereiken meent te moeten uitgaan van eon zeer hypothetischen 
wortel du- „in die Ferne gehen” œn dan laat volgen: „in the 
initial dw of dva resides the force of separation, ,,entfernung”, 
remoteness &e,”, dan helpt ons dat even weinig verder als de 
mogelijkheidsfantasien van E. W. Fay in het Am. Journ. Phil. 
10, 18; 31, 418 en resumeerend 33, 394, waar ook hij de numen 
der vingers te hulp roept, 

In dit verband wang ik het slechts met grooten schroom op een 
glosse bij Paul. ex Fest. attent te maken 59 Linds.:dubad dubitat 
en dan de volgende: dudenus apud antiquos dicelatur, qui nuuc 
dominus, een schroom die slechts grooter is geworden, toen ik later 
in mijn nanteekeningen terugvond, dat reeds Birt cen verwant idee 
had gehad, zie Rhein. Mus, 32 suppl., p. 70: immers Birts gissingen 
vooral in dien supplementband zijn vaak wild en avontuurlijk, Toch 
is het zaak deze mogelijkheid in het oog te blijven houden, dear 
de verklaring van dezen vorm bij Kretschmer Einl. gr. Spr. 236 
noot, waar hij Meringer volgt, — dissimilatie uit dominus, ием 
verandert in Z-p — onder meer dit bezwaar heeft, dat het de w 
onverklaard laat. Ook een andere glosse laat zich niet wo gemakkelijk 
weg interpreteeren: dubius Jupufe Corp. gloss. lut. ll, 56, 6. Of 
шеп in dubenus met echte û te doen heeft van, dezelfde origine 

ze 
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als de D in dubius en superbus, of dat men hier een-onden Gleitlaut 
heeft, die ontstaan is om y weer te geven 1), volkomen op dezelfde 
wijze, alleen minder frequent optredende, als de Grieksche # door 
B (y en 7) weergegeven bijv. in Hesychius, is nog de vraag. Ik 
houd het met het eerste deel van dit alternatief. 

In deze meening wordt men nu versterkt, wanneer men ziet, 
hoe de talengroep, die met de Italische de meeste verwantschap 
vertoont, de Keltische, in het Oud-iersch der „kranig, sterk”, ver- 
moedelijk veer nauwkeurig dezelfde formatie [<Cdpenos] en 
beteekenis, als wij boven voor het Latijn vonden, laat zien; over 
dit woord Pokorny K.Z, 46, 161; dat ig. du- in het woordbegin 
ier. d- werd, blijkt reeds uit het telwoord oier. dau „twee”, zie 
ook Pedeisen Kelt. Gr. I. 60. 








$ 9. Thans rest de vraag nog naar de formatie, die wij in Болле 
en Beare moeten aannemen. Grondvorm is ginds *dyeno-, hier *dyejo-. 
Hoe is dit te verklaren, hoe is het morphologisch te splitsen ?? 

Een suffix -žno is vooral in woorden uit oudere phasen of met 
een oudere allure in het Tndogermaansch wel bekend, zooals laat- 
stelijk het materiaal van Persson Beiträge z. indog, Wrtfrsch. 570 
en Brugmann Grundr. 2, II, 1, 268, 265, z. boven p. 10 duidelijk 
maakt; daarnaast vindt men -efd-, waarvoor ien allerlei groepen 
vindt bij Brugmann tap. 401 en in het bijzonder voor de Italische 
dialekten bij Buck Gramm. 181, bijv. umbr. fasetur „taciti”, 
maletn „molitum”. Aangezien beide keeren daarnaast staat een 
suffix -ofé- en -ons-, ligt het vermoeden voor de hand, dat de hier 
beschreven eerste vokaal met de zgn. bindvokaal of thematische 
vokaal identisch is; vormen als het Grieksche äpi-deíreros eig. „non 
semel digito mon stratus, zeer bekend”, naast het athematische 
gewone presens defz-v0-ps ,,ik wijs ann” pleiten hier niet tegen, 
maar wijzen alleen duidelijk erop, dat deze klinker oorspronkelijk 
niet uitsluitend met het praesens in verband stond. Ook bij 
dit suffix heeft natuurlijk de wortel zelf geen klemtoon (vgl. bijv. 
Brogmam-Thumb Griech. Gramm 4, 285 vlg), en wij kunnen 
dus ook bij ons woord de kortste phase verwachten, van een W. 
döy- wisselend met doya*-, dus dau- e» dua- = dë- en vóór klinker 
*duy-, met n infix “diens, gr. bijv. Jüva-rés: Jévæ-uar. 

Reeds boven wees ik erop, dat bij dit woord en ziju familie een 
-nosuffix evenals bij de zgn. distributiva zeer geliefd is; daar komt 








*) Over de verwarring tusschen h en » in schrijfwijze zie men samenvattend Lindsay 
Tat, lang. 51, 
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nog bij, dat met Zo-nus in beteekenis verwante woorden : lat. bijv. 
manus goed”, mag-nus ,groot" dezelfde afleidingsvorm vertoonen, 
zoodat men hier cen systeem kan vermoeden. Hangt onus ook met 
duo samen, zooals ik aanneem, dan kan men ook op lat. gue uit 
oino- (= oind. čna- demonstratief pronomen; daarnaast in &fa- 
„één, &vám mg = gr. opos alleen”), got. ains „66u” enn. wijzen. 

Wat lat. jete betreft, hier wordt de zank uiterst ingewikkeld. 
Men zou kunnen meenen te moeten uitgaan van een subst, fem, 
“deit „kracht, gezondheid, rijkdom”, doch hier, vóór het suffit 
zia, heeft men met de verklaring vande « de grootste moeite: 
voor het aannemen van de thematische vokaal mist men hier iedere 
parallel. Dan van een (verbaal) adjectief op -io-, de zgn. gerundiva 
van het Sanskrit en het Germaansch (x, Whitney Skt, Gramm. 
$ 963 en 1213, Brugmann Grundr,? IL, 1,183)? Maar vooreerst 
blijft het bovengenoemde bezwaar dan evenzeer bestaan?) doch 
daar komt nog bij, dat dit suffix in het Latijn, althans als ge- 
rundivum, slechts duidelijk voortleeft in een paar resten, waar 
het verbum met een praapositie is samengesteld : ea-imins, in-feriae 
pro-pitius enz., з. Stola Hist. Gramm, d. Lat. 457 vlg., Buck Gramm. 
184, 185. Substantiva met suffix -io-/ia komen zonder praepositie 
voor: fursia, gaud-ium, stud-ium, osk, her-iam arbitrium". Het 
seoundaire suffix -eo-/ea dat uit -ef@ kan ontstaan zijn, van lat. alveus 
(calvus), caprea, cavea, solea behoort zeker tot een andere taal- 
periode, dan die van een primaire afleiding *dy- eja. 

Zoo komen wij ook hier eerst dan tot een gaaf resultaat, indien 
wij van een stam “dei uitgaan, waarvan de volle phase was 
“dye; vermoedelijk is dit type aan beide Ttalische dialekten ge- 
meenschappelijk eigen geweest, indien wij althans 200 igne(?)-o- ,,vurig” 
en umbr. spantea ,,lateralia” tegenover subst. spantim-aï „ad 
latus” mogen interpreteren (vgl. Brugmann Grundr.? II 1, 199). 

Is dit juist, dan komen wij dus, zonder dat dezen wortelvorm 
bepaald gezocht hebben, voor doxus en Jezre tot een wortelphrase d- 
„sterk”” verrijkt met een participiaalsuffix -end- en een conglomeraat 
-ejo-, dat zelf een o-afleiding kan zijn van een é-stam : grondvormen 
dus: *dy-end- en *dy-+ej-o-, beteekenende beide ongeveer „ gesterkt” 
en „krachtig, tenminste in de oudste taulphase. die wij kunnen 
reconstrueren. 




















tot de vraag, wat deze wortelphase 





$ 10. Straks komen wij 


Ben participinalsuffix -cio- ач чо. em, zb bestaat ergens, ook in het Oud. 
indisch niet. 
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di- eigeulijk is, thans wil ik trachten zijn omvang en samenhang 
te overzien. 

Wanneer wij thans voor dezen wortel dol ео doyar- van een 
grondbeteckenis uitgaan, is het steeds weer noodig twee opmer- 
kingen te laten voorafgaan: a. evengoed als de wortelvorm is de 
wortelinhoud, de beteekenis, niets meer dan ееп reconstructie, 
cen hypothese, een verkortingsformule, die een mogelijkheid schets- 
matig wil aanduiden; 5. persoonlijk hond ik mij overtuigd, dat, 
hoe meer een taalphase tot het primitieve nadert, zij des te meer 
complex zal zijn, des te meer vormen zal vertoonen, des te meer 
„wortels” val tellen wellicht ook. Intusschen geloof ik, dat die 
grootere gecompliceerdheid yan oudere tanlphaen vaak, ja meestal 
zich val openbaren in kleine infigeeringen, pracfigeeringen, suffi- 
geeringen, bestemd om andere gevoelswaarde aan den woordstam 
toe te kennen, dat bijv. in de toekomst zulk een functie door ons 
toegekend zal worden aan de semivocalen f, w op verschillende 
plaatsen en voor verschillende tijden in het woordlichaam te onder- 
kennen, dat zoo ook de Ablaut in verband met het accent in 
laatste instantie zijn verklaring zal kunnen krijgen. 

Slechts onder dit uitdrukkelijk voorbehond kunnen wij daa 
van dit woord of vn deze klanken, nl. da(®)-, hetzij als volle phase, 
hetzij als gerekte phase aannemen, dat de oorspronkelijke beteeke- 
nis was „sterk, gezond zijn”. De vraag, die nu voor de semasio- 
logische ontwikkeling van dit gogeven alles beheerscht, is deze: 
is het denkbaar, dat een primitiever mensch eon begrip ervaren 
heeft, dat kracht in mensch, dier en plant samenvoegde en 
dit begrip met eon bepaald stel Rlanken heeft aangeduid, al dan 
niet omgemoduleerd naar gelang deze ervaring betrekking had op 
mensch of dier of plants òf is het veeleer 266, dat de linguistiek, 
hetzij a priori hetzij op grond van een reeds aanzienlijk, slechts 
één conclusie toelatend materiaal, in dit geval dus slechts als waar- 
schijulijkheid, heeft aan to nemen dat een zoodanige combinatie 
uitsluitend een meer modern mensch kan worden toegeschreven, 
voor een sprekend wezen uit vroeger tijden — het behoeft daarom 
nog niet juist een troglodyt geweest te zijn! — tot de onmogel 


















heden behoort? Welnu, dat men het laatste zou moeten aannemen, 


daartoe” bestaat, voor zoover ik xie, in de wetenschap der laatste 
jaren volstrekt geèn drang of dwang. Wat bijv. de wortel her- 
voor wellicht later tijden laat zien, wijst niet in die richting: 
fertilis wordt ven den akker gezegd, got. darn „kind” dus van men- 
schen, lett, Jérne ,, kind" eveneens; hot woord facundus dat afgaande 
op felare, filius uitsluitend van de vruchtbaarheid von het.moeder- 
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dier gebruikt moest worden, wordt ook van den grond gebruikt 
en al is do laatste gebruikssfeer zeker ook eerst afgeleid, zij spreekt 
toch onmiskenbaar van een periode, waarin dit overspringen der 
beteekenis door cen nssocintie dezer beide verwante gebieden van 
natanryruchthaarheid mogelijk was: fefus gebruikt bijv. Tmeretins 
ook van planten: crescunt arbusta et fetus in tempore fundunt (1, 
351), hetzelfde geldt van het ndj. Zeie van boomen gezegd, (voor 
snf. vgl. inven-cus o» iine, matre) on van ther = odSap, wanneer 
gebruikt van den akker, het geldt van den geheelen dienst чип Ау шўтир, 
van de Moeder Anrde, waarover men A. Dioterich’s bekende mono- 
graphie moge nalezen, van lat, maferiés : mater, eig. „kernhout”, vand. 
timmerhout”, gr, frg (1. Solmsen Berl. phil. Woch, 1902, 1140, 
Dieterich &.a.p. 7T). Van een wortel d". wanrin een boteekenis- 
kern huisde: gerond, krachtig zijn, meen ik dus te mogen 
uitgaan. 3) А 




















Hoe is nu in semasiologischen zin de voortplanting van dezen 
wortel geweest? 
1 sterk, machtig; goeerd; goed (aijn). 
2 zich uitbreiden(d), in omvang toenemen(d), verdubbelen(d): 
twee; lang, ver (zijn). 
8 (trans) uitbreidend: vermeerderend voor iemd iets: 
a, heerschend, overwinnend 
| a. niet één, miet onverdeeld: uit een, ver- 
schillen(a); (subjectief): _twijfelen(d), 
angstig); verdriet(ig), pijnđlijk) (zijn). 
P. (objectief): slecht, (zich) verdeclen(d), 
twisten(d), oorlogvoeren(d), „sich en t- 
2weien(dY'; haten(d). 
y- (ich) in tweeün splitsen(d): tusschen 
twee zaken door, door iets heen. 
©. geven; doen. 





b. (twee) 


Krachtig, gezond 
(Seeundair) 


Houden wij nu rekening met deze selectie van mogelijkheden, 
en honden wij daarbij in het oog, dat hierboven tusschen substan- 
tivum, adjectivum en verbum geen onderscheid is gemaakt, dat 





1) Voor de overgang: „kracht, zioh inspannen" > strijd", vgl. Iut, contendere en 
ndl. krijo, mal. erjeh „inspaming”, Frank-v.Wijk 319: de oorspr. beteekenis vas „hot 
streven naar, "t mot keaoht afgaan op oo strijd" (2. en mnl. prigen „zich beijveren, 
zijn best doen”, ook „omhoog streven, de hoogte im willen"; „rich schrap zetten” of 
„zich verzetten tegen”, prijeh „strijdlust, strijd; krijgsroem, roem”; zie ork W. de Vries 
Tijdschr. ndl. Taal en Lett. 84 (1916), 228. 
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transitief en intransitief, actief en passief beide even goed denkbaar 
zijn, dan vinden wij het volgende: (zie pag. 24 en 25). 





Reeds een vluchtige blik op dit overzicht (van p. 24 en 25) Inat een 
steeds toonemende vruchtbaarheid van dezen wortel onderscheiden, 
naarmate men naar rechts gaande nadert tot de versterkte vormen 
van den korteren worteltmp. De woorden, waarin een vorm met 
7 of ö verbouwd is, zijn zoo weinig talrijk, dat men zich moeilijk 
nan het vermoeden kan onttrekken, dat deze lange wortelvormen 
ook hier toeh weer minder oorspronkelijk zijn of althans dat ze 
hun volle vruchtbaarheid reeds in veer vroege tijden grootendeels 
hebben verloren. 

Wot good begrip van enkele zaken, boven slechts als mogelijk 
werden aangegeven lant ik onkele aantekeningen volgen, dio 
ik thans met opret geef juist volgens de vormindeoling der ver- 
schillende phasen. 

1. dou (ook déu-?), 8l. daviti „worgen” heeft misschien dir, 
а. Ben 182. Voor lit. di enz.: literntnur over den wortel 
met -%, dav, vie Wiedemanu Lit. Präteritum 41, Boisacq 186, 
Misschien leeft der voort in dfios, dydw, voort bov (Eumelus 

9, 3, en Apoll. Rhod. 3, 1374) ,vernietigen(d), vgl. da dat. 
sing. „strijd (dor); dem moeten dorische vormen als dées, Járo 
(bij Aloman 79) door den wortel dy van daív- , branden" beïnvloed 
zijn, daarover Schulze Quaest. op. 86 woot en over Bf ib. 348, 
Wackernagel Sprachl. Unters, y. Homer (1916), 170 vig. 

TI. de etymologie van deöros is nog onzeker, vgl, onlangs geheel 
anders Lambertz Glotta 6, 1 vig. Bij dezen wortel ondergebracht 
du het woord in het suffix +/o cen aanwijzing van het passief hebben 
en zich in beteekenis laten vergelijken met: elyju-dAwros, doups-dAwros 
Got. tajan „doen, volbrengen”, daarnaast Zoe „orde” (a. K.Z. 
45, 251) laat duidelijk de eenheid zien van germ, téy-, tue ,sterk zijn” 
en „vooruit streven” (gescheiden in Fick's Vergl. Wtbé ITI, 165. 

IV. Over dody en sijn familie gie ook Osthof I.P. 5, 279. 

V. Dat de taal der Etruriers de tanl is van een volk nit Klein- 
Azie gekomen, speciaal uit de streken van Lydiè, is door de ouden 
reeds betoogd en wint ook door taalkundige ontdekkingen aan waar- 
ijulijkheid; Kannengiesser heeft in Klio XI (1911) 26—47 
Kretische en Karische namen met Etruskische vergeleken en er dui- 
delijk een gemeenschappelijk namenmateriaal in aangetoond; verder 
heeft Herbig Kleinasiatisch-etrnskische Namengleichungen (Sitz. 
Ber. München 1914, П) meer materiaal bijeengebracht, zie ook 
Jacobsohn Berl. phil. Woch. 1914 969—984; de onderzoekingen 
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van F. Hrozný 5) hebben op de mogelijkheid gewezen dat wij een 
westelijke uitstraling zouden hebhen vau een Asiatische taalgroe; 
waartoe vok het Hothitisch behoort, tenslotte heeft Sigwart Glotia 8, 
139 vlg. ook-het Sumerisch in dezen tooverkring getrokken. Eu 
veer veker vijn de banden die het Lydisch met het Etruskisch ver- 
binden overcenkomstig de theorie der ouden al bijzonder sterk, 
vgl. B, Littmann, Sardis (1916), = Public. of the Amerie. Soe, for 
the Excavat, of. 8., vol VI 1. Daardoor zou tenslotte toch cen 
verdere verwantschap met het Indogermnansch kummen worden 
staande gehouden. Zoo put ik hieruit den moed om gr. ropanos, 
dat nog niet verklaard is, voor Lydisch te houden : -äns is een Liydiseh 
suffix (zie Littmann 14)?); het Etruskisch heeft geen medine, het 
Tydisch heeft ze haast niet meer, vie Littmann t.n. p. 80; 200 
kan dus fur- < dur- ijn ontstnan en de beteekenis zou zijn „heer- 
scher” tevens winnen wij daarmee wellicht een nieuw bewijs va 
de verwandschap van Lydiers met Etruriers; de naam van Zyrrhöni 


























Topper zou dan de Btruriers hebben gokamktetiseerd in hun 
trotsch_volksbewustzijn uit den tijd van hun hegemonie in Italie 
(de VITI—IV eeuw ongeveer) als de nhecrschenden”, 

VL Of het eventueel verwante vi-, vei- een zuivere klankontwik- 
keling uit dgej- beteekent, of dat d eon zeer oude pmeformant is, 
daarover p. 30. 


$ 11. Reeds vroeger maakten wij terloops de opmerking, dat 
zich hier weder dat eigenmardige proces sterk openbanit, dat Osthoff 
in zin afzonderlijke verhandeling (Heidelberg, 1899) het ,,Supple- 
tivwesen” heeft genoemd; nieuwere literatuur over dit verschijnsel 
bij Brugmaun KVG. 296, Gauthiot in-de Mél. Saussure 121 over 


?) Zie F. Hrozny, die Sprache der Hethiter (= Boghazköi-Studien Heft 1) 1916. Zijn 
vosultaten worden cohter ten deele bestrodon door B. F. Weidner, Stulien var Hethi- 
tischen Sprach Leipziger semitistischo Studion VII 1/2), speciaal p. 38. 

') Үй. Fest. 484 unos (siol) Etruscos appellari solitos ait Verrius, a 
Turren duce Lydorum, a cwius gentis praecipua crudelitate otiam tyrannos dictos; 
Paul. 48% heeft: Turrani Eimisci digli a Turvens duce Lydorum, a evins gentir 
qroeeipir. crudelitate. aticon tyranni stnt dieti, Over het suffix -a-, tno- ala typisch 
Etruskisch en over de naam Tuppwe? Kretsohmor bij Geroke-Norden Ein. Alta ei 
1 17 vlg., 2. ook Jacolsohn, die Philologus 67, £28 in -ano~ cen ‘Thrako-Phrygiseh suffix 
ziet. De vormen met -#- Tupe-yer/, E-trua-ci (suffix -ho, zio Dittonberger Hermes 4l, 84 
vlg, Vollmüllers Rum. Jhrber. XI, 1, 85), umbr. Turskum „Tusoum” lat. Tusci zuiden 
dan op een estam wizen (over dgl. formaties Brugmann Gr. II, 1, 477) Der 
zon dan hier weer oud blijken to zijn. Het sufflx tuit, -enme, -ipna is een Etraskisch 
suffix, vgl. Lattes Glotta 2, 269, Herbig in Festschrift fir E. Kuhn 172 en IF 87, 173 
(In eenigszins andere richting zocht ik ven oplossing in hot Gr. ЗҮ. ут, тёре en 
‘een nog niet gopulliceerde stulie over de Romeingche satire). 
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het Germasnsch, Meillet Esq. de gramm, arm. cl. 101 over het 
Armeensch, over het Keltisch en het Tatijn Pokorny 1.F. 85, 181 
en in het algemeen Wundt Vülkerpsych.? II, 18 vlg., v. Ginneken 
Prine. ling. psych. 288. 
Opvallend is hierbij nu tweeerlei: sterker dan eenig ander 
begrip heeft juist de compumtie van ,gocd" deze varintie ontwik- 
keld; hier toch treft men èn in het Tatiju òn in het Grieksch een 
drieledige eenheid aan: onus, mel-ior, op-tnnus, бт. буа є, дей», 
piros; voorts valt het op, dat doze eigenschap in hoogere mate 
voorkomt bij de adjectiva van positieve woardeering dan van uega- 
tievo, van goode beteekenis dan van slechte (vgl. médus, peitor, 
pessimus, хамво, жакш, жйшттов); de ngn. positivus stant tegenover 
hen iu het midden alleen, met verschillende woordvorm voor beide 
htingen. 
Hier is de oplossing, die van Ginneken, zij het ook niet juist 
voor deze vrang suggereert, zeker de juiste: deze woorden waren 
sinds de oudste tijden zoo uitermate awaar geladen met govools- 
inhoud, dat het gradueele verschil op den achtergrond trad tegen- 
over den vollen inhoud en de beaming-in -ee ns der zich opdringende 
voorstelling; kort drukt van Ginneken zich aldus uit (p. 288): het 
gaat hier juist om die begrips, d.i. gevoelsinhoud „où le sonti- 
ment subjectif ot Yapprévintion surpassent en importance l'adhésion 
objective"). Laten wij ons hier houden aan het voorbeeld dat ons 
thans interesseert; do termen zijn daarbij natuurlijk maar benade- 
ringen, Wanneer wij in historische tijden ook deze suppletievormen 
voor Ons zien met het uiterlijke kenteeken van den comparativus 
en snperlativus, dan is dit laatste zeker eerst een product van later 
tijd; de oude phase moeten wij ons aldus voorstellen, dat daarin 
cen woord de beteekenis had: „goed, sterk”, Aanvankelijk werd nu, 
deve eigenschap voornamelijk van uit het sprekend subject geïnterneerd: 
„een man sterker dan ik”, — zoo zouden wij zeggen — was 
zonder meer òf „eon (voor mij) bepaald stérke man” (waarbij cen 
bijzonder accent in de stem), zeker ook een gebaar of een blik 
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' Figemarlig ie wel, dat ook do ag. objektivitttsthoorie door Lipps en Heymans 
im de ethiek geïntroduceerd en met warmto verdedigil — men vergelijke Hopmans Ethik 
p. 238 — ondanks baar groote druaghrwcht als hypothese, mits juist opgevat, toch eerst 
zoo lant vooral hier, waar het sgool" on „kwaad” gold, zich toegang heeft weten te 
узай, 

°) In dt verband herinner ik aan het bekonde verschijnsel, dat ook in historischen 
tjd opnieuw nist-vorgelijkende nitàrnkkingon zich tot comparatiove ontwikkelen, vgl. 
iv. pr бән... pik wil liever dan > ik verkies” vgl. Hom. A 117, @ 232 eld, 
Ht, B, 40; Lat. quam = magis quam, potius quam, postquam, priusquam, vgl. bi 
Glotta 6, 185, Branos 18, 
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van het oog bewonderende angst waard waren of als waarde inhiel- 
den) òf men gebruikte een geheel ander woord, dat bijv. betekende 
machtig”: aldus spreekt het vanzelf, dut de latere „positivus” èn 
het oudste van beide was on later in zijn beteekenis de meeste 
slijtage, de moeste vaagheid vertoonde, Welnu, deze vaagheid waakte 
haar later juist geschikt om uitgangspunt te //jjee voor verschillende 
witstralingen, die ieder een bepnalden gmadmeter langs liepen ; 
oorspronkelijk cehter kon hier van vaagheid nog geen sprake zijn, 
doch mg natuurlijk dát begrip zich de rol van positief toebedeeld, 
dat de minste spanning en relatief het miust aan govoelsinhoud in 
zich bevatte. Ik geloof dus dat Wundt t.a.p. ongelijk heeft, wanneer 
hij van deze eenzame vaagheid van den positivus aldus rekenschap 
meent te kunnen geven (II p. 14): „Attribute wie „der gute”, 
„der grose” oder ihre Gegensätze halten gun vormgsweise an 
menschliche Persóulichkeiten, und wie hewalren duher leichter als 
andere, naf beliebige Objekte bozogene Kigensehaltsbegrifle einen 
absoluton, sie der Vergleichung enteichenden Charakter; zudem 
aber haben sie, als lobende oder tndelnde Prüdikate, von frühe an 
die Neigung, zu stabilen Redoformen zu werden, in denen quali- 
tative wie quantitative Differenzen verschwinden.” Dat hier de 
eigenaardige groote rol van het gevool — wat een onvolmaakt woord 
toch! — miskend wordt, mag zeer zekor niot als bewijs tegen zijn 
opvatting worden aangehaald, nangezien dit natuurlijk een petitio 
principii zou zijn; toch is het haar grootste fout. ‘De inhoud van 
dere woorden maakt vergelijking juist bij uitstek mogelijk, ja zóó 
van zelf sprekend, dat niet een bopauld suffix, maar iets veel sterkers, 
nuanceering van de stem en mimiek, ja een afzonderlijk woord het 
verschil aangaven. Neon, de hooge spanning van het gevoel, het 
zeer persoonlijke interesse, dat deze woorden uitdrukken naast hun 
veelvuldig gebruik verklaren voldoende de slijtage en het spoedig 
verbleeken van deze woorden. 

Is deze beschouwing juist, dan is daarmede tevens de ving 
beantwoord, waarom de adjeotiva, die „slecht, zwak” onz. beteekenen, 
regelmatiger worden behandeld bij de comparatie. In het algemeen 
zijn zij zeker jonger, hun gevoelswaarde is minder groot, om van 
ethische gevoelens helemaal niet te spreken; inderdaad maakte 
de „straggle for life” het toekennen van het praedicant „zwak”” 
onbelangrijk, de vorming van een woord voor „zwakker” bijkans 
overbodig en eon luxe; het streven der menschheid heeft altijd omdoog 
(vgl. woorden als Int. deferior: dé-: superior „superieur”) gewerkt 
naar den zwakke, voorbijgestreefd, kijkt men niet om, men klemt zich 
vast aan den man, die nu nòg sterker iss. „zwakker” leeft alleen dan 
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in onzen geest met die gevoelskracht, die woorden leven geeft en leven 
laat, wanneer grooter zwakheid gevoelt wordt als eigen verzwakking. 
Dezelfde kracht vinden wij ook aan het werk in de eenheid vaar 
verleden en toekomst, door het. heden verbonden : eerst zóó en eerst 
dan is er tusschen zwakke vorm on verleden, ook het praeteritum 
in de tnal eonerzijds, sterken vorm en toekomst waarmee verbonden 
het heden, ook praesens en futurum in de tanl een onmiskenbare 
verwantschap, die zich in do talen van het Indogermaansch duidelijk 
uit in het verschil van primaire, sterke uitgangen voor de zgn. 
hoofdtijden, secundaire, swakke voor de historische tijden. In dit 
verband dus Osthoff Morphol, Unters, VI, 804 een gelukkige 
gedachte te hebben gehad, door gr. dueivuy als latere comparati- 
veering van *ž-pei-vo- te beschouwen, waarvan de beteekenis dus 
„gelukkig!) niet-minder-geworden”, de veerkracht, die een 
dergelijke inhoud deed overgaan in „beter” leeft in iedere taal en 
werd later in de figuur der litotes ook een vast ingredient der 
beschaafde, d.i. der kunsttnal. 

Het bovenstaande heeft voldoende in het licht gesteld, dat ook 
bij donus zeker van een weinig ethische voorstelling uitgegaan moct 
worden, zoodat ook hier tegen ons uitgangspunt: „sterk, gezond, 
welvarend” niet het minste bezwaar oprijst, dit integendeel daardoor 
tot op vekere hoogte geeischt en nanbovolen wordt, 











$ 12. Kunnen wij van dezen wortel dA). enz. no verder iets 
te weten komen, of blijft zij als geheel gegeven in haar daden on 
uitingen, maar verder een onbekende? Hierover nog een enkel woord. 

Wij hebben boven (p. 26) kort melding gemaakt van de moge- 
lijkheid, dat naast dy-ei- ook. vi- zou kunnen staan als ver 
phonetische ontwikkeling uit de eerste vorm. Wen andere uitweg 
ligt echter nog open: het is mogelijk in d- een zgn. pracformant 
te zien, waarvan het bestaan in het Indogermaansch reeds op enkele 
gedachte woordgetuigen kan wijzen, z. Schrijnen K.Z. 42, 104. 111, 
Pedersen Kelt. Gr. I, 186: weliswaar vindt men het meestal bij 
wortels die met 4 m, r, y beginnen, maar een geval als oind. éru- 
mm": e. dënn (doch #. ben.) en gr. dares: lit. dgas ,,lang” 
wijzen aan deze verschijning ruimer grenzen, vgl. ook de opmer- 
kingen van Meringer Sitz. Ber. Wien 125, TI p. 35, Möller Indog.- 
Sem. Wtb. 39; ik voeg hier slechts één voorbeeld bij, dat juist bij 
onzen wortel behoort: lat. dro, gr. Hesychius daddececSar 
ErneSus, met, dezelfde d-praeformant tegenover oier. (/o-)uec-, dat in 
het lersch boteekent ,dragen, brengen", maar in het Cymrisch ook 
»Voeren", z. Thurneysen Handb. d. Altir. 444, Pedersen Kelt. Gr. 
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IL, 474 vig., vgl. uitvoeriger Rev. Celt. 24, 171, Zs. f. celt. Phil. 9, 
24, Ik neein dan aan, dat in dico het # sufix dezelfde causntief 
versterkende beteekenis heeft, die in lat. /acio, icio zich openbaurt, 
amar dan heeft men niet van cen beteekenis „in tweeen trokken” 
uit te gaan, zooals ik thans zie dat Möller t.a.p. BO duet, maar van 
een oudere beteckenisphise, die nog het idee vin nt" ak 
kern laat doorschemeren, i: 

Niet dus cen ggn. tautologisch compositum in den trant van 
Brugmanns bekende verklaring van got. öriggan „brengen”, dut 
zeker door con verbinding van den wortel žer- „dragen” -+ de 
wortel enek- van gr. Deise, Bue: to verkluren is (y. LF. 12, 164, 
Gnuthiot Mél. Saussure 117, Glotta 4, 32, Collita Schw. Präterit. 
88), maar een eenvoudige d-vóórvoeging, waarvan niemand thans 
meer kan zeggen, of misschien ook’ dit woorddeel cen oude woord- 
rest is geweest, Behalve het bovon aangehaalde kan hiervoor pleiten, 
dat ook Möller in zijn Indog. Sem. Wtb. 193, 257 voor het Indo- 
germaansch om andere motieven, on wel, van een splitsing van 
dezen wortel uitgaat: d-ou- „twee”. 

Is dit juist, dan zouden wij dus hier als eenvoudigsten vorm 
moeten vinden: ou met een beteekenis van „sterk, gezond, wel- 
varend”, Is hier nog een spoor van over? Het antwoord kan wellicht 
bevestigend luiden; in lat. zer: gr. Sap vinden wij eon seer 
ouden rfn stam, oudh-r yẹ), vgl. Gen. Sing. oind. udh-n-as; hier 
heoft idg. d/- vgl. russ. udéfi ,zwellen"", ook weer causatieve beteekenis, 
Doch niet alleen uit de morphologische struktuur blijkt, dat wij 
hier met een oud woord te doon hebben, ook de beteekenis, die 
zich over vruchtbaarheid van mensch, dier en grond gelijkelijk 
uitstrekt (Hom. 1 141, 283 odSap dpodpys), doch ook het onde 
gebruik mls substantivum. en als adjectivum (vgl. Hom. + 135: riep, 
en verder met meer voorbeelden Skutsch Arch, lat, Lex. 16, 85, 
Frinkel Nom. Agent. II, 118 vig.) maken, dat wij in dit eene 
voorbeeld meer vertrouwen mogen stellen dan aanvankelijk wel 
ruudzaam scheen. Dit zal dan wel het oudste taalfossiel zijn, dat 
hier gravende voorloopig kan worden ontdekt, 














?) Kigenaslig en trefend is, dat ook Hirt Ablaut § 101 eu Bastholouse P.B.B. 41, 
289, door geheol andere bedoelingen galoid, vonr ofa ena. komen tot een gereconstrueerde 
grondvorm: *óu-dhor, niet ou maar Oe, vat vioh dus uitmuntend juist bij dezon- 
wortel “dou aansluit. 





п. 
ABOLERE. DELERE. OBLIVISCT. 
LITTERA. 


De geschiedenis en daarmede het juiste begrip dezer drie woor- 
den is nog steeds vol duistere plaatson. Walde geeft in den 2% 
druk van zijn Etymologisch: Woordenboek voor adoleo verwant- 
schap met gr. 8aous, badew; déleo is volgens hem eerst naar het 
Perfectum délévi nieuw gevormd, obltviscor brengt hij met /Zvie 
nglad” in verband; ook Zimmerman, die zich philologisch zooveel 
solieder waant dan Walde, komt voor aboleo met gr. 5AAOpu nnn- 
dragen. De oplossing is intusschen niet zoo eenvoudig, want ook 
eon werkelijk uitmantend philoloog als Skutsch laat bij Stowasser- 
Petschonig het woord adodeo zonder etymologie. 

"l'och is er hier een factor, die een doorslaand gewicht in de schaal 
kan loggen en het behoort te doen, omdat zij èn de naaste àn de 
oudste rechten heeft: het Latijn zelf. 

Het is eenvoudig onmogelijk Latijn te lezen en daarnaast de 
beschouwingen, die uit het materiaal van den "hes. ling. lat. voor 
aboleo en déleo als van zelf oprijzen, op zich te laten inwerken, 
zonder dat men tot de conclusie komt: wat hier onder schuilt, is 
lichaam en beteekenis van den wortel /ei- „ wrijven.” 

Eerst treed ik in een korte beschrijving van deze drie werk- 
woorden, voornamelijk op grond van eigen aanteekeningen, plaatsen 
die mij frappeerden en dus niet met een vooropgezet idee 
wit een grooter materiaal werden uitgelezen. 















ABOLERB. Aboleo komt eerst sedert Vergilius!) voor, in 
het Romaansch is het onbekend, Vergilius gebruikt het werkwoord 
viermaal op de volgende plaatsen: Aen T, 720: (Amar)... . paviatim 

5 De glosse IV 04, 29, Y 316, ö oleri deleri is waarschijnlijk eerst uit abolere 
gewonnen; het schijnt mij onmogelijk van dit gegeven gebruik te maken, al kan ook een 
andere glosse V 316, 1: olat renidet (immers geurt”, vandaar erst „glanst van parfum”) 
oen oogenblik dit verstandig voornamen aan het wankelen brengen 
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abolere Sychaenm incipit, gaandeweg „verdwijnt” door Amors macht 
het beeld van den overleden echtgenoot, IV, 197 waar de ramp- 
lige Dido ook de herinnering aan dezen man wil uitwisschen: 
+. sabolere nefandi cuncta riri monumenta invat, XT, 789: de, 
pater, hoc nostris aboleri dedecus armis !), Georg. TIT 559: nam negue 
erat coriis usus, nec viscera quisquam ant undis abolere potest unt 
vincere атта wawbij Servius wamteekent: wee en! we ont 
poterant, terwijl hij verderop danrvoor ab/uì gebruikt. Hoe dit woord 
in eenvoudiger taal gebruikt werd, leert Büchelor Carn. Lat, Epigr. 
311 uit het jaar 402 n.C.: gui peccatorum sordes abolere priorum 
terrenisg. optas maculis absolvere vitam. 

De meeste plaatsen tot den tijd van Seneca verbinden abolere 
gewoonlijk met nomen of memoriam of wel met substantiva, die in 
denzelfden kring thuis behooren: Suet. de gramm. Y4: dvrante adhue 
sees antiquorum memoria necdum omnino abolita, id. Aug. 32: 
diuturnorum reorum nomina abolevit, Sen, contr. T, 1, 17 is vooral 
heel duidelijk: edam abolita saeculis nomiua per sucotesores novos 
Julyent. Berst Seneca phil. spreekt van terrae, Tacitus van corpws 
of aedes abolitae, Ven slotte willen ook de glossen gehoord zijn; 
men vindt (Corp. Gloss Lat, VI 6) onder meer dezo uitdrukkingen 
aloleo(r) = àmaAtíQu, oblivisci, extinguere, delere, abstergere, de 
memoria ewcludere; abolita abstersa vel deleta; abolitio dmecrcipy; 
vermelding verdient hier, dat ook het later gevormde abo/ësco deze 
termen tot zich trekt: abolösco drradeiPw wanst тахиан, de memoria 
ewcedit, dmbbnoev (vgl. madimbyeroe) en Vergiiins bevat ditzelfde 
taalgevoel, toen hij schroef: Aon. ҮЛТ, 989: wee cestra ferelur fama 
levis tantique abolescet gratia facti vgl. Liv, 8, 1, Ls memoria 
abolevit. Vargilius is ook de eerste, die dit verbum gebruikt, Livius 
kent ook hieraan eon perfectum abolevi toe met intr. beteekenis, 
bijv. ШІ, 55, 0: ewius rei iam wemorit aboleverat. Want uit de 
plaats bij Gell. XX, 1, 18 blĳkt volstrekt niet, dat adoZescere 
reeds in republikeinsche tijden zoo gebruikt we 

Het Grieksch gebruikt daarvoor dmaas(@w, Demosthenes xarà 
Е®тефау. р. 1115, б: тёт' ойу wòrdy Юе тайт йтал:іФну xeredew, & 
voy ой фиси wsuapropyedvar, ib. p. 1128, B: vi ody by TÔ ypaupmarelp 
бурата ті rére йётудеїфги En als veel Inter een homilie 
van Johannes Chrysostomos in het Slavisch wordt vertaald, dan vindt 
men ook daar (zie Leskien Handbuch der Altbulg. Sprache * 243): 
тууй үйр айша ад дыр bn rije wasupis той Хрттоб, va na Th 























^) Conington heeft een juist govoel van de oorspronkelijke beteekenis, wanneer hij (ad 
loc.) aanteakent: „№ о be possible however to understand the words to mean „grant 
that this disgrace way be wiped off from our arms". 

Verhand. Kon. Akad, v. Wetensch. (Nieuwe Raska) Di XX. N° 
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xa hui yeipóypapov ts duaprias &mærshpy, welko laatste woorden 
de vertaler in den cod, Suprasliensis weer geeft шей da ї ғойорвал е 
grichit nasicha za-gladitū: hier betoekent het verbum eig. „glad 
maakt” ib. pag. 289 vig. sinat ea-yladion = gr. bE-æàshpæs. Maar 
als verderop het beeld van het zgerpdypager wordt opgegeven (ib. 
pag. 245) staat er: ta rhy duapriay rois àvbpáros marshy ~ 
da grécka élovekoma oti-myjett „af-wnscht”. Dit is daarom eigen- 
aardig, omdat in het klassieke Grieksch 2Ё-ждеїфш de' gewone uit- 
drukking is geweest voor het uitwisschen van. het in de 
was geschrevone, 26 gewoon zelfs, dat reeds Herod. VII, 220 
het gebruikt in de beteekenis „uitroeien, vernietigen” rhy Eméprys 
evdaiwoviev, ja Aeschylus verbindt het zelfs met eméppa Deiesdëy 
Choeph. 503. Later heeft dus ró in de samenstelling het van AE: 
gewonnen en zoo is het zeker niet toevallig, dat niet alleen bij de 
Christelijke auteurs meestal (z. boven HE-aaekbes, als de oudere 
uitdrukking in het begin van de preek?) mar ook in de papyri uit- 
sluitend der-aasigw voorkomt, dat daar natuurlijk in verband met 
het nieuwe schrijfmateriaal niet „uit wrijven” maar ,afwasschen” 
heteekent, zoodat хаара dm &AíQadoc gezegd wordt vin cen stuk, 
waarop geen oud schrift is uitgewischt, zie Preisigke Fachwörter 
des üffonil. Verwaltungsdienstes Aegyptens (1915) p. 9 en 25. 

Reeds nn kumen we samenvatten, indien’ we nog hebben ge- 
wezen op de voorloopig onschuldige coincidentie, dat "abino in 
het Latijn volstrekt nergens, ook in de glossen niet, voorkomt; 
Banius heeft alloen (bij Donatus in Phorm, 389) = Vahlen ? Sat. 17: 
mow cnm alterius ablinias?) bona (Vablen abligurias, vie ook Hauler 
ad Phorm. ? p. 181), maar dit vers is in zijn textconstitntie te onzeker, 
evenzeer in zijn beteekenis, 

Men mag voorloopig, dus zeggen, dat dit alles zich geheel laat 
verzoenen mot een opvatting, die in aboleo enz. de stam van dino 
meent terug te vinden en die uitgaat van de techniek van het 
schrijven bij Grieken en Romeinen, Zelfs de meest krasse beteekenis, 
die van „verdolgen”, die in tijd achteraan komt, wordt door de 
zooveel oudere parallel bij Aeschylus en Herodotus geheel in be- 
scherming genomen (z, boven), 

Zoo wordt dan door dit materiaal zelf de indeeling gelogenstraft, 
die men in den Thes, ling. lat. voor ditzelfde materiaal vindt; de 














©) Te hond het woord toch voor juist, doch met 1: ab-lënio : Inis, evenals naast 
de-lènio stant re-iinio met assimilatie van ё ovenals in frlius < *fäl-ijjos. Dit verband maakt 
een verklaring van Inis uit Jani (ver suff -ni- z, boven p. 16), W. 1al- „gladmaken" 
2. Tino aannemelijk; Inis is dus de tegenstelling van asper „ruw, vol nitstekendo punten", 
ee vm ex-arperare; abstinio eig. „ergens de kantjes, do punten afknabbelen, iets 
oppeuzelen” ? 
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volgorde moest juist omgekeerd worden. Immers daar wordt aldus 
gesplitst: I pioprie: consumere, tollere, delere aliquid, TI translate: 
in oblivionem. perducere, desuescere, tollere, 

Wat de vormen betreft, het Perfectum is op één uitzondering 
ma (OIL. VI 10407*: quei laec nomina . . . . abolwerit) steeds aboleci, 
het Participium abolitus enz., juist sooals déleo, deiert, 

DELIRH. Delev komt voor sinds Cato, is ook iu het Ronan 
gebruikelijk (prov. de/ir „vernietigen”) en heeft als vormen dei 
(zelden), deletum en dehtun. 

‘Dallooze plaatsen geven delere in de beteekenis van detinere 
men vindt ze in den 'Yhes. ling, lat. V, 485, 51 vlg.; voor hem 
die het gebruik van den stilus kent (Blümner Róm, Privatolter- 
469) is reeds voldoende, dat Quintilianus zegt (X, 4, 1): 
creditum est stilum non minus agere, cum delet, Doch hicr zijn wij 
zoo gelukkig, dat de oudsto plaats tevens ook de allerduidelijkste 
is en dus een dubbele waarde krijgt. Het is Cato frg. orat. Jord. 
р. 87, waar deze eon deel zijner rekenschap over zijn finantieol 
beheer laat“ voorlezen om vervolgens punt voor punt de ware maar 
ongeschikte mededeelingen te „schrappen”: stud guogue dele, nolunt 
audire en eindelijk na eenige dergelijke wendingen (v. 18): eninvero 
vague istud ad lignum dele, Op deze gewoonte staan natuurlijk 
ook deze uitingen: Cic. epist. frg. IX 8 (= Müller IV, 8 p. 302) 
ceris deletis, zoonls Ovid, ars. am. III 495 schrijft: wee nisi deletis 
dubium. rescribere ceris, maar dezelfde Cicero schrijft epist. frg. X, 1 
(b. p. 302) zuli moleste: litterae delitae miki a te redditae sunt 
en ad fam, 7, 18, 2: non enim puto te meas epistulas delere, ut 
reponas tuas; ib. 14, 8, 1: epistulas, guas ego lacrimis prope delevi, s. 2, 
1, 2. Merkwaardig is, dat ook hier evenals bij aboleo ablinio (Ennis) 
een bijvorm delinio voorkomt, waar slechts in de beteekenis „ be- 
strijken”, Het blijkt dus wel, dat de Thes. ling. lat. ook hier wel 
geen ongelijk maar zekor evenmin volkomen gelijk had door de 
vormen, die ik opsomde, uitsluitend bij deZuo onder te brengen; 
de oudere behooren bij deleo. Delino „afstrijken, afwisschen” bij 
Chiron is zeker een zelfstandige formatie, die van Axo uitging en 
daar ook uitsluitend thuis hoort. Ook hier dus wederom evenals 
bij aboleo (2. p. 33) eem dergelijk verschijnsel, dat nl. naast deleo 
een gelijktijdig delino van gelijke beteekenis niet voorkomt! 

Wat de glossen betreft, ook hier weer hetzelfde schouwspel als 
boven bij aboleo: Asaru, gasu, Zeie! 

') Ook in het Grieksch komt x-Aeaiw voor, zhi dat uit de heteekenis „glad maken, 


mitwisschen” de beteekenis „vernietigen” zich hoeft ontwikkeld, zie Fränkel Nom. Agent. 
189 zoot. 
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ЇЕ еси moeilijke vraag over. Reeds de oude Cato paste 
gaarne dit verbum op het gehate Carthago toe, van steden is het 
veel gebruikt, van troepen niet minder gaarne, tot in den tijd van 
Tacitus toe. Wanneer de Itala Os. 11, 9 schrijft: non sinam deleri 
Bffraim staat daarnanst in het Grieksch &5aaspSivar, doch voor zoo 
laten tijd moet men zeker geheel buiten invloed van het Grieksch om 
het bestaan van een beteekenis „vernietigen aannemen., Ik wil deze 
vraag voor het oogenblik nog openlaten na or slechts op gewezen 
te hebben, dat ook hier wellicht de volgorde van den "The, 
ling. lat. zal moeten worden omgedraaid in dien vin, dat men 
hier de „тез incorporeuc” deu voorrang geoft boven de „res 
corporeae”; steden, kampen onz. Voorloopig althans kost het ons 
weinig moeite uitdrukkingen als religionem delere, infamiam en 
dgnominiam delere in ons tanlgevoel uit „de schande uitwisschen” 
te voelen overgaan in het versleten, jongere, vage „de schande 
wegnemen, opheffen”. Was dit eenniaal gebeurd — on dit moest als 
volkomen in overeenstemming met de wetten der semasiologio vroeg 
of laat gebeuren —, z0o stond daarmede de deur open voor uit- 
drukkingen als Corinto deleto 146. v. C. op de Mummius-inseriptie. 
Zoo verklaar ik ook, dut Cicero delere bij voorkeur nog met /o//ere 
verbindt, in zijn oudere geschriften in deze volgorde, later 
omgekeerd; eenige voorbeelden bij Landgraf Kommentar Rosc, Ame- 
rin? p, 24, Anuyankelijk leefile de oorspronkelijke beteekenis dus nog 
genoeg in hem om voor den beteekonisovergug in „opheffon” den 
steun van een duidelijk verbum na zich gaame te aanvaarden; 
later kwam «elere, in die richting geheel ontwikkeld, als het sterkste 
van de twee gelijkwaardige om den climax achteraan. 

Zijn voor deze beteekenisontwikkeling analoga binnen de Italische 
dinlekten aanwezig? Noodig is dit natuurlijk niet. Sommer heeft 
intusschen (LE. 11, 15) im umbr, aero VII a. 11, 27 , malum" 
eon dergelijke ontwikkeling meenen te vinden, daar hij het met 
"up-lero- : lat. /ero „slijten” in verband brengt (oorspr, „Aulge- 
rieben werden”, daaruit „schude, vernietiging”). Ondanks de mee- 
gamdheid van Buck (Gramm, Osk. Umbr. 308) is dit onmogelijk 
afleidingen van den wortel van lat. Zero verwonen nergens fer-o- 3) 
steeds /ri-, zoonls reeds het zinverwante detrimentum duidelijk aan- 
toont, Toch schijnt mij ook dedrimentum, dat Sommer beter had kun- 
nen vermelden, niet geheel op deze hier gestelde vraag te passen, 
want in deleo „vernietig” bespeur ik voor mij niet een overgang, 








') Het slechte, aumaal voorkomende 1o- nente (Pl Buech, 020, . Fest p. 408 Linda.) 
= désrimeutwn staat hior geheel buiten. 
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zoonls Buck die t.a.p. aanneemt: „rub of > destroy” maar veeleer 
ееп zeer sterke praeponderantie van het begrip „naam” als vertegen- 

iger niet alleen maar ook als vluchtige essentie van den drager 
{ке оок voor het Tatijn de talrijke uitdrukkingen, 
waarin zomen een voor ous onbegrijpelijk groote rol speelt, de 
„geheime namen” van Rome enz (Paul. 94 Linds, indigetes dii, 
quorum nomina vulgari non licet en verder Pister Borl. phil. Woch 
1918, 29, 30, Meringer LF. 16, 164; 21, 813, Gauthiot Mém. 
soc. ling. 16, 204), de groote beteekenis, die de naam heeft in 
de devotiones, eindelijk hoezeer de Romeinon in hun gebeden 
er op gesteld zijn alle namen van een godheid te vermelden of 
althans de onbekende en wiet genoemde onder één algemeene for, 
mule samen te vatten, vgl. bijv. deformula devotionis bij Liv. 8, 
9, Gr. .. divi Novensides, d Indigetes divi quorum est potestas 
nostrorum hostimmgue, diigue Manes, vos precor en daarover Warde 
Fowler, the Religions experence of the roman people p. 207 en alge- 
meener over do beteckenis yan den naam A. Dieterich, Kl, Schrift. 321, 

OBLIVISCT. De ondste plaats wanr oblitus voorkomt is Liv. Andr, 
4 Bachrens uit de Odisin: negue tamen fe oblitus sum, tenzij de woor- 
den wan Appius Claudius Caecus toegesehreven in Saturnische mant 
(Gramm. Lat, Keil TI 384) authentick zijn: amici guom vides, 
obliviscere miserias. Voor de beoordeeling van dit werkwoord is 
belangrijk, dat de gewone volkstaal blijkbaar in den oudsten tijd 
slechts de constructie met den Ace, kende, terwijl eerst de „ beschaafde” 
taal van erentius en zijn kring hier den Genetivus introduceerde, 
waarschijnlijk aualogisch, zie ook Bennett Syntax of Harly Latin IT 
88 en 214, Brix ad Pl. "Trin. 1018, Glotta 10, 191. 

Obitus is nit oblivitus ontstaan, zio Solmsen Stud. z. lat. Lutgesch. 
117, Juret Dominance et résistance d. |, phonét, lat. 208, Het 
Romaansch vertoont alleen het daarvan weer afgeleide obfidzre. Plautus 
heeft ook obliscor, bijv. Mil. 1859, vgl. Acoius 190 488 Ribb.® 
Wat de oudste historische vormen betreft, wij hebben geen recht 
de uitdrukkelijke verklaring van Cassiodorus (Keil VII p. 200, 1) 
en zijn bronnen in twijfel te trekken: compositum (sc. esf), scilicet 
Аина simple latet in antiguis wonumenfis: livisci enim ef Fivitus, quod 
nos hodie per elisionem oblitus. En wat de afgeleide substantiva aan- 
gant, oblivium „vergetelheid” komt eerst sinds Lucr. voor, oblivio 
(gevormd als obsidio, religio, suspicio) sinds Cicero. Varro heeft een 
eigenaardige uitdrukking LL, V, 10: quoniam ia lec nf tripertitā 
verba, quae sunt aut nostra ant aliena aut oblivia, de nostris dicam 
cur sint, de alienis unde sint, de obliviis relingnam. De beteekenis is 
niet: „vergeten woorden,” maar blijkbaar: woorden van ecn zoo 
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onbepaald, cosmopolitisch uiterlijk dat men niet kan zeggen, of zij 
eigen of vreemd zijn, „uitgedoeselde woorden”. In de glose 
IV 801, 41 abolere penitus tollere obliviscere (sic) vel neglegere is 
natuurlijk een laat activam inplaats van het deponens ingeslopen ; in 
dit verband is daarvan’ dus alleen bruikbaar, dat ado/ere opmerkelijk 
dikwijls mot odlivisci wordt geïnterpreteerd. Wat de praepositio 
eindelijk betreft, zon od-Ziviscor met het bekende дт. ёт-але Фи отег- 
cenkomen, ,,be-strijken’”’, 

Voor het aanwenden van een dergelijken stam nl. leiy, uiterlijk 
gelijk aan den Perfectumstam, is Paul. 63 Linds. te vergelijken, 
waar naast desmo voorkomt, zeker uit een ouden text: desivare 
desinere (vgl. sivi, Perf. van sino). 

Wij vatten {hans het bovenstaande kort samen. 

Sinds de oudste literarische tijden vindt men: oA/iviscor en. déleo, 
i, delitum еп deletum: dit laatste werkwoord beteekent: „ 
wrijven, doen verdwijnen; vornielen”; het daarna(ast) voorkomende 
delino, delinio beteekent „besmoren”’. In den grond, dat behoeft 
wel nauwelijks betoogd, is de beteekenis „nitwrijven’” en „besme- 
ren” volkomen dezelfde. Berst sinds Vergilius komt aboleo, abolévi, 
abolitun op, althans eerst sinds Vergilius vinden we het in de 
Jiteratunr: beteekenis is „wegwrijven, doen verdwijnen”, ablino 
komt niet voor. 

In het simplex Aug, /é-vi, /i-twm van het Latijn herkent men 
zonder moeite cen wortel lei- „glad, gowroven”; eet dan uit “ei- 
vai. 1) Deze wortel komt vaak met s-prothese voor en reeds zeer 
oude afleidingen met -y- schijnen zich zóó vast gehecht te hebben 
aan den wortel zelf, dat ze voortaan in bepaalde omstandigheden 
met den wortel vereenigd een nieuw geheel uitmaakten voor het 
sprekende volk : *gei-y- in agg. alo , neolt", /éi-y- in lat. Zevie glad", . 
Astos wit Aeïpoc ?) heta, Ik geloof voorts, dat W. Schulze zeer zekor 
gelijk had (Sitz, Ber, Berl. 1910, 807), toen voor lat. saliva 











^) Het ie waarschijnlijk juister uit to gaan van W. kent 1: si- (vgl ole Int str 
lant < (ii) voor (eroi, Idi IA), xoi ult as in. verband met het 
omonyme wei v. d. W. sè; voor tero, Mech Arten (wehl. in plaats van ® 
Ze Heres, vgl, hilos (s Gr. ин-т en Lat. certs) stant ook eon W, teri- vast 
оо үт. ui SÉ derer? (венн en ttn hebben zich naar het Perfectum ge- 
rege, bij levi vinden wi (s. .) detinon naast jonger ttn. Klavkwottg was dus 
"Aqui miae scitum, maw, het Latijn vermood de opeenvolging van twee 
semivocalen, Ongeketrd heeft het Porfectem zich geschikt in “pil > рбиш! naar 
aditum, désíoi of dl maar daden (vgl roi eo vid bij eo), oudtijds nog po-sivi z. PL 
Оз, 828 on in Inscrpties. Wasvscijalk is de verschillende ontwikkeling post cs desi 
veroorzaakt, doordat do x na 3 ginds meer guttaraal was dan na # hier. 

?) Dit Astros nog over in Heayohius! glosse: Anue Zeite Are rift телеб, 
sas, var Afra 0 lezen is, xio Finkel Nom. Agent I 89 noot (doch aie ben. р. 61). 
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„speeksel? uitging van de beteekenis „grauw, grijs, smerig”, die hij 
ook in salie „wilg”, oier. sail „smerig” terug vond; voor deze ver- 
coniging van de kleur en de kleverigheid eener bepaalde 
substantie in een-en hetzelfde woord, dut natuurlijk juist deze sub- 
stantie aanduidt, is ndl. „smeer, smeren, smerig” eon bruikbare 
parallel. Maar dan is zeer zeker ook lat. Zivor verwant, dat een 
»blauw-grauwe-, lood-kleur" aanduidt (zie Goetz Arch. lat. Lex 15, 
582) 1), speciaal van „blauwe plekken op het lichaam” gebruikt, 
wordt, Hier hoort tenslotte ook sa? het „grauwe, zoute zeewater” 
thuis, zoonls ook Joh. Schmidt Neutra 253 reeds aanduidde. Een 
enkel vers moge deze beschouwing verdedigen: Catalepton (Poct. 
Lat. min, ed. Vollmer, I) 18, 27 vlg: neque in enlinam et uncta 
compitatia | dapesque duces sordidas], quibus repletus ut salivosis 
aquis | olesam ad urorem. redis, 

Mur de kleur „blauw” bleef niet bij het „grauwe” staan, doch 
vorhelderde zich: zooals Ziveo reeds van pruimen wordt gezegd, zoo 
beteekent cymr. iw Keng", lit. slyvà (leeuw, uit het Slavisch ?) 
Annie", oh, afin hete.; in het Germaansch eindelijk vindt men 
een versterkte vorm “s/ail(w) in ohd. slzha, ndl. slee (doorn), 
waarnaast staat ohd, s/Zwa, Kiliaen aleeuwe, z. Iranck-van Wijk 
614; over de -k- en -y- suffixen Fränkel Glotta 4, 88. 

Het bovenstaande zal voldoende zijn om de onde cohaesio van 
de klanken (s-a-)/éiy- nan te toonen en dit is ons welkom, omdat 
hot het Perfektum Joel nit ®/2 + y- a verklnart, omdat het oJ/vitcor 
voor ons begrijpelijk maakt en tevens de geheele rol van het Por- 
fectum in een helder licht plaatst. Wij hebben hier dus een van die 
oude conglomeraten met -j- die voor het juist bogrip van het zoogen. 
avi- Perfectum in het Latijn onmisbaar zijn: zoo (neo), méei mast 
vetpov (wit *snēy-ro-) ov oind. sndv-an, pleo (plévi)~ oind. pa-pran 
(ig. “perpléy-) ens:*) 

Obliviscor als oud medium herinnert wan een werkwoord van 
verwante beteekenis: re-mln-t-scor, W. men-; neemt men hierbij in aan- 

Эу Wood hooft hier cans eon juist iden shad (Color-names 98), tan hij oblivïscur met 
Hioc in verband bracht, maar hij werkt het verkoord nit door van een beitekenis „fading 
away", dus „uit het geheugen verdwijnen” uit te gaan. Hier sohrompelen do couven * 
voor zijn blik weer samen tot één klein moment on de beteekenis, die hij Hvor toedicht, 
zweoft geheel in de luht! 

°) Sommer Hab? 669 laat alle -si- Perfecta in het Latijn ontstaan zijn uit den aor. 
um (=¥-gor), tot porfectam verandenl in */i! ++ ai > pni (2. Sommer ib. 125, Mau- 
reubrecher Рагатка aur lat. Sprachgeadh, 178). Dit punt van uitgang is hypothetisch en 
bovendien te klein voor een derg. verschijnsel. Zonder twijfel ligt hier een fundament 
‘van oude (nominaal-verbale) s-stammen, bijv. 18141, van het type oud. malu zacht”, 
impit- langzaam”, tanii- (gestrekt), dun”. (Bragmann Grunde, IT, 1, 176), waarvan 
Grieksch en Latijn in asip-oc en lis „moderniseeringen” geven. 
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merking, hoe Inf. oj: gr. тї „nan de oppervlakte, tegenover iemand” 
(cf. gr. Je seiëc beteekent, dan komt de inhoud van ob-/oïscor 
duidelijker naar voren: „zelf iets (in den geest) aan den bovenkant 
glad maken, uitdoezelen, uitwisschen.”” De ontwikkeling is bovendien 
volkomen klankwettig: di-yai > gel, maar digi > Ze vgl 
met T vóór > tegeuover félare en fati (vgl, de Germannsche Umlaut 
voor het feit, dat i/] iu Dier sterker werkt dan î in feliz). 

De vormen, dio ten grondslag liggen aan het Latijnsche Perlec- 
tum, schijnen dus bier even als elders een grooten invloed te hebben 
gehad. Is dit niet een overdreven voorstelling? Neen, ik behoef er 
slechts op te wijven, hoe foei (E-Syyx-a), iëci (ee uit Diet uit- 
gangspunt vormen voor facia, Zeien, Ain, iactum, hoe een vast 
verband tusschen Perf. op -v7 en Supin, enz. op -fum reeds zeer stork 
geweest moet zijn, om naar die proportie naast amā-tum en fint-tum 
naar sprëvi-: sprē-tum, plēvi: plē-tum con amā-vi in het leven te 
roepen (zoo ook Sommer Hdb.? 559). Op zich zelf zou dit dus reeds 
het volgende als formaties in verband met het Perfectum aannemelijk 
makon: naast Avi: -/lo, ien, re, wuel e, lo, lum, -lëre 
Het eerste is in het Latijn zonder twijfel ook vertegenwoordigd 
po-lio, po-livi, po-litum, po-lire, voor het tweede z, ben 

POLIRA komt sinds Plautus, Ennius eu Cato voor, moestal in 
samenstellingen, Ennius zegt am. 310 (V): rasros denfefabros 
сарай! eausa. poliendi agri, sut. 11: campi, quos gerit Africa terra 
politos, wuurvan Nonius zegt (p. 00. M.) poliliones, agrorum cultus 
diligentes: ut polita omnia dicimus ezculfa et ad nitorem 
deducta. Cato spreekt over de politio on den politor de Agr. 186, en 
18, 8 heet hot: si trades minores facere voles, canalis extra columnam 
ewpolito, Plantus eindelijk heeft Poen. 188: (Ag.) placet consilium, 
(Mi.) immo etiam ubi ewpolivero magis hoc tum demum dices: nunc 
etiam rudest, vgl. daarmee Paul, 63 Linds.: depolitum perfeo- 
tum, quia omnes perfectiones antiqui politiones appellabant. Dier 
moet men das natuurlijk van vormen met necent op het woordbegin 
uitgaan, zoonls depolitn die er aldus uitagen: *ks-(a)po-ledyai, 
“de{a\po-leiyai; dat hier -Zivi en niet -Levi ontstond spreekt vanzelf, 
daar het hoofdwoordaceent hier op Jei- ontbrak en zoodoende 
sterker de bekende ontwikkeling in de richting der gesloten vokalen 
plaats vond: Levi: -livi = caedo: -eido. Vgl. uoo expolivi Pl. Poen. 
188, ezpoleit (— -1t) C.LL. VI. 260. 

Deze praepositie po- uit apo (: gr. dá enz.) is in het Latijn wel- 
bekend: ik herinner slechts aan pono (nit *pó-s(no, oud perfectum 
posivi, 7. bov., zeker niet toevallig is, dat geen compositum van 
pono wet ab- voorkomt!), poreeo (Paul. 14, 24 Linds.: arcere pro- 
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hibere est. Similiter alarcet prolibet. Porcet quoque dictum ab antignis, 
quasi porro arcet, vgl. 244, 7). In phonotisch opzicht herinner ik 
nan gr. mille „kel, knijp” met me als korte vorm van rf #. K.Z. 
26, 23 en G. Meyer Gr, Gramm® 576 noot. 

Tntusschen blijft toch nog een duister punt de verhouding tus- 
schen polio en delen. Vooreerst het supinum politum: verving dit 
het klankwettige poli alleen door den machtigen invloed van 
perfectum povi? Tk vermoed, dat ook woorden als polmentww 
meewerkten met 7 uit ei (v. gr. Aeípat en zijn Slavische verwanten 
bijv. russ. slimakn „slak”, die ook 7 nit ei hebben). Maar hoe dan 
bij déleo? Daar vindt men: delgvi in plaats van het klankwettige 
délivi, Aanv is delitum in eenige schuchtere. resten overgebleven en 
elders (later) vervangen door deletum, analogisch gevormd naar 
deier), Welnu, hier handhaafde zich aanvankelijk /évi met ë ook 
in onbeklemde positie, omdat ook semasiologisch hier het 
simples nog duidelijk nawerkte: later, toen eenmaal déier! was 
vastgehouden, kwam het accent op -/é en handhuafde ook toen 
deze vorm, toen het zinscontact met Ze juist verbroken was, 
Het praesens demo is zwak vertegenwoordigd, zelf zeker lant on als 
aanvullingsvorm juist weer door het perfectum dé-lévi ow lno, Lev 
in het leven geroepen; ad/luo komt, гареп wij, in het geheel niet 
voor. Dit versterkt mij in het vermoeden dat beide werkwoorden in 
het oudere Latijn er ongeveer zóó uitzagen : 


délejyo digital drai. [dé-le()-ere?®] 
poletio -po-ldiy-ai *-po-beté- ab. 




















Niet alleen hier, doch ook elders is de vereenvoudiging dor 
talrijke indogermannsche praesensklassen, waar het Sanskrit nog сеп 
flauw bogrip van geeft, niet van het simplex, moar van de com- 
posita uitgegaan: evenals de kolonien het moederland, zoo waren 
ook deze nieuwe levensvormen bij de ontwikkeling in nieuwe banen 
het stamwoord vaak vooruit. Bn dit is begrijpelijk: juist het groot 
aantal der composita moest de aandacht, reeds op de pracpositie gecon- 
centreord, daarop nog versterken, het werkwoord zelf gaandeweg op 
de tweede plaats terecht doen komen; kwam een dergelijke samen- 
stelling tot eenige zelfstandigheid, vaak ook in beteekenis, dan had 
ij reeds de kracht haar eigen weg te gaan. Ben zeer duidelijk 
voorbeeld hiervan in de hierin nog vrijere taal der Homerische 
gedichten is het heruchte mjo-9ézur: A 291, dat zekor een thema- 
tische vorm is bij riyus ik herinner er voorts aan, hoe naast den 
optativas fap in de komposita reeds in het klasieke Grieksch 
Ёф-ото йф-иэто boven -ero worden verkozen. Dat vevder pleo 
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in het Latijn eigenlijk niet voorkomt, doch zeer vaak de composita 
con-, езе, im-, repleo, schrijf ik ook tendeele hieraan too. Een zeor 
brutale gissing mag ik hier wellicht nog aan toe voogen: lat. condire 
heeft zeker den invloed ondergaan van condere, maar identisch is 
het daarmede toeh niet. Misschien is het met iago ,kneden” ,enz,"" 
of. figulus „pottenhakker” te verbinden, wortel dleigl-, vergelijk 
het beteekenisverwante got. deigan „kneden; zooals con-du naast 
facio stond condio naast fingo als jongere vorm (onder vasaal-infix), 
vgl. via, dial. vea : vedro (W. ®yegh-)}), zoo condio uit “kom-dheilld-5 
of -jó, of ook nog ouder -d/cijyi, purt. (analogisch?) Zom-díei-ft- ; de. 
n in fingo was slechts in het praesens aanwezig, zoonls fictum bewijst. 
Hier wam nog een andere algemeene factor bij: zooals D. Barbelenct 
зап ееп uitgebreid materiaal heeft aangetoond (De l'aspect verbal 
dans Térence 1918)*), heeft Meillet terecht er weer op gewezen, 
dat ook in het Latijn, evenals in het Slavisch, de composita der 
verba een sterke neiging vertoonen porfoetief te worden; zoo- 
doende kwam. bij hen Aoristus-Perfectum op de eerste plaats to 
staan, de Praesensgroop wus een tweede stem in het kapittel ge- 
worden en daardoor leende deze zich gemakkelijker voor allerlei 
innovaties. Plaatst men eigenaardige nieuwe eenheden als zolo 
(:"sustollo) mar -sustuli en -sublatun in dit verband, dan wordt 
dunkt mij alles duidelijk. Dit werpt ten slotte ook plotseling eon 
nieuw licht op de oude vormen eaplenunt vaplent Paul. 70 Linds. 
die nog niei?) verklaard zijn: naar Zino: -lejo en dgl. (z. boven) 
werd bij -ple(jo eon vorm aangevuld (vgl. gr. mipmadve) ()plenunt, 
(Mpléno, dio zich, naast de 2-lettergrepige -plemur, -plétis bovendien 
Janger staande hield. 














Maar uu ons punt van uitgang: ABOLERE. Dat het met Ano en 
met de beteekenis „strijken, smeren, wisschen” in verband staat, 
is boven aangetoond. Doch: hoo is zijn verhouding tot polio, waar- 





Эу Меп houdt daardoor nan het verband met got, wigs, wl. wag, Jit, vit? „karrespoor” 
vast, terwijl dezelfde behandeling ih > l7» — ook wordt gevonden in wmbr, aP-veitu 
чане", Ш ask. heeft dan neni „wagon nit Smog Ja naast vid sein", Umbr. 
Fea, ain gvin” uit “vegt, 

З) Vgl ook K. von Garnier 1. P. 25, 86—110; com- als porfektivierendos Präfix boi 
Plautus var. 

3) Niet alleen in composita, vgl. dumini dant Paul. GO Linds, eu denen Pl. Most. 129 
(bij voorkeur op het eindo van een verst). Over deze vormen kan men o.a. vergelijke 
Buck Gramin. ask, Umbr. SI en Juret Dominance 81; zij laten dant > dam worden en 
dan woer -ont toevoegen. — Ook in inseripties treft men -nunt aan (OIL. T^ 1115, 
Biicheler CLE. 4 (4 150 v. Chr.) in oon Satnrnisoh vers: dónu dinunt Héreolei /mdesume 
veto, Banige voorbeclien verder jj Ernont Recueil do textes latins nrohaiques T1, 
vgl. verdor Fest. 160 on 476 Linds.: solino idem uit esse consulo. 
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om is het Perfectum abolēvi, niet “aboliwi, hoe zijn de eerste 
letters te verklaren, ado-? 

Een oogenblik zou men aan de mogelijkheid kunnen denken o- 
ook in het Latijn te houden voor cen zgn. prothetische vokaal, in 
het Gricksch zoo talrijk vertegenwoordigd, zooals Solmsens Unters. 
ж. фт. Laut- n. Versl 220 zoo duidelijk hebben aangetoond (over- 
zicht bij Brugmann. Thumb. Gr. Graum.* 173). Zoo heeft men 
in het Grieksch van denzelfden wortel: &hw uit &-2iy-w !) (naast 
lat. Zo) „aalven” en met d- &aefgo; op dezelfde wijze geeft in het 
Gricksch naast elkaar 822760 ,, water", bulyeay en Hes, dulkar odpfires. 
Doch deze vokaal, in het Grieksch zeer gebruikelijk, is in het Latijn. 
een onbekende en terecht zou men dus met cen dergelijk voorstel 
weinig bijval inoogsten. 

Wanneer men zich nog eens voorstelt, wat in het Latijn de 
samenstelling: ®apv-leig-ai als Perfectum moest worden dan bleek, 
wanneer wij met ‘ еп ^ het vóór-historisch hoofd- on bijaccent 
aangeven, uit 

ékstpolčių-ai ex-polwi te ontstaan, doch' uit “dpo-Miy-ai ab-livi. 

Verder komt men hier niet; en toch moet men hier na het 
bovenstaande verder komen, to meer daar de afwezigheid van 
ab-lino, als compositum begrijpelijker dan dE-lino, ook sterk 
hiervoor spreekt. » ` 

Ren ander moment moet nu hierbij gekomen zijn, dat de ontwik- 
keling in deze richting heeft geleid; voor de eer eener kenzo komen 
hier slechts twee werkwoorden in aanmerking. Uit deze zullen wij 











"у Morphologisch is geheel te vergelijken ge, madve: W. plow, 2.4 тау: (Їй эё?) 

9) Mischien ook ам „manl"?? Wortel atu- vgl. Weer „tarwomoel” en 
Kat vit cel aprire? Ама dan vit aleio, each (boven p. 40) deleo of nit 
anii): de mor. Kasea (Hom) most dan analogie zijn naar Zoch, Wo чейн ia 
stork defectief on heeft slechts oen verwant in arm. ats? alen”. Dit verband, dat op 
"iet eerste gezicht zonderling schijnt, wordt aannemelijker door de glosse bij Hesychius: 
Duer ита $ Ze, dio Wackermagel Sprachl, Unters, zu Hom. 241 met Hon, v 
108 in verbinding brengt: agera rogova ual daslera, war zooals hij nantookont oude 
varianten zijn алабата өп àalgere; dezelfde verbinding als im v 108 ook bj Horod. 
ҮП, 119; aange, in do beteekenis van „zalf, parfum” y 408 ka cok die van „gemalen 
meel" gohad hebben; dat „malen” on „vette bestanddeelen wrijven” later „inwrijven op 
het liohaam” tot cen on denzelfden. stam zonden behooren, is nict onaannemelijk. Met 
Rovr-ap: Hos pov slaat volkomen gelijk av. snar-aro „peer: Gr. veipov W, mèti- V. gr 
viv: vise, Over het verband van de nformatie van lat. lno, oind. iti „drukt zich 
tegen ints aan, plooit zich tegen, is Kleefsch”, gr. daivu z. Fränkel Nom. Agent. I, 91 
moot, eveneens over lat. liniunt, dat ocliter zekor niet, zooals Fränkel gelooft, onl is 
maar door kruising van Lino „strijken, glad maken” met ténio zacht. wieken” ontstaan 
is. Tat. Таш ја zooals gei, mee een oud femininam van «ето < "ët. „glad 
aan de oppervlakte, nist razós, nietasper, = zaolt”. Lönire is synoniem van -Marw 
bij Hilt, en Anas bj Pluto (Symp. 191a) van de gladgestreken plooien van de 
huid (a. ook boven y. 27). Sa t 
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dus een keuze moeten doen, want zonder hun hulp komen wij hier 
niet verder. Immers het gaat niot aan, nu maar kortweg te con- 
stnteeren, dat alolevi als Perfectum een contaminatie is van põlvi 
en ablévi, reeds ontstaan in een vroegeren tijd toen beide werk- 
woorden nog als tot een stam behoorende werden gevoeld. 

De eerste (z. p. 43) der stemgerechtigden is het griekscho: 
Ze Ann dnt lijkens 22-22-12: en. as- poc. , vernietiging"", 2A£-o 
manst Beate, Zu uit "Zap nls cen wortel of(e)- beschouwd 
moet worden, Dit werkwoord is tot nu toe nog wiet aamnemelij 
verklaard, wat des te zonderlinger is, omdat men niet de miuste 
veden heeft het als een leenwoord te beschouwen. In het Italisch 
heeft men tot dusver geen verwanten gevonden, toch meen ik dat 
hier beide partijen geholpen kunnen worden, wanneer men de 
volgende passage uit het Umbrisch vergelijkt: VI B 00: iouie 
hostatu anhostatuf tersitutremitu [hondu holtu] ninctu nepitu] sonitu 
sauite! preplotatu preuilatu, die gelijkluidend voorkomt VIT A 49, 
holtu kan een vorm Дои о? Ло/е-іи versogenwoordigen vgl, bijv. 
afiktu „infigito”; ik kies het laatste en beschouw de %, die ook 
in het Latijn bijzonder onvast is evenals in de dialekten (vgl. Ernout 
Elém, dialect, du vocab, Intin 86 en doz, Mém. soo. ling. 18, 
389—888) als een misschien slechts grafische en ook phonetisch on- 
beteekenende verlenging, die hier tengevolge van het streng gebonden 
en rhytmisch karakter van dit gebed (vgl, ©. Thulin, Altitalische 
sacrale Poesio passim) door het voorafgaande Zondu al voldoende 
gemotiveerd wordt meer voorbeelden heb ik T.F. 37, 202 gegeven). 

Men siet, deze combinatie is mogelijk en in het verband past 
zij beter dan de vertaling, die Biücheler en Buck goven: invenes 
| hastatos inhasltator } terreto tremefacito | pessundato aboleto| ninguito 
invndato | sonato sanciato | *praeplauditato *praevineulato. Doch de 
vorm, die wij voor een vorm aboleri noodig hebben, een lange- 
wortelvorm o/é- naast o/e liet tot nog toe niets van zich bespeuren, 
noch in het Griekseh, noch in het Latijn. 

Moch meen ik, dat wij dit werkwoord nog niet uit het gezicht 
moeten verliezen, want misschien kan hier de uitdrukking licht 
ontsteken, die men in Skandinavië en Duitschland ontmoet (vgl. 
ook Palk-Torp-Davidsen 18, 29) onoor. al/r „opgemaakt, voorbij”, 
verda allr, „sterven, zw. sommaren ûr wart all „de zomer is 
binnen kort voorbij’, d. das Geld ist alle enn. Dat deze uitdruk- 
king niet van al, alle gescheiden kan worden, staat wel vast, even- 
zeer, dat men hier van een vorm idg. Set: meet uitgaan, welks 
eerste bestanddeel in oier. mie (uit oljo-) „geheel” terugkeert. 
Het is dan verder niet te outkennen, dat deze weer met lat. alo 
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samenhangen en dit alles is mogelijk, wanneer de wortel dl, ale 
oorspronkelijk betekende „verteren, tot zich nemen”, cerst daaruit 
zich de beteckenis ,,voeden"’, intr. „zich voeden, groeien’ ontwik- 
kelde, Of hierin een nog oudere beteekeniskem te bespeuren valt: 
„opheffen, opnemen, toller” (vgl, ndl. Zet geld is op) is wer 
kwestieus; de beteokenis ,„hoog” van lat. a/fus en ‚„hoog-bejaard”” 
got. alfeis ,,oud" is zeker eerst lator ontstaan dan van een dergelijke 
ouzekere primaire beteekeniskern uit, 

"Оладши beteckende dus, zien wij juist, aanvankelijk „verteren”’, 
Het schijnt wellicht aanvankelijk een al te koene combinatie „ver- 
teren” > „opmaken” en >> „(ich) voeden met” en wat daaruit verder 
voortkomt; misschien helpt dan de verwijzing vaar lat, resi alfa 
re „nich met iets voeden” en vescus voowel „gulrig, vrntziek” als 
„vermagerd, afgevallen”, voorts obéws „dik” (val. pransne on dgl.) 
en „dun, mager; ingevreten”, wat Gellius (19, 7, 3) met con 
citaat uit Naevius duidelijk maakt, waarna hij laat volgen: obesum 
hic notavimus proprie magis quam usitate dictum pro ewili algne 
gracilento; vulgus enim àxópus vel verd dvrippacw „nbesum””, pro 
nuberi” atgue ,pingui” dicit. 

Van hier dringt zich vanzelf een vermetele vraag nan ons op: 
of dit v/ „opnemen, verteren” samenhangt met lat. Zolo wit tol-no 
„opnemen, dragen” van W. tel(+2°}-, voor de oalwisseling vgl. 
arm. fotum „dragon, dulden”, gr. róàuy (oorspr, „kracht tot (ver)- 
dragen van spanning, angst епи. Р), durf, mood”, Men zou daar 
gebruik moeten maken van de leer der pmeformanten of prothe- 
tische consonanten (z. ook bov. p. 27, 30). Schrijnen meent KZ. 
42, 106 verschillende duidelijke voorbeeld bewijzen van het bestaan 
van deze voorvoeging te hebben gevonden. 

Im foo is namelijk dezelfde wortel aanwezig als in gr. reàz-jióv, 
vide een, det, -rAd-vas, Int. (A)/a-tun ; ook hier is do oorspronkelijke 
beteekenis: „wet lichaamskracht dragen, torsen”, л. Нот, тайа-брзое 
„schild dragend” = gepe-coanfe, sanso-déjos (vgl. Bechtel Lexil. 
Hom. 807). 

Wanneer wij ons nu verder herinneren, dat naast ol-/o uit */ol-no 
juist in de composita zgn. Aoristi voorkomen met stam tol bijv. 
Pacuv. trag. 228 (Ribb.5). 

Custodite istine vos, ne vim qui. dttolat nee dlligat 
(z. ook Lindsay Lat. Lang. 464), jonger -tula-, vgl. /etuli wit 
We-lolai, dat wij dit zelfde tok ook vinden in Jo/ufiu ,,de pooten 
hoog opheffend: drwvend”, en dat een merkwaurdige overeen- 
komst bestaat tusschen de n- praesentia */ol-no en gr. °ЎА-убшы, Чап 
is liet voorloopig zeker het veiligst oon splitsing van de wortel zol- in 























46 LATIJNSCHE WOORDVERKLARINGEN OP 


kol, daarnaast fel (+ 2°)-, welks tweede gedeelte el+ a%)- dan in gr. 
alva uit taup-vo- Brugmann Kurze vgl. Gr. $ 151 (naast r-eAa-aóv) 
en mot ophase in got. alan „ijver”, ohd. ellian „ijver, moed” 
(of. gr. r-bp-p? „moed”) annwezig zou kunnen zijn. In het Latijn 
kon men dan voor deze ontwikkeling der beteekenis vergelijken: 
“йге „vurig, opgeruimd, fink”, dat men zijn tweede a zoozeer 
opvalt, dat men er nog niet in geslaagd is, het voldoende te rechtvaar- 
digen; (z. ook ben. p. 105) daarom zou een analyse a/a- (vgl. 
rela, Tau) + hero onmogelijk zijn; slechts aan een tantologische 
samenstelling zou men kumen denken (vgl. zeer „vurig, ink”) 
atakro- met denzelfden overgang in de s-declinatie als bij acer, maar 
met de korte û, ‘die gr. Zxpoc heeft; de beteekenis zou dus onge- 
veer zijn geweest: „groot, hoog in stuwkracht”, later kan zeer het 
zijne er too hebben bijgedragen om de tweede a in stand te houden: 
«licer is vulgair, z Meyer-Liibke Binf, roman, Sprachw.? 182 en 
Btym. rom..Wtb. N°, 807, In morphologisch opzicht zou men dan met 
alacer kumen vergelijken gr. Pæà-axpós kaal, eig. „met glunzenden 
top of kop”, vgl. Hesychius duaée Aeuxés, en lit, bdltas ,,wit” ; de 
beteekenis is vooral duidelijk in het vers Hom. JV 797 vlg.; 
by dé re mond 


ибрати тафлі фута толфлоіс Воо Sardeone, 
хиті Фадлуріб шута, тр At PHAR, stet Мт Ёлда, 











con samenvattende beschouwing vindt men over dezen wortel bij 
Bechtel Lexil. Hom, 326. 

De andere (z. p. 48) der beide deelgerechtigden is de wortel a/- 
„vooden”’, nanst al- (coalčsco), olč-1) (indolës) „gevoed worden, 
groeien”, van Latijnsch standpunt bezien. Ben kort overzicht van 
deze beide, voorzover zij voor het Latijn in aanmerking komen, 
moet op de volgende punten wijzen: 

ALDRM komt. sinds Livius Andronicus voor, trag. 88. Ribb.s: 
quem ego nefrendem alui lucteam umulgens open; het. Romaansch 
kent dit verbum niet meer; de beteekenis is ,,voeden”. 

Verwant zijn: gr. dv-arros (yaorfg) „onvermdiglijk”, vgl. Hee 
sychius dare xal darpés. pure, oer. alim „ik voed”, got. alan 
„opgroeien” (ce lat. ade), terwijl een got. аан „opkweeken” alleen 
nog in het participium alijs „gemest” voortleeft, on. ala ,,voort- 
brengen, telen”, 

') Zoo ook Columella 8, 2, 4: vite si meo nimis celeriter frondet, nec imbribus 
putrescit nec siccitatibus abaleseit (vgl, Arch. lnt, Lex. 5, 115): maar dit stant geheel 
alleen en is zeker door ex-olesit ens, beinvloed 
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Het daarvan afgeleide participium: al-fé-, lat. altus komt voor 
in de beteekenis: ,fünk uitgegroeid" (of ,doorvoed"^?) historisch: 
„hoo g-opgeschoten, hoog” (semasiológisch vgl. de opmerkingen Wört. 
und Sach, V 67, Brugmann P.B.B. 43, 311; het woord wordt 
gevonden sinds de Columna rostrata on Livius Andronicus trag. 31 
(Ribh): alium orim '„hoogo bergspits”; reeds Paul. 7 Linds. 
zegt: alfus ab alendo, In de verwante talen antwoordt daarop: mier. 
alt „hoogte”, до. а/дев (ж. Brugmann t.a.p.) enz. „oud”, vgl. eym 
allt rots”; in ous „hoog bejaard” geeft onse eigen taal ons hier 
cen vingerwijzing. 





ALD „groeien”, waarschijnlijk echter in ouderen tijd „zich 
heffen”; dus niet: „groeien” uit de beteekenis „gevoed worden”, 
zie ook Lidén in sijn Blandade Bidrag (= Göteb. Hogsk. Årsskrift 
1904) p. 7. 

Het simplex a/éeo ,uitgrosien" komt sinds Varro voor; com- 
posita zijn: (abolêsco? sinds Livius, eeloleseo, perf. adolevit 
sinds Plaut, Cas. 47; ad-olevit „was opgegroeid”, coalësco (sinds 
Sall., Luer., Varro; perf, coalui bij Sall. Ing. 87, 8; Varro trekt het 
samen in RR. I, 4l, 2: me prius ezarescat surculus. quam. cülescat, 
waar men echter ook een caw/is, vulg. cólis zou kummen denken; 
seker is cû/- voor Lucretius IT, 1001 (metrisch noodzakelil), VI 
1068 (metrisch niet noodig), exolZsco dnt zelf eerst in de Jaatste 
eenw der republiek voorkomt, eao/Zfus reeds Plaut. Poen, 17 : scortum 
eaoletum, dnd-ol&-s dat in beteekenis wet inyen-iun te vergelijken 
is en dat blijkens zijn іла. veer oud moet zijn (in de literatuur 
Plaut. Rud. 423); het daarnaast staande ino/eseo verraadt 
door zijn ín», niet ind- als een jongere vorm; het is zeker (z, ben.) 
een jong woord dat Vergilins (Aen, VI, 738, vgl. Georg. II, 17; 
onjuist Norden Komm, Aen. VI? p. 811) getuige het „miris modis” 
Aen. VI 788 als zoodanig erkende ; obsolesco als Varro L.L. 9, 16 
zegt: his (ul. verbis) oportet, si possis, non uti: sic enim obsoles- 
cent ac postea iam obliterata facilius corrigi poterunt, dan denkt 
шеп am de tegenstelling tot verða solita; leest men daarentegen 
Cic. pro Sest. 60: virtus splendet per se semper, neque alienis 
unguan sordibus obsolescit, dan voelt men zich weer in de omgeving 
van de beteekenis van Zino „strijken, wisschen, doezelen’ en deze 
laatste is ook het best in overeenstemming met de beteekenis van 
ob; van oleo „groeien” blijkt hier niets; wij leggen daarnaast de 
plaats Cic. Phil. 2, 41; in homine... turpissino obsolebant dignitatis. 
insignia, Wigenaardig is nu echter dat een kleine bloemlezing van 
exwolësco ook onweerstaanbaar naar dezelfde beteekenis terug- 
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dringt; men vergelijke uit verschillende schrijvers: nondum memoria 
exolevit; exoleta vetustate annalium ezempla; exoletum vetustate odium; 
antiquitus instituta exolescunt; ne disciplina per desidiam ezolesceret. 
Paul. zegt tenslotte 70 Linds,: ewoletus, gui adolescere, id 
est crescere desiit en 5, 12: et ewoletus, qui excessit olescendi, 
id est croscendi, modum; ot inolevit, idest crevit. Wij mallen dit voor- 
loopig vasthouden. JPrOles uit *pro-olēs vgl. pro-pāgo „kroost, 
nageslacht”, subolēs hetzelfde. 

Vatten wij dit simen, dan blijkt, dat wij van dezen wortel naast 
elkaar moeten erkonnen: ado trans. „doen groeien, voeden; (op- 
vichten?)"; *aléjo!) intr. „groeien, (rijzen?)”; daarnaast een trans. 
ġo- formatie in aljo in het Germaansch met factitive beteekenis 
(Streitberg Urg. Gramm, § 206); in het Indogermannsch waren 
dezo jos, i- on é werkwoorden niet streng gescheiden, vgl, Meillet 
ém, soo.: ling. 13, 868 en vooral 372, Zoo is dan ook be- 
pelijk, dat ad-ultus uit ad-altus (dat in een Christelijke inscriptio. 
woer opnieuw voorkomt en dus nog in zijn companenten leefde) 
klankwettig zoonls insulsus togenover sadsus, (eorst later?) met adolevco 
gecombineerd kon worden, terwijl het regelmatig participium van 
alo altus door alitus (uit ala-tó-) vervangen werd, ofschoon dit laatste 
eigenlijk met al- nls korte phase bij het agu. intr. alë- behoorde; 
deze voorkeur wordt waarschijnlijk het best verklaard, wanneer men 
het tualbewustijn instinctief hier den vorm adve deed vermijden, 
die tot verwarring aanleiding gaf (vgl. Cic. pro Plano,'$ 81: Aen 
ipse mutus ille, ubi alitus and doctus est, waar alfus, ware het mogelijk 
geweest, bovendien nog het voordeel van eon niet opgeloste 
clausula zou hebben gegeven: + v … + v œ~) Oudere vormen, in 
glossen bewaard, zijn niet in stant hier veel licht te verspreiden : 
Paul. 28 Linds.: aledria bene alentia kan op een s-stam berusten 
2oonls fanedri- < fanes-ri- of kun alë + br-i- zijn (vgl. salt) + br-i-) 
ziju: fero, en alë- u ind-olēs. Minder zeker zijn wij van Paul. 25 
Linds.: aletudo corporis pinguedo: let men op enoletus, obsolstus, dun. 
zou men geneigd zijn hierin een ё (е speuren en hier zouden wij 
dan een welkome bevestiging zien van het vermoeden, dat a/2sco 
(Varro R.R. I, 2, 5, Lucr. TI, 1180) en co-alseo met й, niet o, 
den ouden vorm hebben bewaard. 

Maar hoe is dan te verklaren, dat adolésco ens. op cen o wijst, 
hoe is deze o zelf aannemelijk te maken? Want Sommer Handb.? 
108 is wel naief, als hij voor de о їп виф-дёв, in plaats van een 
nog verder verzwakte, meer gesloten vokaal, zich meent to kumen 




















*) Bij do Perfecta op -oléui on de Participia op -olétus (er«, olecoletus) is vermoedelijk 
het zinverwante op erétus ook van beteekenis geweest, 
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beroepen op de woorden van Fest. 402 Linds., waar van olesco 
sprake is: suboles ad ofescondo, id est crescendo, vgl. ook Paul. 5,12. 
Wie zich wat lager mei Festus en andere grammatici heeft bezig 
gehouden, weet op een dergelijk o/escere niet te kumen bouwen 
en voelt er cen bloedelooze abstrnetie uit de composita in. Het zoo 
even gegeven overzicht kan hier getuigen. 

Mij dankt, uit het bovenstaande mogen wij het volgende als 
resultaten optekenen. Onder elkanders hereik en invloed komen de 
volgende families 

I. Samenstellingen van duo, «leo met de beteekenis „wrijven, 
strijken”. 

IL, Woorden, van den wortel a/- „voeden, rijzig maken” en a/2- 
groeien, vijzen” verwant, vgl. Hom. van cen meisje dvéd paper 
Тре Тоос = 50. 

IIL, Verbaalvormen, die met den wortel %o7e- „ophetten, tollere”” 
in verband staan, gr. AAD vgl. «ipfw „nemen, dooden”, 

II en UI zijn in hoogeren ouderdom vermoedelijk identisch ; ook 
met eventueele /-praeformant vinden we zoo bij IL bijv. gr. rus 
„jong, huwbnar meisje”(®), lit, talokas „huwbaar, volwassen”, bij TII 
lat. tollo, gr. reap. 

Wanneer wij nu tenslotte er nog op wijzen, dat van de samen- 
stellingen met -olgsco diegene, die met de preposities af, eze zijn 
samengesteld, waarschijnlijk bij TIL hebben behoord: ad-o¢é-sco, 
terwijl daarnoast stonden co-a/é-sco vaar II, dan krijgt men een 
indruk, hoe deze werkwoorden van verwante beteekenis en oor- 
spronkelijk van denzelfden wortel op clkaar hebben moeten inwerken, 
terwijl dnar nog vormen bijkwamen als ad-u/tws (uit Cad-altus) die 
door het Romeinsche oor gemakkelijker als %d-o/lo- voortzottende 
werden gehoord. 

Zoo begrijpen wij thans ook adoleo: de beteekeuiskern (,weg- 
wrijven"), — die ziet door den vorm werd gesuggereerd! — heeft 
ons hier het meost te zeggen, maar dit werkwoord mast een 

isschien ond %ab-o/-sco „to gronde goan” (gr. deróAAuwa), zelf dus 

Sab-leo van huis uit, terwijl daarnaast samenstellingen voortleefden 
met *——"po-leo: [imo en misschien ad-o/eo (ILL) „te gronde richten”, 
behield eu kreeg zoo een о, die het klankwettig ontwikkeld, zonder 
invloed en medezeggenschap van naburige stammen en werkwoorden, 
niet zou hebben vertoond. * 

In dit verband is het werkwoord ačulē seo merkwaardig : het komt 
eerst voor bij Vergilius on Livius op plaatsen, die ik wegens de sterke 
familiegelijkenis met den W. van dio, deleo mededeel; Verg. Aen. 
VII, 281: nec... tanti.. .abolescet gratia facti, Liv. 1, 28, 


Verband, Kor, Akad, v, Wotensch, (Nieuwe Meck). DI. XX.N® 3- 
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eum re nomen guogue vetustate abolevit, VII, 56, 6: cuius rei. … iam 
memoria aboleverat, VITI, 11, 1: etsi omnis divini humanigue moris 
memoria adolevit, IX, 36, 1; aliis omnibus cladis Caudinae nondum 
memoria aboleverat; men viet, ook hier is het alles vereenigende punt 
weer zoonls boven telkens het Perfectum abolēvi; alleon Vergilius 
en ma hem Gellius 20, 1, 13 gebruiken een praesens, Gellius van 
cen „wet”; ook hier is de voorstelling weer te uitsluitend die van „uit- 
wisschen, wat op schrift, in wetten, in het menschenhart geschreven 
staat”, dan dat wij hier een compositum: "aġ-olë-sco: ААО in 
eigenlijke stamverwantschap zouden mogen aannemen. Tk houd 
me dam ook overtuigd, dat, eorst Vergilius of zijn tijd ceu intr. 
abolsco vormden nanr het intr, Porfectum adolévit, dat zelf zijn 
inteunsitieve beteekenis weer dankte aan een adolevit: ale ,,grovien”. 
Deze beschouwing zal nog minder bezwaren ontmoeten, wanneer 
men giet, dat dezelfde Vergilius: naast hiet’ vaak gebruikte adoleo 
„een offergave verbranden, doen ontvlammen” als een Zrak Asyépevov 
intr. adolesco vormt „ontvlammen” Georg. IV 870: Panchaeis ado- 
desunt ignibus arae; in dit verband zij het mij vergund ook aan 
het boven besproken iuofescore te herinneren. 

Dit ADOLERB eindelijk „doen verbranden” wijst ook vermoe- 
delijk op eon verwanten wortel: men moot hiermee verbinden de 
glosse bij Hesychius dadPy 29 рамес; 220ү Aryvós. eet... бту дъ 
Kurrpíuv pepig (vgl. Aristoph. Ach. 350); Ааа" шла» Ф урёфошеу 
(rie ook Il, 84, 241); zoo wordt dan waarschijnlijk, dat ook voor 
o.ind, alata- п, „vuurgloed, vuur’, idg. al moet worden aan- 
genomen. Bij dit woord kan men nu drie zaken bedenken: voor- 
eerst dat wij boven voor een wortel al- als oudste beteekenis vonden 
„omhoog doen gaan, doen rijzen”, dan: dat deze beteekenis hier 
onmiddellijk van toepassing schijnt, zoodra men zich duidelijk voor. 
stelt, wat voor een primitieve voorstellingwijze moet geweest zijn 
„het plotseling levend in vlammen en rook omhoog schieten van wat 
kort te voren nog als levenlooze massa ter neer lag”; eindelijk dat 
ook Thurneysen Gött. Gol. Anz. 1907, 800 geheel buiten een dergelijke 
beschouwing om hier ook tot eon oudore beteekenis kwam „das 
Feuer wachsen machen, es hoch bringen”, 

















Ook voor adoleo „ik verbrand” ge ik dus uit van *ad-a/-eio dat 
met de indische causativa op -ayati, gr. -£u op eon lin te stellen 
is; dit verklaart. dan tevens het eigenaardige lat. oeo „ik geur” naast 
odor, gr. Suh enn. Zooals reeds flagrare naast fragrare door invloed 
flamma (verwant met gr. Qàéyu) aanduidt, is vooral door het (wierook-) 
branden verband tusschen „gour” en „branden” aannemelijk 
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gemaakt; naast ad-oleo uit “ad-aleo „verbrand” is dan een adoleo 
„doe geuren” — hetzij met het eerste ad-oleo indentisch, hetzij 
onder invloed daarvan uit Sad-odeo gedissimileerd — begrijpelijk 
geworden; het simplex ging toen mee. Invloed van ofeum is juist 
bij het veelzijdige gebruik van olijfolie en het zelden gememoreerde 
van een bepaalde geur bij deze olie geheel overbodig. Hot recente 
adoleo ,,geur", sinds Apuleius’: adolent suaviter, is waarschijnlijk 
een nieuw compositum van olo, wanrbij het aanwerige adoleo „ver- 
brand” door de boven geteckende zinsverwantschap zijn invloed deed 
gelden (materiaal voor dit recente adoleo Thes, ling. lat. I 794, 81). 
Daarmee sluit zich dan, geloof ik, de kring om de geschiedenis 
van do wortels: al- en ek, ok, Er rest mij nog slechts te spreken 
over den overgang van *ad-aleo in adoleo, ®easalesco in. en-olesco 
(% boven p. 46 vig.), voor zoover die phonetisch is, om tenslotte 
nan de woorden Иена, lotum. en gr. dnrépan, div hier veel zorgen 
hebben gebaard, een korte beschouwing te wijden. 
` Do gewone gang van maken is, wat de o in een voorhistorisch 
ор het nanvangsaccent volgende lettergreep betreft, aldus: in 
open lettergrepen ontstaat f, in gesloten e behalve voor ? (insulrus); 
juist zoo ontstaat ook in open lettergreep voor gutturale #: 0, 
later u, vgl. CUL, I? 681: consolueruné. Over de утар, оѓ в, ё 
de voorgaande 7 gutturaal of palataal tintte, is veel te doen geweest, 
Zeker heeft de school van Meillet gelijk, dio gutturalen klank 
aanneemt (Meillet Mém. Soo. ling. 18, 288 „Z non vélaire subsistant 
seulement devant i" em Bull. Soo. de Ling. 03 (1915), 182, 
Niedermann Berl. phil. Woch. 1915, 1090); want de voorbeelden 
voléns, volélam, Hercolés: Hercules (rio bijv. Diehl Aldat. Insehr.? 
11—11, 84, 85) zijn niet weg te redeneoren. Op beide plantsen 
vestigt Meillet zeer juist de aandacht op Int. wille: het meervoud 
milia pleit duidelijk voor palatale Zen zoo is dan do geschreven 
dubbele / de gebrekkige weergave van een Z, die toch vóór ë (zelf 
uit $ ontstaan palntaal bleef). Daarmede is ook de zonderlinge 
о in ad-oléseo opgelost: sij is uit a ontstaan en had in woorden, 
die als oenheid gevoeld werden in open lettergroepen tenslotte w 
moeten worden; welnu, dit is ook inderdaad gebeurd in het subst. 
adulescens, waar de schrijfwijze met w de gewone en juiste dor hand- 
schriften is, zio Thes. ling. Int. T 794, 52 hetgeen vooral duidelijk 

















1) Dezo beschouwing van Meillet wint nog ax kracht, indien mijn verklaring (z ben. 
p. 111 noot) van milia, als ond oollestivum, behoudens de é- identisch met gr. бида 
Juist is. Toon do oorspronkelijke beteekenis „achare, mossa” in „Ìuizenden" overging, werd 
torst een sing. govormi, zooals ook het geval was mot Шеги (ж. ben. p. 52). Vgl. Schr. Gr. 
ЗИ, ө. v. farase. 
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blijkt in het nog sterker substantivische adu/éscentia. Dat de verbaal- 
vormen op enkele sporudische uitzonderingen (lant adufisco) na 0 
hebben, is zich gemakkelijk te begrijpen uit cen proportiegevoel, dat 
daarin een werkwoord oleo meende te beleven; want zoo ontstond 
ook de fictieve vorm oféico bij Festus, (2 bj). Slechts in co-alēseo 
is door dissimilatie de a gebleven, wat hetzelfde proces is, dat 
sociélas uit socio-tat-s tegenover firmitas verklaart (contractie > cülësco 
1 bov. p. 46, vgl. eögo, copnla: co-tgo, codpula). 

LITTERA, LITERA „letter”, meervoud „brief” komt sinds 
Ennius en. Plautus voor; het Romaansch kent het woord ook met 
“bft. Voor de juiste opvatting der beteekenis haal ik de woorden 
aan die men met meer testimonia geciteerd vindt bij Diels Elementum 
16 noot: elementum intellegitur, littera soribitur, 

Tk houd mij overtuigd dt Aen met [ino verwant is, wel is 
waar niet op de wijze, die de Romeinsche grammatici zelf danrvoor 
hebben aangewezen: Comm, Binsidl, Anecdota Helvetica 221, 
18: a llüris, id est tabulis ceratis, vgl, aldaar CLXXXI, 16; zoo 
vegt Sergius de litt, ete. 478, 5 sqq.: vel guod soripta (se. liltera) 
deleri ponit. 

Wegen de opvatting als Z/ma pleit in de eerste pluats de soum- 
sivlogie, walt dit beteekent: „het witwisschen” of „de plaats waar 
lotters zijn uitgewiseht”, vandaar: „verandering, correctie”, bijv. Cic. 
Vort. 1 92: in codicis ewtrema cera nomen infimum in Jfagitiosa litura 
fecit. Morphologisch zou men moeten uitgaan van ®ei-f-ra (leiteras 
[nog?] in eon inscriptie CIL. L, 198, 34) van de lange wortelvorm, 
die ook het Perfectum. devi uit “Zi + gai voortleeft. Wie dit niet 
bezwaarlijk acht, zooals ik wel doe, kan vo -era op pèiero 
(peiiero): iro wijzen en voor den overgang van (it in litt- op 
vitta uit "vita vgl. lit, výtis „wilgotak voor het vlechten gebruikt”, 
over wolk verschijnsel men een uitvoerige bespreking vindt in Ven- 
dryès, Recherches sur l'effet de l'intensité initiale en latin 120 vlg. 

Doch verder komen wij langs de volgende weg. Littera is oor- 
spronkelijk het femin. collectivum, later pluralis genoèmd, van een 
sstam “ei-fos utr., dat ten opzichte van den wortel met Zei+y-ai £ 
levi (а. 0.) identisch is, en hier is de vocaalphase volkomen in 
overeenstemming met wat wij verwachten, vovals twee voorbeelden 
uit het Oud-indisch kunnen duidelijk maken: srdtas- ier" W. 
srey-, rélas- „stortvloed” tegenover ripāti „hij laat stroomen” ; voor 
dit heele suffix -fee-, tow, dat cen verbinding is van -Żbes, verwijs 
ik naar Brugmann Grundr.? IL, 1, 527. 























"1 en „lin? ie natuurlijk niet verwant; de ouderd beteekenis was „draa, snoer 
van touw uf vlas”, 
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Morphologisch was dus het uitgangspunt gelijk aan, dat van lat, 
ingerum, dat eerst Inter een nieuwe singularis werd bij iugera = 
gr. Eebyelo)je, maar vandaar gingen zij verder verschillende wegen 
ingera als kollektief gevoeld had een singularis naast zich noodig: 
iugerum, doch Diere eig. om „samenstel van lijnen, vegen, 
streepen” — „een letter” werd of bleef enkelvoudig gevoeld en 
eischte een nieuwen pluralis voor zich op, die ook nict uitbleef, 
litterae; dit laatste dus een proces dat eigenlijk aanvankelijk zuiver 
semantisch is en met het vormen van nieuwe samengestelde begrippen 
in morphologisch opzicht in uiterlijken zin evenwijdig loopt. Eeuwen 
later herhaalde ook deze geschiedenis zich, toen cen vulg. lat, gandia, 
zoonls algemeen bekend is, als femininum werd gevoeld en fr, /a joie 
in het leven riep; voor het voortleven en opleven van dit o 
amnvoelon van den Pluralis verwijst Löfstedt Kommentar Ai 
185 wer juist naar het feit, dat bij gaudinm bijv, de Singularis 
gedurende de dichtergeneraties van Lucretius tot Claudianus too 
slechts eenmaal (Catull. 91, 9) voorkomt, zoodat dit proces 
al heel lang blijkt gepraopareerd te hebben (vgl. ben. p. 111). 

Voor het semasiologische zou ik behalve op de algemeene over- 
weging, dat het schrijven in klei op potten dio nog gebakken 
moeten worden, met vegen, smeren heel juist zou kunnen wor- 
den aangeduid, verder er op kunnen wijzen, dat Plata bijv. in den 
Gorgias schrijft (52ön) & dor ў mpêbis trod BEwubpEaro 
els thy Puyn zoo ook Leg. 775d els re räv yevvapdvav Lude 
tEouopyvópevov тутой, torwijl ditzelfde verbum in het Grieksch 
ook beteekent „afvegen, uitwisschen”. Men vergelijke doch met 
ander object gier" luto „besmoren” bij Lucil. 647 Mars. Maar 
vooral troffen mij als analoga, te meer omdat zij van denzelfden wortel 
waren gevormd de volgende plaatsen; hij Hesychius stant J1@Sep- 
roihos ypappurodiðáexuhos maps Kumpios, waarnanst men houden 
moet een andere glosse „ook bij Hesychius” д#ф®# с... .урашиётиоу, 
die ook voorkomt Etymol. Magu. p. 279, 88. Zeker niet toevallig 
voegt zich hierbij een authentiek stak, op de bronzen pluat van 
Tdalium (Coll.-Bechtel (60) stant (20): 193 т20) déaroy rdde, r% 
prie ride Wwararsopéva, Pacireds nes & ттщ катау 
„en deze plaat, deze woorden hierop geschreven, hebben de koning 
en de sted. laten nanbrengen euz.", ook hier dus Cyprus, en zoo staat 
het ook met de glossen bij Hesychius: daerrípiov "ypadeiev. Kum prot 
terwijl nadrukkelijk hier het werkwoord der inscriptie daarmee 
gelijk wordt gesteld: Hesychius daívem" daeídem. 

Al vaker is mij opgevallen, dat bijzonder talrijk zijn juist de 
Kyprische glossen en die van Kreta komen, die ous voor Latijusche 
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woordgeschiedenis een opheldering geven of beloven: in hoever de 
tegenwoordige hypothesen over Lydisch-Hethitisch-Btruskisch (zie 
Schr. bov. p. 25) an dit vermoeden later een fundament zullén 
geven, blijve aan de toekomst overgelaten, Over de rol, die Cyprus 
voor de bemiddeling tusschen O. en W., Syrië en Klein-Azië 
gespeeld heeft vindt men ook velerlei bij Baudissin 7.D.M.G. 70 
(1916), 441. 

Maar ook het Latijn zelf kan ons hier nog een kleinen steun 
goven, ik bedoel-het verbum odlitterare en het daarvan afgeleide, 
postverbalo oblitterus (vie Skutsch Kl, Schrift, 38). Voor het eerst 
door Accius gebruikt (trag. 48 Ribb.*): 

inimicitias. Pelopidum 
eatinetas iam atque oblitteratas memoria 
renovare, 

vgl. Cio. de sen. 21: qui publici mei leneficii memoria privatam 
offensionem. oblitteraverunt, eu wo vank bij Livius, hanst altijd met 
memoria of nomen verbonden, wat ook hier weer des to meer op- 
valt, omdat in don vorm volstrekt geen herinnering aan het werk- 
woord nere kon liggen opgesloten voor de Romeinen dier dagen. 
De Grammatici spreken duidelijk van dezen inhoud: Paul. 258 Linds. 
oblitteratum alii ab oblivione, alii a litore, quod ibi notata jtuctibus 
aequari et tolli solent, Non. 146 М. = 218 Linds. zegt: oblitte- 
rare est obscurefacere el in oblivionem ducere, vgl. ook Gudeman 
ad Tao. Dialog.? p. 281. Ik geloof dan ook niet, dat dit verbum. 
behoort tot de klasse der verba op -erare (daarover B, Thomas 
Stud. я. lat. Sprchgesch. 1912, 24 vlg), evenmin dat het van 
litera „letter is afgeleid, maar wel, dat wij hier mot de sterke, 
oorspronkelijke beteekenis der pmepositie ob, èr: „bovenop, tusschen 
den beschouwer en het beschouwde” moeten verbinden het boven 
їп eere herstelde Zifs < */ei-foe „het vegon, inwrijven met den 
vinger, smeren” Het verband cenerzijas met de morphologische 
ontwikkeling van Zitfera, anderzijds met de beteekenis van ol-liviscor, 
oblivio, van welke beide oblwio seker niet verst van obliviscor is 
afgeleid, is, zonder twijfel ditmanl, vast te houden en behelst geen 
valsohen schijn. 

Toch gaat het ор semasiologische gronden niet aan met ons 
"litus dat andere substantief L/T'US, -3ris (later ook: littus, zie Schr. 
LF. 97, 196) gelijk te stellen, zoouls Zimmermann Et. Web. 75 dat 
doet als „Strich, Landstrich am Wasser” Zelf was ik vroeger 
ook op deze gedachte gekomen en het is mogelijk, dat er later een 
passende aansluiting wordt gevonden. Ts zij misschien zoo te hand- 
haven dat het smalle, heldere strand in Italië zich inderdaad als 
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een heldere „streep” tegenover het donkerder land en de blauwe 
zoo aftekent? Neen, want voor Italië souden de feiten daarmede 
niet in overeenstemming zijn; wel spreekt Plinius van eon wandeling 
langs het strand, maar uit zijn beschrijving in eon zijner brieven 
van zijn buiten te Lauventum (IT, 17) blijkt wel dat er van een 
bepaalde wandstrook 1) of lichte „streep” eigenlijk geen sprake was bij 
het woord ///us maar dat het eig. ,kust" betekende. $ 1: desines 
mirari, cum cognoveris gratiam villae, opportunitatem loci, litoris 
spatium; § 25: haec utilitas, haec amoenitas deficitur aqua salienti, 
sed puleos ac potius fontes habet; sunt enim in summo, Bt omnino 
litoris illius mira natura, Quocumgue loco moveris kumum, obvius et 
paratus humor occurrit isque sincerus ac ne leviter quidem tanta maris 
vicinitate corruptus; & 91: litus ornant. varielafe gratissiwa nuno 
continua, nunc intermissa tecta villarum, quae praestant multarum urbium 
faciem, sive mari sive ipso litore utare; guod non numquam longa 
tranquillitas mollit, saepius freguens et contrarius uctus. indurat?). 
Haast kinderlijk klinkt het dan ook, wanneer Zimmerman in een 
noot laat volgen, nadat hij us als „Strich” heeft ondergebracht 
(vgl. „landstreek: „dass wir im Deutschen unter „Stich” jeden 
beliebigen Landesteil uns denken können, während Jifus nur als 
Strich am Wasser aufgefasst werden kann, hat seinen Grund darin, 
Aass die Eigenschaft des Flüssigseins von Zinere nicht sich trennen 
Jüszt, während dies bei unserm „streichen” wol möglich ist.” 
Alsof men eenmaal tot het begrip en de beteekenis „streep” of 
„Streek”, „landstreek” gekomen, dan daarin —- weer of nog —- 
zou voelen, dat het een streep was door een „natte vinger” ge- 
trokken of door het natte element steeds weer -opgefrischt! Neen, 
wit deze beschouwing blijkt slechts duidelijk, dat Johansson gelijk 
had, toen hij (LF. 19, 120) meende een ouden « stam /izes-, dio 
ook in Zfus voortleeft, noodig te hebben voor zijn grondvorm “hfs- 
ta van ohd. s/a „rand, zoom”, lit, fsf „tuinbed, akkerbed”, 
terwijl een "A-fos nt. in ohd. lid AN", vgl. als w- stam got. Арив 
hetz. voortleeft. De Litausche vorm met y (— 7), niet Z uit idg. ei, 
wijst weer op W. -/ej, niet -le{ (x. bov. p. 8) en veroorlooft ook hier 
wn "lie ntr. uit te gaan en zoo toch weer tot onzen wortel /Zi- 
van Zino terug te keeren, die dan de beteekenis oorspronkelijk zou 




















1) Ook vit Minus. Felix, Octav. III, 2 blijkt duidelijk, hoe weinig daar sprake is van 
eon strand in, onzen zin? .... iam Uberum Litus tenobwnus, Ibi havevas extinas, 
беш storneret ambulacro, perfundens lenis unda tendat. 

*) De aanschouwelifkheid van de plaats van Plinius wordt grooter als men moderne 
photo's bijv. van de bocht van Napels en van Sicilie daarnaast legt; de Bilder ans I'alien. 
(in de serie Blaue Bücher) zijn hiervoor zeer geschikt. 
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hebben gehad : „nat maken; bevochtigen, bespoelen”, vgl. Hesychius 
daw dysvdpar. Keifres. De vechtstreeksche verwanten van /ifus, dat 
bij Plantus misschien nog in hss. van den Rudens voorkomt met 
ei, zijn alb, /o9 „begroeide rand, oever” (1. F.80, 206) et Sie, 
ouder "litt, wier. Zetha „Armorica, lit, Létwod (wel met 21 z.b.) 
„1йапеп”, In ieder geval is een familierelatie tusschen Zitlera en 
Titus (litfora)*) eem mogelijkheid, die voor mij cen uiet geringe 
aannemelijkheid bezit £). 

Bindelijk lat. ZEZUM en gr. dnadowar! Wij beginnen met het 
eerste, 

Letum komt voor sinds Ennius, die (ann, 808 V2) schrijft: 
oceumbunt leto, vgl. Plaut, Mere, 483: guo leto ut peream, Ook 
Varro haalt een blijkbaar zeer oud citaat ann (Ll. 7, 42): ollue 
leto datu", Van af Cato komt bet bij prozaschrijvers haast niet 
meer voor, Cicero gebruikt het nd Att. X, 10, 5 duidelijk als dichter 
lijke rominiscentie of haalt het wit een onde wot anm (de legg. II, 
9, 22) donos leto datos divos habento. In later tijd had het voor 
de dichters een meer persoonlijk accent dan mors, zooals Norden 
Komment. Aen. VI? p. 218 uiteenzet, maar dat kan ook eenvou- 
dig nan het ongerepto van dit woordgebruik moeten worden toe- 
schreven. Wanneer men daarbij nog voegt, dat Vergilius zegt (Aen, 
V, 690): Tencrum ree eripe leto en dat Nepos het gebruikt van 
het gewelddadig gedood worden door menschenhand (leto 
afficere), dan zal men niet licht met Wood moegnan, die (К.Я. 45, 
68) van een wortel ZE + y- „ophouden” uitgaat vgl, aydéw „ik ben 
moe", lit, Zt? „ik word moe”, o.pr. av-lant_ sterven” (s. Trout- 
mam Altpr, Sprachdenkm, 807), vgl. lit. Zidujte „ik houd op” 
(iau wit ču, rie 1.F. 10, 159), ook al zou men hier op gr. xapdvrec, 
xexuanxére¢ ile dooden” kunnen wijzen. 

Het bovenstaande brengt ons vanzelf tot een wortel, die „weg- 
teron, wegkwijnen” beteekent en die wortel is zeer goed bekend: 
dë +i, daarnaast Zei, li vóót consonant, aan den anderen kant /2- 
als de twee bekende ontwikkelingen van de idg. lange diphthong: 
vind. gate „hij verdwijnt, kwijnt”, gr. Aer-pée pest”, Hesyehius 
doi-rée “hot-pids, М-да „одаг? (vgl. ove. Zimu „honger”, dat als 
leenwoord moeielijk te anvanrden is), Hesychius Aspée 3 lowes 





























"3 Ts dit nog terug to vinden in de toch zeker eigenaardige uitdrukking: tus of 
oram legere gangs de kust zeilen"? Dit doet denken an litera maar zal wel too- 
vallig zijn. Liter: Bor vgl. temper, tee? Some 

З) De grondheteekenis „buïigen” (anders Mino. Fel, Oet. ТІ, 4: orum curvi molitor 
taris, teyehainus) waarvan Johansson T.P. 19, 120 uitgaat, zou wel voor ygolt” of 
voor „vlakte tusschen bergen" passen, minder voor „strand, kust, kustlijn”. 
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жад dypde .... 3 currerynéra (over deze glosse ?) Fränkel Nom. agent. 
1 89, Bechtel Lexil. Hom. 218), os. (Ef „ziek, awak”, lit, Aen 
(uit lei-) „mager”, lainas (uit dor) „slank, dun”, ob. Zibier „dun, 
mager)” Met al deze betekenissen vergelijke men dun nog Enn 
scen, 109 (V°): pallida leti loen, 134 letum deprever, BBA leta dati, 
waarmee men de oude formule in de Leges Regine moet verbinden 
si gui... „hominem morti duit (Bruns 10), wonrin mors nog nuw 
met morior samenhangt, van welk werkwoord vok worbws „aiokte” 
is afgeleid (zie Skutsch Forsch. 42: ,was sterben macht”), juist 
zooals doten bij W. Iži behoort. 

Is zoo gebleken, dat Z2tum met cen wortel et: vn, „in vocht 3) 
oplossen” > „in ontbinding overgnan") sumenhangt, welke wortel 
in lng vervlogen tijden met ef, oli, al? vophoflen, op- 
drijven, voorbdrijven” op de een of andere wijze bf sumenhing òl 
zijn weg en lot gekruisd had, het gr. werkwoord dyAouau moet 
uit dezen kring geheel worden verwijderd. Wel een merkwanrdig 
resultaat bij twee werkwoorden, die op het eerste gericht zoo vol- 
komen gelijk schijuen:: JyAépas eo delen. AA воал komt. sinds 
Homerus voor, bij wien men de volgende beteekenissen aantreft: 
„beschadigen, beroven, verbreken (épea), vorwonden, verderven 
(Pporäv Jyańpwv ¢ 85)"; men ziet reeds, dat do beteckeniskern met 
die van dédére-volstrekt niet congruent is. Daar komt bij, dat de 
wortel wan deleo lei- desnoods in gr. dyafoper nanwezig zou kunnen 
zijn, doch dit praesens met s is misleidend: &n in werkwoords- 
vormen (slechts futurum en aoristus) en in afleidingen komt slechts 
dyày- voor, Verder weet men dan ook met de eerste lettergreep dy- 
volstrekt geen mad: van con met lat. dë (osc. dafl) verwante 
praepositie is in het Grieksch geen spoor te hekennen. Zaodra men 
bovendien daarnaast legt de glossen bij Hesychwis J&AAer xaxoupyels 


























7 Priinkel aprookt daar over de glowe ar(p)ue° fala ent. (z. luv. p. 38) en houdt ook 
do glossen en vitdvakkingon блаа оог samenstellingen met Ars glad”, vandaar 
volmaakt, radional”; ik zie eohter lier en fm de glow Heeyehins Aedes 6 rehelu 
Ze хбле далелу iets anton, want Aelag = renelas in het interpretament heteckent, 
als zijnde eenvoudig oen etymologisch kunststukje, nk voor de hetedkenis nits, 
Zoo verklaar ik aar als met Age en ein samenhangend (20 ook de glowe vn 
Hesychius ien (1. линде Радіо, Pemo, pdp, vesim?) on wel als cen zogenaamd 
tautologisch compositum, waarvan Auo- en èa in allerlaatste instantie tut denzelfden 
wortel hebben behoord, en het cerste deel slechts oun onder woord inhondt dau het twevde 
(over dass, [dam-?] z. bov p 42). Volkomen gelijk ix de geschiedenis van het tautologische 
adl. maaltijd: meet en Jaargang: jour, het eerste in perspeotief gezien == (jd-jd, Vet 
twesdo = ganggang: oid. yadi „lij gant”, av. um pjan” vgl W. de Vries 
Tijdsohx. Ned. Taal- en Letterk. 84 (1916) 219. 

З) Zoo tenslotte identisch met деп W. ti die ons boven, wok lij fitus, bezighield 
de semasiologische einheid is „vachtig”: glad" ev „glibberig. 
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Baar xanoupyf (ook, waarnaar Schmidt t.a.p. verwijst, dáew 
xoxovpysty 22) en waarschijnlijk met a (niet d) = oorspr. gr. & 
elisch ха-далирезы, дап komt men in verband met dyAcouas tot 
een veer bekende wortel dél- als gerekte phase bij de, dol-, korte 
phase dl. of dl — dar. „splijten, vaneen rijten; pijn doen”; vgl. 
lat. dolare ,,mot de hakbijl afhouwen", iin. ,, vat"; dolor , smart", 
lett. deli ,martelen, kwellen" (Prellwitz Bezz. Beitr, 291, 102), 
ob, diy, gen. delta vat", Daarnaast staat een andere wortel del- 
„list; listige voorstelling, vervreemding; ontvreemding” in gr, 0204 
„list”, lat. dolus en met idg. ё on. tal „bedrog”, ohd. zalon 
„rooven”; hierbij voeg ik ook ndl. taal, tellen, ohd. zala „getal, 
woorden, het aan iemand ten deel vallende stuk”, on. čala, spre- 
ken”, omdat zij met oind. dala- „deel”, lit. dañs „deel” (wie ook 
Buck Am, Journ, Phil. 86, 148) en arm. totem „ik rijg aan 
elkonr", ef „rij, lijn” zeker samenhangen. Vruchtbaar is hier de 
vergelijking met den wortel ser- „aan elkaar rijgen”: hom. Vepro 
„was aaneengeregen”, lat, sero „ik rijg samen, vlecht”, sore ,,deel” 
vgl. consors, sors „lot” vgl. sortiri, ook „rune, de heilige sortes 
van Fortuna”, Wissowa Rel. u Kult. d. Róm.? 260, series „rij”, 
serno „gesprek”, althans volksetymologisch voor de Romeinen (z. ben.) 
oier, srefh (Osthoff Zs, celt. Phil. 6, 415), on. aproi „halsband” — 
gr. Za hets. Bechtel Lexil. Hom. 118. Wanneer men hiermee 
nl. weer verbindt lat., dölum ob. diy „vat”, (2. bov.) dan komt 
men ook hier eer tot een beteekenis „sumenvoegen”, waarvoor 
ik verwijs naar het bekende vers van Catallus 64, 10: pinea coniun- 
gens incurvae ezla carinae, zooals de Romeinen sermones necfere, 
“tevere, serere ongeveer als gelijkwaardig konden beschouwen. Wat 
beteekent deze wortel del. dun? Ik geloof dat de handeling, die 
hier mee werd aangeduid, wanneer men ook mog op oind. dálati 
„hij springt los, berst” let, doze is: „het behouwen van een balk, 
met een werktuig als het cxémapvey en de splinters afslaan ev het 
hout voor de taak, waarvoor het bestemd is, fatsoeneeren” en 
deze eenheid: „let overbodige weghakken ev het noodige samen- 
voegen” geeft dan de sleutel tot al deze betekenissen, die zoo ver 
uit elkaar schijven te liggen. Kortom, hier zou dan Blankenstein 
Untersuch. zu den langen Vokalen in der &-Reihe te voorzichtig 
zijn geweest, toen hij (p. 12) de/ I (dolus) em del lI (dolare) als 
twee verschillende wortels opvatte. Pedersen had gelijk, toen hij 
(K.Z. 89, 372) dölus (del T) met dyaouas (del 11) verbond; alleen 
ga ik hier niet van den ‘wortel dëi- : do-, zie Jaréouas : "Serbs == 
"dot „deelen”, maar van del- „splijten, behouwen, bewerken” 
uit; ook Persson Beitr. idg. Wortf. 576 gaat, zooals ik zie, hierin 
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mede, In laatste instantie ontmoeten echter beide meningen zonder 
twijfel elkander. Ben dergelijke samengestelde uit verschillende op 
elkaar volgende phasen bestaande handeling — al weer als latere 
synthese met een bepaald onderdeel dier handeling als uitgans- 
punt — heeft inderdaad in de taal al zeer gemakkelijk beteekenis- 
verschuivingen van nanzionlijke ‘strekking in het loven geroepen, 
waarvoor Meringer materiaal bij elkaar heeft gebracht in zijn serie. 
Wörter und Sachen LF. 16—19, vgl. bijv. speciaal voor W. yedé- 
LP. 17, 143 en over den inhoud van het „runenlezon” Wört. u. 
Sach. 8, 45. 





ш. 
AGER (А) „hettig”. 


De geschiedenis van dit woord heeft cen duistere plek, die 
daarom des te meer opvalt en hindert, omdat niets uit zijn histo- 
rische omgeving deze schaduw verklaart: de lange a. Dio lengte 
geeft tot de volgende beschouwingen aanleiding. 


§. 1. Wat Geer D zelf betreft, het komt als adiectivum van 
drie uitgangen voor sedert Naevius fr, B4 Baehr, in een Satur- 
nius: fames aver angescit hostibus... .; daarnaast vinden wij, het 
eerst bij Matius dus vóór Varro, con ostam staan: acro-, die ook 
Inter (nog?) voorkomt, bijv. Carm. Lat. Hpigr. (Bücheler) 629, 2: 
inde vegrediens incidi febribus acris vó dnt zelfs in het Romaausch 
deze o-stam nog voortleoft, x. Arch, Int. Lex. TI, 578, Meyer-Lübke 
Roman, etym, Web, N°, 92: ital. agro, 

De dialecten leveren het volgende ter verduidelijking : oos, ak rid 
weier" Cormeol gelijk aan den ADI, van eon stam; de æ kan kort 
geveest zijn, (z. ook Buck Gramm. 66), umbr. per-aeri- , pimus", 
vgl. voor de beteekenis dezer woorden het grieksche de-uf „vol- 
wassen leoftijd, hoogste bloei” van denzelfden wortel. 

Та de verwante talen interesseeren ons voorlopig alleen de for- 
maties met rsuffixen; ik noem de volgende: oind. déri- „hoek, 
snede”, vgl. voor de beteekenis arm. asefu ,,naald” en lat. acies acus, 
gr. Sen „spits, top”, Zxpos ,,hoog”, oorspr. ,(hoog) uitstekend, 
spits”, zoouls do ondste plaatsen duidelijk doen uitkomen ; ik noem 
Tom. т, 900: Ek r' ÉQavev daar onomied ved mpdoves Én pos en voor 
de vergelijking met lut. acer van den geest gezegd Herod. 5, 124: 
Šv yap... Aptoraydpne.… Чоду ойх хрост, gall. AXRO-TALUS 
„met hoog voorhoofd”, oier. er ,hoog", en verder af a(ieher 
„levendig, hard” (Holder Alteelt. Sprachsch. p. 320. Henry Lex. 























З) De korte i van het verwachte sera- vindt men in doenbus (< “ukrotho- of atro- 
bho- vgl, superbus), dat vank met acer verbonden wordt: aeria algue cerba Plant. 
Bacch, G8, misschien ook iu alacer: allene (over het verschil L-l in verband met het 
ovanwicht der lettorgrepen z. bon. p 107) 
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bret, mod. 4, Dottin La langue gauloise [1020] 223), lit. asetris 
„scherp”’, ob. ostri hetz. 


$ 2. Wanneer wij ons voorlopig beperkon tot de dialekten van 
Italie, vinden wij danrnnast een vorm met o in het begin: weris, 
Dit woord komt bij Liv. Andron. voor (bij Fest. 192 Linds, = 
trag. 31) sed gui sunt hi, gui ascendunt alium ocrim; nog twee 
plaatsen haalt Festus aan, ook van Livius Andr., waar beide malen 
voorkomt: celsos ocris; ware dit op zichzelf nog niet voldoende 
om in oeris niet als oorspronkelijke hoofdinhond het begrip „hoog” 
to hooren, dan zouden ons de woorden van Festus en Paulus 
overtuigen, waarmede zij veris omschrijven: „montew confragosun”; 
ook hier blijkt dus dat serie eigenlijk beteekende „herg punt, 
spits, -karteling”. Hierbij behoort mutnuli 
„tot halver hoogte reikend”; met eigenaardige oude vormen in 
glossen Paul, 110 Linds, mediovimum medivere en Vest, 148 
mediocrionlo usus est in ea guum divit Calo in conwnlatu: „ridibundum 
magistratum gerere, pauculos homines, wedioericulrm exercitum obvium 
duci" (vgl, do plaatsnaam Ocricu Zum). Ook in Italische eigennamen 
leeft dit woord voort, bijv. ufer-ocrea (vgl. Znfer-awna) Oericulum ; 
meer bij W. Schulze Z.Gesch. lat. Rigenn. 531. 

In de dialieten duikt dit woord op: umbr. ukar, ocar „mons, 
ars”, wurrue, oeres montis"; elders in gr. epe „bergtop”, m. ier. 
ochar „hook, kant”, lett. akrius „steen” (x. K Z. 44, 05; idg. a of 
08). Br bestaat natuurlijk niet de minste reden cris ann te nemen 
miet 7 terwille van het gr. nomen daxwef „spits, top” (z. ben. p. 78) 
vgl Arer? om. voonls Schulze dat doet Quaest. Bp. 267 noot; 
de verzen van Livius met ori- bijv. in den 0% voet van een 
senarius bewijzen trouwens reeds het tegendeel. Festus laat tonslotte 
do juiste opmerking volgen (192 Linds.): unde forlasse efiam ooreae 
sint dictae inaequaliter tuberalue „schecnplaton”. 











§ 8. Daarnaast vinden wij lat. edus sedert Livius Andron. tn 
(Ribb.®) 10, ocissime sedert Plautus, (oci/er bij Apuleius is natuurlijk 
geen werkelijk Latijn geweest); von zeer oudo vorm heeft Paal. 211 
Linds. bewaard: oxime ocissime (vgl. boven medi-ovinum). Later werd 
ocius door het ontbreken vau con positivus bijna als zoodanig gevoeld, 
4. Schulze Z(ur) G(esch.) L(at.) E(igenn.) 881. Het ontbreken van den 
positivas wekt een oogenblik het vermoeden, dat wij hier met iets 
ouds te doen zouden hebhen, dat nl. do positivus de korte stam zou 
hebben gebad: atu- (a < ig. ə), z0 ook Brugmann Grundr.? IL, 
1, 178 (over acuped-ius (4. ben. 84); toch schijnt mij deze be- 
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wering voorloopig zeer gewaagd, daar in het Oud-indisch afú-, 
en in het Grieksch, dat wij kunnen overzien, de positivus met lange 
vokaal диф; ёп zelfstandig òn in composite eon groote rol speelt, 
die wit een comparat. "üxíav, waarschijnlijk zelden gebruikt, toch 
slechts uiterst onwaarschijnlijk zijn 7 ontleend kan hebben; alleen 
duro, niet "dey is nl. nit het Grieksch bekend, ж, Kühner-Blass T 
556, Zoo heeft reeds Osthof op het onwaarschijnlijke van deze 
hypothese gewezen, s. Morph, Unters. VI 40 vig. Misschien leeft 
de positivus nog voort in een ond compositum : Int. vloe; het kan, 
oorspr. van een schip gezegd, een dichterlijk woord zijn geweest 
met de beteekenis „met vlugge zeilen” (а. ben) 

In ieder geval is ook dit woord in de verwante talen voldoende 
bevestigd: oind. afú- „snel (idg. a of 5), gr. deós hets, kelt.: 
corn. dioc „langmam”, obret, diauc, bret, diék „lui, traag” (z. Henry 
Lexique bret. mod. 96). 

Tenslotte zou ook de semasiologische verwantschap dezer woorden 
op bezwaren kunnen stuiten: „schorp” eo „snel”; vermoedelijk is 
het laatste uit het eerste voorgekomen. Vooreerst een duidelijk bewijs 
van de mogelijkheid: bij Tegychius stant £r rax ds. Jpuaóe. Qpénuuocs 
maar ook dat ,scherpte, puntigheid"" met ,smelleid" correlaat zijn, 
wist toch de zeker niet minder practische mensch uit die vroegere 
tijden evengoed als wij: scherpe kiel en scherpe ploeg en 
scherpe messen waren al overtuigend genoeg en ook in moderne 
talen komt dit contact telkens weer boven, vgl. engl. sharp, sharply. 














$4. Ben voor het Latijn duidelijke aanwijzing van de oor- 
spronkelijke beteekenis dezer familie krijgen wij in het lat. occa 
eg”, dat sinds Cato in een denominativum voorkomt: de agr. 
88, 2 sie oceato, van den wijnstok gezegd; voor û pleit ook het 
Romaansch. Voor don mkelijken inhoud van dit woord verwijs ik 
op Plautus Capt, 662, Bliimner Rom. Privataltert. 568, Pauly- 
Wissowa V, 1988, LF. 17, 181. Wat Plautus schrijft, Amph. 
188: mili os ooeillet probe houd ik met Schulze ZGLE. 402 
voor een inval van het oogenblik, voor morphologische doeleinden 
onbruikbaar. 

In het Grieksch komt, bij Hesychius slechts, voor Eha. pyaAefév 
mi yeupyinés, cdupots youdous Tee, Daten dei Body, duidelijk 
onge „eg”; verder vinden wij ohd. egide „eg”, zie Fick Vergl. 
Wib.t II, 8, oymr. ocet hetz, lit. aks!) of akPozios hetz. 














?) Het lit, woord komt meestal voor met ek, niet at w nog”, ook lett, 
extachas (beide uit *akesia), afleiding van het denominateve lit, oki, lett ez ed 
(e. Leskien Bildong der Nomina im Lit, 895). Het verbum stant in hot Litansoh zoo 
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Ook hier blijven echter nog moeilijkheden ove 
woorden verwacht men, indien zij behooren tot den wortel aÂ- met 
palatale guttnraal ase-, niet ai-; toch bestaat er, dunkt me, geen 
reden om z00 geresigneerd als Güntert het doet (L.F. 37, 82) twee 
verschillende wortels aan te nemen: dÂ- „scherp” en ok-(—=0g-)‚„spits”. 
Wij hebben hier eenvoudig met cen foit van dissimilatie to doen, 
zooals Meillet het (Btudes -v. -slove 178 en Mém. soo. Jing. 13, 244) 
uitvoerig heeft toegelicht en zooals Vendryès in de Mél. Saussure 
312 voor het Keltisch, ook juist weer bij spiranten, als vank voor- 
komend heeft aangewezen (Z: 7> Z: ð of д: 0); zoo vermeed het 
Oud-bulgaarsch st „gans” om er gos? voor te blijven spreken, 
ofschoon de //- pnlataal was, zoo heeft hot Slavisch svekri „schoon- 
vader” met A: idg. A doch hot Oud-indisch éorra- evenals het 
Litausch szeszuras: hot mocielijke klankwettige resultant 4. . .4 is 
dus door dissimilatie of assimilatie uit den weg geruimd. Gaat men 
de lijst bij Brugmann Gr? 1, 546 va, dan krijgt men den indruk, 
dat juist de zgn. Danerlaute (f, w, r, Z, s) vaak hier dissimilato- 
risch werkzaam zijn geweest: vgl. bijv. oind. Mamyati e« éramgati „hij 
wordt moe”, lit, 4augýti „luisteren” => ob. aluchit ,,gehoorzaamhoid””. 
Hetzelfde geldt dan ook van idg. "aja, waaruit lit. aké-, dialek- 
tisch ekt-. Ken dergelijke neiging vinden wij in het Litausch door de 
opmerking van Sommer „Die indog. ia und io- Stämme im Balti- 
schen" (= Abh. Sächs. Ges. d. Wiss. XXX 4, 1914) p. 87, 88 : dat 
bij den strijd tusschen -/ en ja uitgangen in den Nom. Sing. in 
het algemeen de +? zich uitbreidde, behalve na dentaal, om- 
dat daar de nieuw ontstane cz, d te veel afweek van den vorm 
met -té, -dé, te zelfstandig was en te veel invloed had, zoodat hier 
omgekeerd do -jal-cèios ens.) Gen vormen andere annexeerden. 
Maar ook de Grieksche vorm dE, stelt ons voor eigenaardige 
moeielijkheden: de quantiteit van de i is nief bekend. Wanneer 
men overweegt, dat 2£% zonder twijfel met à£ós ,scherp" samen- 
hangt en dat van 8e „(wijn)-azijn” een affeiding Z£foys, spec. à. des, 
bestaat, welks + zeker kort is л. Aristoph. Bq. 1804, zou men geneigd 
zijn ook het woord voor ,eg" een korte 7 te geven. Doch nu heeft 
Joliansson Beitr. л. gr. Sprachk. 107: à£foy vergeleken met рт. 2 бу 
@!) „ЫЙ” en Extras): Fte „slang” en met got. alei-na (als de ei [= î] 
niet als got. r uit idg. e bedoeld is) van de wortel o-le- ,,buigen” 
in т. Фу (о misschien inplaats van o uit de composita zooals 





























goed als alloen, slechts seitdju, „ik kwil", denominativum van sil ,specksel" staat. 
aarnaast (vgl. Kurschat Lit, remm. p. 851). Doch ook het Oud-praisiseh hoeft steen: 
waarschijnlijk ie.dezo overgeng van « > e een zuiver dialetverschijusel (x. Bearenberger 
Bozz, Btr. 23, 991) in hot Litausch on Lettisch, 
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Asux-éaevos waar het volgens Wackernagels Dehnungsgesetz regel- 
matig was): lat. uiua „elleboog”. Bekijkt men nu Johanssons voor- 
beelden op de keper, dan zal reeds dadelijk de vergelijking èxřos: 
His bevroemden, dar ies blijkens Hit. eigs ,egel" gJ-palataal, 
Bus volgens hot ii waardige pie slang" g7- labiovelaar heeft; 
Hoisueq Diet, étym. gr. 302 compliccert dit gelieel nog onnoodig door 
voor Ess van een Ee gewone volaar, uit te gaan; onnoodig want 
noch het Keltisch noch het Iraansch eischen hier gé in plaats van 
geh, ze Pedersen Kelt. Gramm, I, 107, Reichelt Awest. Blem. § 60. 
"Poch acht ik dit geen voldoende motief om do vergelijking geheel 
op te geven, ten eerste omdat wisseling tusschon palatale en labiovelare 
gutturalen zeer vaak voorkomt (2, Persson Btr. idg. Wortf. 52, 270 vlg.). 








Ook de vergelijking ğfm vertoont een zwakke plaats: verwant 
is wer zeker lut. awia „bijl” uit "atoia zooals viscum uit vikso- = 
gr. Efe, maar juist deze kombinatie van den wortel al- „puntig, 
spits” +4, identisch mot een astam akes- in ravv-fkns „met lange 
punt” maakt dat wij slechts noode de Germaansche vormen buiten- 
sluiten, die dieuzelfden «stam vertoonen en in beteekenis zich uit- 
wauntend nanpassen: got. agizi „bijl, vgl. os. acus, ohd. acchus 
hetu Doch wanneer wij zonder vooropgezette bedoelingen deze in 
ouderen vorm reconstrueeren, komen wij tot een idg. agi(e)s-, niet 
ales; indien men intusschen den reeds weer gesuffigeerden s-stam 
als uitgangspunt neemt, kan mon van idg. “aket uitgaan voor alle 
west-germnansche woorden, zooals ook Kluge Etym. Wtb. s.v. Awt 
doet evenals Kluge-Lutz Engl. Btym, sv. aa(e)ll [op de laatste plaats 
voorzichtiger gesproken van „preteut: agds? agsf (aksíy"]. 
juist, deze mogelijkheid niet al te spoedig los te laten, 
daar zij en groote waarschijnlijkheid op zichzelf bezit en men, accep- 
teert men werkelijk een idg. media, met de vergelijking oind. 
dgra- „spits, top, begin” niets verder komt (zie ook Uhlenbeck 
Aiud, Wtb, s.v.). 

Bigenaardig is, dat parallel met de moeiclijkheid der Germaansche 
woorden cen verschil in het Latijn loopt 

I Wortel al- ярів”: 2&%vy Int. ascia (ov got. agizi, ohd. acchus, 
























ag. aw?) 
Il Wortel aj- ,,vooren”: Hw, Sprake, lat. awis, ohd. alsa, 
ags. eaw, 


Het verschil tusschen I en TI bestaat onder meer hierin, dat in I 
een tenuis, in IT een media als palataal in den wortel oorspronkelijk 
werd aangetroffen, Maar dit kan het verschil in de Latijnsche woorden 
resp. awis on ascia, toch niet geheel verklaren; want in lat. vespa 
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uit vop + s-a van den wortel gebh- „weven” 1), vgl. iPduw, treedt 
ook een media aspirata op en de behandeling correspondeert toch juist 
met I (wortel af). De oorzaak moet dus ook elders liggen, 
al kan zij ten deele hier gezocht en gevonden worden. Immers, 
stellen naast elkaar cen ‚verbinding van ats en pi 
dan zal in de meeste talen voorloopig het product zijn ats- maar 
vooreerst gal er een chronologisch versehil bestaan en zal dus dit 
product in het eerste goval eerder bereikt worden dan in het tweede; 
voorts zal in een dialectgroep, die door sterke aspiratie neiging tot 
spirantiseering vertoont (s. Jespersen Lehrb, d. Phonet. ? 108), zooals 
de Germaansche dialekten in verschillende perioden en zooals de 
voor-historische phase der Italische idiomen, de eerste verbinding 
ceder aan de neiging om in ays- of iets dergelijks over to gaan 
toegoven dan de tweede; ten slotte zal in de meeste gevallen de 
tweede combinatie door cen stork groepbewustzijn gedragen langen 
tijd of steeds in de uitspraak nog cen zeker spoor van de vroegere 
stemtoon meedragen, vooral wanneer daarnnast nog duidelijk als ver- 
want gevoelde vormen met ag- voortleven, Dat deze beschouwing 
ook voor het Latijn geldt, blijkt uit de zgn. wet van Lachmann en 
uit een paar bijvonderhoder bij de praepositie ad (tie ook Schr. K.Z. 
49, 115). Zooals bekend geeft do zgu. wet van Lachmann (ad Luer. 
1 805) rekenschap van de tegenstelling detus. fictus ov digo en facio; 
zie de Saussure Mém. soo. ling. Û, 240, Meillet ib. 15, 205 en Mél. 
Saussure 98, Buck Cl. Rev, 1918, 122. Nam men tot nog toe aan, 
dat — als ik het zoo mag formuleeren — de stemtoon van de 
media, vóór de stemlooze tenuis verdwenen, zich was gaan voegen 
bij de voorafgaande klinker, vau meer belang schijnt mij de opmerking 
van A. Grégoire, die langs experimonteelen weg vaststelde (Rev. 
de phónet. 1911, 270—92), dat p bijv. oen langere mondsluiting 
(occlusion, Verschlus;) heeft dan 4, terwijl juist daardoor a vóór û 
langer is dan voor p, een opmerking, die ieder met zijn eigen ge- 
hoor als juist kan verifieeren. Ik vermoed echter, dat hier nog iets 
anders bij kwam. Wanneer men nl, in het Latijn de zgn. verba 
frequentativa doorloopt (men vergelijke het materiaal bij Cooper Word- 
formation in the Roman Sermo Plebeius p. 207 en Stolz Hist. 
Gramm. d. Lat. 604), dan valt op, dat de verba op -ifere in de 
oudste specimina, — later gaan zij muet. Participium op -fo- mede, — 
voo dikwijls vóór den uitgang -i/are juist con media hebben: wel het 














4) De verbinding van „wesp" en bij” met „weven” loopt natuurlijk over de honig- 
raat on de broedeellen, vgl. d. Wabe so Welen. Zio ok Keller Die antike Tierwelt 
IL 481 over de Wesponicade, In ®yebh(e)ea hebben we morpholugisch con ouders ver 
binding ven hetzelfle sort als уйи «© Mysveeta > үт. 


Verbund, Kon, Akad v. Wetenseh. (Niouwo Hooks). DL XX, N^ 8 
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bekendste is naast agere agitare, waarvoor men *actare of *actitare 
zou verwachten, Paul. geeft p. 21 Linds.: acetare dicebant quod 
nunc dicimus agitare; vergelijk accubitare (cub-), rogitare (reg-), tuditare 
(Ennius) naast /udifes Fest. 480: tudites malleos appellant antiqui 
а tundendo; vovrts venditare, volitare. Tk acht het niet onmogelijk, 
dat in deze voorkeur nog eon korto en zwakke nawerking te be- 
speuren valt van de etymologische verwantschap in dergelijke vormen, 
voor zoover die in het volk voortleefde; men liet con tijd lang in 
plaats van Zefus acfare uit te spreken nog een akt-(are of liever 
age-tare hooren; aee- bij Paulus is dan archaische schrijfwijze 1) en 
аде-Қағе) із dë woordklank ongeveer, die aan het andere slotresultaat 
de-lus voorafging. 

Immers, wat met de praepositie ad is gebeurd Go bov. p. 08), 
wijst in deze zelfde richting: zooals bekend is, komt voor labiale 
klanken (bijv. arbiter, arfuere, arvocitat, maar ook in de woord- 
voege Paul. p. 24 Linds, apor apud, meer bij Ernout Elém, dialect. 
d. vocab. latin p. 111—114) inplaats van ad ar voort en dit is bij 
het bekende dentale karakter van de italische v (Soelmann Ausspr. 
des Lut, 307, 828) geheel begrijpelijk: Seelmauu wijst op hexa- 
meters, die aldus eindigen zonder daarom uls spondiuci gevoeld te 
zijn: dena arsgenti, of verpertgelat. Wier bevinden wij ons gelukkig 
op volkomen vasten grond, daar de anaptyxe in de oskisch-umbrisehe 
dialecten bijv. osk. aragetud „urgento” hetzelfde bewijst (vgl. 
Sehr. I. W. 37, 187). Maar juist voor dezelfde praepositio hebben 
deze dialecten, alleen in grooter verband opgenomen, eon ontwikkeling 
in de richting van r doorgemaakt, t.w. in het Umbrisch tusschen 
vokalen; hier vinden wij bijv. naast elkaar atepes „adipibus” en 
alpes, Wanneer doo af- ook voor consonanten voorkomt: aï-fertur 
»alletor, flamen", afveitu ,,advehito”, dan zijn dit al dadelijk 
dezelfde medeklinkers, die in het Latijn ar- vóór zich zagen. Vandaar 
breidde het zich ook tot stemlooze mutae uit: af-kani „cantum”, 
af-peltu ,appellito". Buck is dus zonder twijfel te angstig (Osk. 
and Umbr, Gramm. 83), wanneer hij hier twee verschillende processen 
giet en dus at voor consonant overal beschouwt als analogie naar 
Р ше intervokale d; trouwens, hoe zou hier van analogie sprake 
hebben kunnen zijn? Wanneer wen bovendien ziet, hoe volkomen 
met іш, аро» (Раш. р. 24 Liuds.) op het woordeind overeenkomt 
de Umbrische postpositie: spinam-at, asa m-at ad columnam, ad 
aram", dan moet men “wel concludeeren, dat Buck en anderen hier 














*) Men kan in dit verband de uitdrukking (en woordspeling?) van den ouden Cato 
vergelijken: evasaator ov grassator Gell, 11, 9, 5 
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slachtoffer werden van het geschreven woord, dat toch slechts 
een onvolmaakte teekening is, on dat dus een kort inzetten of hier 
voortduren van den stemtoon door de r, F heen, niet in het schrift- 
beeld opneemt, 

Intusschen, bij het samenbrengen van twee klanken, bijv. g 4-8 
mogo het langor duren vóórdat hot resultaat w == Zs bereikt is, dan 
bij E + s, wanneer een nieuwe klank daar- + 
door vormt zooals de Umbr. ¥ die oon eigen waarde heeft, dan is 
toch het resultaat in beide gevallen gelijk on gelijkwaardig 
voor de verdere ontwikkeling, m.a.w. do latt, in viei van vieu 
fwi van figo en vinzi van vincio hebben later gelijke lotgevallen, 
op ziehzelf beschouwd. 

lets anders moet dus de oplossing brengen van de vraag hoven 
gesteld: waardoor verklaren wij: 















lut. ascia (> got. agizi) 
аў. lat. avis old. alsa? 

Hier maak ik gebruik van een synthetische onderzocking van 
Meillet Mém. soc, ling. 12, 14—34: de la différenciation des pho- 
nòmes, waarin hij oen phonetische ratio tracht op to sporen voor 
de invloeden van consonanten eenerzijds, vokalen aan den anderen 
kant in onmiddellijk contact met elkaar. Achtereenvolgens bestudeert 
hij bijv. bij de medeklinkers de verbinding van: I sifflant (s, 4, z, 4) 
+ spirant (/, J, @ = x) p. 17; IL nasaal + иш p. 10 enz. enz.; 
bij 1 blijkt overal de ‘sifflant do sterkste ,coutinu”, de spirant. 
en wordt ,,ocelusif”, bij II a en m blijven, de spirant wordt „oci 
Wanneer men zoo de verschillende beschouwingen samenvat, dm 
kan ik de resultaten het best voor de consonanten in de volgeude 
„hierarchie” aaneonrijgen, wanneer wij daarbij dadelijk. aansluiten 
bij de 1° groep, die de vokalen omvat: 2, 7 en /, 3. a en o, 4 sisklanken, 
5 spiranten, 6 explosivae, of om het nog algemeener uit te drukken 
het Indogermaansche materiaal wettigt de conclusie, dat bij de 
syllabengrens in woord of woordenrij de stem het 
laagste punt in deze rij, di. zoo mogelijk de (stemlooze) 
explosiva, zoekt om zich vervolgeus weer tot het hougste punt 
van iedere syllabe, meestal de vokaal te verheffen. Dit komt voor- 
treffelijk overeen met de beschouwingen van Jespersen, die (Lelrb. 
d. Phonetik? 191) voor de definitie van een lettergreep den factor 
„Schallfülle”” invoerend ook tot de volgende afdalende reeks komt 
1. vokalen; 2. r-klanken; 3. d-klanken en nasnlen; 4. spirunten 
en sisklanken; 5. explosivae. 


Passen wij dit nu toe op het Germaansch: idg. -As-in aks- „ns” 
d 











usil 
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uit aps, con veer oude s- stam, wordt door de klankverschui- 
ving Je Ai. xs: ohd. alsa, d. Achso, tegenwoordig weer uit- 
gesproken akse volgens en in overeenstemming met de stellingen 
van Meller z. bov. Maar een idg. ates- of akyes- dan? 

Het ligt voor de hand, dat cen klank als de 4 in ohd. айва 
(= x), die zich in con vasto verbinding ontwikkelt cen betrek- 
kelijke stabiliteit krijgt. Daar komt in het onderhavige geval nog 
dat het hier con verbinding met s- betreft: gaat de s- vooraf, 
als bekend is, de verbindingen ap- on st- tegon de 
Klonkverschuiving immuun, terwijl de s4- cerst zeer 
lant en ten deole bezwijkt, vgl. got. sanns: ndl. schoon en verder 
bijv. Dieter Laut- und Formenlehre der altgerm. Dial. 815 ; immers 
deze familie is verwant met os, sanodn, „schouwen, zien”, got. 
us-skaus „voorsichtig”: Svo-axd(loc „die het offer bekijkt, waar- 
neemt”, lat. zonder e caveo. De eigenanrdige prothetische voknal in 
de Romaansche ontwikkeling: fr. épine < vulg.-lat. “eopúna, école 
uit “soda, annvankelijk i- (vie Diehl Vulg. lat. Insehr.? 209—19, 
Grandgent Introd, to Vulg.-lat. § 280) berust op dezelfde opmer- 
kingen van Meillet en dus op het evenwicht en do stabiliteit der 
explosivao juist in doze verbindingen. Welnu, hetzelfde geldt, zij het 
ook in andere mate, van do omgekeorde verbindingen Ze, ps, fs: voor 
spirantisch worden hebben zij in het woord begin geen annleg, en 
in het woord (dus vaak heterogyllabisch) ontwikkelen zij de spirans 
orst betrekkelijk laat. Tech is het juist er hier op te wijzen, dat wij 
niot met modeme ooren een derg. spirantisch worden met eon zeker 
wantrouwen moeten bekijken, Ben proef is hier het bekende gr. 
und, lat. Jāna, praenestin, бапа, algemeen uit cem grondvorm 
*luks-no-/a verklaard, Het eigenaardige is hier nl., dat de z ondanks 
zijn positie — schijnbaar tusschen consonanten in — toch evenals 
overal elders in het Grieksch in een * overging en zoo de vooraf- 
gaande # nspireerde, waaruit Jater de spirans x ontstond. Zij het 
ook later dus, uit idg. afs- ontwikkelde het Germaansch zeker een 
akte > ay [geschreven als] door deze aspiratie, die weldra 
miver negatief sleehts de ontbinding van de „zuivero” + uitspraak 
betekende. 

Maar naast Avgyde in het Gricksch staat in het Latijn Zeerna, 
wat voorloopig op cen grondvorm “/akes-I-na (vgl. Hirt P.B.B. 28, 
310) wijst); het verband met gr. Auyyós wordt des to inniger, 
indien dus dacerua met zijn # in het Latijn alleen staat, De woorden 


































')_ Ook *touvesina zou als grondvorm magelijk zijn volgens do verhouding ven acer: 
deerne, 
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op -erna zijn reeds vnak besproken: Johansson (Beitr, gr. Sprachk. 
110 noot) ziet er een zeer oude formatie in, overblijfsel van r/a- 
stammen; Jacobsohn Herm. 45, 83 on Stola I.P. 22, 244 deelen 
in het algemeen deze opvatting; Bechtel Lexil. Hom. 301 wijst nog 
op den griekschen uitgang -ape- in cudrapvoy „mklijtel”, xdaepror 
„bijtel”; voor caverna is deze opvatting al b elijk, 
omdat gr. xóap „holte” en arm. sor vit idg. Aonro- „holte” den 
hoogen ouderdom van in dit woord bewijzen. 

Aan den anderen kant is voor woorden als cafona „ketting” uit 
“kates-nt 1) con verwante opvatting als hierboven voor ieena werd 
aangewezen noodzakelijk, Daar bij de familie van /geeo een r-stam 
niet aanwezig is, kunnen wij desnoods ook Zeerua als vervorming 
van een oud “/akes-n? (gr. auyyde uit Ae) uur dle talrijke 
woorden op erna begrijpen, indien mou cen grondvorm /nees + 7-00 
(:*leukes- == fiscina : fiscus, domnus: downs) wiet wil erkennen 
Dat. het oude deerna den invloed van het lute gr. leenwoord 
lanterna (uit 2ашттйр) vou hebben ondergaun, zooals Skutsch bij 
Stowasser-Petschenig aanncomt, is uitgesloten 

Hier en elders wordt dus waarschijnlijk, dat, naast phusen van 
s-stammen als aĝs- (van W. ag-), ook later nog vormen voorkwamen — 
hetzij later gevormd, hetzij langer bewaard — met voknal vóór de 
чаз аћев- (упт ak- „spits, scherp”). Nu is een van de zekerste over- 
tuigingen op phonetisch gebied, een overtuiging die ook uit die 
boven samengevatte studie vun Meillet nieuwe kmcht put, dat de 
intervokale positie speciaal van oxplosivae swak is (sie ook Juret 
Dominance et résistance dl. phonét. lat. p. 11): scherpe uitspraak 
van een bopaalde taalgemeenschap of bijzondere hoschorwing door 
het accent zijn voor hun in stand blijven vaak al onmisbare voor- 
waarden. Dat dus een idg. ales- al spoedig en vroegtijdig de ont- 
wikkeling in de richting van (vgl. het Germammsch) ayes be- 
gonnen is, is waarschijnlijk. Juist wanneer deze eerder begonnen 
en verder gevorderde spirant nu met » of met een andere „supe- 
Tiere" qz. bov. p. 67) consonant in contact komt, dan moet de 
dissimilatie, de verwijdering in de hiorarchische sohaal (ib.), mot 
des te meer kracht aan het woord komen en do ‘vergevorderde 




















?) De verschillendà morphologische mogelilkheden zou men dus bijv. in do volgende 
woorden kunnen zion: 





Leena in lat, toen > me 
Dea + Youn in lat, Hoke + na — 
3 (és ut in ат. ое} + ла d 
4er Kmo, of der. suizen) in gr. {оныла > aim 
son n dn at, Puls (a. boven 1) > ene helm", vgl. an 
„Нап атды еп > cassis „jagornet", 
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spirant weer tot de omschrevenheid en vastheid van de explosiva terug- 
brengen. Laten wij hier het concrete voorbeeld beluisteren, Naast 
elkaar denken wij twee woorden: A. idg. alsa, germ. old. alsa „as 
van het wiel”; B. idg. ales- of ayes- „punt, spits”; cen afleiding 
wordt daarvan gevormd met suffix 7/j7 of met -nz, waarschijnlijk in cen 
aanvankelijk „ablautende” deklinatio: ałes-7: "aŽs-jas, als klanken 
eenvondig in deze lettergrepen uiteenvallend a/fefsi: *al/fsins; 
doch ook zonder „Ablaut” moest een idg. woord als *ukes-na, als 
in het Germannsch onder het woordaccent op de eerste lettergreep 
dena tegenover het bovengenoemde niet verwante asa in de ont- 
leding zijner klankdeelen zich, grof aangeduid, ongeveer in deze 
verhouding vertoonen: ®ais/sua: *ak/isa, het nauwere en nieuwere 
contact met de s blijkt ook van dezen kant uit bekeken in een 
woord als “aken te moeten leiden tot een smellere „terugkeer’” 
tot de oorspronkelijke explosiva. 

Dit werpt dan cen nieuw licht op de gotische en оа, woorden 
voor „bi agigi en acchus, ackis; het is con formatie verwant 
mel. de. participiumformaties op -yes: m. «s, f. -ei[pr (2. Brug- 
mann Grundr? IT, 1, 503; 3, 958 — velf waarschijnlijk weer 
verwant met de nomina op ере оо éy- in gr. “Paairyus > Barthes, 
Ace. Pl. Baaiaf(a)-ae > att. -fs —, formaties die blijkens dyuid 
mg, aus ,,meouw” ondtijds een ruimer beteekenis hadden ; 
grondvorm "ak-tyes-1, gen. ak-+usjas; voor de e- trap, tegenover 
de gewone o bijv. in het Grieksch, verwijs ik bijv. herakl. gees, 
ther, tordxem (a. Buck Greek Dialects 110, vgl. Joh, Schmidt. 
KZ. 20, 364), cen vorm die ook naar Rome overwoei in Ennius" 
«j£ (mn. 492 ; meer bij Schulze Quaest. ep. p. 261). De grondvorm, 
waar ons het Gotisch boven toe bracht, is ook juist dezelfde, als 
voor het balto-slavische Part. Perf, Act. moet worden aangenomen, 
uni, am Inter nar de casus obliqui vervormd (rie Vondrak Verg. 
shv. Gramm, T, 496, Brugmann tap. 564), waarmee het vrou- 
welijk geslneht van got. agizi in overeenstemming is, Dat wij bij 
=uos- inderdaad met een „ablautenden” vorm te doen hebben, is 
algemeen bekend; het Germaansche intensiteitsaccent kon hier dus 
zooveel te gerakkelijker zijn absorbeerenden invloed op de binnen- 
lettergrepen uitgeoefend hebben. 

Wanneer zoo een voorloopig accoord tusschen de Germaan- 
sche vormen en ascia is geconstateerd, dan wekt het vertrouwen, 
dat bij een ander woord, dat dezelfde bijzonderheid als ascia 
vertoont, nl. Int. vespa, het Germaansch ook weer deze eigen- 
aardigheid herhaalt en van de idg. grondvorm *vopsa als grond- 
vormen voor het Germaansch naast elkaar toont: vapsa en vabhesa, 
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im het Angelsaksisch voorts de volgende vormen: waps, wafs, 
wasp.) 
Concreet voorgedragen vinden wij dns de volgende mogelijkheid: 





Indog. 1 п ш 1v 
alex. > oor-germ. axes Inter axe > ale 
ak+yes- > oer-germ. ayer (Got. *ahviz-) Inter axis > agis- 
akrus- germ. ayus- 

a-s- germ. ays- > modern aks- in d. Achse. 


Ohd. acchm kan dan het resultant zijn van een „арац 
tend” paradigma: idg. a+nest, gon. ak+us-ias = germ, 
agus- X (ЇЇ, 3) аууа-; got. agisi van gorm. ayyesa (— gut. 
wein Ce got, ĉagiz-). Voor de „ublautende” declinatie vgl 
aóm-i: s'm-iðs in gr, piæ: Gon, miäs; noo ook wanrschijulijk oudtijds 
®%уйча› go. yake vgl. Joh, Schmidt K.Z. 26, 354 en z Brug- 
mam LF 29, 202, 

'Phans dus een dorgelijke vrang voor het Latijn: hoe 
vormen ascia: Wale, visum „vogellijm”: gr. 1EÉe, vespa uit "vepsa 
(vgl. Solmsen Stud. z. lat. Lautg. 25) te verklaren? 

In vorband met hot bovenstaande zal men hier de oorzuak moeten 
zoeken in een later kontakt en dus moeten nitgaan van vormen 
als; “akesia, Poideso-, *ooll's-A: “eea. Daarbij is in het oog te 
houden, dat wij hier te doen hebben met een volkomen zekere 
overgang, waarvan wij slechts de oorzaak hebben te bepalon ; wit- 
gangspunt en resultaat zijn gegeven. Slechts voor vivewn is dit niet 
tonder meer duidelijk. 

Fiscus, zum „vogollijm”, eig. „mistel” komt sinds Cato agr. 95, 2; 
voor de beteekenis van het woord-zie Plautus Bacch. 50: viscre 
merus est vestra oratio, Verwant sijn: gr. 16s heta, obd. wilsela, 
d. Weichsel (kirsche), lit. npsené, ob, visni, višnja ‚„Kirsche” vgl. V. 
Hehn Kulturpl. 7, 401, Lidén Stud. idg. Sprachf. 28, 1 en LF. 18, 
406. Ik verbind het met Int. vleia ,,wik(ke)”, dat cen /-versterking. 
is, evonals vincio van den wortel ger, in lat. vieo ,,vlecht," (vgl. 
ook Mod. Lang. Notes 17, 8 en ben). Zoo is dan ook dit 
woord met zijn è (blijkens uit het Romansch zie Kürting? s v.) 
begrijpelijk als *vikes-o-, gl, It. staerk: Int. vi-lie rank”, 

De vraag in zin eenvoudigsten verm luidt dus; kunnen wij uit 
dergelijke grondvormen “víkero-, áktgia de metathese tot de his- 










































+) Op min vrang naar de historische onderlinge verhouding dezer drie vormen in het 
Angelsaksisch was prof. J. H. Kera zoo vriendelijk mij te antwoorden, dat teksten en 
glossen geen duidelijk anbvoord op deze vraag geven. 
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torische vormen viscum, ascia begrijpen? Wij zullen door er het 
woord bij te voegen, waar het ons eigenlijk om te doen was, occa en 
occare, deze vraag schijnbaar compliceeren, in werkelijkheid vereenvou- 
digen; de prachistorische vorm van de laatste woorden bleek Seite 
te „moeten zijn, misschien, maar minder waarschijnlijk, oteta. 

Heeft cen oventacel bezwaar togen de middellijke of onmiddel- 
lijke opeenvolging van Att, Ate en de daaruit  ontstaande 
t ks (a) ook elders in het Latijn zijn sporen achtergelaten? Voor- 
eerst. moet men het prehistorische klankenstel 7s, #2 (bijv. oco), 
zooals hoven bleek buiten rekening laten en voorts bedenken, dat 
in zeer vele gevallen het stamwoord met # van elders steeds weer 
in staat was binnen te dringen. Ook mag men tegen een overgang 
ket > Kek niot het Grieksche misro uit ri-rx-a uitspelen, want 
deze overgang staat in het Grieksch geheel alleen (zie Brugmann- 
Thumb, Gr, Grumm. 159); doch hier komt nog bij dat bij een 
wortel rex- een praesoni rix-rw voor hot taalgevoel even gemakkelijk 
te annvanrden was als emer, W. eed +ac- nanst oxedévous, 
terwijl do werkwoorden op -rro (lnbinal), -rro (gutturaal en dentuul) 
dezen uitgang op -rw nog dubbel nannemelijk mankten; cen werk- 
woord als rirrw met p +4 hd daardoor niets to duchten, Daar 
kwam nog bij, dat de leer der oude grammatici, dat „de reduplicatic 
kort moot zijn”, in dezen dogmatischen vorm veker onjuist, toch 
cigounardig weergeeft, wat zich het Grieksche taalgevoel uit de feiten 
had moeten samenlezen; welnu mr-, xr- hadden in hot woordbegin 
voor do spraakmakende gemeente geen bezwaar: men vergelijke de 
cigennardige regelmatigheid яте ро : тб : тб, тўра en 
att. xfer naast ion. Ferguei; anders stond het met #тутяш: ееп 
splitsing тетка зав hier voor een Grieksche mond onmogelijk en 
een Griek was nu eenmaal gewend dat een dergelijke splitsing wel 
mogelijk was. 

De feiten, die nu con licht op deze ontwikkeling laten vallen, 
zijn, dankt mij, de volgende: 

1. Zeer bekend is de overgang van idg, -fro- en -flo- in italiseh 
ero- en soe; dat dit feit niet tot het Latijn beperkt is, blijkt uit ose. 
puklum „filium”, paelign. prolois ioniois — Aoorbgers (naast cnatis 
„gnatis”): oind. pu-tra- ,,zoon”, 2. ook Conway. Ital, Dial. 650, (vgl. 
ook gr. ğv-rpov [W. an+ a] ~ žv-raos [W. sem-], Ten deele heeft 
men hier -dhlo-, коо іа 2-ти, 1. yevé-$an, vgl. Schr. Gr. Wdb. s.v.). 

2. In het Paelignisch komen twee feminina voor, die corres- 
pondeeren met Jat. substantiva op -frie: sacara cir ia en pristafala- 
ciria, resp. = ,saoratrie” en ,pravstabulatria” die Pauli Altital. 
Stud. V, 93. Do eerste i van den uitgang -cieria is zonder twijfel 
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con zeer korte epenthetische vokaal geweest, vl. Pauli ib. V 61 

3. Eenig licht kan hier ook ontsteken de geschi van At 
in de dialecten. Br zijn hier twee perioden, vgl. Buck Ose, Umbr. 
Gramm. § 142 vig.: 

a, Oorspronkelijk At, A3, A 2-7 al g f, waar tusschen 
geen vokaal in de uitspraak verloren ging wordt -4/, wanrvan de A 
woo awak is, dat hij in het Umbrisch soms verdwijnt: osk. ehtrad 
мохим”, шри. теке „recte”, Speture ,Spectori.”” 

A Ar eent Je door syncope op: elkuar stotend blijft in het 
Oskisch, ook dun, wanneer men aanvankelijk met + /.te doen had: 
Saclud ,facito”, aetud ,agito” ; het Umbrisch heeft daar bijy. aitu, 
«ita agito", Buck ziet daar t.a. p. iu deze Utibrisehe ontw 
slechts een verwording van Ai 2» i/ en vergelijkt 

Maar vooreerst is deze ontwikkeling vele eeuwen Inter te dat 
Doch ook overigens is het uiterst onwaarschijnlijk, dàt het proe 
in het Umbrisch in aard gelijk, eventucel zelfs een voorlooper van 
het proces in het Romaansch zou zijn; immers dit doet zich uit- 
sluitend voor op een goographisch gebied, dat vroeger door Kelten 
werd bewoond en wordt dus meestal met de typisch keltische overgang 
van Af xt en pt > xl (val. gier, gert: Int. septem, érrd) in causaal 
verband gebmeht, з. Meyer-Lübke Einführung? $ 920, Grandgent 
Introd. to vulg. Lat. $ 200, Bourciez Elóm. d. ling. romane p. 191. 
Het moet dus al woinig waarschijnlijk heeten, dat buiten dit gebied, 
op niet Keltischen bodem betzelfde gebeurd zou zijn, vooral omdat 
het Oskisch, dat bij primaire 4¢ ook tut // komt hier cenvondig -£ 
vasthoudt na de zgn, „syncope; bovendien zou hier do ontw 
ling van de sekunduire -/-/ al verder gevorderd sijn dan die van 
de primaire, vgl. umbr. aitu: rehte. M.a.w. de umbrische -i/- 
der latere ontwikkeling is niet te verklaren, uitgaande van aktod 
maar van akitöd of ak'tod; phonetisch beteekent dit hetzelfde als 
bij 1 en 2. 

Vatten wij dit samen, dat blijkt daaruit, dat cen pulatate vokaal, 
meestal en het sterkst d. de # in den mond wat betreft zijn articu- 
latiebasis zóó ver naar voren schoof, dat de grens werd bereikt, 
waar het verschil tusschen / en Æ niet meer to onderscheiden is. 
De dentale r had dezelfde uitwerking. 

En plaatsen wij deze veranderingen nu in het probleem, dut ons 
bezighoudt, ascia enz. dan is ook hier weer sprake vun een secun- 
daire wederzijdsche bewerkiug van cen guttüraal!), weestal gevolyd 







































^) Ik noem hier de Jabiaal vam evi niet afronderlk, omiat deze tegenover de in 
hot Latijn steeds scherpe b de alveolon govormde (zie Suchmann 304) s even ver 
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door een pulatale vokaal, oorspronkelijk of later ontwikkeld (zooals 
in poeulum naast tel? ijv. in Plautns reeds als mogelijkheid vol- 
ledig ontwikkeld zie Plaut. Copt. 740 en Lindsay ad Capt. p. 16) + / 
of $ (ascia < ak's-ia of r; het betreft hier dus de volgorde 
gutturaal + palatale vokaal + dentaalklank. Nu valt ook 
licht op umbr. aitu: ak'tw, aangezien de uitgang van den Impe- 
ratief vast was en zich niet liet verdringen >> af'fw en hieruit: aitu, 
waarschijnlijk een tijdlang als + “ait/u gehoord. Maar in Фоа 
konden de klanken zich vrijer ontwikkelen en op dit oon fininum 
brovo, zooals Tacitas zou zeggen, ontwikkelden en verwisselden de 
consonanten zich in verband met de volgende vokalen: 4 -|- pal. 
voonal + 4 gutturnle of velare vocaal wisselden >/ JA, 
waardoor de natuurlijke articulatiebasis van Z tegenover Æ hersteld 
was en de klanken ongedwongen tot hun recht kwamen. Lat. 
"okita (= ohd. egida wml. éyhede uit *akita vgl. ook in het opr. 
Elbinger Glossarium 255: egde = aketes > otka > otka > occa 
moest hiervan wel het gevolg zijn, vgl. *witi-Fo- >> "sitko- > lat, siccus 
eig. ,dorstig", dan ,droog". 

Een oogenblik zou men kumen meenen hiervan nog een spoor 
te ontdekken in de glosse bij Panl. 59 Linds: dumecta antigni guasi 
dumecita appellabant, quae ios. dieta ; 00 althans geeft Grandgont 
het in zijn Introduct. to Vulg. Lat. 113; Lindsay geeft aldaar 
dumiceta en dene lering is ook ongetwijfeld juist, want de verlen- 
ging dumecita is voor een Romein onbegrijpelijk, terwijl dumicëta 
hot woord op eon lijn stelde, ook in lettergrepenaantal, met idiectum, 
salicëtum, vgl. nuečtum 1), Voor deze plaats bij Paulus is dus een meer 
auiver philologische behandeling het eenige remedie ; als taalgegeven 
is zij onbetrouwbaar en dus onbruikbaar. 

Een ruimer basis en dieper inzicht vinden wij voor de boven 
beschreven feiten, wanneer wij de phonctische oorzaak voor deze 
verschijnselen trachten op te sporen. Dit gelukt in verband met de 
boven (p. 67) uiteengezette theorie on door de voorlichting van de 








maar voren ligt als het kt punt naar achteren in den mond; bovendien wijzen sommigo 
feiten, tal in het Keltisch, op pt > ойт. eht (bijv. secht n-<idg. rept) dus op 
fen gutturanl in plaats van een Jabinnl vóór den dentaalkdank. Speoical in ons geval 
interetseert ons hier voor vespa *ond-hret. glesse ной! fuaor, orn. quien „wesp", die 
beide als grondvorm *veser, niet *vespr. onderstellen, zie Rev. oelt. 15, 220. 

?) En ook acttwn? Zoo geloott voor bnoetwom ok Waldo cp Brugmaw's gezag: zeker 
onjuist, want de vann met q (zie Solmsen K.Z. 31, 14) is vermoedelijk ouder, te meer 
daar juist (zie boven) de uitgang -ettum gemakkelijk als anslogieformatio to begrijpen is 
em do verwante woonlen «sîret pligplants, legerstodo” gall. Kaire-fp = Colo-bricoa, got, 
М! „тй, mil heide”, ook oymr. coed „bosch (vgl. ook Pedersen Kelt Gr. 1, 57) 
zoet (evol) aanbevelen. 
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woorden lab. afous, nerons, parous (a. ook bov. p. 39). Voor nerous 
althans vinden wij weer — en thans zeker niet toevallig — de 
boven besproken korte tusschenvakaal; door av. sna-varo (oïnd. sna 
vaar) vo gr. veöpor (<< “möpen) vinden we ook voor het Latijn een grond- 
vorm. "(Sucg'ros, voor a/ons mal beneden, met cen geheel ander 
uitgangspunt, cen ondere vorm Sayed- vanzelf blijken. Ook 
paryox < #pay-ro-s = gr. Tapos nast pay-co-s is eon sprekend bewijs. 

Vereenigen we m de boven vermuelde gegevens, dan vinden wij 
daarin een familietrek 





onder jonger vel, 

l des of pro ek of ap lat. ascia, viscus, vespa 
2 kt th > kk lnt, occa 

з ш door „Systemawang” £4, niet E ` u. aitu 

4 wr om gel ШҮ] lat. were, aire 

5 беп т Н o. puklum 


De gevallen 1—4 hebben de korte tnsschenvocanl met elkaar 
gemeen, in geval 5 hoeft zich een korte tasschenvocanl later ontwik- 
koi: Plautus heeft pcm, Gen. Age, Nom. later pücwlem en 
dan nualogisch ook Gen. poculi. Let goval neemt een eigenaardige 
positio in: het toont voor het Italisch am een door syncope 
ontstane nieuwe diphtoug gy (ait e/ye) in een periode, toen de 
oorspronkelijke diphtongen zich reeds sterk in de richting van 
wmonopltongiseering vorsehoven hadden, Brengt men nu hiermeo de 
phonetische hiernrehie der klanken naar han ,,Schallfiille” samen, dan 
vindt men al deze verschijnselen verklaard en vereenigd in de 
(onbewuste) neiging om de eerste lettergreep van een woord zoo 
mogelijk eon vaste afsluiting te geven en tevens de tweede letter- 
greep van dat woord op het diepste punt d.w.z. met de van de 
beide in aanmerking komende konsonanten minst sonore, minst 
sohallvolle te laten beginnen (% als gutturaal is minder sonoor dan 
de dentale Z, Hierin meen ik een typisch gevolg te zien van het 
pree-historisch intensiteitsaccent op de eerste lettergreep. Doch dit 
hoop ik elders uit to werken. 











$ 5. Thans keeren wij tot ons punt van uitgang terug: lat. 
acer. Wat wij tot nu toe vonden, was het volgende (de gutturaal 
convondig met # weergegeven) 





аъ at. + rof-ri „scherp, spits, hevig” 
. Fer als oks sscherp", 4 seg" 
а gr. + ro: +ri „(scherp), spits, hoog”: „hoogte”” 


ok- lat., gorm., balt.-sl. èta „scherp, puntig ding, eg” 
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ok gr, lat. н hoogte” 
Gb ond, gr, lí. — Pu, nel” 
ak- lnt., germ. Hude bijl”. 








Dit overzicht maakt nog duidelijker, wat ik in den aanvang 
zeide, dat lat. Zer een veer geïsoleerde positie inneemt. De lange 
stam vindt men minder alleenstaande cig. slechts met de o-pbase, 
in dels, Geior; verder vindt men naast elkaar ad on ob- in vrijwel 
gelijke functie, wat gr. Zxpis.en dxpis hot duidelijkst kan illustreren. 
De zuivere stam, blijkens do afleidingen al heel oud, vindt men 
slechts bij of; do -ro afleiding bepaalt zich tot af. Kan men van 
hier uit nog verder komen? 

Sorupuleuse en onvoorwaardelijke handhaving van de klankwetten 

ml hior zekor onmiddellijk con , halt!" toorocpen. „Go zijt reeds go~ 
heel op den verkeerden weg”, zoo heet het dan wellicht, „gij 
moet onderscheid maken tusschen idg. af- met palatalen gutturaal, 
en og- met zuiveren velaar”! Inderdaad, dat is de gewone opvatting 
die men op vele plaatsen vindt, het lantste nog bij Güntert LF. 
87, 82. Daarbij beroept men zich dan voomamelijk op vormen uit 
de satom-talen, waar men in plaats van de verwachte sz of s in 
het Balto-slavisch cen 4 ontmoet, in casu op lit, akwéis, akstinas „puntig 
stokje, prikkel”, Maar men ziet wel dadelijk reeds, hoezeer de 
verklaring, die wij boven (p. 69 vlg) voor de gormaansche en ln 
sche vormen (got. agizi: lut, ascia enz.) voordroogen, ook hier licht. 
ontsteekt: de litanscho vormen zijn met suffix -ż-, resp. -zinas (vgl. 
lat, eras-tiaus, pris-tinus?) gevormde atleidingen van de boven ge- 
demonstreerde s-stam Seier, die in het Litausch ase- moest geven. 
Het is wel duidelijk, dat door de latere onmiddellijke aanraking 
van idg. +s = lit. sz-+8 het stadium sz niet bereikt werd en door 
een begrijpelijke dissimilatieneiging As ontstond (zie bov. p. 63). 
Ik meen, dat deze ontwikkeling, op zichzelf begrijpelijk, ook het 
materiaal in zich bergt voor een verklaring van de merkwaardige 
parasitise in litausche woorden als in duksas „goud” (normaal 
is se na Žin het Litausch) tegenover opr. ausis, lit, diksefis „harts- 
tocht” naast distra heta. (йе v. d. Osten-Sacken, IF. 23, 376, 
twijfelend wegens sz, niet s, maar zulk een sz un & is waarschijnlij 
analogisch), «заш dúsauti: (s!) „mchten”; over dit verschijnsel 
Leskien LF. 32, 208, en vooral v. d. Osten-Sacken LF. 88,102 
over lit. alksnis ,els”: ob. jelcla uit *(j)alisa Berneker Slav. Et. Wtb. 
453; ook hier is telkens sprake van een s-stath, waar door zgn. 
„synoope” de gutturaal teraggedreven werd! De phase, waarop dit 
mogelijk was, was zeker veeleer lit. cz (— 4) dam sz (— $); men 















































SEMANTISCH-TAALHISTORISCHEN GRONDSLAG. 77 


vergelijke, hoe het uit het Poolsch ontleende serdecenitas ,,pin aan 
den disselboom” in hot Litausch meestal voorkomt in dezen vorm : 
szerdoksenis (Leskien Bildung d. Nom. im Lit. 595). Dit nanst elkaar 
voelen van sz (in s2—s) en Aw of Ass (uit 2 [—] 4) maakte, dat 
soms cen Æ ook „ingeschoven” werd in woorden, die nooit cen 
palatale gutturaal in den wortel bezeten hulden. 








$ 6. Zoo blijft ons goed recht dan verzekerd de stammen aĝ- en 
og- œ ol- voor identisch te verklaren. Hoe goed dat is, leert juist 
do veclzijdighóid van beteckenissen, die eenige glossen openleggen : 
„scherp, puntig, ruw; hoog; hard, toornig”. Hot zijn de volgende 
lominata bij Hesychius: inpar pay wégstvors bupi-Pavrar afddras 
in verband met de volgende: bupipæsöynuæ ўибуги еп хр Вас" 
of vis fe Asch, of Zb Anne sn (I), Ло кдйшака. жна дї 
Td Aayetor, EQ’ ob of rparyudod iyuvičovro. tite Jè xiaàipas tpoxeahe, 
eq” oS Voravro ol troxpirad xa) re ix peredpou Abyoucis dxpibev. 
трах. axdrnpdn. arepedy, dpyidoy on tenslotte Aaneren }траубуто, 
äpyilovro. етафонкф дт тбу kupa moAdd bygbvruv NSuv. depide 
yàp xupius û reads Sos. 











$ 7. Om deze schijubaro clnos in licht en duister af te scheiden, 
zal het noodig zijn, dio bijzonderheden te verzamelen, die als 
onregelmatigheden, ja als hinderlijk onregelmatig te noteeren vijn. 

Doze zijn: hot „verkcorde” neeent van Zepor (luwrover 
ben. p. 100) in plants van “drpés, zoonls do woorden op -pos steeds 
oxytonon ziju (Vendryis "Iraité d'aceent. gr. $ 212) op zeer enkele 
uitzonderingen na, die zeker in verband stmm met de diphtong in 
de eerte lettergreep оброс ,onstuimig”, xpadpos ,,hnrd,- droog”, 
magos , klein”, méreipos ,tijp”, @Aadgos ,,onbeteckend”; het op- 
vallende feit verder, dat in het Latijn wel deior, deiswimus (eerst 
laat Geter) voorkomt, maar geen positivus (over een fauw spoor, 
haast uitgewischt, beneden eon enkel woord); tonslotte de merk- 
waardige en zeker niet toevallige overeenkomst met de geschiedenis 
van het woord sacer „nan de goden verbonden: heilig, vervloekt”. 

Van sacer komen namelijk een paar oude vormen voor, die geen 
o- stammen, maar i- stammen zijn. Zoo haalt Vest, 420 Linds. op 
een zeer verminkte plaats eenige bewijzen uit Cato en Plantus 
аап: Меп. 980 quibue hie pretieis porci veneunt sacres sinceri? 
Rudens 1208: sunt domi agni et porei aime: bovendien vindt 
men daar ook nog cen substantief sacrima, dat Paulus aldus be- 
schrijft: sacrima appellabant mustum, guod Libero sacrificabant pro 
vineis et vasis et ipso vino conservandis”, men kan in morphologisch 
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opzicht onmiddellijk het Flomerische xdaarwos vergelijken, (vgl. ook 
Brugmann-Thamb, Griech, Gramm.‘ 219, ж. ben. p. 76) dat uit- 
sluitend iu de Odyssee voorkomt (en eenmaal in de Hymnen: 

rénva) gewoonlijk шеб дра, ўрос, урба о? Sra of het gr, enen 
een specerij vgl. Paul, 198 Linds.: ocimum Graecum, et a celeri- 
late nascendi est dictum, van denzelfden wortel dus, waarmede wij 
ons juist bezighouden. Welnu, in dit zoo even genoemde saeri- is 
de @ lang op de plaats in Plautus’ Rudens, terwijl de oude scenische 
poesie der Romeinen een korte vokaal gevolgd door muta eum 
liquida regelmatig als korte lettergreep, met syllabengrens vóór 
de muta cum liquida sprak, vgl. Lindsay Captivi p. 88, Wat die 
adjectiva op ~jo¢ betreft (materiaal bij Ktthner-Blass 11 288, 209), 
voorloopig wijs ik or slechts op, dat twee van de alleroudste zijn: 
Ber o Qaidimoe: naast het eon staat het zeer oude substan- 
tivum Biest ,,weerbaarheid”, eon oude r/n-stam, waarvoor men 
de verwante casus obliqui moge vergelijken, die van Leeuwen op- 
somt Euchivid, dict, epicne p. 216 sq., naast het andere een -pos 
adiectivum qasdpd¢ ,,stralend”. 

Letten wij eindelijk nog op een zeer oude vorm, to eenzaam 
om door dien invloed van audere zoo te zijn vervormd, te tali 
toch ook weer om nan cen toeval te worden toegeschreven, de 
vorm die hier ons het meest interessoert dx-wef „spits”, vgl. 
Фу-шу- „leiding, tocht; voolung niets zekers daaromtrent 
weet, is het eenig bruikbare, dat men de vorm zooals hij daar voor 
ons staat, als gegeven zonder meer aanneemt en niet met volkomen 
iu de lucht zwevende hypotheses als die van Hirt Handb, gr. Laut, 
u. Formenl.® 174: dyuyý uit "&yo-æyý zich zelf zand in de oogen 
strooit. In ieder geval vereenigt zij de beide phasen, die ook voor 
ons uitgangspunt tthe on 00. 

Als schema, waarin dan de historische vormen gich zonder ge- 
weld laten opnemen, zie ik het volgende, dat ik voorlopig slechts 
bij wijze van programma geef met de veronderstelde nccenten. 
































Adicctivum : 
mase. ak-rés of dros fem. dira of b4- epit, aki 
Comparatie : 

comp. db-+i-jos- superl. atiZat fe, 


Substantivum : 

n. (ahy); im compositum ales; dkes-P: ds oo dks + als stam 

met phasenwisseling (Ablaut), vgl. ree: wéSos (uit pydiés-) en 
Brugmann Grundr? II, 1, 516. 

Dear deze onde en zeer ver uiteenliggende polen aanwijzende 
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phasenwisseling met het afsterven van den verwekkenden en hand- 
havenden invloed van het vrije indogermaansche accent fossiel 
werd, ontstonden tusschenvormen zoowel bij den ouden +- of -ro- 
stam als bij den s-stam, vormen dus met vocanl tusschen 5 en A 
maw. met û: %oktgus = 5805, oki-la 1) vgl. superl. dk + stion 
wir. Zoo krijgt dan ook het merkwaardige feit zijn verklaring, 
dat de ‚vormen met ok alle den indruk wekken van secundaire 
afleiding to zijn. 





$ 8. Voor ik thans de bovengenoemde vormen van enkele 
wanteekeningen voorzie, zij het mij vergund eenig materiaal te ver- 
melden dut de op de vorige bladzijden uitgesproken voorstelling 
kan versterken. 

Een zeer oude stam in het Grieksch leeft in het woord voor 
»Vel" voort, Zooals in het Nederlandsch „vet’ is het gr. sip 
substantivum on adiectivum tegelijkertijd, zie Hom. 1 134: wéis 
nev Defi An ад с брав дидо, тё béis za бт ойдон wi 
hebben hier natuurlijk niet zonder meer het ntr, van fw, zooals 
van Leeuwen gelooft, Enchir. dict. ep. 216, maar een formatie die 
in waarde en geschiedenis volkomen met gr. däer (dpodpys), lat. 
über ,uier" en „welig, vruchtbaar” te vergelijken is; den lezer 
kan ik hier verwijzen naar de uitmuntende beschouwing van Skutsch: 
»Adjektivierung des Subslantivs", speciaal over zier Arch. lat. 
Lexicogr. 15, 89 — Kl. Schriften 313, met eenige uitbreiding 
Fränkel Nom. Agent II 118, Wackernagel Gött. gel. Nachr, 1914, 
89 vlg. Zooals bekend is, hebben wij in dit woord een dier seer 
oude r/u-stammen voor ons, waarover men van de oudere literatuur 
afgezien, het nieuwste vindt bij Fränkel KZ. 42, 114—127, vgl. 
Hirt. LI. 82, 290 en Schwijzer KZ. 46, 165 vlg. Een duidelijk 
voorbeeld is volgens mij ook de Homerische heldennaam '4Ax9voc 
W 428 en 'Aàxä-uéys Thuc. 8,5,1 tegenover het gewone däer Au 
sumenstellingen "4Axíwec enz, zooals men kan naslaan bij Fick- 
Bechtel Gr. Personennamen 379 en 53 en Histor. Personennamen 
35, 37. Wanneer men daarnaast nog de eigennamen plaatst 'A2xýv 
en "Aaxuy 3) (ib. 53) — het accent is natuurlijk onbetrouwbaar — 
komt men tot een paradigma ally, Gen. alky-tos, alky- dan in 














3) Deze vorm op -i (vgl. boven p. T8 «4aauuag: rè náanoc) staat in composita en 
afeidingen geregeld in bepaalde verhondiug tot substantiva op -ere of aitective op 
vgl. sibidorga, nidis адас leie vgl. Caland KZ, 81, 267, Waokernagel Vern. 
Bir. 8, Bechtel Glotta 1, 74 on Lexilogus, Hom. 54 en 207. Zoo vinden wi dus hier 
ddg. aler- ntr., epee, кореп, Maki-et(io- == тӘ идар, dp, wÜdrere. 

7) Als “Anxa tenminste niet con zgn. ,Kurzname" is. 
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*AAndS 000; daaruaast alk-dn-; zoonls -uv:-a (< #) ook -шр:-ар (< р), 
zie réepap en réruap. Hier vinden wij dus niet een verkorten 
a-stam, voonls Wackerpngel veronderstelde K.Z. 28, 182 en nog 
onlangs, zonder con verklaring te geven, Kretschmer aannam bij 
zijn vorklaring van “Mpæ-xafys (Glotta 8, 181). 

Juist zoo vinden wij must elkaar miun, gen. míovog ,vet" udj., 
fem. site, utr, (subst) miæp „hot vet(te)"; de vormen in hel 
Indisch met hun accent zijn hiermede, in volmaakto overcen- 
stemming :,mase, prvard- == mizapse, fom. ploar- gr. whpep-1 > 
rleipa, vgl. Johansson Bem, Btr..18, 45. Andere woorden komen 
deze voorstelling te hulp: naast zpiefete uit *presgteri@ ont- 
brookt eon masc. °rpeePepss nog wel, maar het subst, op -x uit- 
ипие трг Ёш (итї(г}шу) is op een ionische inscriptie gevonden (LI, 
28, 240); nanst yegapós Hom. 7 170 „eerbiedivaurdig” staat yéparper 
Z 3900, naast verzpbe B 280: Мерари р 188, лоо vermoedelijk 
"дерше maast lo-gdeipe, zooals Bechtel Lexil. Hom. 88 uiteenzet. 
Bindelijk *érapés (nee.): rapt < érapyd; daaruit éraipt, Eraspos, 

«vgl. Wheiler Gr, Nominalaccent 59, Schulze Quaest. op. 82, Frünkel 
KZ, 48, 219 
In Inter tijden is 1 ksch velerlei door elkaar ge- 
* loopen, althans dion sel турал іп yépaipa vinden wij 
terug iu den comparatious en superlatious : yepef-repos, yepal-raros, 
mast тїр ve" en mérepa „rijp vindt men in do comparatio 
evoneens vormen met -æi miæi-tepos, memai-tspos, wamibij тетер 
fom. eerst naar miwvimiepa bij méruv ontstann is (K.Z. 43, 216), 
waarbij dan in hoogste ee de overoude eenheid van r/n- 
stammen nog in lantste ag voortleeft in de historische samen- 
hoorigheid van adj. op Sa en verba op ~aiva (K.Z. 42, 114), 
torwijl naast deze vorba in composita vaak eerste deelen voorkomen, 
die op as uitguan, vgl. wperas- (Bios, Jav, robe enz.) weer tegenover 
-xpdérwp (ib. 120). Wij zijn ier duidelijk in zeer ouden tijd, waarin 
wij het sulis -es, nog los naast den wortel, kunnen afsnijden, 
evenzeer als -ro-, -r, lie, A «ai. Van hier valt dan ook in eens 
licht op den vogel van Calund (x. bov. p. 79 noot), want zuiverder 
proportie dan -is ro- = -qi-: -aro- kan men niet vinden of be- 
denken. Voor het verband met ons vraagstuk zal lret goed zijn 
hier meer in bijzonderheden te treden; vooraf ga, dat Frünkel 
K.Z. 42, 131—123 in deze -ai-vormen Locativi van а stammen ziet. 

Met de comparatie, dat bleck reeds, staat dit vraagstuk in 
het nauwste verband. 

Zoo komen wij dan thans op onze eerste vraag terug (z. bov. 
P. 79) en, vragen of niet, evenals naast pivard-: ploart, т;)ерб-: 
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zing stond, zoo ook in het Latijn er verschil bestond tusschen 
rd. muse. en Äkr-i fem, juist zooals dit verschil inderdaad 
aanwenig is tusschen siero- (wil-rd-2) on saord- ('silr?) Tot dezo 
vormen voor het femininum komt men xl, wanneer men hier een 
latere verhouding df-:w==afe als uitvloeisel van cen algemeen 
principe aanvaardt (voor pi- geldt dit niet daar het als kortste phase 
te beschouwen is van de wortel põi- „drinken, zich drenken” (vgl 
тіуо: тётоха), Zoekt men het hooger op, dan moet men wellicht 
als stamvormen aannemen dlyd: ókrie: dit laatste is echter voor- 
оор onaammemelijk, daar geen enkele historische vorm meer een 
idg. Okri weerspiegelt en dkri-, gr. xp; als kontaminatie van 
akri- gr, dupi en дАР)? to beschouwen, een volkomen overbodige 
en onbowijsbire veronderstelling zou zijn. (x. ben. p. 100), 

Wij zullen dus, op dit punt gekomen, wat verder om ons heen 
moeten zien en nagaan, of dit verschijnsel inderdaad zoo alleen staat. 











$9. Het is dus hier de vraag, de beteekenis te bepalen van 
die vi die met -ro- afwisselen van de -ai- en -aro-, die daarmede 
afwisselen; ik meen het probleem slechts schijnbaar to compliceeren 
door ook de % i in de comparatie in het debat te betrekken. 

Over de eomparatie der zgn. adiectiva schreef het laatst Osthoff 
in zijn Morphol, Unters, VI 70 vig.: hij bestrijdt de meening van 
Meillet Mém. soc. ling. 11, 6 vig. en van Brugmann, die- dezen 
volgt Grundr.? JI, 1, § 289 en 431, dat nl. de superlativus evenals 
de comparativus de volle, niot verkorte phase van dèn wortel heeft 
bezeten. Nu speelt het Grieksch hier een voorname rol: naast het 
adiectivum xparde stant het substantivum 7è xpéroc en ch xpéros, 
comparativus is ion. xpfzcov met e, superlativus spérieros, ndprioores; 
maar daarnaast komt als comparativus voor dor. xdppuv, kret. xdprav, 
beide uit xepr-zuv met kortste vocaalphase, zie Buck Gr. Dial. 42; 
het is natuurlijk heel gemakkelijk deze laatste comparativi als analogi 
formaties naar den superlativus op te vatten, zooals men dat dan 
ook vindt bij Bragmann-Thumb Gr. Gramm.4 240 en even weinig 
moeite kost het Brugmann Grundr.? 1L, 1, 557 agérueres in plaats 
van xpérigros onschadelijk te maken door het onder den invloed 
van het adj. pars te plaatsen. Dergelijke annlogiegladiatoren zijn 
moeielijk te bevechten, maar hier vrangt men zich toch: waarom 
heeft zich juist eerst-de superlativus geregeld naar den positivus en 
cerst naar deven superlativus weer de comparativus? Want òf de 
comparativus onderscheidde zich te veel van den positivus om evenals 
de superlativus diens invloed to ondergaan, of dat onderscheid be- 


teekende zeer weinig en dan is de bovenstaande indirecte weg ten 
6 





Verb, Kon. Akad, v, Wetensch. (Nieuwe Rooks) DI. XX, N°. 9. 
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eenenmale overbodig. De woorden yan Brugmann Grunde.? IT, 1, 
557 zijn dan ook raadselachtig of smokkelen een nieuwen e binnen : 
„dio in urgriechischer Zeit eingetretene Diflerens xpéoway : updrieros 
entstand durch Anschluss des Superlative ®xpérieros an xpardss 
der Komporatio blieb von dieser Ausgleichimg damals noch unbe- 
troffen, weil er durch sein ee lautlich weiter ablng als Pxpérierog; 
erst oinzeldialektisch wurde auch er angeglichen, dor. xéppay uit 
Srápola)uv, gort, xdpray aus *xdpr(r)av"; van welken vorm ging 
men dan ,,einzeldialektiseh" nit? Van cen anderen kant dringt zieh de 
onmogelijkheid van een dergelijke beschouwing aan ons op, wanneer 
wij lezen_hoo_ongelijkwaardige vormen in dit betoog (Brugmaun- 
Thumb. Gr, Gramm,# 246) vereenigd worden: „die Wurelsilbo 
des Komparativs scheint yon Haus aus hochstufigen Vokalismus 
gehabt zu haben, wurde abor öfter durch Angleichung an den 
Positiv und Superlativ verändert z.B. reuv fur "pecu (ipizros) 
nach paxjós, dor. xéppav, kret. xdgrav — "waperuv|^aprruv sint 
xpdoouy(!) nach zpdrieros, beuw. xdpriotos, Ppdoowy stutt *Pptoouv 
(Int. brevior) nach раду 

Wat leoren ons nn hier de eigenvamen? Uit Fick-Bechtel Gri 
Persovennamen p, 178, vig. dez. Die histor, Personennam, d. Gr. 
256 vlg. geef ik het volgende: 











Краті- урос Inpo-npeerns 
Kaprí-vinos tegenover Nino-xpderys 
Кеаті-а9 бие ZSee-kpórye enn, enn. 


Devo tanl is, meen ik, duidelijk genoeg : 
ro pros, 7 zpéros „kracht” (zelden, bijv. Aiwo-xpérys) rochtstrecks 
in vorband. Als dan verder (p. 176) voorkomen: Kæprai-dápës 
en Kparaa-pérys, dan is het onmogelijk dezo met Fick-Bechtel uit- 
sluiteud op xpards to laton sluan, wanneer men er de volgende 
namen van de eerste categorie nanst legt: Kapri-dépas en (Kies 
bons): Meveenpderys on Mevo-npdrys. 

Zoo blijven wij tn voor xpari-y xapri- en voor zparai- (vele 
voorbeelden besproken door Fränkel KZ. 42, 120) bij het substan- 
tivam, welks vocaalphasen xpéreg em xpéres zich volkomen dekken 
met de vormen mos en rag, wanrover wij boven (p. 77) 
spraken. 

Daar geen van beide partijen nu, moch de Uuitariers die met 
Meillet-Brugmann voor comparativus en superlativus gelijke, nl. volle 
vocaalphase aannemen, noch zij dio met Osthof in den superlativus 
de korte phase bespeuren, er in geslaagd is de tegenpartij te over- 





per zer gi met 
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tuigen, is dit voor beide meeningen cen ongunstig symptoom em 
verdient het aanbeveling ma te gan of de theorio van het sub- 
stantivum als grondwoord hier licht kan ontsteken. 





$ 10. De literatuur over dit onderwerp vertoont onverkw 
kelijke afmetingen. Het meeste vindt men, zooals van zelf spreekt, 
besproken bij Brugmann en zijn Grundriss? IL, 1, 1 mia 
Osthoff Morph. Unters, VI 70—166 en Gitutert LF. 27 1— 
de beide het laatst gouoemde artikelen zijn in hetzelfde jaar @ 
verschenou; Güntert komt (p. 38 vlg.) tot dezelfde conclusie als 
zijn leermeester Osthoff, dat ondanks de vertoogen van Meillet en 
Brugmann de snperlutivus een verkorte vocaalphase van den wortel 
aanwees. Don doorslag geven hier duukt wij, de verhoudingen in 
het Germaansch, waar in enkele oude vormen verschil in consonan- 
tisme tusschen comparativus en superlativus op verschil in accent, 
evenals op phasenwisseling (Ablaut) tusschen positivus en compa- 
rativus wijzen, zie Kluge P.B.B. 8, 520, Vorgesch, d. altgorm 
Dial. = Pauls Grundr.? 481 vlg. 

Men heeft hierbij nu, zooals bekend de twee comparatiesystemen 
angstvallig uit elkaar to houden: A met comparativus -ids enz, 
superlativus -isfo, B -fero-, -eo- enz. Hoe zij in tijdsrerhoudingen 
tot clknar staan blijkt het welsprekendst hieruit: van de zgn. 
esstammen worden comparativi naar beide methoden gevormd; het 
Grioksch is hier wor heel duidelijk: naast bien ov 13-06, Эре 
staat dpéo~repos, niet meer zoonls bij ty3-fuv van den wortel ge- 
vórmd, maar van den vol ontwikkelden -es stam, volkomen gelijk 
van dypd-repos ens, Paarel-repos. Dit is eigenlijk reeds gelijk aan 
eon duidelijke verklaring, dat de zgn, primaire comparatie zich richt 
naar den wortel, niet maar zijn -ro-, -es- enz, afleidingen. Dat kan 
dus ook uitsluitend de inhoud van den п. regel van Caland zijn ; 
methodisch verkeerd is het dus dezen regel zoo uit te leggen, alsof 
-ro- adiectiva met de comparatie zonder -ro- niet slechts een historisch 
geworden eenheid vormen, maar ook reeds primair met elkaar in 
verband zijn gevoeld. 

De eenvoudigste toestand waarvan men nu heeft uit te gaan, is 
deze, dat het woord, dat later snbstantief heette, het accent op 
de wortelsyllabe had en dus volle klunkphase van de vocaal, het 
adj. op in de meeste casus het suffix beklemtoond had, soms 
de wortel. Normaal was dus in het Grieksch rè edpoe, adj. ®edpus 
nanst деп. "iise éi. oind. urú-; daaruit kwam het historische 
paradigma met vaste plaats van het accont: sipós, eipos enz. voort; 


deze zelfde opmerking geldt dus ook voor de historische vorm dxóc 
à e 
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met g maar accent op de á Bu nu wordt ook duidelijk, waarom 
de latijusche comparativus dolor onz. geen positief heeft: deze week 
in vokal van den comparatief af. Hij leeft nl. nog voort iu hot 
lntijnsche woord voor „havik”; die positivas was dan äku- en met 
aansluiting aan den comparativas Alw- = accw- met do goeminatie 
van vaca, vorri (sie Schulze ZGLE. 418) tegenover oind. vasa, 
vorare (vorri = edūces in eon glosse) 2). 

areipifer, gen. -friv, sedem Plantus Bacch, 274: accipelrina 
(daarover Skutseh LI, 14, 485 = gallina : gallus, ie ook Arch 
lat, Lexicogr, 12, 201); romaansch en reeds loat-lat, volksetymolo- 
gisch acceptor, valgniv zelfs руеттәрем, zie Diehl Vulg.-Int. Insch 
863. Het substantivum komt sinds Lucilius 1170 Marx voor. Dat 
mon later het woord in het Grieksch weergaf (III couw ua Chr.) 
met BECerrepos, waaruit het deminutief voortkwam Eurrépror, n.gr. 
fıprfpı (tie Meyer-Liibke Einf. roman, Sprachw.? 141), is niet 
alleen uit „akkipiter mit stark vorgeschobenem palatnlem A" be- 
grijpelijk, maar bepaald reeds uit de genssibileerde uitspraak, die 
bij gominatae nog eerder intrad; dit woord pleit, dus niet tegen 
verbinding met dxds on vóór vereeniging met 38s Aecipiter is 
dus: Gkipetsros, van den W. pet- „awoven” van méropæi on mirto 
on Jat, peana. Men kan dus het bost vergolijken: oind. zéu-patvan- 
„snelliegend"" en gr. dderrepos hets, Volksotymologische invloed 
van accipere kon watuurlijk niet uitblijven en is dus ook voor de 
~ce- van belang, vgl. verder Mém, soe, ling, 11, 186. Deze voor- 
stelling wordt gesteund door Paul. 92 Linds,: aeupedine dicebatur, 
cui praecipuum erat in currendo acumen pedum. $ 

Brengen wij dit inzicht nu over op den wortel вул. вові”, dan 
verwacht men dus 

ntr, *syados = gr. foe „genot”; adj. “dbs (< syod-)®), comp. 
ayri-iios- ос. 

Het got. sä heeft, indien de n lang is wat niet vaststaat, 
Bm idg. Hoe; is de u kort, dan is het de kortste vokaalpluse van 
ya ul. de; de beteekenis in het Gotisch is „rustig”, bijv. slawandein 
jah sulja ald eig. „oen zwijgenden en zoeten (rustigen) tijd”. Deze 
beteekenis is hier (zie ndl. „zoetjes aan” enz.) natuurlijk volstrekt 
geen reden om met Ehrlich Unters, z. griech. Betonung 192 het van 
syad- „aoet” los te maken of het dan zelfs met Wood Class. Phil. 9, 
140 met gr. edu „ik rast, slaap” te verbinden. Zoodra men boven- 









































7) Vl. ook-acupenser (а, ben. p. 102). 
*) Неа йе vindt men ook bij Bragitann Grands? I, 1, 177 vig, vgl. Osthof 
Morphol. Unters. VI, 40, 
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dien de plaatsen voor den compartivus sutizo op slaat: Mt. 11, 
24, vgl. 22: airfai Saudaumje sutizo wair}ip, gr. .. .dvextérepov 
ferat, lat. remissius eril, Me. 6, Vl: sulizo ise waar Grieksch en 
Latijn deze passage niet hebben, blijkt dit duidelijker. - 

Tn de West- en Noordgormaansche dialekten is echter de volle 
wortelvorm van „comparatief + substantief” ook in het adjectief 
aanwezig, het duidelijkst in os. set" met de fem. 7 evenals in 
het hut suaoiy nit Zergdrie doch de got. vorm sis (t. bov.), 
waarschijnlijk mot @ en gr. *&Js hebben -2- œ -yð- uit -uə-, wat in 
het Grieksoh bijv. duidelijk voortleeft im Еғғадои Ant, < *é-svod-om 
mast het Perf. ala, Firad? - sët, terwijl wij juist deze beide 
vormen naast elkaar in oind. svadat? „hij keuidt, wankt smakelijk”, 
on euusat. sadagati hets. wantreffen. 




















$ 1l. Ben enkel woord is hier ook noodig over den com- 
paratiefuitgang, straks in verband met den superlatiefuitgang. 

Volkomen zeker is slechts het volgende: Tudog. 
oid. N.S .8. pes, ens, obl. yaa | tion, Hos, jos 
a. Whitney Skt. Gr. $ 403—470, Meillet Mém. soc. 
ling. 13, 40. 








gr. en, w (e) | Han, Hon, How 
Int. E stain (magi) | Hs, de 
got, isan) | is-on 

lit, om | (Desn 


ant men dit no, dan blijkt de lange î alleen vast te zijn in het 
Oucdindisch, in het Grieksch is hij lang of kort, dien kt of 
verdwenen. Toch is or één geval, waarin het Oud-Indisch in plaats 
van чуан «pas, di. jas vertoont, uitsluitend na con korten 
klinker, bijv. ndopas „uieuwer”, tras „sterkor” met Trier 
(maar ook verbum zaviti „is sterk”), weliswaar meestal vas 
nbeter”, paniyas ,berocmder”, waar duarmaast vormen met yas, zio 
Whitney Skt. Gr. § 470, Meillet Mém. soc. ling 18, 46, Macdonell, 
A Vedic Grammar (1916) 96, Dat dit geen toeval is, blijkt wel uit 
het feit, dat hot Irunsch uitsluitend dezen korteren vorm gebruikt, 
av. valeyah- (<*vas-yas-), asyal- ,,sucller” (< as-yas-) zio Reichelt 
Avost. Blom. $ 284; in het Oud-Perzisch komen geen voorbeglden 
voor, Meillet Gramm. du viens Perse 146. 

Hoe stant het Grieksch hier tegenover? Homerus kent in den 
comparatief slechts + en leeft slechts ч, поой de smen ge- 
trokken vormen -w nit ee enz, die het Attisch heeft, vgl. 
v. Leeuwen Enohir. dict. epic. 243 vgl. Wat de dialecten betreft, 
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ware de i lung, het zou niet blijken, gesteld zelfs dat accenten 
genoteerd waren, want de comparativi trekken het accent zoo ver 
mogelijk maar voren (Külmer-Blnss T 426). Wat betreft het verschil 
tusschon -- on -(z)-, de vormen van het Krotische dinlect (zie Thumb 
Gr. Dial. 131) mass naast zi, Site, Sie, артуу; spreken 
voor de v; de bijvorm rAse- in het Lesbisch, Cretisch, Arkadisch- 
Cyprisch (ib. 276) is voor geen van beiden te gebruiken. Wat ten 
slotte aan vormen, die sumongetrokken zijn, -ws, -wue enz. bij 
Homerus voorkomt, kan men na Wackernagels Sprachliche Unte 
suchungen zu Homer des to geroeder als Atticismen bij Homerus 
beschouwen, al noemt Wackernagel deze reeds vroeger besproken 
categorie ook niet uitdrukkelijk. Eindelijk, wat het Attisch zelf 
anngnat, Mooris p. 32 zegt: Фрей 7 ттикйе, дребоуа ‘Bive 
(lw. Hellenistisch) en де feiten zijn daarmee volkomen in over- 
eenstemming: in de meest authentieke gogevens, de inscripties van 
Attica, komt- o, -v26 18 maal voor tegen 1 maal in een , dichterlijke" 
inscriptie radove, zie Meisterhans-Schwyzer Gramm. d. att, Inschriften® 
p. 151. Kén bijzonderheid hebben wij voor het vervolg nog noodig : 
in het Ionisch schijnt cen strooming te bestaan om de vormen met 
y tot hot mase. on fem. te beperken, de gecontraheerde yormen, 
met (e) dus, bij voorkeur to gebruiken bij hot nentrum plur., 
waarbij — vermoedelijk door do gewone gelijkvormigheid van 
heide casus: 42494 : 42494 enz, meegesleept — zich dun ook do 
ace. sing. mase, en fom, komt voogen (Külmer-Blass, I, 427). 
let kost moeite hier niet het voortleven te bespeuren van dat 
oude msuffix, gr. -uv (iv. erpaós , school" tegenover erpápuv „de 
scheele”, vgl. Solmson Btr. z. gr. Wortfrsch, 33, 53 vlgg., Potorsson 
P.B.B. 40, 92. 108). 

Ts het te stoutmoedig hior den volgenden weg nan te wijzen, 
die een doortocht door deze bezwaren kan banen? Dat in de 
Germaansche en Litausche vormen (z. bov. p. S5) van het compa- 
matiofsulie_ samenkoppeling van de Hwee suffixen op v - « heeft plaats 
gend, heeft Thurneysen zoer waarschijnlijk gemaakt (K.Z. 33, 
en dut wij in de Oud-indische vormen op -yzins- = *-ous- 1) d 
contaminatie, slechts in omgekeerde volgorde, voor ons zien, lijkt 
mij de meest eenvoudige verklaring voor deze vormen. Ook in den 
jokschen vorm neemt men sinds ‘Thurneyseus ,ontdekking” een 


























*) Hetzelfde vindt men ook in het sufix van het part, port. act: dg. oe, sterke stam 
ind. -vams-ar aco. met hetzelfle nasaalinfis (vgl. ook Bragmana Grand? If, 1, 
564), waurvan — in beide gevallen — in let Traansch goen spoor nanwozig is, Brog- 
mann's verklaring van dezen nasaal wit den plur. nte. op -avsi (ib. 518) is, daar het 
iier in de eerste plaats het mase, (sing. en plur.) betreft, al zeer onwaarschijnlijk. 
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uitgang -lov- san, die uit eer. ontstaan zou zijn. Mogel 
dit natuurlijk, te bewijzen is het echter evenmin als het tegendeel: 
en dat in het Gricksch naast de sterke vorm -iv een zwakkere 
iov gemakkelijk zich baan kon breken, vooral naast de korte vorm 
op -r(s)- uit "Jor, is een eenvoudigo mogelijkheid, waarmede ter- 
dege rekening gehouden moet worden. 

Maar ook de quantiteit van den comparativusz heeft een ver- 
klaing noodig. Güntert LP. 27, 29. 37 toont in zijn overzicht 
over de mogelijkheden eener verklaring en door zijn eigen desperate 
poging cen viorsleelige genesis op to stellen (!) maar al te duidelijk, 
dat men hier te ver gezocht heeft. Voor zijn verklaring: oorspron- 
kelijk 7, dat als „auslautender Vokal erster Kompositionsglieder’" 
verlengd werd, is eon volkomen ongeregeld en onbeperkt ingrijpen van 
de analogie noodig, iets wat dunkt mij nooit tot aanbeveling van een 
theorie strekt. Zelf voert de schrijver deze ongelukkige theorie ad 
absurdum, door van de vormen *cedé-regos (dat N.B. niet voor- 
komt) en gopd-repoe uit te ради (бар, 85), wat dan eenerzijds als 
zuivere stam, aan den anderen kant in zoPa- (vgl. obra- bijv.) als 
ndvorbium, eig. „Instrumentalis” gedefinieerd wordt; de auteur ontriet 
zich ten slotte niet aan te nemen, dat men, uitgaande van het 
oorspronkelijke gapd-repor mot als eerste lid een bepaalden 
ensus, naar meddvrepos, yAurd- repos nu ook "eopórspos (dnt niet 
bestaat!) was gaan vormen met als eerste deel een zuiveren o-stam ; 
van casus tot stam, wel hot tegendeel van wat ongeveer de geheele 
taalstudie tot nog toe verkondigd had! Waardoor komt de anteur 
tot zijn ongelukkige theorie? Door een zekere cigenaurdige vorme- 
lijkheid, een dogmatiek, die de taal veel te weinig als levende klank 
tracht te hooren; „neen, beter”, zoo heet het dan, „is het uit te gaan 
van eon bepaalden casus”, die men dan mar hartelust laat voort- 
woekeren. Met ditzelfde, typisch Duitsche, verschijnsel hangt ook 
weer het groote gowicht samen, dat de schrijver toekent ann ееп 
argument als het volgende: eeúrepos: mompérspos kan niot met 
rhytmische eigenaardigheden samenhangen, want dan zou men ook 
"yAUxÜrepos moeten 1) verwachten. Ten eenenmale onjuist; want dat 
de beide uiterste vokalen minder gemakkelijk zich verlengen, dan 
a, e, o, is een opmerking, dic historische taalstudie en modeme taalbe- 
schouwing om strijd aan ons opdringen en terecht heeft Meillet in 
de reeds genoemde studies (Mém. soc. ling. 15, 265 eu Mél. Saussure 
98, zie ook Etudes etym. v.-slav. 122) over Lachnunns wet bij de 














3) Wanneer in den Bg-veda viermaal purntiu- voorkomt. (rie Giutert LE. 27, 38), 
staat dit mot cen eventueel gr. yaueiraree volstrekt niet op dir lijn, daar vind, 1 een 
velenk, gr. v echter, althans in de dialecton, waarvan wij deze voorbwelden holen, ft was. 
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verkluzing van lat. sfrtedua (sfrig-): actus (dg-) zich zoo uitgedrukt : ,, ceci 
tient û ce que i et z se prolongent en principe moins facilement que 
e et o ot surtout que a” Ben oplossing is dus nog niet gevonden, en 
hoe eenvoudiger deze zal uitvallen, hoe beter het zal zijn. Wij moeten 
dan ook nog verder zoeken dan de theorie van Hirt, dio het laatst 
(Hdb. gr. Laut. u. Forml.? 411) zijn lange en korte basen voor de 
tegenstelling 1 : 2 verantwoordelijk maakt: 7 zou dan kortste voknaltrap 
basen zijn; voor een paar woorden kan hij con dergelijke base 
id hect natuurlijk analogie- 








van Zi 
leven inblazen, de overgroote meerde: 
slachtoffer. 

Wanneer men nu do volgendo vormen overweegt, is de conclusie 
wellicht te grijpen en tevens te begrijpen : 

oind. nav-yas- of nav-iyas- 

ат. крт-шу D> Steg 

hom. gen. sing. v. manip: mardpog A 501 (tegenover oind. pit 
« poles, vgl. gr. merpá-ai « polp-si), elders márpós (— op. pida. 

om. dat. sing, v. maráp: marépi slechts 4 maal, ofschoon — oind. 
(locat. pitdri, elders marpi (juister mar/rp/) 

xeudártgos co тефйтер. 

Men mag hier, wat de Homorische vormen betreft, niet tegen 
aanvoeren, dat deze vormen zeer sterk den dwang yan het metrunt 
ondervonden hebben. Immers de rhytmischo theorie (vie 
Suussure Mél, Graux 787—48, МеШеё Méin. soc, ling. 12, 219 
en onlangs 21, 103, voor het Vedisch Elnlich Unters. ge. Betonung 
30 (vgl. E. Hermann 1, 34, 340), waar het hier om gaat, dat 
nl. het Grieksch een opeenvolging van drie korten 
vermeed, geeft vermoedeli juist de verklaring van het 
ontstaan van de dactylische versmaat. Hen van de eigenaardigheden 
der Homerische tanl, het buitensporig vaak gebruiken van сеп 
dativus op -i uitgaande of met -i in arsi (v. Leeuwen Euchir. dict. 
ep. 70, 87, 92) wordt door dezen tegenzin tegen een patéri і 
gr. warp cerst volkomen begrijpelijk; de andere mogelijkheid, 
verlenging van een der klinkers midden in het woord, bijv. “aryp:, 
was natuurlijk te gewelddadig 7). 

Dat vooral rhytmische voorkeur hier aan het werk was en zoo- 
doende juist fijne klanknnances hun invloed deden gelden, blijkt 
nog duidelijker uit de eigenaardigheid, dat hier — en hier 
alleen — ieder geval van muta cum liquida, afgezien van PA, 














') Gen ge. afore: xaslovee 2. p. OL. Dit graphisch verschil. tusschen: -ef en -ef doet 
meer yermoeden bovendien, dan dezo onvolmaakte phonetische transcriptie in werkelijkkeid 
openbaart, 
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‘yy enz. ook later positie maakte (vgl. Choeroboseus in Bekkers Anecd. 
Gr. TIL 1286 bij Kithner-Blass I, 557): ware dit niet zoo, men 
zou met cen kleine nunnceering der u u u als in mixpbrepos, niet 
*тїирштєрәс geen vredo hebben gehad. En wanneer Meillet (M. 
soe. ling. 13, 40) toch in sommige govallen de, tweeettergrepigo 
wortels voor de 7 verantwoordelijk moakt, betreft dit natuurlijk 
slecht de è op zichzelf, nict de lange 7 juist, vgl. sind. v 
n„breeder”: vórt-man- m. naast vart-mán- ntr, „breedte”, 

Tu hot algemeen zal men dergelijke rhytmische eigenaardigheden 
zooveel mogelijk moeten losmaken van ons eigen germaansch taal- 
gevoel thet zijn overheerschend intensiteits-accent. Bij de opsomming 
(boven p. 85) valt al dadelijk op, hoe de lange 7, vast in het Oud- 
indisch, onvast in het G » verdwenen in de overige talen, 
daarmee de historische lijn volgt van Oost naar West, van oudere 
taalpluse naar jongere. Is dit toeval? De lijn, hier gevolgd; geeft 
tevens de ontwikkeling aan, die leidt van het vrije, hoofdzakelijk 
muzikale (== hoogte) accent naar het gebonden hoofdzakelijk inten- 
sieve (= sterkto) accent, 

Men honde verder in het oog, dat het hier niet cen kunstmatige 
verlenging betreft om een vekero monotonie te verbroken, zooals 
vaak gedacht wordt, maar dat het hier een fundamenteele wet be- 
treft der psychologie, dat meer dan twee opeenvolgende wnar- 
den, onderling gelijk, hier hetzij in sterkte, hetzij in hoogto, hetzij 
in tijdsduur, hetzij in klankqualiteit, — éénmaal gegeven òf meer- 
malen herhaald —, altijd en overal de neiging vertoonen zich te 
groupeeren om cen dominant, di. zich te differenticoren (men 
vergelijke Ebbinghaus Grandriss der Psychologie 66, Grundzüge d 
Psychol. 1919, 1 749, Lipps Leitfaden der Psychologie 173, en 
voor de taal speeinal van Ginneken Principes de linguist. psychol. 
252 vlg., 360). 

Een feit mu is het, dat van de drie voornaamste factoren van 
het accent: hoogte, lengte, intensiteit, de intensiteit als hoofdfactor 
historisch ín het Indogermaansch de laatste is, het meest omvat, 
het machtigst de anderen absorbeert; tusschen lengte- en sterkte- 
accent bestaat een onverzoenlijke strijd, waar men hen maar aan- 
schouwt, hoogte- en lengtenccent kunnen eeuwen lang in vrede 
naast elkaar leven. Dat zich dus een rhytmisch-quantiteerende nei- 
ging kon openbaren bij een hoofdzakelijk muzikaal woordnceent, 
spreekt vanzelf; dat later deze neiging tot nauwelijks ons oor berei- 
kende aanloopjes beperkt bleef, toen het woordaccent, ook nog lengte 
en hoogte in zich omvattend, voortaan in de eerste plaats als 
krachtdruk zich ging manifestecren, lijdt geen twijfel. En daarmede 
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is dan voorloopig in zeer algemeene trekken het eigenaardig levens- 
beeld van den comparativus % 7, ? geteekond. 

Tn dit licht beschouwd beteekent ook de wet van Wheeler (Wheeler 
Griech. Nominalacent 60, Vendryès T'rnité d'necent. grècque 145) 
— o & 2» — v v niets anders dan een consolideering der verschil 
lende accentwaarden zóó, dat men in plants van op de eerste lange 
lettergreep oen qnantiteitsuccent op de derde een hoogteaccent, thans 
kreeg op eerste en tweede samen cen gecombincerd hoogte-lengte 
accent, Kende men van deze wet den terminus a quo, men zou ook 
het tijdstip weten, waarop het Grieksch (Indo-germaansch) accont 
nieuwe zijden zijner energie is begonnen te ontwikkelen. Verwant hio 
mede is het voor-historisch intensitsiteitsaccent in het Latijn op de 
eerste lettergreep naast cen aanvankelijk meer hoogte, naderhand 
meer intensitoits (oorspronkelijk vrij, later gebonden) woordaccent, 
historisch soms op andere syllnben doch meestal met het eerste 
samenvallend. 

Rigonaardig is eon andere strooming, die hiertegen in schijnt te 
gown, ik geef daaraan den naam: het streven naar even 
wiehtt). Ben voorbeeld vindt men behalve in lat. infers: infra, 
bij_Meisterhans-Schwijzer Gram, a. att. Inschr.® p, 152 in de 
declinatie van Gr, rasaw, Do verdeling is hier nl. zoo geregeld, 
dui: voor lunge vokulen algemeen er wordt geschreven racials), 
mhelous, voor korte voknlen e en e: wisselon en als ntr. alleen sraéor 
voorkomt, Wackernagel K.Z. 29, 144 zeckt de oorzuk in "mAsíov 
met ciroumfloxus: dit toch was de eenige vorm, waar het accent 
als circum flexus in zijn grootsto kracht op е viel (4), in de andere 
vormen met acutus op de ;. Maar van Ginneken Principes d. ling. 
psyehol. 365, Ehrlich Untersuchungen zur Natur der griechischen 
Betonung (1912) 149 vlg. hebben mijns inzions wel bewezen, dat 
voor het voor-historische on klassieke Grieksch een intensiteitsfactor 
van noemenswaardige beteekenis in het Grieksch niet aan- 
wezig is geweest. De oormak moet dus elders liggen. 

Het zoo zuiver mogelijk muzikale accent heeft met quantiteit en 
intensiteit geen strijd uit te vechten; het stant in den meest eigen- 
lijken zin hooger. Berst wanneer zieh intonsiteitsfactoren mengen in 
toonhoogte of toonduur ontstaat wrijving, die moet worden opgelost. 
Het Latijn geeft, zooals bekend is, twee zeer overtuigende complexen 
van verschijnselen: de syncope en de wet der brevis brevians 


?) Onlangs zoo ook Meillt Mem, soe. ling. 91, 201, die il. (sin)ou-s (vollo phaso- 
korte phasa) tegenover (di)-u-os (korte phaso-volle phase) stelt, Voor at.  inferbs ev infra, 
validis ov valde z. Veideyis Recherches sur l'intensité initiale 936. (C. Juret Dominance 
ot résistance 121 ziet ia do vormen mot e amaptyxe, wat natuurlijk onmogelijk is). 
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(lambenkürzng); voor het eerste geeft Vendryès Recherches sur 
Teffet de l'intensité initiale p. 185 de volgende formuleering : „c'est 
dans le conflit de l'intensité initiale et de la quantité, que réside 
In cause des phénomdnes de syncope”, volkomen hetzelfde is eigenlijk 
van toepassing op het vraagstuk der Tambenkirzung, dat in engere 
formuleering gewoonlijk aldus gegeven wordt: twee syllaben cen 
iambe vormend veranderen zich in pyrrichus (v o), wanneer de 
nadruk (woordaccent of ictus) op den langon lettergreep volgt of hem 
voorafgaat: in vlde w — was eon strijd van belangen, die men zich 
het best kan indenken, wanneer men zich voor oogen houdt dat 
ook verschil in tijdsduur reeds accent van cen bepaalde soort 
beteekent (uitmuntend van Ginneken Principes d. ling. psyċhol. 358). 

Wanneer men nu als proef v v v neemt eu cen dezer drie syllaben 
krijgt con hoogtenadruk, is dit tevens het ontstaan van het muziknal 
accent, Een verlenging van een dier 8 lettergroepen om de v vv 
to vermijden (n. bov. p. 85) op cen plaats onafhankelijk van het 
accent toont aan, dat het cigenlijk ,,necent” nog zuiver of hoofd 
zakelijk muzikaal was, zoodat eon nieuwe differentiatie danrnaast 
moest intreden, 

Uit het feit, dat het Grieksch der IVe eeuw een vorm als madoves 
niet meer tot mAríovo werd, ja, dat uit maeiovoe zelfs wAdovos kon 
worden, blijkt dus, dat het accent bezig was krachtelementen in 
ch op te nemen, Immers juist deze lantsto gaven roeds de noodige 
differentintie, zoodat van een verder qunntitatiof differentieren van 
wuu geen sprmke meer kon zijn, en wel het allerminst van een 
ander der beide niet gencoenteerde lettergrepen. Waarom mu deze 
verkorting-voroenvoudiging van s tot ¢ niot intrud in moei, is 
implicite boven reeds gezegd bij de bespreking der brevis bre- 
vians: ook hier zou men v — gekregen hebben. Wij vinden hior 
«dus veeleer: het volgen van een natuurlijke phonctische drung, in 
de taal, zich overal uitend behalve daar, waar bezwaren daartegen 
youlbaar werden (in ziele duur komt nog bij, dat deze veran- 
dering voor de kluik al heel weiuig beteekende: men kon mAév 
n, men sprak toch %p/eldu(y ы) naast master *plejin C —3. 
Want wanneer mow in dezen tijd in zo£o?) veranderde (vooral 
IVe eeuw v. C., xio Meisterhans-Schwyzer® 57, G. Meyer Griech, 
Graum.® 228), waar ep a cen e klank, geen e klank volgde (dus 
steeds feporeiés), dan is dat iets, dat in dezelfde richting wijst als 
de overgang van mAsio-) in màfov; immers de overgang van e naar 
































\) Men moet in dozen tijd natunelijk stoods van de geeontraheenle vormen ui 
te, zoodat van een dissimilatie pali geen sprake kan zijn. 
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o loopt van zelf over ¿į van o naar e veeleer over y dan over ў 
(wer grof graphisch uitgedrukt). Toch bleef in тоё de i-klank 
door den invloed der vormen op -ð en -ov- bestaan, zooals blijkt 
wit de vormen uit den tijd van het jonge N. T., die hun beste 
verklaring vinden, wanneer men uitgaat van cen ww. mofo (zie 
Radermacher Neutest. Gramm, 34), terwijl ook in den keizertijd 
mo op de inscripti weer regelmatig mot « geschreven wordt, 
(Meisterhans t. a. р.) 

Het gaandoweg meer en meer intensiteitsnccent wordende Grieksche 
accent openbaarde zich dus aanvankelijk in zeer onheteekenende 
veranderingen, waarbij bij mAsuv nog eenigszins meegewerkt 
kan hebben het dubbelzinnige van den vorm als màduv siche, 
aide Ab mr", rmAdas „vol): dergelijke suspicies zijn zeer ge- 
vaarlijk in de meeste gevallen, hior echter hebben wij in Aristot. 
Poot, c. 25 con aanwijzing, dat het door do Atheners van, zi 
tijd inderdaad. als bezwaar gevoeld word (zie Wilamovitz Ilias und 
Homer 60 noot) in het Iiasvers X 252. 

Zoo horstelt en stelt het accent, dt in de richting van intensi- 




















teits-accent zich ontwikkelt, een zeker evenwicht in het woord: 
masay — — togenover radios LL; want van den verlen- 
genden invloed van het hoofdzakelijk intensiteits-nceent blijkt in 


do klassieke talen wiets. Herst de ontwikkeling naar Romnansche 
toestanden in het Vulguirlatijn kent dit verschijnsel, wanneer nl. 
eerst de onde quantiteiten verdwenen zijn, maar ook hier is dit 
tach eigenlijk meer naar het kamkter der lettergreep (open œ~ ge- 
sloten) geregeld, dan nanr hot accent alleen; dat iutusschen het 
accent ook hier meesprak, blijkt uit /exéAg)rae uit fenébrae, velfs 
in gesloten lettergreep, z. Moyer-Lübke Einf, roman. Sprachw. ? 114, 
119, Ook hier is de overeenkomst met het Grieksch weer treffend, 
want de zgn. wet van Barbelenet voor het Latijn (vgl. Vendryès 
Recherches sur l'intensité initinle 153: „il n'y a chute de voyelle 
intérieure par absorption ou par syncope, que si Ja ou les sylinhes 
suivantes jusqu'à In fin du mot inclusivement forment au moins 
deux mores”) betreft dus do tweede lettergrepen in woorden van 
het type œ v — of oo u u u, bijv. infra uit infera — « — of rpilio 
uit *oipolio, de Vendryès tap. 233, doch laat woorden van 
den vorm тА дгиос оо о Nu hun middenlottergreep met rust, juist 
zooals ook in het Grieksch het geval bleek te zijn. 

















$ 12. Het bovenstaande, opgemerkt in verband met den com- 
parativus, deed een eigenaardig element # ontdekken, dat Zich in 
quantiteit regelde naar de behoeften van het woord. Dat deze rege- 
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ling verband hield met de quantitatieve rhytmiek 1) van het woord 
zagen wij. De superlativus komt, zien wij juist, deze meening be- 
vestigen. Waut in geon enkele taal heeft do primaire superlativus 
ook maar- cen spoor van een lange 7; en dit is ook juist wat wij 
verwachton moeten als de bovenstaande beschouwingen juist zi 
hier toch was voor verlenging niet de minste reden, dnar de i hi 
in zgn. gesloten lettergreep stond (ої. д/а, т. ото, lat. мойе 
uit *ingisla, got. bijy. hardista „hardst”, ohd. jungisto „jongst”. 


















$ 13. Zoo komen wij tenslotte tot de vmag, die ons het. meeste 
belang inboezemt: wat was dan die i, en hoe ontstond de com- 
poratie? 

Wanneer wij denken aan woorden als gr. zvgofreros, aan de 
comparatie op -aíregos, -айтатос zoonls madarrepoc: madaibs, das 
eerste: туеш, bijv. oind. sanais-tarām „uachter, langzamer” 
nst баір den positivus, ook sanakdig, dan ziet men hier duide- 
ijk locativus naast insteamentalis plurnlis het material voor deze 
woordvormen “leveren. Indien men verder het voorste gedeelte van 
den sluvisehen comparativus op -4 bijv. went vergelijkt met gr. 
oüra(s) — het Slavisch heeft hier ё uit oorspr. €, niet uit of of ai 
vgl. Vondrák Altkirschensluv. Gr? 89 — dan zal men toch ook 
het cerst een Instrumentalis van oan. efo hier meenen te bespeuren. 
Reeds boven (p. S4) wezen wij toen op den vierden term in deze 
proportie dypb-repos, аофй-тато (stam): puyoiræros = (casus) 
bpla-repoe (stam): шито, Йотов, (uéyioros). Goat men hier un 
ternde met het lat. magister: magis, sinister enz., die eon analyse 
*magis-tero-: Pmag-jös, korte phuse mag-is nam de band doen, dan 
zou wen vcor het Oud-indisch en het Grieksch ook tot peyie-ro- 
kumen komen en dit suffix -ro met dée (< dehy): Aire 
< *delhy-tos) 2) willen identifieeren. Voor sommige gevallen is dit 
denkbuur. Doch vooreerst zijn de bewuste Latijnsche vormen eerst 
voer lat en combineeren zij de suffixen der primaire en der 
secundaire comparatie, voorts is van dezen kortsten vorm van het 
compuratiefsuffix, -is-, in het Oud-indisch en het Grieksch geen 
spoor gevonden. Men wordt hier dus met zachten drang naar een 


























?) Hue stork dogo shytuiche factor var do oudere phasen van het Tniogermaansch 
fs geweest on hoezeer zi plotseling van mor vele, ver uilesuliggende versehjusslen een 
oplossing geeft, hoefe Meillet voor hot Vedisch onlangs aan eon rle materiaal aangetoond 
Mém. soc. ling. 21, 193 vig. 

З) Het somasiologisoh verband van de ordinalia met de comparatio ligt voor de hand, 
de Tnagete aja comparatieformaten sr-rey: spese cig. y¥oor-ste togenover de volgende” 
sequi, lat, primus « prison os, mil. eorr, coste. 
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andere analyse dezer vormen geschoven: gfui-aros on péyi-eros en 
hier bevinden wij — niet zonder schrik — ons plotseling op het 
oorlogspad van den avontuurlijken geleerde uit Texas, B. W. Foy, 
dio con tjd lang van dezen wortel s/(4)a(y)- zooals hij hem sel 

еви particulier, hem door wellimast niemand betwist jachtterrein heeft 
gemaakt (Am. Journ. Phil, 88, 877; 84, 15); pdysere- kan voor 
mij slechts zijn een vorm, die oorspronkelijk, lang geleden, ongeveer 
betekende „in grootte, in kracht, in bloei staande”), De com- 
parativus is ook hier gevaarlijker; met den wortel eì- of ij- 
sgan” (vind. gati „hij gaat”, gr. dpa, ndl. jaargang zie W. do 
Vries Tijdschr. v. Ndl. Taal en Lett, 34, 219) is hier niets te 
beginnen, daar een Locativus hier niet thuis hoort eu bovendien de 
nistan tent: eont (lat), Ider (gr), yant-/yat- (oind.) al umwijst, 
dat wij met den grieksehen Nominativus van het participium -lév 
hier niets verder komen. Wanneer men echter rekening houdt met 
de zeer groote waarschijnlijkheid, dat de esfos-stammen met den 
wortel van het verbum substantivum es- identisch zijn, dat dus 
Tb ires cig. „hot lang zijn/lengte” beteekent (bijv: „siju lengte [= 
zijn ng їз] reeds gaf hem een overwicht”; over de erstummen 
in dit verband en hun voculisatie Hirt LF. 32, 231), dun schijnt 
eou andero mogelijkheid een Kleine kans te goven bier tot begrijpen 
door te dringen. Houden wij.vast, dat boven een f. casus" is 
geïsoleerd, dio vermoedelijk met den zgn. loentivus verwant was en 
passen wij deze analyse toe op de gotische en baltische vormen got. 
satizan, balt. lit, Aartesnis “kartieenì: kartùs „bitter” naar het fem. 
(voo ook Brugmann Grundr.? 1, 1, 550, 661), dan vinden wij dus. 


























súti-zan- < idg. run 
Zeiten? — ` era? fem: 
Daarnaast gecft dan het Latijn: i+ös, i+os, i+—e 
Grieksch: i+ön, i+os, i+—e (4 on-P) 
Oind.: i+öns, i+os. 





Worden wij niet haast stap voor stap ook hier evenals bij de es- 
In dit verband is het gr. woord voor hoog” van beteekenis: van con stam 
(in, compar, Eres; de perl Ur-arac is evenals -varag oen Jatore, Grieksche 
formatie) is de Locativus te „in do hoogte" (vgl. Wackernagel Sprachl. Unters, zu 
Homer 218); daarvan worit de bokende suporlatives penal Mc vr de es 
staande, zich bovindene” (6by-ée is minschien van den. Instrumentalis gevormd, met de 
Beuitgang overgenomen van de ofestammen zooals im het Oud-indisch, vgl. Bragmaan. 
Grande," IT, 2, 198 vlg). Voor -aesuis vel. zauy- + att oind, Tastrom.nitgang 
~ (<ë of d): Tustun. v. & stammen on pronomina fui (< 2 4. deiktsch ini), 
vgl. voor -n den Gr. instrum, -sa met Looat-beteckenis, Voor > vgl dan steen 
ënne nde mm upd (vl. dief -Be) met a eco 
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stammen naar denzelfden wortel es- „zijn” gedreven, met zijn ver- 
schillende vocaalphusen: er, -os- welbekend van de esstammen, 
zó, vos als verlengde бар (тере, scdes: Hos, aldds manst 
jdér-Sy on aid-owas, lut Лол-бв: honestus (a. ook Jol, Schmidt 
Pluralbild. idg. Ntr. 145 vlg. aurara: elws, grondvorm бирее йв?) 
an- (praesens, sons, gr. är < ont), vind. van, salya- „werkelijk 
zijnde, wu”, De eenige vorm, die moeielijkheden geeft, is de 
Grieksche nitgang Aer men zou daaruit den langen vorm, behoorende 
bij den korteren van got. sufizan= Kunnen lezen, ul. #4 sûr —äv 


part, pres, < sön, manr vooreerst is dit toch geen -u/- stam en 
is het veiliger 


de verlengde phase van cen thematische vocaal in 
deze beschouwingen betreffende een ver verleden met voorzichtigheid. 
aan te wenden; bovendien heeft men daarmee toel nag geen ver 
klaring voor den oind. uitgang: Tyaurs-, daar cen uitval van inter- 
vokale « daar onmogelijk is. 

Daarom blijf ik op het boven (p. 80 vlg) ingenomen stindpant en 
rie in de a dier verschillende taalgroepen de vanduiding van het 
persoonlijke (voo thans ook Brugmann Grundy? 1, 1, 560), het 
geslachtelijk-lovende tegenover let neutrum, dat van oudsher deze » 
miste, Hiermede is geheel in overeenstemming, dat Hirt, met een ander 
uitgangspunt en met een ander doel voor oogen, in die t (L.F. 31, 23) 
juist ook con klanksymbool vindt, dat „bei belebten Dingen Ver- 
wendung fand”, En dit is ook begrijpelijk, zoowel a priori als ook 
wanneer men de uitdrukkingsmiddelen der taal deorlicht, Het latero 
paar suffixen : -fero- voor den comparativus, -fewo- voor den super= 
lativus staan vermoedelijk met den wortel -zer „overschrijden” 
(oind. firds „door, over iets heen”, lat. trans) en tem- „snijden”, 
(vgl. Havet Mém. soc. ling. 6, 23, de Saussure Mél, Havet 468 over 
lat. aestimare, verder fini-timus, mari-timus, ook n-timus, ultimus 
(vgl. het oind. regelmatige suffix -/ama-) in verband. Ook hier wordt 
dan langs anderen weg waarschijnlijk gemnakt, dat compaintivus 
еп sperlativus dezelfde vokanltrap bezeten hebben, maar ook dat 
de snperlativus met primaire of secundaire uitgang niets in zijn 
vorm meedroeg, wat hem in beteekenis den voorrang verschafte 
boven den comparativus. Wellicht valt zoo ook een weinig licht op 
de overoude beteekenis van den superlativus als „elativus”, met de 
beteekenis „zeer, in hooge mate". 

Zoo zouden dan de Grieksche uitgangen Mw met zijn v een persoons- 
inhoud geven nan het suffix : wortel ës; in het Oud-indisch 
< idg. tons is de n daarin geïnfigeerd met even groote vrijheid 
als dat in de VIT praesens klasse het geval was (ri-ad-A-ti hij luat. 
open, los, achter”, pl. rintj-anti, wortel Sieten, De Grieksche uitgang 
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Aer kan dan, wanneer men het ontbreken van het -nAsuffix niet 
waar telt, als i-son- met got. izan- worden geïdentitieerd of als 
annlogieformatie van Aë naar -i-Jn worden opgevat. 

Wat eindelijk de 7 () betreft, Hirt heeft in het genoemde opstel 
(LB. 81, 1—23) aan dezen „ensus” den naam van casus indo- 
finitus gegeven, maar dezen nietszeggenden naam toch op één 
plaats iets meer inhoud gegeven, waar hij zegt (p. 4, 17): „dus 7 
bedentete die Zugehürigkeit"; de verklaring die Sommer, Hab. lut. 
Laut. u, Formenl? p. 341, dem gegeven heeft van de 7 Gen. Sing. 
der ostammen in het Latijn past volkomen in it betoog en steunt 
hot zijnerzijds (zoo ook Hirt t.a. p.) en de eigenaardig verbale snmeh- 
stellingen, die Wackernagel Mél. Saussure 125 besproken heeft, 
bijv. oind. Aemwt-ky- „wond-maken”: „wonden”', Zwert-facio „winst 
maken” maken deze heele these in mijn oogen zoo sterk als cen 
dergelijke stelling maar zijn kan. Dat de locativus op ¥ @) zich 
zoo zou legitimeeren als een van de alleroudste naamvallen, is 
volstrekt geen verzwarende omstandigheid voor deze theorie, veeleer 
cen aanbeveling, gegeven de oude formatie van dezen nanmval, bijv. 
in het Oud-indisch, nl. met ea sounder casuasuffia, en de zee 
oude vorm in het Grieksch ®oxg(), wnrnnar Gen, mayor > mérewe 
zich richtten. 























$ 14. Met de hierboven ontwikkelde theorie is nu in ov 
eenstemming, dat hetvelfde element met ~i, dat in do primaire 
comparatie een rol speelt, juist zoo ook voorkomt als eerste deel van 
composita; in het Grieksch bijv. vindt men bij Homerus met zaad 
samengesteld, niet mot хало-: -битоаг (по, rot), -éverp (hetz.), 
чуиии, бас, “Spi, xed (nom, propr.), euer, -pfdenvos, 
-rdpyos, ärt, -pleSpoc, “ppoos, -oPUpos, pts, see: 
Anarnnast hot adj. xéaat-wos, vgl. ¥St-moe (2. bov. p. 78 vgl.). De 
seoundaire comparativus xaa(a)-répwe (Collitz-Bechtel 1156, 8 zie 
Güntert LE. 27, 27) wordt eerst van hieruit begrijpelijk en toont 
aan, hoe sterk deze eigenaardige vormen in het talbewustzijn stonden. 
Reeds Wackernagel heeft dan ook op deze vormen als eerste deel der 
composita gewezen (Verm. Beitr. 10), maar de consequentie nog niet 
geheel aangedurfd, dat wij hier met het later zgn. substantivum 
te doen hebhen, Toch zijn soortverwante eigennamen, die ook bij hem. 
voorkomen, duidelijk genoeg, daar zij als eerste deel hebben Oper, 
epos, Kapr, Kid, Moipi- (waarschijnlijk trouwens laat naast 
Мора-); біліп Т.Р, 27, 41. 46 erkent dit dan ook, doch slechts 
voor een klein aantal. 
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$ 15. Oui tenslotte tot het feminium terug te keeren (z. p. 80, 81), 
de fom, uitgang it, waarmee wij ons ook boven bezighielden, wisselt 
in het Oud-indisch en elders, zooals bekend is, met æ: eon reeks 
voorbeelden van beide gevallen viudt men bij Hirt I.F, 31, 2. Wat de 
uitgang -7 betreft, valt het volgende op te merken: 1°, het accent 
staat bij voorkeur op de 7; 2°, het accent heeft neiging het femininum. 
tegenover het mmsculinum te varieren (v. ben.) oind.: draya- 
aràfÁ „een vrouwelijke daemon", é/u- ,suel; een soorb ree" : enl 
ween roc”; dat ysnel” fem., accent naar het mase., vélo- „woli : 
vpkt; andersom ratrdn: rdért ла", одні: обии лишок, буе: 
буби wit". Ook hier krijgt men weer zeer sterk den indruk, 
dat i dient om te substantiveeren en te individunliseeren; 
voor eon begrip als „nacht herinner ik bijv. nan de eigennnrdige, 
ook in het Tonisch proza voorkomende benuuing (Herod.): schiévn 
macht”, waar nast den n-stam ed-Ppov- het sutlix 47 dezelfde dienst 
als 7 verricht. 

Ook hier is het verschil natuurlijk ouder dan do gelijkheid; manr 
bovendien blijkt uit got. wwf» „wolf ov on. ylgr „wolviu®” door den 
"gu. „grammatischen Wechsel", dat Oud-ind. en Germ. beide op 
een tegenstelling wijzen: ®/gvo-: “ylgv-l. Maar de oorspronkelijke 
verhouding moet nog ingewikkelder zijn, want / is een verkorte 
phase en kan onmogelijk den oorspronkelijken vorm weergeven. Het 
mannelijk moet dus in nog ouderen tijd in het eigen paradigma 
van accent gewisseld hebben en cen dergelijken toestand vindt men 
werkelijk nog terug in het Litausch, waar villa tot Kurschat’s 
Ie klasse behoort en dus in het enkelvoud slechts in de vier gram- 
maticale casus het accent op den stam heelt, elders en in het meer- 
vond, niet alleen, stootend maar ook sleepend, op de tweede en 
derde lettergreep (Kurschat Gramm., lit. Spr. 150, 153). Daarnaast 
staat in het Litausch het fem. idd met #. Men kan dit natuurlijk 
onmogelijk voor de representant van 7 (> 4) houden, daar van 
een twee-lettergrepige buso hier geen spoor meer over is: het acceut 
is in wilke vast, steeds op de eerste lettergrdsp (Kurschat t. a. p. 
184); daar 4 (idg. i: i) sleepend. geintoneerd is, bijv. 
„plant, gras”, kan meu hier ook de wet der oxytona met beide 
lettergrepend stotend beklemd (Hirt Idg. Accent 94) uiet te hulp 
roepen en men komt dus ook hier weer tot de wet der „opposition 
des genres”, (vgl. Vendryès Traité d'accent. gr. 151). 

Zoodat de oorspronkelijke tegenstelling is geweest: *jg-o-s (nit 
yélg'-o-s, Dut. bijv. ylgtdi, fem. wigi van den wortel syel+t- van 
gr. (Pa, lit. vell „ik trek” Int. vollere); dnaruaast rikê < ulg, 
met stootende intonatie, dat zich plaatste tegenover de meer- 

уны, Kon. Akad. ¥, Welsch (Nieuwe Reska) OI. XX Ne, 8. 1 
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derheid der casus van het masculinum en daardoor juist op 
de oerte lettergreep vast bleef: immers de woorden met vaste 
acoentucering hebben die alle op.de eerste lettergreep in den 
vorm van een acutus, Zoo richtte ook hier het femininum naar 
het masculinum, er zich tegenover afzonderend, vgl. nog de tegen- 
stelling in hot zeker zeer oude woord lit. divas ed": dë 
„godin”, die in het Oud-indisch reeds’ gelijk is gemnakt tot 
derd: devi. 

Deve difforentieoring werkt echtor zelfs bij de (latere) o-stammen 
ook nog ua in het Grieksch zanpe „lij”: plar. (eig. colloktief femi- 
minum) pýpæ; meer van dezen aard on do oudere literatuur vindt 
men bij Wackernagel Altind. Gramm. IT 20—22. 











$ 16. Hoo zelfstandig het femininum aanvankelijk stond tegen- 
over het masculinam blijkt uit het speciaal voor het individuecle 
(miet abstracte) vrouwelijk geschapen suffix -4-, dat men vindt in oind. 
vrkáli- (Hylgué-ti-) ,,wolfmonsch, gevaarlijk mensch” grats (дау) 
„jong meisje”, os. wagağ (< "maghót(i): magu „jongon”) „meisje”, 
еп misschien in gr. + rie nanst + r- of e Tye (: Maso- rh 
fom, ep, 2. тери: ase. rfp), zooals Wackernagel dat in zijn 
Akzentstudien 11 (Gött. gel. Nachr. 1914) 37, 41, 48 uitmuntend 
heeft uiteengezet. 











$ 17. Ook deze synthese zal echter een paar éigennardigheden 
moeten buitensluiten. Deze i in het compositum, bijv. xods-dveipa is 
voor het Oud-indisch gevaarlijk. Dnar toch treffen wij yank composita. 
van mot maki-, die шеп na het bovenstaande in idg. meg(/)-i- zon 
willen analyseeren. Doch daarnaast staan vormen met maZa- (Whitney 
Skt. Gramm. § 1155, Wackernagel Album Kern 150, Altind. 
Gramm. II 58): het onderscheid tusschen deze, beide is weer rhyt- 
quantitatief geregeld. Bovondien geven, zoonls wij boven reeds 
nnerden, de a's in gr. wlyas, en ion. p£yz-Sos duigelijke nan- 

ijzingon, dat hier "idg. *meg(Aro-, niet “meg(A}-i- aanwezig is. 

Ben andere moeielijkheid ligt in yépap# ; men moet hiervoor van 
masc. yepa-pé-, fom, *yéra-rifia (weer mict wisselend accent!) nit- 
gaan en komt-dan zoo tot -yépaipés doch daarnaast staat yepards: 
dit uit yepa-ias af te leiden, parallel met yepa-pés, verbiedt уйда 
met y, niet e, en ook het accent эрі, д/ку: діхолос, тлу: тидайосу 
ear als het ware uit yépau-p# te distilleeren, is te gowild, te 
meer daar -pä- voor het taalgevoel geen suffix was, wel -r'a of 
“ra met palatale т. Men moet dus voor -yepaiés inderdaad van cen 
‘yet uitgaan. Ben vermoeden is het daarbij, niet meer dan 
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dat, dat oorspronkelijk naast yepa-pé-s als feminum fungeerde, niet 
*gera-rt maar *yera-t, juist zooals пады xüdpós stond x0d:-averpe en 
eerst laat Kûdpıs als analogieformatie voorkomt (Fick-Rechtel Gr. 
Personennam. 151; over Soúpos: Soöpse met dezelfde strekking 
Wackernagel Akzentstudien IT (Gött. gel. Nachr. 1914) 49 0). 
Zoo zou dit oude femininum *yere- (Í waarschijnlijk tenslotte 
identisch met het deiktische 1 van odrec-Z, dut ook steeds het nevent 
naar zich toe trekt!) het geheel alleenstaande accent yepaós ver 
klaren. Wanneer men daarnaast echter ziet, hoo naast de compositie- 
vormen op ~æi- vank verba voorkomen op -ahw (z, ook Fränkel K.Z. 
42, 120), speciaal bij xpecras-, en dat mumst yepadós, yépaipa cen 
werkwoord yepaipu zooals manst xaSupós xaSaípe, vorkomt, dan. 
wal men niet zoo licht als Friünkel doet, dit oude -a-, — juist 
vaak in xpere:! — voor een locativus van stammen gum houden, 
maar wel yepaúpw: napræivu, vgl. piai-Qóvos: us: sti es er, 
тїайш, тїр) еп, gaan beschouwen als latste uitgolving van 
de oude r/n(/s) stammen,” waarover «wij boven (p. 80, 81) reeds 
gesproken hebben. Een r-stam ak "ste voelen wij onder vele 
dezer formaties nog oven kloppen”, fem. eigenlijk “yspapr? 














$ 18. Zoo blijkt uit deze onderzoeking een groote oor- 
spronkelijke vrijheid van het femininum tegenover 
het masculinum en van de comparatie tegenover den positivus, 
en van den eersten term van het compositum tegenover het Intere 
adiegtivam. Zou dan een eigenaardigheid, die alleen in de alleroudste 
taalphase van het Indogermaansch historisch wordt aangetroffen, in 
het Vedisch, wel een simpele analogievervorming zijn, zovnls Wacker- 
nagel Altind. Gramm. IL 59 aanneemt: daar (Rg-Vod. V, 62, 6) 
komt voor d-kravi-hasta- „geen bloedige handen hebbend”, („statt 
Aruvi-..., durch den Einfluss von ved. travis- „robes Vleisch”, 


) Man vergelijke ook oind. twitemant, iwiteienn, waar {wear onseker in, 
иие: Мам == т. хин, dg. Breon, maar in vind, -travi-hanta- (z. bon.) in i = idg. 
i, want Arani: krni- = réng конбо 

7) De oudere toestand moet dezo zin pue n 
rire eo nt. (aa ûj. #. bov. p. ) s ind. maso. pion, fom. phn- (de mase. 
Жш mm sde o gei pivani- ziu verst later op grond van het fem, gevormd, 
2 ook Frinkel KZ, 42, 119, Zoo vinden we voor het begrip pond": maso, ypu (oudtijds 
stam epove vgl. gr, Bear 2, ben, p. MU), fom. *yípays, of adi oni #yipap-t 
(a bon. p. 100 over бЬч, айгы) уша уңа ҮЙ. казады еп cerst e, um 
deze fom. hadden waarsshijnlijk oorspronkelijk hot necont op de oerste lettergreep. Het 
accent dor mascuinn op -yé is dan vermoedelike de gewone oxytonese der adj. (part-) op 
-ro-. Het mog oudere "weed, (uter door rrfeap-t, misschien ook yea) frag Jeri in 
composita. voortlovend, op dan Ij met wens Eau z Int, winds) is dan misschien 
de oudste vorm van het femininum (of colctivum) gowrest. Over derg voruen op -a- 
Finkel K.Z. 42, 120 vig. 
















ge. maso, wir), fom. ei Rept of 
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terwijl het adiectivum, waarvan -Aravi- afgeleid heet to zijn Arärd- 
„bloedig” is); wanneer wij naarnaast nu leggen Ararg-dd „rauw 
vleesch etend” (voor vad vel. (&)-ad-(f) en voor de beteekenis 
ayu-yor4s), dan behoeft hier volstrekt niet het substantie" rer 
(ssa) zich te hebben gemanifesteerd, waar wij vinden hier, en 
niet toevallig, derelfde vorhouding als tusschen dúnyas- „verder’” 
en dard „ver, tot velfs in het accent too. 








$ 19 RECAPITULATIE: 

Ons uitgangspunt was acer; de stam en de lange 2 weken af 
van wat wij verwachtten 

Tn den istam uitte zich de groote invloed later van het vrouwelijk 
(wie Joh, Schmidt Pluralbid, d. Ntr. 01 vlg., Frünkel Nom. Agent. 
П 182. noot), syavis bijv. is uit spady--s ontstaan. 

Het femininum bleek met comparatie en compositievorm ten 
nauwste verwant. 

De comparatie had den langsten wortelvorm, do compositievorm 
(rupsen xif s naast mupizeréo con hypostase uit. mupl-axrés; zie Wacker- 
nagel Debnungsgesets 39; ten doele anders Bechtel Lexil. Hom, 289; 
eerst Inter werd dit nomen zelfstandig in het Grieksch, althans 
volgens’ Hesychius: Zeie BEC on фор хао) ve 
vorm. Welnu, als ook in den istan van vele adjectiva het femininum 
reeds zijn invloed heeft doen gelden en als dit als cen van de drie 
categoriën beschouwt moet worden, die langen wortelvorm hadden 
en het accent verplaatsten tegenover het maunelijke, dau staan nog 
verschillende wegen open : 

T naast ak-rd- stond een fem. aki, (vgl. boven p. 99 noot over 
Yyepart os “yfpa-1), eorst later nnar bet mae, ín Ali veranderd. 
Het oudo maso. was dun waarschijnlijk eon n-stam: "áł-ön (zooals 
mear, nog voortleveud in Gr. &xay speer (later -ovr-stam evenals 
убри», 2. bov. p. 99 moot). 

IL naast ak-rf stond een femininum ókr (x. b. p. 99), dat 
later naar het masc. in dkri overging, 

IIL evenals bij stcro-: айелі. schiep het proportiegevoel tusschen 
masc, en fem. in ueeontplaats en vocaalphase, indien dit ook elders 
bekend was, naast ddr- een fem. dkrt-; het gr. epos in plaats 
van ®äx-pís onderging dan in accent ook zijnerzijds den invloed van 
de tegenpartij, van het femininum. Doch waarschijnlijker is, dat 
xpos ain accent dankt aan het feit, dat het modernisering of o- 
afleiding was van den ouden s-stam akr/r (a. bov. p. 99). 





















§ 20. Voor dese geheele verhouding van substantief en adjeo- 
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tief verwijs ik ten slotte naar Wandt Völkerspsych. ? IT, 12: „hier 
nach werden auch die dem einzelnen Nominalbegriffe zugehörigen 
begriffichen Modifikationen wspränglich in Allgemeinen als dem 
Substantiv wie dem Adjektiv zugehórig empfunden worden sein, 
aus welcher relativen Gleichwertigkeit sich dumm erst durch die 
vorwiegende Bedeutung der Gegenstandsbegrifte für das Denken 
das Substantivum als der horrschende Begriff nllmählich dem Adjek- 
tivum als dem von ihm abhingigen gegenüberstellte, Dies bestiitigen 
mannigfache Erscheinungen, die auf indogermanischen Gebiet ge- 
rade diejenige Figenschnft des Adjektivums bietet, die es hier 
vorzugsweise dem substantivischen Nomen gegenüber kennzeichnet : 
die Bildung der Steigernngsformen”. Duidelijker nog zegt het van 
Ginneken, waar hij de overeenkomst tusschen femininum, collek- 
tivum en adjectivum als potentialiteitsheaming samenvat 
(Princip. d. Jing. psychol. 92): „la signification purement féminine 
anssi bien que le sens collectif so Inissent fort bien dériver de 
l'adhésion de potentinlité. En effet chez tous les peuples non-civilisés 
Ja femme n'est toujours que celle, qui tint de l'homme, quelque 
chose qui est dans un rapport intime avec l'homme", 

Ts het niet alsof de taal hier een wonderlijk zuiver beeld der 
beide geslachten in de natuw spiogelt: het vrouwelijke uit het 
mannelijke geboren, maar zich dadelijk stellend tegenover hem als 
rijn hulp, steunend door samengaan, en sterkend, bevestigend door 
tegenstelling, door polarisering van al zijn levensuitingen? 











IV. 
ACIPENSER. 


Als oudsten vorm van dezen vischnaam vinden wij: acupenser, 
daarnaast stond in het klassiek Latijn een vorm met -i-; de w, die 
nog uitkomt in het Romaansch, is de oorspronkelijke u doar in de 
Intere, vulgaire ontwikkeling van een overgang van iin # voor een 
labinal geen sprake meor kan zijn. De vorm aguipenser, die men 
dmarnanst. anntreft bijv. bij Paul. 20 Linds.: agwipenser genus piscis 
is natuurlijk een volksotymologie met agua. Bij Plinius Nat, Hist. 
9, 60 en Nonius 550 M. hebben de besto codd. ace, vgl. gr. 
danerhoies, in glossen dxmíew, Het woord komt het eerst voor 
in een frg van Plautus, danma bij Lucilius 1240 Marx omnia 
in ista consumis squilla atque acupensere cum decimano. 

Nigidius beschrijft in zijn „liber quartus de animalibus” eon 
eigenaardigheid van den visch als volgt, het als een &ýryuæ inkleo- 
dend: evr alii pisees squama secunda, accipenser adversa 
si/” en Plinius bedoelt hetzelfde Nat. Hist. 9, 60: apud antiguos 
piscium nobilivxinus habitus uccipenser, unus omnium squamis ad os 
versis contra guam in nando meant, nullo nunc in honore est, quod 
quidem miror, cum xit rarus inventu. 

Maar de naan van den visch is onbekend en ook de identificatie 
met de helops volgens Ovidius (bij Plinius ib. 32, 108: Zelopem 
dicit esse „nostris incognitum undis,” ea guo apparet falli eos, 
qui cundem acipenserem evistimaverunt. helopi palmam saporis inter 
‘pisces “multi dedere) is onjuist, tenzij dezelfde Ovidius met zijn 
woorden halieut. 184 twgue peregrinis acipenser nobilis undis 
reeds Plinius’ conclusie bij voorbant weerlegt. Doch zijn eigenaar 
digheid schijnt opvallend te zijn geweest: van voren naar achteren 
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strijkend streek men „le schubhen tegen den draad op,” voor het 
gevoel was het dus een visch „met scherpe schubben.” 

Welnu, dat geeft de naam ook nauwkes aan en de bijvoe- 
ging van ‘Phurneyson in den "ез, ling. lat. „inc. orig.” blijkt 
onjuist, Vooreerst herinnert de wisseling tusschen aci, аси, acei- nm 
het accipiter „havik (и, bov. p. 84); alleen was daar door de 
lettergreep pi- de overeenkomst met accipere zoo groot, zoouls ook 
de afleiding van Isidorus Orig. 12, 7, 55: „ab accipiendo” en de 
bijvorm acceptor bewijzen, dat hier acci- algemeene schrijfwijze werd 
en dat nog wel ofschoon de zgn. ,mamilla"- wot (wammilla > ma- 
milla ә mamma) juist in het historische Latijn in de richting van 
acipiter moest staven (vgl. over dit verschijnsel Osthof Etym, Parerga 40, 
hes intens. init. 57, 845 vlg. hulze ZGLE. 
jl deze laatste, henevens Niedermann Contribut. 
à ln erit. d. glos. lat. 30 eu Mél, Saussure 46 (,uue consonne 
double se simplifie devant une syllabe longue, non finale”) deze 
klankbijzonderheid op algemeenere leest schoeien ; volkomen terecht, 
daar in andere talen, bijv. het Keltisch, hetzelfde verschijnsel zich 
voordoet (Jones, A Welsh Grammar 30). 

Een verwant van gr. bós ,,scherp” &xís „stokel”, lat. acer : toerbus 
vormt dus het eerste deel. Het tweede deel sluit verbinding met 
penua, oudere vorm pesna (uit *pe((syua, vgl. Fest. penis, -as p. 222, 
; 928, 10 Linds. en K.Z. 41, 202), natuurlik uit, want de 
overgang pesna > pensa, waar Zimmermann Bt. Wtb, s.v. geen 
bezwaar tegen heeft, is niet zulk een innemende vondst, als de 
vijver denkt. Het tweede deel is dus lastiger; Walde s.v. com- 
bineert het met ohd. faso masc., fusa fem., d. Faser, maar de 
klankeischen komen zoo niet tot hun recht, zooals Walde zelf inziet, 
en de beteekenis „vezel, franje, zoom” is niet, wat wij hier zoeken. 
Doch èn beteekenis ën klank komen wel tot hun recht, zoodra men 
do volgende woorden in het oog vat: in het óudere Deensch nas, 
„vliegjes, die nfschilferen”, noorw, (dial.) fnas „schub”, zw. nas 
„dunne schaal", fnassel „lichte uitslag”, fnaak „kleine afval’”, vgl. 
prat „uitslag, jeuk, schurft” (Falk-Torp-Davidsen p. 240). De 
Germaansche woorden wijzen op: idg. *pnos; samen met het Latijn 
komen wij zoo tot idg. “penes-, waarvan lat. pens- cen bejulde 
phase is; *@hu-tpens-ri-s was dus zoonls boven werd verlangd: 
nde visch met de scherpe schubben”, dat zich eveuals *¢ris > 












































^) Ags. fuas piranje”, mndi. wase hotz, is hiermeo identisch {zie ook Palk-Torp 
Davidsen ta.p.). Tegen hun opvatting, voor fn- van idg. gutturanl + n uittegaan, komt 
ook Persson Btr. z. idg. Wortforschung 810, 2 op. 
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ters), tot acipenser, -eris ontwikkelde. Men vergelijke aku--pet-ri-s > 
acipifer en. pebri--d- in gr. bremerpidfav bvefpav bij Aleman 4, 49 
(Bergk), waar misschien (in dezelfde verhouding als z/gzj: ri(e)epés 
оГ тарб x. bov. p. 79 vig., 99 te leven is: *bvepóv daar het 
metrum — — — ей: бто-тетдчо is dan waarschijnlijk afleiding 
van Úro-rerpid- onder invloed van de woorden op -idos 1) of een 
afleiding als хатаг(2)лоф-407а Hom. x 109. 








1) Op de volgende mogelijkheid wil ik slochts ondar de allergrootste reservo wij 
n в, 


W. ad- „water, oudo нїш: (afwisselend pi- mot p- vgl. ob. pero 
ır" oo erepé) Vliogen”, onde 1/n-stam: 








oot mäer d ma, wn 
ahi) bovoohtige”, lat, vnde, lit, unii 
Kr 
a. hatam: Gap, umbr, utun, gr, dape, oind, pitra- „vleugel, av. fra-piarojat oo 
ndl, moter, eck Jat, pro( freu gr dol, repe ev germ, 
еер valor" 
B. mostam: umbr, all. uno < udn on. dat, penne («cpef(e?) t2), ooymr. en „vogal; 
tmn „water, vocht” met r-stam vermengd: oind. parn. 
„veertje, blaadje” 
4. mstam vermengd met decombinatiovan oind pig el" (vgl lat alaria o vlon- 
vk stam: DECH 
fuirzna nl. erzenen;missohion *pet ета 
in Tat, penna (s. bov. p. 100). 

Bi om W, pas- + yafkrabben, scharen, schaven” (vgl. ndl. schub ev schaven) zou 1. 
geven pens- en pues- (vgl. boven wond- en (yned- in oinà midt rivier" ??); vgl. bi 
B; 2 petros pte+r-; 3. pena (do oude vorm van lat, penna, z. bov.?) De W. 
pes- dan vermoedelijk in let, pénis uit *perri : gr. mog (< ice vEl. dan wéo-Sy oS 
pode: pido (uit *pofez-dh-) 











v. 
ALACER. 


Alacer komt voor sinds Eunius en Plautus; de beteekenis wordt 
door een enkel vers als het volgende duidelijk, Plant. Amph. 245 
cum clamore involant impelu alacri equites, Van, sc, 126 (V.2): 
ignotur invenun coetus alterna vice | inibat, alacris Bacchico insultans 
modo, sat. 10: alacer celsus, pino eapectans inpet, waarbij Vablen 
(р. 206) verschillende plaatsen vanteekent, waaruit blijkt, hoe vaak 
alacer met celsus of met erectus verbonden wordt, juist zoonls erectus 
met celsus. Bij Cicero wordt, zooals reeds Nonius opmerkt (457 М.) 
in de Tusonlanae V 48 a/aeritas gebruikt als eon slechte eigenschap : 
„oppervlakkige blijmoedigheid, lichtvaardig, optimisme”. 

Wat den vorm betreft, de a in het midden is zonderling; men 
vorwacht: adicer; en inderdaad komt deze vorm in het vulgair- en 
laat-latijn voor. Isidorus heeft bijv. Orig. 10, 8. aliger met de g 
dio reeds win hot ital. alegro herinnert, maar waarin een kleine 
woordspeling — volksetymologie met ali-ger ,vleugeldragend” — 
meewerkt, vgl. verder over de Romanische vormen Meyer-Litibbe 
Binfithrang rom, Sprchw.? 132, Grandgent Introduct to Vulgar- 
latin § 195). Deze « nu in het hoog-Latijn in plaats van de verwachte 
ife is zonder twijfel, niet ontstaan maar, bewaard door de goede 
„geleiding” voor geluidnunnees in de zgn. sonanten, speciaal in 
de 1, de beide geschre ven lettergrepen vormden om zoo te zeggen 
één tweotoppige necenteenheid, wharbij de overgang tusschen de 
beide deelen der æ niet door j of y (e, 0, а) maar door /, n, ens. 
werd gevormd. In eon dergelijke beschouwing kan men ook de 
opmerkingen opnemen van Skutsch Glotta 8, 848; 4, 195 (= Kl. 
Schriften 499) en van Vendryès, Recherches sur l'intensité initiale 
292 en er een algemeener verklaring voor geven. 

De gewone verbinding van dit woord met gr. biav en got. 
aljan „ijver”, die men bij Walde s.v. en bij Fick Vgl. Wtb.* ITI, 20 
vindt, geeft van het tweede deel volstrekt geen rekenschap en is 
daarom onbruikbaar. Tets anders moet voor dat zeer gebruikelijke 
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woord toch te vinden zijn. Ik meen dat men in een van de beide 
volgende richtingen zal moeten zocken, de tweede brengt wel het 
snelste naar het doel (2. ook boven p. 46). 

Mogelijk is hier eon grondvorm “alek-rofs (of *al,tr-ofi: gr. kanap < 
alk +), die in verband kan staan mot gr. Anda weer al”, dax 
dat. „weerbaarheid, ngs. eafgian „verdedigen”; de tweede lelter- 
greep van dezen wortel det men «acer hot best zelfstandig in oind. 
тай. „hij beschermt, bewankt”, De boteekenisinhoud van « komt 
dan overeen met dien van hom, Aù meros. Men kam hiervoor 
een steun vinden in de passage bij Columella, waar stant (8, 2, 
11): (galli) sint., . alacres, wat vanzelf de gedachten weer terug- 
brengt naar gr. dAderwp, drexrpudy (voor den nitgang vgl. žAxuáv?j 
gallus”; want de haan heot in het Grieksch begrijpelijk en aardig 
naar zijn patriarchale bravoure, mæpè 7è &àéķem, sie Frankel Nom. 
Agent. 1164 vig., IT 28 noot, Riegler Wört. u. Sach. VI, 194 vlg. 
Het groote bezwaar tegen deze afleiding is niet zoozeer de vorm als 
wel de beteekenis, „Men kan volstrekt niet zeggen, dat een dergelijke 
martiale boteekeniskern in de plaatsen, waar alacer voorkomt, te be- 
speuren valt; veeleer komt men tot: „flink, opgeruimd”, soms „vurig”. 

Daarom ga ik liever uit van de bovengenoemde bijzonderheid, 
dat alacer vaak met woorden voor „hoog, opgeheven” verbonden 
voorkomt en dat men bij hetzelfde substantivum nu eens alacer, lan 
weer doer kan aantreffon. Als voorbeeld hmal ik ann Plaut. Amph. 245: 















cum clamore intolant, impetu alaori, 
oedant. et. proferunt. hostium. copiae. 
dure iniustas 


naast Lucret, 6, 128; 
post «Bi comininuit vie eine el impetus acer. 


Dan is alacer uit al +- ak-rofi- eigenlijk een samenstelling met 
acer van het typo van het latere so/li-cifue, waar men nog de oorspron- 
kelijke korte A van zeer terugvindt (a. bov. p. 46, 60). Hot eerste 
gedeelte vindt men prooies zoo terug in Int. ders, allers, dat ook 
weer evenals in-ers eon samenstelling is van ars (vgl. im-berbis, 
inermis, insommis) van den wortel ar ,,samenvoegen” ; in samenstel- 
lingen van ostammen komt regelmatig cen i-stam te voorschijn, 
waarnaast. gewoonlijk zwakke sporen van een o-stam nog aanwezig 
zijn, zoo bijv. van inermus naast inermis, vgl. Stolz Hist. Gramm. 
lat. Spr. 412 en bov. p. 18. Om zich deze samenstelling aXdere 
duidelijker te maken moge men het verwante soll-ers ,,schrander”, 
naast solkennis zich weer te binnen ‘brengen, waarnaast participia 
als solli-cifus voortleven. 
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Te verbinden is dit eerste gedeelte natuurlijk met de familie 
van alo „voeden”; eigenaardig is, dat ook in hot Germaansch naast 
elkaar voorkomen idg. alo- en allo- wit atno-, vg). got. ala-bransis 
brandoffer”, alle десе”; toch schrijf ik in het Latijn alere 
(e) mast alacer (v uv) niet ann twee “verschillende grond- 
vormen too, maar aan het boven (p. 89 vlg.) besproken evenwicht 
zoeken der woorden. Alacer beteekont dan: ganz lebluft; 
wer opgeruimd”, 





ҮІ. 
ADMINICULUM. 


Adminic(u)lum schrijft Plautus het eerst (Most. 129): ad legionem 
quom ita < paratos mittunt 7». (se. liberos), adminiclum is danunt. 
Als „hulp, steun” bij de Christelijke schrijvers seer verbreid, is het 
toch een woord der literaire taal gebleven: in het Romaansch ont- 
breekt het, bij dichters komt het niet voor, behalve op de gonoomde 
plaats van Plautus; dit zegt intusschen op wolf niets tegen zijn 
literairon aard, want voor dactylische poëzie wus adwiniclun — 
vv vs onbruikbaar, terwijl de wisselvorm adwiniclum het klassiek 
Latijn niet meer ten dienste stond. Toch is de latere beteekenis, die 
de glossen met adwivioulante adinvante weergeven, en vervaging 
van de oorspronkelijke, zeer reëele beteekenis, die aan het landleven 
zijn inhoud ontleende: „latje, stokje om de wijnstok te steunen, stut”, 
vgl. Cic. de Fin. 5, 39: Scientia... . agricolarum, quae circumcidat, 
amputet, erigat, eatollal, adminiculet, de Nat. door. 2, 120: vites sie 
claviculis adminigula tanguan man ib us apprekendunt”. Voor de 
beteekenis der praepositie «d is merkwaardig Cic. Lael. 88 : natura . . . 
semper... ad aliquod tamquam adminiculum adnititur. Het tam- 
quam van dezen schrijver is reeds een duidelijke aanwijzing van 
het beeldsprakig kurakter zijner woorden. 

Men komt hier een oogenblik tot een vaag vermoeden, dat men 
tonslotte het woord mans terug zal vinden, zooals inderdaad Ven- 
dryés Recherches sur l'intensité initinle 305 aanneemt, vooral 
wanneer men leest: Cic. de Or. 3, 00: quem servum ille habuit 
ad manum, Nep. Bum. 1, 5: itague eum habuit ad manum seribae 
loco, gespecialiseerd bij Liv. 7, 2, 10: ad manum cantari histrionibus 
(dat!) coeptum, z. Drakenborch ad loc), maar een dergelijke hypo- 
stase uit ad-manum ziet er toch al heel zonderling uit en verklaart 
volstrekt niet de uitgang -culum, al legt Zimmermann in zijn Etym. 
Wtb. zich ook neer bij deze onzekerheid. 

Neen, wij moeten om dit woord te begrijpen inderdaad komen 
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tot een Yadwinere of ?admiware, hetrij als samenstelling van ad + 
min... of als afleiding van Sad-nino-s. Dat bereikt men niet door, 
zooals Georges en Walde doen, uit te gaan van den wortel mer, die 
zij in eminere, prominere terugvinden: de wortel dezer verba moet 
de beteekenis „uitsteken, d. ragen” hebben en dew beteekenis 
geeft nooit, vooral niet met de praepositie ad- verbonden, den ver- 
eischten inhoud: „stut, steunpaaltjo”: mon kan toch een dergelijken 
steun niet omschrijven „als middel (voor den wijnstok) om steun te 
zoeken tegen of bij... . den steun zelf”! 

Voortreffelijk daarentegen is doze woordimilie besproken door 
Meringer LE. 18, 270; de wortel mdé- (o-phase moi), volgens mij 
zeker eon i-uitbreiding van den wortel md (pé-rgor: medior) — beteekent 
eigenlijk „hout (in bepaalde lengten) bewerken, bouwen”. Men ver- 
gelijke de volgende worden: oind, jfi , hij bevestigt"^, perf. 
mi-mdy-a, part, mi-td- ,,gebouwd”, mdfhé- ,deurpost, pijler” (Cmoi-£) 
= mit „heta”, wm, moit, Gen. muti „pijler, stut” (onzeker, 
omdat arm, oi normaal uit ow [< idg. ew of or) ontstaan is, zie 
Meillot Esqnisse gramm. arm. 8, 28; het eenige spoor van cen 
wortel meu, niet mei, met dezelfde beteokonis in het Latijn is 
mutulus, — (doch indien dit a heeft, mogelijk ook uit moi) — 
„uiteinde van een dekbalk, kraagsteen’, oier. methos (< “wi-to-+sto-) 
„grenspaal, on. meiÃr „pal, galg” (idg. t?, zoo Noreen Ung. 
Lautl, 119, "rantmann Germ. Lautgesetze. 53), lit. mötas „paal” 
Tonn aecentueert. Leskien, Ablaut d. Wurzelsilben im Lit. 10 (— 278), 
die de toonqualiteiten niet noteert; Kurschat noteert méfas,, maar 
de bijvooging der [] maakt duidelijk, dat hij voor het woord niet 
instaat; ook im zijn latere werk Bild, d. Nom. im Lit. 586 geeft 
Leskien dezelfde schrijfwijze méas; ook dit, kan métas (6 < idg. ei) 
beteekenen, zie zijn schrijfwijzeprineipes op p. 164 meegedeeld) = lett. 
mêts paal, waarvan het denominativum metet (= volg.) is, x. Leskien 
‘Ablaut im Lit. 430, mé’ (=) ,met palen afzetten”, (z, Lidén 
LF. 18, 494), daarnaast met ai (< idg. oi) lett. maide „stang, 
paal”, maidit „met palen afzetten”, maiti „tuinstokjes”, slav. mésto 
(wit *neitsto; voor é ie Int. meta; vgl. Berneker Slav. etymol. 
Wtb. IL 52) „plaats”. 

Zonder bezwaar kan hiermee in verbinding gebracht worden het 
lat. minae „bedreigingen”, vooral wordt daarbij gewesen op de 
bekende plaats bij Verg. Aen. IV, 88: pendent opera interrupta 
minaegue murorum ingentes aequatague machina caelo om duide- 
lijk te maken, dat de oorspronkelijke beteekenis geweest moet zijn: 
„kantelen, tinnen”; zoo vatte reeds Servius ad. loc. het op: 
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minae eminentiae murorum, guas pinnas dicunt, zoo is ook de 
opvatting van sommigen glossatoren geweest, die schrijven minas 
altitudines propujnaculum YV 258, 23; V 572, 02. Het eigenlijke 
woord voor „tinnen” is echter pinnae, en daar de bovengenoemde 
plants van Vergilius de eenige in ouderen tijd is, die die be- 
teokenis schijnt te hebben, vertaalt bijv, P. Jalm in zijn laatste uit- 
gave (1912), het als een metonymie opvattend, „die müächtig dr 
henden Mauern”!). Bij Ammianus Marcellinus komt minne eehter 
miet minder dan viermaal voor: 20, 6, 2 per turres discurrebant 
et minas (Novák leest pinnas!), sua tormentague bellica congerentes, 
24, 2, 19 ad hane molem ingentem, auperaturam celsarum turrium 
minas on ib. circumfusi per turres ac moenium minas; 29, 6, 11 
murorumgue тавїтат partem...ad usque celsarum turrium minas 
capediit, studio aedificandi coalitus: hier blijkt dus duidelijk con 
beteekenis „tinne, kantel” en afhankelijkheid van de enkele plaats 
bij Vergilius is ongeloofelijk. Dat van minae minari niet gescheidon 
kan worden en dat voor den Romein van het eind der republiek 
minari met -minëre in verband stond, spreekt Vergilius elders dui- 
delijk uit: Aen. IL, 240 ia (het honten pnard) subi mediaegue 
minans illabitur urbi, ib, 628 illa (so, ornus) vague minaturjet 
trewefacla comam concusso vertice nutat, waar „dreigend zich 
verheffen” de bedoeling eenigsvins nadert, wat de glossen ook weer 
terugkaatsen: minans eminens IV 117, 33 enz. 

Deve plaatsen samen geven een vrij ste 
beteekenis „tinnen op to bouwen, 

Bovendien is de i van dit woord, die anders volstrekt onver 
klaarbaar is, eon vingerwijzing. Het is wel duidelijk, dat het niet 
aangaat, minari met i uit composita, — die niet bestaan! — af te 
leiden en dan daardoor het substantivum te laten influenceeren, zoodat 
minae inplaats van "meae zou ontstaan zijn. Reeds deze à geeft ons 
het recht de verklaring te gaan zoeken, niet bij de wortel men- 
„uitsteken””, maar elders. Bovendien, dat in het Rommansch (Spaansch 
Portugeesch) minae nog voortleeft in de beteekenis „tinnen, ka: 
teclen", Meyer-Lübke Rom. etym. Wtb. 5583, is zeker geen gevolg van 
de eenzame plaats in Vergilius’ Aeneis en geeft ons terugwerkend 











fundament om een 















*) Conington-Nettloship ad loo. geven ook: als boteckenis: ,tho throntening of the walls, 
maar de plaats, dio dit duidelijk zal moeten maken, is hiervour niot bruikbaar (Georg. ITI, 
811 vlg.) s.s non enmibus ullis, puieenew» agitant punidos formidine pinnae”. En Ver- 
gilis’ woorden, waarnaar zj verwijzen (Aen. I, 162): Мно агне hine vasta rupes ge- 
minague minantur | in caelum scopuli”, wijzen bij deze zeer gelukkige witdrukking op 
een verband (z. boven) tusschen -mõneo oo minue, minari, voor Vergilins tijd als volks- 
etymologie, voor een veel ouderë periode op een verwantschap van wortel me +i- (ml-nae) 
e~ wortel men- (mans, -mineo). 
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het recht het Vergiliaansche woord toch zijn volle gewicht in de 
schaal te laten werpen. 

Van den zooeven besproken wortel mei „van hout bouwen” 
kan men een -4ó- participium verwachten van den vorm т-н, (еш. 
regelmatig итп. 

In welke verhouding staat nu winde tot het lat. moezia? Het 
enkelvoud woene komt slechts eenmaal voor bij Naevius (Ennius) 
apud Festum p. 128 Linds, In morphologisch opzicht kau men 
conigstins vergelijken gr. momý van den W, gei- en van den wortel 
mei- ,ver- gelden, ruilen” Hesychins poivor dvr) rol yoirou en voor 
-ni- erinis prtnis en and. Ik vermoed echter, dat om die eigenaardige 
zelfstandigheid van het ,,feminininum e» collectivam,” wanrover boven 
(p. 18, 53, 97, 99 vlg.) gesproken werd, hier cen oud substantivum 
onder ligt, dat ook werkelijk ven van de oudste substantiva van 
belaagd en belagend volk mo e tzijn geweest: uur fem, mail 
(= idg. io, cl. lat, avia, cervia mot oorspr, d uit 22); moenia word 
als meervoud opgevat er werd metaplastisch geinterpreteerd ), in 
omgekeerde richting als met iggera = ёейуе(с)а: het geval was; 
mi-nå „eig. bevestiging, versterking, schauskorven”, eig. collectivam, 
werd als meervoud gevoeld en nam in later tijd meervoud uitgang 
aan, werd een zgn. plurale tantum zooals Int, /ilferae (bov. p. 58). 
Of men ten slotte, evenals bij yia: gen. "yžıče (zie de gegevens bij 
Brugmann LE, 29, 202 en boy. 99 vlg.) van eon accentwisselend para- 
digma (vgl. gr. rowú met o-phase: oxytonon) mag uitgaan : méi-nt : 
moi-njds, blijft natuurlijk uiterst onzeker. In jeder geval zou hier 
dan deze eenheid ontstaan + 
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m. Stat, 
f. nom. "ne£-i (of analogisch *moini) 
cas., bijv. gen. *mornide enn. 
waarin het ontstaan van de o-plnsonwisseling volkomen in overeen- 
stemming met de laatste Ablauttheorie van Gitntert (LP, 37, 48): 
© inplaats van. ¢ door secundaire accentonttrekking, zoowel vóór 
als na het hoofdaccent. 

5) Bon nisnwe thearie staat volgens algemeene opvatting sterker, zaarmato de pro- 
blemen talrijker zijn, waarvoor zij de oplossing brengt of maarmato die oplossing eenvou- 
iger is; dit geldt ook hier, Want, zooalsik elders hoop ax te tonon, door dit nitgungspunt 
vindt ook Jat. mille zijn verklaring; oorspr. malia = *mil-+ î femelle. ей”, 
gt gelal" cv gr. Anca. „Sohare” oo eeler, waarnaar een sing. Ymes mille 
erd govormà (in het oud-Latijn nog met don Gon, verbonden, dns substantivum), vgl. voor de 
Grieksche o-prothese aind. wird vrij komen somen”, Gr, duraäðóv Hom. O 277, tnt. 
milit-, „soldaat” eig. „de in den troep gaande, troupier” stant met ллу 93, Hilt. 1, 
172 in verband (daf mischien in eon volksetymulagie dene |. бое „gelijkt, doelde" | 
steun vond), 
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Een dergelijke conclusie zou, indien ook andere feiten haar 
kwamen bevestigen, van belang zijn, daar nit hear voor de ontwik- 
keling van het mdogermaansch accent in zijn ruimste beteekenis 
vou blijken, dat de xn. qualitatieve Ablaut later is dan de quan- 
titatieve. In hoever beide uitingen samenhangen met verschillende 
geaardheid van het accent, meor intonsiteit- tegenover meer hoogte- 
accent, willen wij ier thans niet besproken, te moor dnar in Jator 
tijd toch vermoedelijk beide soorten van Ablant nnast elknar liepen, 
in zoover als sij niet meer uitdrukking van een zuiver klankproces 
waren, maar voor de dragers van het taalbewustzijn leefden als 
morphologische, historisch vastgelegde wanrden en functies. Wij 
bepalen ons dus tot deze opmerking, dat, indien onze voorstelling 
juist is, men voor den tijd, dat deze morphologische waarden eerst 
ontstonden, volkomen zeker aan kan nemen, dat uit een vorm 
“nei. door achterplaatsen van -nó slechts één van beide kon ont- 
staan: Òf mi-nd- of moi-nó-. Bon mogelijke oplossing van dit probleem 
hob ik besproken in een artikel, dat in de T. F, zal verschijnen, 
Zoo zouden wij hier dan cen doel nccentgoschiedenis meeniaken, 
waarin een melodisch hoogteaccent zich gaandoweg meer on mee 
minakt van de intensiteits bijmengsels, waaruit de hoogtenuances 
eerst. ontstonden, om in de historische plusen vroeger of later zelf 
weer meer of minder eon hoofdzakelijk intensiteitsncvont te worden. 

Voor de oorspronkelijke beteekenis van ®mor-ni- heeft men dan 
o denken ann vian mitnire. 1) Wat was dan minae oudtijds? Men 
wou hier van een oudste beteokonis: struere uit kunnen gaan, ja, 
hierbij zich wellicht nog op het laudat. aminare (fr. mener) ,voort- 
drijven, (leiden) van het voe” willen beroepen, dat evenals de 
romaansch-germaansche woorden voor mijn’ een beteekenis „lei- 
ding, geleiding”; vgl aguae-ductus voronderstellon; langen tijd 
heeft men bij het latste woord met con Keltisch substraat gewerkt 
naar het voorboold van Phurneyson Keltoromanisches 66, maar 
dit substraat is nog niet gevonden en zoo keert mon tegenwoordig 
weer tot de grondbeteckenis ,leiding” terug, 2. Moyer-Lübko Rou. 
etym. Wtb. N° 5465, en 5585; minare zou dan aan zijn be- 
teekenis zijn gekomen ls afleiding van eon beteekenis „via munita; 
gepleisterde, gebaande, geregeld gebruikte weg”, Maar zoodra men 
zich de praktijk van het leven voorstelt, den herder afwijkingen van 
het rechte pad krachtig corrigeorend, wort het duidelijk, dat 
inderdaad minare een van die vele lant-latijnsclie activo is, identisch 




















?) Gezien het Intero poena (< gr. remi): paniro, zou manire ook van #moina (ro 
zow van W. үйө.) afgeleid kunnen zijn. 
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met minari. Deze activa behooren juist tot het dagelijksche of alle- 
dangsche gesproken Latijn, reeds bij Plautus komt zij voor, z. Langen 
Beitr. Plant. 59—68, Lindsay Syntax of Plautus 53, bij Lucilius 
(largio 475, partio $84), de Atellana (zio Leo Herm. 49, 178), 
Laberius (consectare 142), Varro juist in de Sat. Menipp. miro 128, 
129 Biich. ‘en zoo vinden wij ze ook later in de volksliteratuur vaak 
ie bijv. Büchelers Carm. Lat, Epigr. conlemplo 82, 88, venero 406, 
complecto 456, segrere 794, en Engstróm Carm. lat. epigr. 440 
Jungo, preco, 235 amplecto (vgl. Rh. Mus. 68, 606); in de popu- 
laire vakliteratuur zijn vormen als serudant en dabunt der Mulome- 
dieina Chironis 120, 121 schering en inslag en de Christelijke 
literatuur volgde grootendeels deze democratische nivellcering, zie 
Löfstedt Komment. Actherin 210, F. Pfister Woch. klass, Phil. 1915, 
897, Stangl. Philol. 09, 533; zoonls steeds, voelen wij hier weer, 
hoe velerlei Petronius in zich bergt, die ook hier volgt en voorguat, 
bijv. Joguere als inf. 46, 1; vgl. ook Lüfstedt Spütlut. Stud. 82. 

Megen de identificatie van minare met minari bestnat dus inder- 
daad ook miet het. minste bezwaar van morphologischen aard. Boven- 
dien meen ik dat dezelfdo beteekenisovergang, zij het ook in 
omgekeerde richting, bij een Grieksch woord deze combinatie nog 
waarschijnlijker maakt. Evenals in het Latijn een band schijnt aan- 
wezig te zijn tusschen: „iemand (dat) bedreigen” en „iemand 
voordrijven, leiden (ace.)”, zoo in het Grieksch tusschen „iemand 
(dat) bedreigen, dreigen” en „iemand wegdrijven, wegdringen (ace.)"; 
ik meen het werkwoord dereirdw, sinds Homerus welbekend, niaar 
dat nog steeds, wat zijn afkomst en etymologie aangaat, niet 
voldoende opgehelderd is. 

Hier loont het de moeite do plaatsen wat uitvoeriger weer te 
geven. Herodotus schrijft in het vermaarde verhaal over Arion (I, 24): 
nersdew той: тор®шёжє Й айтъ› дшурйс®а! шу, ....й їхтд® e 
Ty Spaces mh ralen amerdySévra dy rw "Agfa М 
торуу таратісас9 аш. ... териде асту... дайган: П, 141: тду д 
1а te drops rer an а буу... ётодйрет® ш ds since таў 
еп ҮШ 109:....тәдАй wat àxýxoa rodde yeta, hdp М 
dyaynainy dmerySbrras venxnpdvous dvapdyeoSas ura; en I, 111 
“Aprayos de de pe, bnêreve ip rayierp dveAufÉvra rh radios 
dlgeodur Pépovra. … … mond Zesädgse, d ий gäe zogen en 
ҮП 18 тайта re bree 'Aprdfdavos rb bveipov derden nati Seppotar 
erdyplorar bunatew adrod wéarery rode bPSaruoÓs. Leest men deze vijf 












































^) Semasiclogisch is de verbinding vruchtbaar Uj Demosthenes 21 (Miliana) 186: 
«ФР фенди} leo, олбу mávras, terwijl hij elders datse met Epe verbindt, 
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plaatsen onbevangen over, dan krijgt men den indruk, dat men 
ook op de beide laatste met een beteekenis „in het nauw drijven 1), 
bangmaken”, hetzelfde als bemdfeasn, volkomen uitkomt; de „be- 
dreigde” persoon is niek genoemd, een adverbiale accusativus van 
Aen mkelijken inhoud staat er bij; de voorlantste passage is dan ook 
eigenlijk niet aldus letterlijk op te vatten: „un mij veel (straf, 
gevaar) gedreigd te hebbon, als ik het (= do opdracht) niet ten 
uitvoer legde”, manr: -+ „wij voor veel dingen gewaarschuwd 
hebbende, als ik ze nie deed", in het object ligt eenheid van 
schuld/verdienste+-straffloon. Hoe gedraagt zich hier Homerus? 
De kortste wog is hier zeer zeker, na te gaan, zoo onbevangen 
mogelijk, of Homerus zich voor de zoeven vermelde verklaring 
laat winnen. Opvallend is hier de beteekenis: „beloven, een gelofte 
doen" wr 868: old jelmer vaars fle nhar éxaerbunv, 
ongeveer = 872, Uitgaando wan deed Zeaäée „het iemand in 
den hoek dringen, van zijn stuk praten, overdonderen” komt men 
tot „pralen, pochen”, zooals defe elders in het Nederlandsch 
vertaald moet luiden, en vandnar tot: „beloven, zich verbinden”; 
zoodra men aan Int. se obséringere inreivrando enn, denkt, wordt 
ook der-sradw aannemelijk: „den anderen weg voor zich afsluiten, 
zich verbinden tot”, vgl. Y 83: mod ror dreri, Èe Tpóuv Paristo 
úrieyso Met een dntivas verbonden vinden wij bij Homerus 
dredu slechts mot cen object als dreads er bij, bij 
N 210: тоб ro dreia oiyovrain zë Trei deläee ve "A aiv, 
Dese dativus, incommodi of dat. ethicus oorspronkelijk, werd evenals 
in het Latijn minari alieni mortem nauwer juist met het verbum 
verbonden 1), Een compositum Je-eseud komt voor op dezelfde 
wijze gebruikt (4 819, MV 582, = 45, » 127), slechts in het 
participium nbsoluut gebruikt JV 582, anders met 4mereí of een 
dergelijk woord er bij. 

De eenige plants, waar dit werkwoord in de Hymnen voorkomt, 
is onze opvatting niet ongunstig, Hymn, Herm, 374: mora% dé w ў- 
meinoe Barely ke Tdprapor eùpòr, 

Daarmee zijn intusschen alle moeilijkheden niet opgeheven. Zoolang 
nl. een Griek inderdaad wilde zeggen: „gij dringt mij (af tracht 
mij te dringen) op velerlei wijzen van mijn voorgenomen plan af”, 






























4) Jets dergelijks waarschijnlijk ook bij зендә (ай, э. Фб), бай, zooals ik (Griekech 
Woordeniook s.v.) heb aangegeven, vermoedelijk met gow viva verwant is, Mon heeft 
Mer dan dezelfde verhouding als im Lat, minaeceminurt nl minos mortis ot mortem, 
Qanun eo биге aleni dönum ales of alyd. Het cardinale punt ligt ook hier dus in het 
vormen van em nieuwe nauwere verbinding tusschen verbum en nomen actionis 
in den accusativus, 
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dan ware te verwachten: gù и? тіла дтн Zeie: juist zooals 
Aristophanes immers zegt (Nub. 29) fuk piv od moarode by mardp? 
Bab Spépovs. Zodra cchtor in een dergelijke verbinding het 
substantivum als nomen actionis in plaats van verduidelijkende aan- 
vulling te zijn de hoofdaandncht op zich concentreert, moet het per- 
soonlijk object de rol van „belanghebbend” voorwerp guur spelen; 
ten slotte staan alle constructies voor dee mogelijkheid open. Ik 
herinner amm de latijnsche uitdrakkingswijven: induere se of vestem 
naar indusium bijv, maar als eenheid induere sibi vestem en induere 
se vesle; ik herinner verder er aan, hoe de zgn, dubbele accusativus 
bij docere begrijpelijk 1) is, maar daarnaast ook (e)doctus alga ғе = 
ingérucre alga re, en hoo eindelijk in het Vulgair-latijn docere aloni 
algd zijn intrede doet, zooals ook Lüfstedt meedeelt(Komment. Aetheria. 
152) vgl. iubeo o. dat. sinds Cio. ad Att. 9, 18, 2, niet zooals 
Löfstedt meent, door den invloed van imperare, maar ook door de 
ontwikkeling zelf die de taal doormaakte, in de hand gewerkt: 
iubeo c. dat. is zeer algemeen, zie bijv. ook Bücheler Ошта, Lat, 
Epigr. 887, 16@), 719 en Landgraf Komment, Sext. Roso, ® 61, 
W. Baehrens Eranos 18, 21. 

Zoo is het dus mogelijk dat drea ,ik dring wog", juist waar 
het niet meer zijn volle concrete beteokenis behield, maar in een 
beteekonis van ,dreigen"" ongoveer overging, de ,overdrachtelijke"" 
dativus-constructic aanvaardde, Wat het semasiologische betreft, is 
hiertegen niet het minsto bezwaar, Zie ik juist, dan geeft immers 
de familie van ndl. dreigen een analogon: dit werkwoord staat in 
verband met „dringen”, zoodat van Wijk (Etym Wdb. 132) zijn 
beschouwingen samenvat in dozo woorden: „dreigon” guat op snan- 
dringen, dringen, drukken” terug. 

Men herleze nu in dit lieht nog сепа den passus bij Homerus, 
N 186—148 en speciaal 143: &s “Exrap dlus piv dreide plepi 
Sardeonefplu deäetieecëar aire: nad vies "Asch en vergelijke 
daarmede eigenaardige losse constructies als pderitey & ade Нот. 
E 366 old., waarvan dit het eigenanrdige is, dat van eon eigenlijke 
overbrenging van kmoht door het hoofdwerkwoord op een ander 
eigenlijk geen sprake is maar het subject van de eerste mededeeling 
subject en middelpunt blijft, ook van wat verder volgt. 

Voelen wij hier nog de oude beteekenis van dreindw ook bij 
Homerus doorschemeren, ook Herodotus weerspiegelt, indien ik mij 














+) Vermoedelijk hebben wij echter ook hier niet de mechanische koppeling van per- 
soonlijk en zakelijk oljoot, beide in den ace., mear is deze constructie oud, daar doceo 
оаза б чам ЗУ, й. (а, ge. Bawa), docen algm alyd dus eig. yik laat iemand 


iets in zich opnemen”. 
D 
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niet vergis, dit taalbewustzijn door bij &v-e£e, dat door derd 
„dreig” bijkans overstemd werd, voor de beteekenis „dringen, 
wegdringen” do nadrukkelijke bijvoeging ke drop, te dyarynaciyy 
en dgl. te geven. 

Daarmee hebben wij dus wluzre „drijven, leiden”, met minari 
„dreigen,” afleiding van mlnae „dreigement(en)”, verbonden. 

Vatten wij mu samen, dan blijkt, dat minae aanvankelijk ten 
nauwste met moenia verwant de beteekenis had van: „van hout of 
aarde opgetrokken (wal)”, en dat minari van denzelfden wortel mei- 
„bouwen” de beteekenis ongeveer had van het lat. struere bijv. insidias 
alci, woo minari mortem aici, en dit werkwoord in gevoelsinhoud een- 
zijdig, nl. in malam partem, ontwikkeld liet toen ook zijn invloed op 
het substantivum minae gelden, dat zoo tot zijn beteekenis „booze 
constructies: plannen, dreigementen” kwam. Men vergelijke hier 
. het nog volkomen neutrale ostentare praemia, spem, maar ook 
Catull. 64, 187 omnia sunt deserta, os ten tant omnia letum; daaren- 
tegen is intentare manus of viris intentant omnia morlem Verg, Aen. 
1, 91 reeds beslist vijandig bedoeld en dus zeker niet een navolging 
van den uitroep bij Catullus, zooals P. Jalm ad loc. beweert. 

De gewone opvatting van minari c.n. tot nu toe gegeven wordt 
door Walde geregistreerd. Bekoord door imminere alci „dreigend zich 
boven iemand verheffen, op iemand neerdreigen” ziet men ook in 
minari een daarmee vorwant deponens, dat zijn i — men verwacht 
van een wortel men- „uitsteken” "menari — aan de composita, niet 
van minari, want deze bestaan niet, doch van -mineol — ontleend 
zou hebben, zooals ik boven reeds kort aanduidde. Walde’s verdere 
gissing: „vielleicht unter rein lautlicher Analogie nach minor, minus 
„kleiner” is al zeer ongelukkig daar men veeleer invloed van een 
woord, dat „grooter, overheerschend” beteekende, zou verwachten en 
aan den anderen kant „rein lautliche Analogie” iets onbestaanbaars is. 

Het zal dus nu noodig zijn eerst dezen wortel men- „uitsteken, 
d. ragen” te bespreken. Men vindt deze in de volgende woorden: 

Mentum „kin”, komt sinds Plautus voor, bijv. Mil. 209, vgl. 
Varro R.R. 2, 9, 8: mento suppresso Gegenover „ uitsteken”) 
leeft voort in het Romaansch (2). 

Verwant is zeker cymr, mant „kin” (an < idg. y, z. ook Pedersen 
K.Gr. I 45), misschien vind. mdsta-ka- n. „kop, top” (niet uit 
*myt-tó-, want dan verwacht "matte Wackernagel Aind. 
Gr. I, 177 vlg., maar waarschijnlijk derivatie van s-stam, mys-té-; 
onmogelijk is de grondvorm mozg-éé:, waarvan Charpentier uitgaat, 
KZ. 46, 85. 40). Ook got. wunZs „mond” oorspr. van dieren: 
== „snuit, bek” (os „vooruitsteken”) behoort hierbij. 
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Zoo komen wij voor het Latijn niet tot cen ouderen vorm wéu-to-, 
maar my-tó-; over dergelijke substantiva zie ook Brugmann Grund- 
riss * IT, 1, 409. 

De oorspronkelijke beteekenis- van mentum blijkt echter wel het 
alierduidelijkst wit het verkleinwoord, als zoodanig : mentula 
„mannelijk lid”; den wortel men- in ziju beteekenis vindt ieder, 
die con gedeelte, zelfs cen zeer klein gedeelte der Priapen heeft 
gelezen ! 

Mons ,berg", komt sinds Cato en Ennius voor, ook in het 
Romaansch leeft het voort, maar met 2. De 4 van mus, die Pris- 
cianus (Keil II, 53, 2) uitdrukkelijk noomt, is dus slechts de ge- 
wone Latijnsche verlenging vóór ue, nf enz. Voor zoover ik 
is er dus niets, dat Johansson's grondvorm (1.1, 14, 832): *wdn-d-s, 
zooals Pp: Pépu motiveert en ovonzeer is het denkbeeld van Brug- 
mann (Grundr, PIL 1, 410) om voor mous van een ouderen vorm 
“mon-to- uit te gaan, waarschijnlijk alleen geboren uit een verlangen 
om de volle o-phase (V°), in plaats van de verwachte kortste phase, 
die men bij -/- substantive verwacht — vgl. oind. mazó- bij den 
W. men- „in den geest bewegen” te motiveeren, Maar in het his- 
torische Latijn is mons duidelijk een Zeta, geen o-stam en even 
gemakkelijk als een secundaire i-stam bij adjectiva (bijv. gravis, 
suavis) te verklaren is, even moeielijk valt dit bij oorspronkelijk 
substantivische o-stammen; zoo heeft waarschijnlijk Ennius ann. 440 
(Vahl. 3): monté — wontei (200. Otfr. Müller) of monti en dergelijke 
oude vormen van een stam monti- vermeldde ook Varro L.L. 8, 
66; 0, 119. 

Deze vorm smou-fi staat nu in het Latijn volstrekt niet alleen : 
maast fero forti- (fors), naast sero soríi-, misschien zoo morfi- van 
W. mer- en nanst pars met de verwachte kortste phase staat de 
ophase in portio: hier kan desnoods or nog als < r beschouwd 
worden. Wil men dus een bewijs, dat de volle trap van den wortel 
met +li- kan voorkomen, dan zijn dos: d-/us (— dwrtvy: derés), eis: 
cittus „scherp, puntig, gevat” duidelijk genoeg. 

Isidorus liet zich dus door een juist inzicht leiden, toen hij over 
montes schreef Orig. 14, 8, 1: guod sunt eminentes, vgl. semasiolo- 
gisch alb. mal’ „berg: ob. iz-molëti „uitsteken””, 

Deze wortel men is in de verwante talen aldus aanwezig; av. 
fra-manyentë „tij winnen cen voorsprong”, maifim ace. sing. (<°my-ti-) 
„voorsprong van het gebergte, promunturium", iu het Grieksch 
wrsch. in Moe „Muze”. Wanneer men nl. bij Homerus hoort 
B 484 иойтаа 'Оңйштуа дёрт? Troes en A0) 'Oryemiddes obra, 
voorts denkt aan de afkomst der Muzen uit Pierië bij den Olympus 
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en wanneer men zich het Muzenpaürd Tlúyzoos (oo Tfdeos) van de 
"Dmmo-xpív4, op den Helicon heriunert en hiernaast plaatst de 
ten deele evenwijdige ontwikkeling in Italié bij Carmentis: Cas)menae 
als bron-uymphen: Muzen (Wissowa Rel. u. kult. d. Römer 219 
vlg), dan komt men weer tot Wackernagels schoone explicatie, allen 
modernen twijfel ten spijt, terug (K.Z. 88, 572 vig.): нобта uit 
"woutji im verband met mons of "povres en verwant met alb. 
maje „top” als het uit “mars ontstaan is, hetgeen onzeker is (vgl. 
Pedersen K.Z. 88, 542, Spitzer Mitteil. rumán. Instit, Wien I, 
1914, 827), cymr. mynydd „berg” (uit "nonij(io-) vgl. obret. 
-monid in eigennanen bijv. Win-monid en Wen-mened id est 
montem candidum in een oorkonde (Loth Chrestomathie bre- 
tonne p. 162), on. minir „nok”, mêna „zich hoog verheffen, te 
voorschijn komen”, 

Niet bepaald met mos uitsluitend verwant maar met den 
geheelen stam is dan promunturium. „voorgebergto””, 

De vorm promontorium komt volkomen zeker eigenlijk alleen 
voor bij Lucilius 125 Marx, de oudste en beste vorm is die met 
-nunturiam; de quantiteit van de «@ in -fw is onbekend (ж. Herm, 
48, 311) en in het Romaansch komt het woord niet voor; evenals 
bij de werkwoorden op -/ario is -¢erivm scher denkbaar. De volks- 
etymologie is velfs tot eon promunetorium gekomen (Keller Volks- 
etym. 24) en deze levendige fantasie („groote meus”) uit zich ook 
bij Pacuvius trag. 94 (Ribb, ): Jdae promunturium, quoivs lingua in 
altum proicit”. De etymologie met mango en het principe der lectio 
difficilior pleiten beide voor den vorm met -munż-. Daar een w hier 
slechts òf oorspronkelijk kan zijn òf uit o ontstaan, niet uit e, komt 
men hier vanzelf tot een grondvorm pro-mon-tu-rium, welks tweede 
и (г) velerlei kan wezen (2. augur: gers, augtrium!. Het geheele 
woord keert dus ook weer tot cen vorm wont- van den W. men- 
terug, waarbij Z misschien bij don W. men +£ behoort. In dat 
geval is dit woord geheel te vergelijken met Jat. Zugurium?) „hut”, 
waar wij misschien cen afleiding van een zgn. part. perf. act. op 
-né- voor ons hebben van den stam (vgl. dy-ud e/9-vie), niet van 
het -fo- purticipium afgeleid. Behoort # echter tot het suffix, dam 
kan men hier woorden vergelijken als cecforia „greppel, cinelorium 
„gordel, teetorinm „hut bijv. Priap. 49, 1: tu, guicumgue vides 
circa tectoria nostra | non nimium casti carmina plena ioci. 





























?) De jongere vorm in glossen en eenmaal (CIL. 5, 5005) in insoripties: tegurium 
(Areh. lat. Losic. 9, 430) is vermoedelijk sleohts volksetymologie, De eerste u kon 
juist de typische kortere phase yan het partic. perfeoti nog weergeven, vgl, Fella, reste 
e rie mp de ft, op -s bi hot praeteritum in hot Litausch. 
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Verder zijn nu nog twee woorden verwant: mellum indien 
zoo te lezen is bij Varro RR 2, 9, 15: ne vwherentur a 
bestiis, imponuntur his collaria, guae vocantur metinm, id est cin- 
gulum circum collum ex corio firmo cum elaviculis capilatis, guae intra 
capita insuitur pellis mollis ne noceat collo duritia ferri; mon kan 
moeielijk aan het Latijnsche karakter van het woord twijfelen, duar 
men het ook in een redevoering van Scipio Acnilianus aantreft 
(Paul. 137 Linds): robin... . reigue publicae praesidio erit is, 
quasi illus cani”, wanman Paulus precies dezelfde beschrijving 
toevoegt als boven uit Varo werd aangehaald. De # із hier waar- 
schijnlijk dialektisch en zeer zeker niet uit cen paradigma *wen-Zom : 
abl. my-léd te verklaren, voonls Niedermann doet (B und I im 
Lateinischen 05 vlg.). 

Ken woordstam men- vinden 
wij weer in monile, Vest, 122 Linds. zegt ervan: m. dietum est 
ornatus mulieris, qualem habuisse Briphylam ferunt. Ev eo etiam 
cguis praependens a collo ornamentum m. De glossen veggen evencens 
ТҮ 366, 4 bijv.: ornamenta in cervice mulierum vel equorum pep- 
toralia. 1u morphologisch opzicht te vergelijken met Aastile: hasta, 
dibrile „scapus librac”: Zira brengt het vanvelf tot een substan- 
tivam ®ono-/2, dat „hals” moot beteekenen. 

Het woord komt in de literatuur zelf het eerst voor bij Cicero, 
maar als wij de plants van Festus (z. bov.) overlezen, krijgen wij 
sterk den indruk, dat de tooncelstukken, „fabuluc”, Verrius dit 
woord hebben gebracht en dit wordt nog waarschijnlijker, wanneer 
wij bij Cicero lezen (in Verr. 1V, 39): emu (sc. Ariphyla) vidisset 
monile ex auro et gemmis. Nu is doze sugo in het algemeen weinig 
door tragici behandeld, in het Latijn, vooroover wij weten, slechts 
door Accius, zooals Bethe herinnert Pauly-Wisowa VI 402 i. f.; 
over Cicero’s bekendheid met Accius vgl. Leo Röm. Literaturgesch. 
231, 384. Zoo mogen wij dus aannemen dut mozile vermoedelijk 
reeds bij Accius voorkwam. 

Dit woord komt in de verwante tulen als volgt voor: oind. maw 
parel”, mányā „hals (Wackernagel Aind. Gr. I 194; K; Z. 43, 
166), uv. miaug ,halssierand”, Hesychius ponds... 5 терд трудо 
Bpues, oier. muin(<moni-) „hals, (z. ook Vendryrs Za. f. celt. 
Phil. 9, 294), mince on mwinde „halsband”, mier. mong „maan” 
(Rev. celt. 25, 82 mongaid „met hun manen”), gallogr. uno, 
péwos „halsketting”, on. wen (idg. “mon-jo-) ,,halssierand”, oll. mance 
„maan, manen” (meer bij Falk-Torp:Davidsen 1 693), ob. monisto 
„halssieraad”’, 

Voor het semasiologisch verband van woorden voor „hals” „manen” 





wis”, die hierin verwerkt is 
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met „bergtop” hérinner ik slechts aan gr. Aes „hals (hom. 
zerahdogddra Pépav » 169), (manon), helmbos, henvel”, lat. colum : 
collis en on. hals „hals, nek, landrag tusschen twee fjorden”, z, ook 
Fall-Torp-Davidsen I 874. 

Hier lasch ik nu con woord in, dat voor de hier besproken 
muagschap van belang kan zijn: 

Manus „hand” komt sedert Ennius en Cato voor en is ook nog 
in het Romaansch cen lovend bestanddeel, Ook in de dialecten 
vond men het woord: osc, mani aco. sing, umbr. mani, mani 
abl sing, manuve loo sin, manf aco. plur: waarschijnlijk 
ontstond de i- declinatio in den ablativns, waar -7d regelmatig tot 
(uid) id werd, zie Buck Oso. and Umbr. Gr. $ 59. 

Woorden van gelijke beteekenis met gelijkenis in vorm zijn de 
volgende: gr. pépy „hand”: etnapfs „handig makkelijk”, vgl. gr. 
ebyepfe: Seit, got. manus , boreid, bereidwillig,” eig. „bandig”, ohd. 
munt hand" 1) Quit *ny/d of *mydha, vgl. ook K.Z. 40, 313), zeer 
waarschijnlijk corn, wara? „handvol”. Got. aus „mond” behoort 
in de eersto plaats bij een wortel men!J- (nanst ment-, v. bov, 118, 115 
over mentum, promunturium) ook in Hesychius иал" yvdSos en lat. 
mando, -žre „kanwon”, maar juist dezo wortel zal vermoedelijk wel 
mot men- „uitsteken a nitstekend deel, bek = mond’? in verband staan, 

Voor het begrip „hand” kan men algemeen gesproken of van 
„grijpen” of van „ballon” > „hand” (> „hand-vol”, vgl. lat. 
mani-pulus: pleo, ct. K.Z. 45, 194 en vergelijk Herodotus б, 100: уер 
„handvol, bende, groep”) uitgaan of ook wel van „uitsteken, uit- 
gestrekt zijn,” waarbij dan de hand als extremiteit aan zijn naam 
gekomen zou zijn. In het eerste geval zou men het best de familie 
van gr. dude „ik verzamel, maai, oogst”, lat. amplus (uit *am-lo-), 
wortel më. „grijpen” er in kunnen betrekken, waarover Osthoff 
uitvoerig gesproken heeft Morph. Unt. VI 344 ygl., in het laatste 
geval de wortel wen „uitsteken”, intr. en trans. Op den bodem van 
ergelijkingen ligt vermoedelijk een oude r/n stam, (ook bov. p. 79) 
vooals voor dit woord heeft uitgesproken Johansson Beitr. gr. 
enk. 118, 148. Specinal van mauve „hand” kan men be- 
het verbum lit, wind „ik kneed”, rass, mnu hetz. hiervan 
scheiden, z. Meillet De radice MEN- 8. 

Ik meen, dat de laatste vergelijking met wortel wen- „uitsteken” 
het dichtst bij de waarheid komt, omdat een -uu- afleiding van 





























З Waarschijnlijk is de beteekenis „bescheruing” (zio d. Vor-mwnd, Mandel) uit die 
van hand" ontstaan, vgl. lat, in manu mariti osse, mann mittere: „hand" ale symbool 
van ymacht” en van ,bescherming”, vgl, oier, muin (< moni- „bescherming, verdediging”, 
z. Vendryès Ze. f. eelt, Phil. 9, 295, 
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та- 





mə- zonder parallel 1) is en men ook voor het Gotisch 
in mameus ,,goreed,” faura-ga-mamejan ,vun te vorn gereed ma- 
ken” van een 4 stam, niot van een -ax formatie in den trant 
van de oud-indische V° klasse, type gr, Jeix-võ-wi kan uitgaan. 
Doch dan blijft in den stamvorm een moeielijkheid over. Men moet 
dan van een grondvorm Suen of anders genoteerd Zu. nit- 
gaan. De meeste stemmen nemen heden voor het Latijn eon waarde en, 
niet an, aan voor idg. ya(=,n), zie Sommer Hab. lat, Laut. Formenl.2 
45, Krit. Erläut. 13. Doch dit lijkt mij onjuist. Sommers verkla- 
ring voor maneo (:udva) nit ma- is al bijzonder ongelukkig, daar 
noch dezo hypothetische mn- noch ook de daaruit ontwikkelde a 
elders in het Latiju een steun vinden; bovendien helpt voor maneo 
in open lettergreep de vergelijking met scando (en maudo) ecner- 
zijds en guaf/uor anderzijds (beide, g-/, explosivae) toch wel iets (zoo wu 
ook H. Güntert Indogerm. Ablautprobl. p. 127). Het voorbeeld, dat 
Sommer bij zijn beschouwing telkens weer in het vuur brengt: 
tenuis: ravar-bs, тауб-үдштто enn. zegt daarom zoo weinig, omdat 
zoonls ik boven aantoonde (o. а. р. 07), deze vorm fenvis van het 
vrouwelijk uitgegaan en daar mede identisch vermoedelijk den vol- 
len tmp van de wortel had: (¢n-éu-: fem, taut, Mane ook alge- 
meene phonetische overwegingen spreken hiervoor. 

















ir Io # geven: lat. or, ol, em, en 
ar Hal (umom (njen geven: lat. ar, al, Pm Zu 


Vergelijkt men deze beide rijen, dan zal men reeds dadelijk go- 
neigd zijn op de beide lantste plaatsen de ? door cen a te vervangen. 
En con phonetische overweging komt dit vermoeden versterken. 

Gaat men de eerste rij na, dan krijgt mon door het tanlexperi- 
ment een eigenaardige conclusie: de nasalen hebben een palatale, 
de liquidae een velaren vocaal vóór zich ontwikkeld. Door de moderne 
onderzoekingen, vooral vn Osthof (literatuur bij Sommer Hdb. * 100) 
kennen wij in de italische dialekten tweo soorten /:/' еп # palateal 
en velaar. Voor r was dit van elders niet bekend en de historische 
latijnsche y heet zuiver dentaal (Seemann Aussprache 307, 328); 
de vorm or, ol wijst hier echter op een achterwaarts gearticuleerde л. 
Anders staat het met de tweede rj, waar vóór liquida of nasalis een doffe 


4) мори M het intusschen wel, als men ziet, dat dergelijke formaties vorkomen 
van. wortels op nasaal of semivocsal voorkomen: bijv. W. mek, korte phase mi-mu- in 
Dind, mint ij bchadii, vernidert eo gr. uve (t mito t minuo, VW. te, 
orte phase pont in cind tab li opent, gr. cov (sgl. ool Brogan Thumb 
Gr. Gramm, * 38); voor nomina vinden wi wel is waar dezelfde vorhonding, x. Hirt. 
LF. 92,253, Bragmann Gran, °, 1 200, dooh dit zjn meestal secundaire formaties- 
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klankkern was overgebleven, onverschillig of men nu yu of «a noteert. 
Dat deze doffe klankkern, ontstaan doordat de oorspronkelijke vokaal 
door accentverzwakking op die plants minder sterk en „persoonlijk, 
en waarschijnlijk ook korter werd, tenslotte zich in de neutrale mond- 
holte nestelde en de nntunslijke Kank der niet vervormde indifferente 
vocaal, æ, nanam, spreekt vanzelf, is ook inderdaad historisch zeker 
voor al, ar en ook voor de kortste phase der lange vocalen is men 
immers tot hetzelfde resultaat gokomen : « = a als kortste vorm van 
€, 2,5, Begiet men de mak van dezen kant, dan moest men er zich 
over verbazen, indien ook voor yx, ym het resultaat niet ax, am 
was, maar juist en, em zooals Sommer en anderen aannemen. Op 
grond vau aen groot materiaal on langs anderen weg komt thans 
ook Giüntert, Indog. Ablautprobl. 46—69 tot hetzelfde resultaat. 

Laat ons hier den draad weer op vatten, 

Wij vonden een wortel men= on cen wortel mef= waarvan de 
boteckenissen elkaar vaak ontmoetten. Ben cigenanrdig voorbeeld 
daarvan is wel dit, dat van beide wortels in de Noordwestelijke 
talon representanten aan wezig zijn met de beteekenis „hals” œ „poal, 
lange lat”; vgl. vim W. mei- oier, méide Jak, medhos ,grenspaal”, 
van W. meu old, wara „manen”, obd, menni „hulssorad”, Falk- 
"Torp-Davidscn 1 698, 708, Lidén LE. 18, 404. 

Naast den wortel mei vonden wij een enkel spoor van men- in 
matulu, tenzij het mā- is en uit woi- ontstaan is (z. bov. p. 106) 
en ook in wufznivn „mannelijk lid” = mentula; Waldo geeft 
vit, maar uit de hendoensyllaben van Priap, 52, 10: milo delerins 
mutuniatus schijnt « te volgen. 

Dnarnanst bracht manus ons van W, men- op W. mor, evontuoel 
gesymboliseerd in een ouden #/a-stam, terwijl aldaar ook spruke was 
van een basis met prothese amë- „omvatten”, е паш van de 
„hand” is vaak van „grijpen, vatten” afgeleid, vgl. ob. pest: „vuist’” 
(z Fay Am, Journ. Phil, 88, 804), lit, rank , hand" : lit. rend „ik 
тате!” (Т.Р. 32, 829), gr. zsp: oind. Aárati „hij neemt” of, arm. 
iein „hand van denzelfden wortel %9žers-feju en men vergelijke dan 
ook nog de Homerische xpe-dypa „vleesch-grijper” met zijn modernen 
vorm, die volkomen eon „gekromde hand” gelijkt, vgl. afbeeldingen 
bij Rubse Wart, u. Sach, 8, 82, verg. ook Sporber ib. 76. Evencens 
за] got. handus hand” wel door den handvormigen ,,prikkel” (afbeel- 
ding ib. 75) met gr. xévepov (W. Ren +t- naast Sien ін Er. Send 
Jat. pre-lendo) vgl. nor. Yesvou, rech (nds < ne(or-ros) „prikkel” 
in verband staan; daarbij dan got. -hinfan ,,vangen” en lett. censis 
„ik span mij in”, vgl. ook Wood Cl. Phil. 5, 803 en Mod. Lang. 
Notes 25, 213 vlg. De eenvoudigste vorm van dezen wortel žen- heeft 
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men dan in by-zoréw „ik span mij in”, Jdnovoe ,,diennar”, wanrmede 
Porsson Beitr. idg. Wef. 161 lut, ednari verbonden heeft (vgl. nog Hom. 
Ф 201 tyxovéoveæ met Bnn. scen, 104 V.? sed guasi avt ferrum aut 
tapis darat, rarenter gemitum conatur trahens), eon zeldzaam fossiel 
in het Latijn van het type van gr. vedo: W. nom- 

Tot woorden van verwante beteekenis hebben dus deze bases: 
ame: moje, mere, mene, mere geleid en de vrang dringt zich vanzelf 
nan ons op, of deze buses met elkaar te vereenigen zijn. 

Meringer LF. 18, 270 ging voor mei-fmoi- van cen beteekenis 
»bouwen" nit: „die Technik welche gemeint ist, wird dureh die 
Bedeutungen „Pfahl, Pfosten, Ваше” hierhergehöriger Wörter appro- 
ximativ bestimmt: es ist kein Plochtwerk und kein Blockhans ge- 
meint. Also ein primitives Ständerwerk”, Hier is nu het prin- 
cipe van Meringer om de „mken” te bestuderen zonder twijfel 
vruchtbaar gebleken, maar dat men hier slechts eon bepaalde phase 
in de ontwikkeling der „saken”, der begrippen en lun klunksy- 
bolen, de woorden heeft, is dunkt mij iets, wat ook door Meringer 
zelf niet betwijfeld zal worden. Tenslotte zal men voor alle reëele 
wortels, hoezeer zij ook later Suchen weergeven in do beteekenis, 
zooals Meringer die definieert (Wort, u. Sach. 1, 1; 8, 84): „untor 
Sachen verstehen wir nicht nur die räumlichen Gegenstände, son- 
dern ebensowohl Gedankeh, Vorstellungen, Institutionen, die in 
irgendeinem Worte ihren Ausdruck finden”, in hoogeren ouderdom 
toch moeten komen tot een primaire beteekenis, die rekening houdt 
met het feit, dat alle taaluitingen tenslotte spiegelingen moeten zijn 
van handelingen van het sprekend subject, hetzij van actieve han- 
delingen in de hem omgevende buitenwereld door een der vijf zintuigen 
of het bewegingsgevoel (dnarover Lipps Leitfaden der Psychologie 
3], vlgg., Ebbinghaus Grundzüge d. Psychologie* 1 396) ter kennis 
van zijn bewustzijn gebracht, hetzij van verwante waarnemingen 
of gewaarwordingen langs dezelfde toegangswegen door het subject 
receptief verwerkt. Zoo komen wij dus in laatste instantie 
voor alle taalwortels tot klanksymbolen voor de func- 
ties zelf dier zgn. zintuigen òf voor de data der buiten- 
wereld, waarop deze functioneeren. Niet slechts de taal 
wijst hier dan uit, dat deze beide laatste zaken voor het primitief 
taalbewustzijn ononderscheiden waren: de W. wuk- beteekent „waar- 
genomen schijn” en „waarnemend gezicht”, Int. Zeef: oind. rócate 
„hij straalt”, дебе »Wit?: Asdeow nen"; „de zon straalt” en 
„ik zie de zon” was taalteeken voor een velfde gebeurtenis door 
het subject beloofd, En terwijl de gedachteinhond der taal dus 
weinig zich juist op het denken en spreken van het sudject richtte, 
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was de rol in het subjectieve des te grooter, welke het gevoel speelde 
bij de koppeling, verandering, schepping en vernieling der taalge- 
gevens. Feitelijk is ook thans de toestand mog dezelfde: „ik zie de 
zon (schijnen)? en „de zon schijnt” heeft voor ons bijna dezelfde 
waarde en wie het eerste uitspreekt, heeft in de meeste gevallen 
moch behoefte noch bewustzijn eigen actie te beschrijven. Bij 
negatiove waarde is de identiteit nog gemakkelijker te beleven. 
Men denke aan de beteekenissen van lat, caecus , wat niet uiet e», 
waarin men niet ziebee, wat niet gezion kan worden == wat men 


miet ziet”. 

Hoe juist dit is, blijkt bijzonder overtuigend uit het ontstaan 
van de begrippen en de woorden voor „tijd” en „plaats. Reeds 
Aristoteles zette uiteen, dat eindeloosheid voor ons geldt voor do 
bewegiig en dus voor ruimte en voor tijd en onvertaalbaar laat 
hij dan volgen dat de tijd òf identisch is met beweging òf iets 
is dat „moi de beweging gebeurt” (Metaphys. p. 1071 b Becker) 
A sien bro owerhe Zen sl ó урби Й уйр тъ айту ў 
xivíáctóc ru doe, 

Borst de moderne psychologie heeft echter (vgl. Lipps Leitfaden 
der Psychologie? 121) aangetoond, dat de ruimtevoorstelling bij 
ieder individu. weer opnieuw ontstant door lot bo wo gin g sgovoel, 
maar deze ,,Bewegungsempfindungen tragen in sich selbst nichts 
von Räumlichkeit, also nichts von Bewegung. Sie werden zu Zeichen 
für die Bewegung, werden also zu „Béwegungsempfindungen” 
auf Grund der Erfahrung” en verder werkt Lipps dan de 
gedachte uit, dat de tastzin tenslotte hier de oorspronkelijke gids 
is voor het zieleleven: „sind in solcher Weise einmal Bewegungsemp- 
findungen zu Zeichen einor durchmessenen Raumstrecke geworden, 
so bleiben sio es auch weiterhin”, 

Hoe staat het nu met de woorden voor deze beide abstracties 
»tijd” en „plaats? Dat de mensch, ook de primitieve, niet deze 
psychologische theorie in zijn eigen zieleleven als juist ervaren heeft, 
spreekt wel vanzelf; het ware anders geen ontdekking der moderne 
wetenschap geworden, Maar dat de mensch in overoude tijden een 
woord voor deze begrippen en deze begrippen slechts in dat 
woord heeft kunnen scheppen uit het eigen ervaringsmaterinal, is 
een onafwijsbare consequentie. Wij mogen dus verwachten in de 
woorden voor „tijd” en „plaats” begripskernen van „houden, bewe- 
gen, (~ veranderen), zetten, langs iets bewegen en tasten,” enz. 
terug te vinden. Immers uit de sumensmelting van bewegingsgevoelens 
(elf weer ontstaan uit den tastzin) met do resultaten van het gezichts- 
zintuig ontstant eerst het begrip ,,ruimte” naast „plaats in de ruimte”, 
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of zooals Lipps dat uitdrukt (tap. 122): beim Sehenden entsteht 
zweifellos das Bewusztsein, dase Bewegungsempfindungen einen 
durehmessenen Raum bedeuten, der Hauptsache nach dadurch, 
dasz mit ihnen "die optische Wahrnehmung einer Jurchmessenen 
Strecke sich verbindet”. Het begrip „tijd” ontwikkelt zich in ver- 
band daarmede; niet het zien van vroemile beweging wekt 
dit begrip van vóór en ná, maar het beleven van eigen be- 
weging en daarna het zien van vreemde beweging door de 
correlatie van vreemd en eigen bewegingsgevoel, — men vergelijke 
hot opgewekt worden van eigen bewegingsgevoel on bewegingsneiging 
door het zien en medeleven van vreemde beweging —, het interp re- 
teerend zien van beweging wekt de voorstelling van tijd 
Gets anders Lipps tap. 103 vlg.) ; Ebbinghaus Abriss der Psychol.? 
107 combineert hiermede ook nog het bewegingsgevoel der oogleden 



























Doze beschouwingen zijn van gewicht ook voor de etymologie. 
Ken enkel voorbeeld. 

Het lat. mütare „veranderen, (ver)wisselen, verruilen” is hier 
symptomatisch; Walde, de zuivere linguist, beperkt zich tot den 
wortel moi- in maus „geschenk als uitwisseling”, gr. peíroc z, Ilesy- 
chins otros kvrimor magortia Eimers yep Zéi ра то озо ару 
(corrupt, misschien zitten de beide woorden otrey poive(y®) dp 
daarin?!) vgl. Varro L.L. 5, 179: si datum quod reddatur, mutuum, 
quod Siculi mocton x ilaque ecrilit Supliron 'moeton  autimo et" ^Avriuai 
Schijnt mij zonder twijfel een liaplologischo verkorting van *dyr/eipos 
juist zooals doriros Hom, & 213 eld. uit *derí-riroc is ontstann (rie ook 
Bechtel Lexilog. Hom. sv. Fay stelt voor op de plants van Varro 
te lezen (Am. Journ, Phil. 86, 162) pofrov dyririuot; verder zijn 
verwant got, maifms ,geschenk” (vgl. Int. manus het), maidjan 
„veranderen” ens. 

Aan den anderen kant Skutsch, de tumlhistorisch geschoolde 
philoloog: hij brengt in de groote Stowasser-Petschenig wäiss 
uit *wor(i)fare weer in verband met movere. En ook hij heeft gelijk; 
wie bet Latijn uit de literatuur kont, kan zich moeielijk aan dit 
inzicht onttrokken. Ik geef slechts een paar plaatsen, die mij frap- 
peerden. Plautus Amph. 273: nam negue se septentriones фиоунат 
in caelo commovent [neque se Luna quoquam mutat atque uti 
eaorta ext semel (zie ook Glotta 8, 109: hetzelfde in het laat-Latijn), 














1) Biv. 4 dpe найт тө шәбе» йө зо, tevin? ош неме їп deze beteekenis vgl- 
lit. malas rail тыи rollen." Andere coniecturen op de plaats van Varro noteeren 
Goetz on Schoell in hun uitgave. 
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vgl. daarmee Lucil. fr. 672, 675 met 674 (Marx): sis, ab amicis 
mutes aliquo te, си satias facta sit, Verg. Aen. XII, 31: quo referor 
totiens? quae mentem insania mutat? Cic. Orat, 55: est enim actio 
quasi corporis quaedam eloquentia, cum constet e voce atque motu: 
vocis mutationés totidem sunt, guot animorum, gui mawime voce 
commoventur; ib, 69 waar ook variabit et mutabit wet motu 
in verband schijnen te staan. Wanneer men van den anderen kant 
bij Cicero lest (de off. 8, 76): af gui guodam guasi veneno per- 
ficial ut veros heredes movent, in eorum locum ipse succedat?, dan 
begrijpen wij, hoe ook hier „blijven = gelijk blijven”, „bewegen 
= veranderen” (eerst van plaats, vervolgens ook van andere eigen- 
schappen) gaat beteckenen, Plinius maakt dat doorzichtig Epist 6, 
16, 10: properat illuc... adeo solutus metu, ut omnis illius mali 
motus, omnis figuras, ut deprehenderat oculis, dictaret enotaretque; 
ib, 6, 20, 8: uf non woveri omnia, sed verti crederentur. 

Het latijnsche tempus in dit verband opgenomen heeft dan zeker 
ook geen verwuntschap in de eorste plants met -cwno, gr. réjuvw als 
„Zeit-a bse lh ni tt” (voor tenmo os „snijden” vgl. carpere algm, juist 
vank contemno = „verguizen”, geheel ~ xæræréuvw bij Plato Rep. 
4880, 2.01.1), ook niet met emp- spannen (lit. zempiè „ik span, rek, 
rek uit") in de hoteekonis van het ndl. „een spanne tijds”, al kan 
het misschien later inderdaad met dezen inhoud hebben geleefd, 
maar dempus eig. „hot spannen, ingespannen vasthouden” met de 
correlatie van het met den tijd toenemende spunningsgevoel. 

Locus is dus ook zeker met eréAaw, ndl. stelten te verbinden, 
de grondvorm is dus: *st/o-ko- met het velfde gutturale suffix, dat 
in. gr. S^ enn, wordt aangetroffen : s//ocus nog bij Fest. 410, Paul. 
A11 Linds. ea consuetudine, qua stlocum pro locum et stlitem pro litem 
dicebant, vgl. Quint. 1, 4, 16 met de beide zelfde voorbeelden ; 
over dit & suffix Bechtel Lexil. Hom. 4, Schr. Mnemos 43, 324. !) 

Voor het Grieksch staan hier de woorden voor plaats en tijd ter 
beschikking: róros, бра, Zuber 

Voor de Grieksche vorm réres kunnen wij uitgaan van een 
wortel (ери of van /ep-; beide vinden wij in het Baltisch terug 
lit. (2i rich uitstrekken tot, reiken tot aan,” bijv. in een samen- 
stelling voor dit verband bruikbaar Zipos danûs n'apteïka „de lip- 
pen bedekken de tanden niot” (Kurschat) of fòpti (idg. tup-), praes. 
tampà „ik word,” pri-fampìù „ik bereik’. Doch het laatste werkwoord. 

















*) Zeker vinden wij bier im de o de binlvocaal; men vergelijke -tos ew etos, нов сә 
ens, at o eros als suf; silo-hos: W. stel. amer: W. gher- yvatton” en Spss: 
W. dher- vatten”, slechte met een ander sufüix. Over sufix -koja bijv. lut. spica e 
spina z. Stolz Hist. Gramu. d, lat. Spr. 516. 
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behoort zeker tot de maagsclhap van dempiù „spannen, rekken,” 
freq. lampan, inf. tampfti „voortdurend spannen, rekken” en hoort 
dus met Int. Zeupus samen. Zoo blijft dan voor réras alleen "eg" 
over. Hot ware nu тоог zonderling, indien dit zoo veel gebruikte 
woord in het Grieksch geheel geïsoleerd was. Wat het semasiolo- 
gische betreft, is „zich uitstrekken tot, reiken tot” in verschillende 
talen slechts onderdeel van een groote familie. Men vergelijke 

intr.: T zich uitstrekken ; TT gaan ; INT worden: a. levend, b. levenloos. 
trans. œ causat: I iets uitstrekken; TI brengen, balen; JI maken: 

a. lovend, b. levenloos, 

Over het fundamonteele onderscheid van levend en levenloos in 
de taal van de meeste volken lezo men beschouwingen materiaal bij 
Josselin de Jong, Do waardeeringsonderscheiding van „levend” en 
„levenloos” in liet Indogermnansch enz. (Diss, Leiden 1913), 

In diezelfde verhouding vinden wij nu hier: 1) 

inte.: ДИ, gr. róros; 1T lit, feb ,loopen TIT a. réxos b, vánoc 

tr, o cans.: I (vgl. got. eile tijd”); I on. Jiggja „krijgen”; UI 
в, .тїхтш, тйөоу, b. réeray ent. 

Merkwaardig is hier, dat de groote verwantschap der begrippen 
van „tijd” en splits" en hun woordaanduidingen ook hier weer 
blijkt uit de woorden van één wortel zegt-: réros < 9010, got. 
beite < idg. ®eengroe „tij 

Ovor do kwestie der gutturalen beneden een enkel woord. Voor- 
loopig is het eigonaurdig te zien, hoe hetzelfde verschil van leven 
en levenloos ook voorkomt met dezelfde oteekenissen bij twee weer 
onderling verwante wortels: per- en dfer- (r. bov. p. 128) Men 
vergelijke 

















meizu, ós, Int. prio у lit. periù „ik broed”, lat, piro. 
Gipu, Qépopan fors, Zeche fertilis. 


Wat uu de gutturalen van dezen wortel betreft, ook indien wij 
van W, Zeg" uitgaan, is het latere rógos en het perf. réroxa niet zonder- 
linger dan het in andere richting genivelleerde Duro» Zureo, van 
den wortel Zeigt in plaats van Zuse, "fäeg, Voor тёхтоу gaat 
men nu met de geheele familio, o.a. het oude praesens met gerekte 





"Мел zou een oogenblik er aan kunnen denken, of miet juist zooals naast idg. pe- 
tlg. Der staat (vgl gr. pe vo lat. forare < W. Whers) s. ooh p. 194, zoo naast 
ve vir. e, dt. hoeft bestaan. Juist di vinden wij nit terug, wel diek naast 
ае en Ahê, vl. nt. facio, phryg. adaner, lat, Blare, filius, shave, fëeundus, 
ee, testte gern enn. Vl. Sen ut hek Dan zouden in lantste instantie gr. тёме 
rente” (vgl vlaamsch krans in dean Inteekenis) on lat, [amar zeer verre achterneven 
Yan elkander zijn. Over kroost onlangs van Wijk met semaninegische parallele, Tijdschr 
nil, Taal en Lett, 85, 62 vig. 
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phase: oind ósi naast later dékgati „hij bewerkt, vervaardigt” uit 
van W. “eiJ-, juister W, dek- z. Schr. Gr. Woordenb. s.v. réerwv, 
тб, пи оок Cuny Rev. d. phonét. IV (1917) 97—138. 

Maar noch in het Arisch, noch in het Baltoslavisch (lit. (азу 
„hout behakken”, ob. esadi „vellen”) blijkt dat men niet van 47 in 
“plaats van A5 (juister 4* in plaats van Js) kan uitgaan en nergens 
is het bewijs geleverd Bragmann Grandr.? I 568), dat de 
spirantiseering 4/ > lit, az slav. 4 av. # niet het gevolg was juist 
van die spirant 7, juister *; het Oud-indisch heeft inderdaad de 
verloren guttumal (nog) behouden en die slechts opgeofferd, waar 
een opeenboopivg van consonanten vann zelf dit meebracht: Хавай: 
tti (< -Rfeti: -Apti), juister «Heli: «li, Ook waar Brugmann (ib. 
508, 564) een bewijs van de verschillende behandeling van $ en 
q tot zelfs in deze verbinding meent te zien, blijft hij 
inderdaad het bewijs schuldig. 

Als men de door Brugmann besproken gevallen doorleost en slechts 
het laatste, uitermate onwaarschijnlijke voorbeeld wegluat, dan is er 
geen bezwaar tegen op de volgende wijze deze spirant, althans als 
»oerphoneem" op te ruimen: idg. As bleef mmar g"--s werd 
overal met verdwijning der labialiscering Zs, behulve in de talen, 
die aan de toegekend 
mgen, dit zijn immers Grieksch, i-Umbrisch en Britannisch 
st hier ontstond daaruit xr en Al. Er is geen 
bezwaar tegen dit hier zoo te verklaren, dat door het nauwe contact van 
de ‚klank met de s dezo zijn articulaticbasis naar achteren zag ver- 
schoven worden; daarom schijnt mij ook de voorstelling, gewekt door 
de interdentale spirant 7 als teeken. weinig gelukkig, daar deze voor de 
з die bij de alveolen wordt gevormd veeleer een verschuiving naar 
voren zou beteekenen, л. Jespersen Lehrb, d. Phonet.? 34 vlg. 
Wil men intusschen het teeken Z toch behouden, dan is hier zeker 
geen verplaatsing van de articulatiebasis naar voren in het spel, 
maar een verandering van de zgn. „Enge”. De J klanken leenen 
zich namelijk bijzonder slecht voor palatale uitspraak (z. Jespersen 
tap. 132) en zijn tegenover de s-klanken gekarakteriseerd als 
Reibelaute met een breede spleetvormige tegenover deze met 
een smalle cirkelvormige engte tusschen verhemelte en tong, 
zoonls Jespersen dat (p. 34) uitmuntend uiteenzet. Nu behoeft het 
wel geen betoog, dat in dit opzicht de Ø klanken juist halfweg 
tusschen de sklank en de dentale klank met mondsluiting (£) 
inliggen (smalle hooge opening sv, breede lage opening ~, breede 
sluiting); het kan dan mijns inziens moeielijk toevallig zijn, dat de 
gewone tnaslag of wkleuring juist ook wat de lippen betreft 
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dezelfde spleetvormige opening vertoont (Jespersen 14), die voor J 
typisch was. 

De latste woorden, die voor de boven geschetste ontwikkeling 
van uitdrukkingen voor „tijd” en „phats” van belang zijn, zijn 
ХОРА еп XPONOE. Xópa gewoonlijk „land” komt in de andere be- 
teckenis van ,,plaats” nog voor bij Herodotus en elders in de uit- 
drukking xærè yápyv éerévai вли. „ор dezelfde, op zijn plaats blijven”; 
ook uit het verbum ywpéw ,,bevatten, ruimte hebben voor” vinden 
wij ditvelfde nog duidelijk terng (: zcupéo ,gu, wijk'" — роп, одно 
»bevat": a opas „wijk”). Beide woorden sijo nu volgens miju 
overtuiging van denzelfden wortel jJer- ,houden, grijpen” als xeip 
»hand", oind. Adrafi „hij houdt, neemt, draagt, haalt”; xp is 
eon stam met gerekte voeaalphase, zooals bij rw raed dat in 
hom. vader aanwezig is (2. bov. p. 123) zie ook v. Blankenstein Unters. 
mu den langen Vokalen der č-Reihe 112, 114. Xpévos stant tot W, Лем 
noouls Spévoe ,zotel” tot W. dher- „vasthouden, steunen”, oind. 
dhardyati ,,hij houdt vast, steunt”, en xadvos „verwarring, opstuwing” 
Tele in (3)-néarw, percello, xérouas, zoons thans ook Boisacq, ten- 
„minste voor het morphologische gedeelte, juist opmerkt (Dyct. étym. 
1071). Deze uieuwe eenheid: *yAren- is echter veeds zeer oud; 
dit blijkt uit nieuwe suffigeeringen o.a. met d/ (Persson Bir. 
idg. Wrtfrsch, 294 noot) en uit het nieuwe praesens *f/ry-jo met 
kortste vocaalphase: gr. paí „betasten, (bojstrijken, besmeuren, 
besmeren”. Van belang is juist dit laatste werkwoord, omdat het 
zoo buitengewoon scherp de oorspronkelijke beteekeniskern heeft vast- 
gehouden en zich zoo voortreffelijk aansluit bij het boven (p. 121) 
over de rol van de tastzin ontwikkelde gezichtspunt. 

Ook wat het morphologische wnguat, openbaart eévos primitie 
tijden; de Saussure heeft in zijn postuum werk Cours de linguist. 
générale 317 voortreffelijk uiteengezet, hoe juist dit suflix -no- cenige 
van de alleroudste woorden van de Indogermaansche talen vormt. 
gr. xoipavos, lat. dow-inus, got. Jiud-ans „koning nz; xpévoc is 
dus-nog ouder, daar van een idg. g/ro- geen spoor meer over is. 

Zoo keeren wij dan terug naar het punt, waar wij boven (p. 120) 
trachten uiteen te zetten, hoe ook in deze „sachliche” wortels de 
taalhistorie toch voor oudere phasen weer door de „Sachen heen 
moet komen tot wortels met een beteekenis, die wij abstract zouden 
noemen, indien men het woord abstract wil nemen in den zin van 
»algemeen"; hun levensvoorwaarde blijft, dat zij den dienst der 
zintuigen en van het bewegingsgevoel in hun eerste oorsprong zeer 
duidelijk tot uiting doen komen. Oak de W. mei- dus, door Meringer 
juist omschreven — „uit hout bouwen, met „Ständerwerk’”, heeft 
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dit niet als ondsto heteckenis gehad; deze was veeleer ten naaste bij: 
„bewegen > doen rijzen”. 

Zoo moge dan een oogenblik in alle schuchterheid de mogelijk- 
heid worden geopperd, dat die wortels: 

Т (аул, TE (a-)mei-, IHE (a-jnen-, LV men-, V mer- alle vergroviingen 
zijn van een nog korter klanksymbool ween dat al deze vormen 


lichamelijke (of later: geestelijke) beweging — met 
do gansche wijdte van dit perspectief in potentia — hebben 
boteekend. 


In hot volgende geef ik slechts enkele voorname punten тап, 
zonder hot geheele materiaal te laten voorbijgaan. Men kan 
dut gemakkelijk in de etymologische woordenboeken bij elkaar 
vinden: 

L MË: het begrip „beweging” was door den bewegingszin oor- 
sprong (z. bov. 121 vig.) van het begrip ,ruimte" en zoo natuurlijk 
ook van het begrip ,,maat”; van af dit punt openen zich talrijke 
nieuwe uitkijken: t. maat, ‘maat bijbrengen, beheerschen; 0. maat 
voorschrijven, genezen; €. maat van to voren vaststellen, overdenken, 
plamen maken. 


Men vergelijke: é-rpov „muat” (alle etymologién, die van psi- 
uitguan, hebben tot nog toe schipbreuk geleden, z. Boisaeq 031); 
idg. mé-ti- (2. ook c) in lat, méfior, mëfiri, part. mensus van den 
verwante wortel wens, 2. ben, ns. we} fem. ,, mant" ; med- pdigvos, 
Int. modus, wmodins. 
gr. dor, , hoorscher", pops „ik zorg voor”; (uñðos 
‚ дерш „ik verzin”, z. bov. ø d. 

be lat. wedror, medicus. 

e arm. mit (< idg. méd-) „gedachte”’, propor, рдо (8. b.), 
wmeditor, oier. ro-widar (< méd-) „ik oordeel, denk”. 














Uit het begrip „meten”” komen zoowel „klein” als „groot” voort, 
vgl. eonerzijds bijv. ndl. mata", lat. mod-eur in hot postklassiok- 
Tac., Plin. enz., z. ook Löfstedt Kom- 
pos, germ, “mêra- 
in mamen „groot, 





-Latijn parous vervangend bij 
ment, Aetherin 71, anderzijds gr. удес, Му 
in got. waila-mêrs „goed befaamd” ob. - 
beroemd. 

Hierbij voegt zich nu wellicht een vorm van dezen wortel met 
prothese amd, die ook in het Grieksch Inter de beteekenis heeft 
„één, sumen, bij elkaar”; ik kan hier verwijzen naar Solmsens 
griech. Wortforsehang (1909) 182 vlg. en Osthoff Morph. 
VI, 337 vlg. Voor deren wortel mot praefix komen wij tot 
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een beteekenis: „samen-brengen, -dragen; omvatten”; hiertoe be- 
hooren, van Latijnsch standpunt am(p)les veel omvattend”, an(p)la 
wgreep”, gr. de „mauien”, dadepe (medium! ,,verzumelen", 
anders Schulze Quaest. epic. 366 noot, Solmsen Beitr. gr. Wstfrsch. 
185), Barra in dpaddo-deripss „schovenbinders” Hom. £ 553, 
val. Hesychius Zgarrar dpdypara (Ôpdeoopei „ik omvat”) 
дётиң тйу йттауйшу, en met do zelfde beteekenis maar niet met 
versterking van voren, maar aan het worteleinde mef in: lat, weto 
muni", oier. methel „afdeeling maaiers”, ocymr. metetio „gemanid” 
of mē in: ohd, maen „manien”; met lat. meto is dun met got. 
mita „ik meet” feitelijk morphologisch identisch. 

IL De wortel mee+i- bleek boven het fundament te leveren 
voor de woorden maae, adminiculum, үштү wij uitgingen. De 
inhoud, waarin de historische lijuen sich vereenigden was „optrek- 
ken", zoonls men later in het Latijn van grotere bouwwerken 
zegt: „educere”; eigenaardig zegt Vergilius juist (Georg. TII, 421) 
tollentem minas van eon vipera, 

De prothetische voknal, die wij boven in a-m(e)- vonden, keert 
ook hier terug in de bekende vormen: &zeidw, vgl. voor het 
semasiologische oind. ni-mayas- „vuiling”, máyate „hij ruilt", gr. 
potrog (u. bov. 125 vlg), lat. waturs „wederkeerig.” 

Het cenvoudigste substantivum van mei afgeleid was "meja: 
hierin vinden wij met de oude inhoud van bewegen het lat. 
meare terug, zoouls (z. bov. p. 10) déare op een substantiel dyej-a 
wees, dat ongeveer „rijkdom, voorspoed”, eig 

ОШ. эне+и-: enkele sporen van een wortel mey- vonden wij 
boven (p. 106, 119), maar vooral meenden wij desen wortel duidelijk 
te bespeuren bij de bespreking van mätare (bov. p. 125). 

Zouder twijfel behoort hierbij: lat. moveo vermoedeli 
woord van het type Qopéw, rpouéw uit idg. moy-eje-/o-, niet uit 
mey-eje-|or. 

Ook hier vinden wij weer de prothetische voknal terug in gr. 
&peboacdas „voorbij streven” Hesychius & + ёре года, диел. 
miépuósacSu: en dusvorerijs dardorver wad Aner Be dra 
ois Abyots. 

Slechts zoo valt ook licht op de vormen: oind. mfvati „hij beweegt, 
schuift, dringt" en op corinth. dora Evenals nl. tot in historischen 
tijd een zeer gewoon Latijnsch werkwoord als mêlior, -mênsus sum 
nog duidelijk vereenigt verschillende ,„uitloopers” van den grooten 
wortel md- „bewegen” nl. mē-żi- o mēn-(s)- en dus de sporen van 
dit eertijds bewust naast elkaar voortloopen dezer wortels aan den 


lijve meedraagt, zoo is wellicht ouk gr. Anere “amop+u-t een con- 
oe 
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taminatie dezer beide wortels en wijst evenals oind. mlvafi weer op 
“mét, waarvan de kortste vocaalphase was idg. majy — oind. 
wie: SN mè == т-ц. 

IV. men-. In lat. mênsus vonden wij onzen wortel reeds 
weder terug (p. 131). 

Dat de maan voorts als „tijdmeter” te beschouwen is, is wel- 
bekend; vgl. Usener Götternamen 288. Zoo komen wij tot gr. шў», 
ion, wef enz. „maan”, die nich alleen uit “meus (>> mêns-) laten 
verklaren, lat. mensis, umbr. menzne „mense” vgl. „maan-d”’, 
oier. mi, gen. mis (t < idg. 2), got. mena „maan”, menöfs „maand”, 
lit. menî, gon. mehesio „maan, maand”, ook menesis Ae" 

Maar deze zelfde wortel heeft ook een geheel andere richting en 
is in het Indogermaansch de groote stamvader van cen talrijk. na- 
geslacht geworden met de beteekenis van: „denken, willen”; uit 
deze overbekende familie haal ik slechts enkelen aan : oind. mángate 
„hij denkt”, mafi-,,gedachte”, mdnas- = pdvor, gr. wé-por-a ike bogeer”, 
ибс teg. Sopds als de „door gedachten gesterkte wil” tegenover de 
onbekookte ,opwelling", lat. memi „ik herdenk”, mëns „geest, 
gedachte”, oier. do-moiniur „ik denk”, got. munan „meenen”, ga- 
minio N. "0. neie, „herinnering”, lit. mend „ik meen”, ob. 
minjo, att? „meenen, gelooven”, pu-minèli „zich horinnoren”, 1) 
V. mer- Doze vorm van don wortel komt voor in de be- 
teckenis: „deel” en in dezelfde beteekenis ongeveer als men- „geest, 
verstand”, met dit verschil slechts, dat hier de inhoud zich ont- 
wikkelt in de richting van „zorg, bezorgdheid”, De prothese bestaat 
bij deze wortelvorm gewoonlijk in 2, niet in a. 

Hépos Tb „deel, ein (<< *mor-jd) „deel, lot’, lat. mereo(r), merenda 
„avondmaaltijd’”; geestelijk: naast lat. memini memor — av. minare 
»gedachtig"", w. mar- „merken, in de gedachte vasthouden” Bar- 
tholomae Airan. Wtb. 1149 vlg., gr. рери „zorg, volkomen 
gevormd zoouls addiuvos „mant” tb, pbpaspe rÉpya „rorgbarende 
uilen, rd т @Ўрйтид шейт”, mepunpiëo „peinsen, tobben” 
got, mairnan оп ohd. mornën „bezorgd zijn voor”. Reecle betee- 
kenis nog: dudpdo < duepy-w ,beroo!”: dudpyw „pluk” (vgl. ы 
< epey: fp < repysu, dus voor "reg(s)da), ook hier komt 
dus de a- prothese weer te voorschijn 3). 
































') Hot voortkomen van dezo betetkenia nit „bewogon” kan men bjj ат, баен вір. 
nin beweging brengen”, lat, onfutare on Verg. Aen TV, 284 vig.: animum celerem nune 
dividit lue. «per omnia verzat; voor dividere delen vgl. V. 
тте ie, 

) Dat deze ook in later tid nog niet „vast was, of juister, dat daarnaast ook nog 
vormen zonder prothese voortiecfden, blijkt wit Hesychius: site көлден, Padre: en 





аш. 
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Van hier komt men door de guttumle uitbreidingen: duépyw 
vanzelf tot òpyvogs, en tot Int. margo „rand”, germ. wark „toeken; 
grens, grensland” (zoo ook reeds Wick Vgl. Wtb. 4 IL 312), juist 
voonls wij boven tot het begrip „ruimte” en „tijd” kwamen 3). 

Eindelijk is zeker hier niet van te scheiden de wortel ®wer- die 
„beweging > verplaatsing weg van... : scheiding, ontbinding, split- 
sing; verwelken, dood” beteekent, die ook vaak voorkomt met een 
gniturale uitbreiding (tenuis en media): oind. my-/d- „gestorven”, 
gr. Bporés „sterfelijk”, lat, mors, morior, morbus, got. war Pr „moord”, 
lit. mifi „sterven”, ob. mrëfi hetz. ; verder gr. papæivopai „uitgeput 
raken, dooven, kwijnen”, duépe „blind maken” en „berooven” 
(а. boven), < duepy-rw, vgl. met g on, mjorkvi ,duisternis”, lit. 
mirgeti ,schemeren”, met #oind. markd- „verduistering”, lit. wérklì 
„le oogen sluiten”, ob. weakuali „donker worden”; met dezelfde 
mal oind. maredyati „hij verteert, beschadigt”, uv, marok- met 
n praesensformaties „dooden, verwoesten”, vgl. gathisch waraka-, 
jong-av. mahrka- „dood, vernietiging”, @uópyvöpi u.b. on vergelijk 
abolčre voor het semasiologische), alb. mör „luis” (Jokl Studien alb. 
Etymol. 58) vgl. gr. Q9eíp lui": depo enz., lat. mareco „ben 
verwelkt" ov parpaísa), oier. brën „wenk, vermolmd” (< *mrak-no-) 9). 

Het principieele verschil tusschen deze verschillende wortelvormen 
te willen bepalen, is te gevaarlijk, al krijgt men den indruk dat 
bijv. de j en de y waar het hun oorspronkelijke inhoud: ,,bewo- 
ging” betreft tegenover elkaar staan als beweging in verticale en 
horizontale richting en de wortels men- en mer- eenerzijds later 
meer de „door gedachte bestuurde wil”, anderzijds de „zor- 
gen van het hart” aanduiden, Of dan wel de glosse bij Hesychius 
inderdaad bedorven is: 2uepetir derely (doch na het Jemima Ancheec? 

Dan zou als laatste variatie géen реле бур, dros „lied” en 
»lid" hier ook bij moeten komen. Slechts mem- blijft dus — door 
dissimilatorische belemmeringen — buiten de historische phasen. 








































epStion “erupotirn, duepotiew (vel. over deze glossen Solmsen Beitr. x gr. Wrlfrseh. 115 
vender Class, Phil. 8, 76; 8, 88; KZ, 46, 169, Berl. phil. Wooh, 1913, 1901, Bechtel 
Losil, Hom, 88) naast iere “erbgerss, ebe, ирт. 

^) De lores tvSpuner behooren toch ook waarschijnlijk tot dezen wortel en hetve- 
kenen dus ongeveer: „de menschen met bun (van verstand) sprekend gezicht”, 200 ook 
Bechtel Lexil. Hom. 925. 

*) Ook hier zel dan de oorspronkelijke boteckenis zijn geweest „gaan, heengaan, er 
van doorgaan; verminderen”. Dit proces herhaalt zich telkens: zoo lat. ine >> sterven” 
in het Inat-Latijn, vgl, W, Baehrens Glotta 5, 98, Rasi ih. 6, 








vi. 
ADULO(R). 





Het oude Latijn kent slechts adao; dit komt voor sinds Accius: 
woar van den Lovie Satelles wordt gevegd: cauda nostrum adulat 
winem; adulare algm leeft later nog voort of komt weer voor, 

. Bücheler, C.LE, 1058, 5: cumgue pater matergue deos pro 
me adularent. (a!) Doze acousativus is volgens Quint. 9, 3, 1 de 
oorspronkelijke constructie; ik vermoed dat het constrneeren met 
den dativus later evenals de flexie als deponens het gevolg was 
van het symonieme werkwoord blandiri, te meer daar adnlar vank 
met B/andre verbonden wordt, Wat adrlari eigenlijk is, zegt Gellius 
duidelijk, 5, 14, 12: (leo) caudam more atque ritu adulantium 
canum clementer el blande moret”. 

Om dit woord to begrijpen zal men dus van een beteekonis 

kwispelstaarten” moeten uitgaan en Joh. Schmidt heeft dam ook 
trachten aan te toonen (Pluralbild. d. Ntr. 203 vlg.), dat men 
hier zonder Ablantsbezwaren mag gebruik maken van uitnemend 
geschikte. woorden als oind. vála- „staart, haren van don staart”, 
vāra- heta, old. wala „wanier”, lit, vaa; (dg. vol) „staarthaar”, 
lett, wòhter „madkolf in het riot”. Schmidt gaat aldaar uit van 
lange wortels, in dit goval van "yé-, de kortere phase *go- vindt 
men in twee gedaanten, in cnsu va- en a, terwijl de oorzaak van het 
vershil tusschen deze beide nog onbekend. is, ook volgens Schmidt. 
Het bezwaar tegon doze verklaring is nu hoofdzakelijk dit, dat een 
dergelijke kortere phase -z van W. yé-, niet van on. in het 
Latijn verder nergens voorkomt. 

Voor Tatijnsche klankwetten kan men eigenlijk slechts van twee 
vormen uitgaan om adilarì te bereikon: Sad-aulare (ап = idg. ан 
of au) of adoulare (on = idg. ou of ex). Met deze willen wij het 
mu beproeven. Het за] den blijken, dat de beschouwingen boven 
ontwikkeld naar nanleiding van adwinieulwn, wanneer men ue ook 
hier toepast op de vormen, waarmee wij ons thans bezig houden, 
op allerlei mogelijkheden wijzen, die cen nieuw tealfundament 
openbaren. Wellicht meenen sommigen met mij, dat juist de on- 
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gezochte wijze, waarop zich zoo verschillende vroeger losse feiten 
tot een nieuw geheel groepeeren, op een volkomen duidelijke 
manier schijnt aan te toonen, dat in een dergelijke verbinding van 
vele woorden meer dan een alledangsch toeval zich openbaart, dat 
wij hier misschien een causaal verband op het spoor zijn. 

Wij vonden ginds (in hoofdstuk VI) een wortel md-, met ver- 
schillende „verlengstukkon” samongegroeid, en in de meeste gevallen 
ook daarnaast voorkomende met een ggn. prothetische vocaal, 
Naast elkaar troffen wij daar aan, juist in het Latijn, vormen 
als amplus en ampla uit “am-lo-fa met als grondbeteekenis: „ann- 
vatten, bovatten” en *md- met verschillende uitbreidingen. Dit 
amlo- kan als am-lo- en amko- gesplitst worden, m. a. w. pnrtici- 
pile uctieve (vgl. slnv. Jr actief participium praeteriti) formatio van 
den wortel am- of o-formatie van den verlengden wortel Samed zijn. 
Zoonls daar het woord шалда schoof (uit "ei, zm doet hier 
het idg. woord voor „windstoot” (gr. zea < Pagel-ja, cymr, 
awel) wellicht van de laatste mogelijkheid de voorkeur geven. 

Wanneer nu (v. bov.) woorden van het type *ilo-, kortere 
voenalphase *yolo- of *yolo- voorkomen, ontbreekt er om de even- 
redigheid volledig te maken nog slechts één vorm, nl. ay/-o-/@ naast 
het boven aangetroffen aye, vgl. am[-ia in Beda; welnu, dit is 
ook juist de vorm, die wij noodig hadden om tot een zuivere ver- 
klaring van adilari t komen, vgl. claudo : reelido e. dgl. Gebruiken 
wij dus de formaleering, die ons boven verder bracht, dan luidt 
de vraag thans in haar meest eenvoudigen vorm: zijn er sporen, die 
op een wortel Senf: gêl ena. wijzen, met de beteekenis van 
„wanien”? Het antwoord kost niet veel moeite: gr. -7y -wi „ waai”, 
ФгеААа (п. bov.) „stormvlaag”, lat. ventes „wind”, got. winds 
wind” (uit idg. "yént-o-, reeds idg. > *yento-). 























Voor de verdere behandeling dezer vrang is het nu noodig eerst 
na te gaan: waaruit ontstond het begrip „wanien”? Men behoeft 
hier de vraag maar to stellen om het antwoord te hooren: uit 
„bewegen”; reeds het bekende kinderlijke geloof, dat „de boo- 
men wind maken” is hier oen betrouwbare gids. 

Ik bespreek dan later achtereenvolgens (Hoofdstuk VIN) de ver- 
schillende typen: T 4, IL gt, 1II ger-, 1V уер, У gee, VI veg", 
ҮП gege, ҮШІ gogh, IX get, X yed, XI gedh, XI ver, 
XIIL gebr, XIV gebe, XV депе, ХУТ gen. In de meeste afdeelingen 
komen ook prothesen voor: a of, terwijl bijv. vam yei- uitgaande ook 
(latere) verbindingen ontstonden als yi+d onz. De eenige theore- 
tische mogelijkheid, waaraan de taal haar bekrachtiging in feiten niet 
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schenkt, is, voorzover ik kan nagaan, gek (wel vegt: is de ¥ lier 
сеп soort primitieve assimilatie?) en geg- en in verband daarmee 
vet; het lantste vermoedelijk een feit van dissimilatie van denzelfden 
rang als het boven besprokene (p. 133) en het zooveel Intere verschijnsel, 
dat uit *e-ye-ugt-om (= vind. aroram „ik sprak”) in het Grieksch 
Brermov, niet “Ezeumoy nuast zéroe deed ontstaan. 

Van te voren geef ik enkele algemeene opmerkingen. De 
meeste semasiologisehe eigenaardigheden toch worden het best 
besproken bij de verschillende afdelingen. Doch het volgende kan als 
symptomatisch en principieel, beter hier behandeld worden, Doel is 
de centrale, oorspronkelijke beteekenis „bewegen” van verschillende 
beteekeniswoordgroepen door voorbeelden aan te toonen, 














І. Woorden voor spreken (men vergelijke thans het duidelijke 
overzicht van C, D. Buck Am. Jour. Phil. 30, 1—19 enz, en 
vroeger Bréal Rov. ét, gr. 14, 113—121, die beide intusschen juist 
deze vrang niet behandelen) zijn vooral wanneer zij meer den klank 
dan den inhoud der tanl aanduiden, buitengewoon sterk on vank 
onomatopočtisch (ypóčéw, murmwurare, kikken onz), anders zij 
gewoonlijk werkwoorden, die Inmgs korteren of lungeren weg teruggaan 
op cen beteekenis van (liehiams)b e w 6 ging: dica: defxvops en digito 
wonstrari, woonls bij Persius stant 1, 28; at pulekrum est digito 
monstrari ef dieier „hie est”. Duidelijker nog is ndl. „preken”, 

Meringer Wort. u, Sach. 8, 45 meent vorschillonde werk- 
woorden tot deze sfeer behoorende te kunnen verklaren door ze 
hun plaats am te wijzen in de samengestelde handeling 
van het runenlezen: T Ritren, II Hinstreuen, IIT. Aufheben, 
IV Lesen, V Verkünden. 

Meringer betoogt dan, dat de beteekenis dezer werkwoorden 
eenvoudig langs dese rij verschoven is. Voor de overige is zijn 
conclusie alleen nieuw in zijn eenzijdige beperking tot het runen- 
leren en juist dere beperking schijnt mij verkeerd, want steeds 
en overal is het lesen) eon „verzamelon” van klanken op grond 
van letterteekens geweest, vgl. ook lat. sermo, indien verwant met 
serere (a. hen.) en hom. Hepras „is anneengeregen”, zoonls ook de 
etymologie van en": gt. allen: bt. seguor ,voly” 2) aantoont. 























З) Het Grieksche poverpogybévschritt vorondorstelt Of een sneller on makkelijker 
lesen dan do moderne mensch tot ziju beschikking heeft ûf cen werkelijk „samenlezen, 
opeen, èva-yeyvbenau” De kous is hior niet moeielijk. Vgl. ook &me-aéyouas bij 
Herodotus = da-yrysdexw yop-Jezen", bijv, 1, 124 eld. 

7) Ben aardig voorbeeld, dat eerst in dit verband bagrijveljk wordt, is de glosse bij 
Hesychius xfwesat гиен, iyelpeesan.,.. Tei. duavosirsar; de toree Inatste deelen van 
het imterpretament sluiten zich geheel bij got. sivan: sgun» am. Verwant zijn uit- 
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Maar speciaal voor „spreken” is Meringers betoog — en hij voelt 
ditzelf blijkens zijn moot — mislukt, daar lat. spargo van 11 eerst 
weer opduikt in V, terwijl in geen enkele taal iets van dezen 
wortel met de beteekenis van IMI of IV valt te bespeuren, Moet 
men dan deze vergelijking laten vallen, die wat den klank betreft 
zoo afgerond is (sparg- : apreg- — fale : flecto)? Van Wijk doet dit 
inderdaad en geeft sv. spraak als verwant oind. sphúyjati 
„breekt te voorschijn”, fr, emapyf „spruit”, lit. apráp/i ,uithotten"", 
aproga ,vouk” (!), maav ook „spleet”en „scherf, splinter” en sv, preken 
oind. sphúrjati „dreunt, knettert”, lit. gpragëti „knetteren”; toch 
durft hij beide, in casu „vonk” met „knetteren” niet te verbinden (!), 
want „wij komen op al te onzeker terrein, als we met dit уд )ел у 

Cean apran) de bij sproken besproken busis taxen” identi 
etwijfeld echter hebben tusschen beide basis associatieve 
botrekkingen bestaan”, Neen, deze beide werkwoorden waren in den 
grond identisch., Ik wil Мег de verschillende vormen en betecke- 
nissen niet herhalen, daar ik eenvoudig kan verwijzen naar do op- 
somming bij Kick Vergl. Wtb.* II 515: gaat men liet daar en 
elders vermelde na, dan vindt men onmiddellijk, dat een beteekenis- 
kern in het midden van al deze woorden huist: „zich uitzetten en wel 
plotseling, zoodat eon zekere ontbolstering plaats heeft”. En bekijkt 
men nu een werkwoord als lat. spargere in dit licht, dan blijkt 
weer zoouls zoo vank, met hoe verkeerden inhoud veel vormen 
cener tanb tengevolge de vroegere onhistorische philologie blijven 
vastzitten; ik wijs bijv. slechts op een uitdrukking als carpere 
aliquem „iemand er door halen”, waar eerst een verwant car(r)ere* 
„hekelen, over den hekel halen’, de uitdrukking doet leven, terwijl 
het expressiove Nederlandsche ,,plukken, plukbaren” meer analogon 
dan verklaring is. Welnu, zoo gaat het mot sparyo, gewoonlijk ver- 
taald „ik strooi” ook; Plinius schrijft NH. 11,$ 128 : neo alibi 
maior naturae lascivia lusit animalium armis, sparsit haec in ramos, 
ut cervorum, aliis simplicia tribuit eqs., 12, § 42: cacumina in 
aristas se spargunt, 10, $ 141: mas (sc. cupressus) spargit estra 
se vamos deputaturgue el accipit vitem, 24, § 178: gramen ipsum 
inter herbas vulgutissimum genienlatis serpit internodiis crebrogue 



























Arulekingen vam denken als duae bij Homerus „ovorlenken” en lat. votutare over: 
denken” = (in of eum) animo volvere (z. boven p. 130) en van den „blik”. Voor het 
laatste moge men de schoone verzen van Vergilius in al hun plastiek Jaten leven, dan zal 
men nist kamen tot „rollende oogen” vam een verbijsterde Dido: (Aen. 4 ина 
ieenten iandudum averaa tuetnr hue ile reien: sde totumque pererrut 
luminibus tacitis et sie песенка profatur vel. ib, 7, 9512... deftea Latinns obtela tenet 
ora sotone immobitis haeret intentos valvens veulov: 8, GLB: ills expleri nepiit ntque. 
oculos per singula voloit mivaturyue interque manus ei bruechia verset.… aleng, 
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ab his et ex cacumine novas radices spargit. Van „strooien” 
blijft hier niets over, en het Grieksche errepyda „van sap en kracht 
gezwollen zijn, openspringen”, dringt zich vanzelf op. Niemand 
zal den polyhistor Plinius hier van dichterlijk vocabularium willen 
betichten en zoo wapent dit ons bij voorbant, wanneer wij bij Vergilius 
de woorden lezen, zoo merkwaardig voor het verband met spreken 
(Aen. IT 97) waar Sinon spreekt: Zine mihi prima mali labes; 
Tine semper Ulixes criminibus terrere novis, linc spargere voces 
in volgum ambiguas et guacrere conscius arma. Ik geloof, dat wij 
Meringers serie van hot vunenlezen althans in dit geval beter 
verplaatsen naar den ukker, waar de „bezorging van het zaiveld: 
het zaten (orelpa, terdpp, Yomaptas) omvat, waar als einddoel 
op volgt: het uitlopen, openbersten, zich ontwikkelen van het 
jonge gewas, (erapydw), Vit. spìrgas „jonge knop aan den boom", 
wl. gr. domépacyos ,rsperge.” Zoo gaf Vergilius hier eenmaal, wat 
het West-germaansch als gewone uitdrukking ontwikkelde voor „uit- 
vanien, doen uitloopen sv uiten, spreken”. Het is zeker geen tooval, 
dat juist Vergilius tot viermaal toe de uitdrukking gebruikt: vocem 
rumpit pectore on dgl. (Aen. 2, 129; 3, 246; 4, 558; 11, 877), 
vgl. Tacitus, — maar hier is zonder twijfel cen in nanleg dichterlijk 
beeld gebezigd — (Amn, 11, 2): ad quod vieto silentio prorupit veu; 
11, 85: incenwmgue et ad minax erumpentem castris infert. 
Willen wij thans ook de vrang nog onder de oogen zien, wat dan 
eigenlijk en oorspronkelijk de inhoud was van dien wortel sp(J)erar+g- 
"nien" of ,(doen) uitloopen, openbarsten”, dan moet in het alge- 
meen worden opgemerkt, dat dergelijke beteekenisvorschuivingen 
in eon samengestelde, uit verschillende op elkander volgende phasen 
bestaande handeling gewoonlijk progressief, niet regressief zijn, 
m.a.w. dat wij hier veeleer eon vooruitloopen op den eigenlijken 
woordinhoud dan een terugdenken daaraan plaats vindt, in casu zal 
hior de oorspronkelijke, juister relatief-vrooge beteekenis gezocht 
moeten worden in de beteekenis: „uitwerpen van het zaad, te voor- 
schijn Inten springen van wat dan ook”; oind. spiert „hij stoot weg, 
trappelt”, gr. Z-emaípe ,spartel", lat. sperno „stoot weg, versmaad,” 
vgl. repudiare eig. „met den voet terugstooten” naast /[ripudiwm 
„een heilige driepas” wijzen bovendien in dezefde richting?). 














?) De meer gespecificerde bewegingon, dio in menschelijke handelingen tot uiting 
komen, ga ik natuurlijk stilzwijgend voorbij, omdat men duar eon beteekenis bewegen" 
zonder eenig bezwaar kan verwachten. Men vergelijke hot materiaal, dat C. D. Buck 
verzameld heeft nit het Indogermannsch voor gevecht”, „oorlog, „leger”, „soldaat in 
CL. Phi. 14, 1—20 en bijv. oimd. yudh- ,veohten" es lat. iubeo, iuba en lit. juin. 
Ar енер" 
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Een verdere vraag, die ons hier ook moet interesseoren is deze: 
hoe ontstum woorden voor begrippen als „koud,” „bitter … zoet,” 
„hard,” nat??? 


IL „Койй”: 1. gr. bog-pós is cen oud passiel po-participinm 
mum déien, em betekent eigenlijk „aangeblazen, afgekoeld”, zie Plato 
Symp. 220d waar de woorden van Aleibindes op den koelen, ver- 
koelenden laudwind slaan (vgl, Philippson Das Mittelmeergebiet® 96) 
«+ tedevriivres ÒE ries ray vor, breid dembpa Ip, Oeurvfourres — 
ua yp SE poe Tore ye Ip — yapséna teveyxéusvoi kpa piv iv 
тё бун жадуйдоу, ®ша Ф }фйдатто» айл» (ul. Socrates), e) xod rhv 
убита border, val. Wuyi eig. leng", 

9. Lat. frigidus „koud” < Parige of *sreige van eon W. sercig-, 
korteré phase srig-, kovtste (s)riy-, de #- is prothetisch; het koude 
is ook hier een verschuiving uit het „starre, stijve” van de in vorst 
gebonden natuur, vgl. lut. rigeo „stijf zijn”, dezelfde ontwikkeling 
ook weer in het Rowaansch Meyer-Lübke Et. Wtb. 7314. Wie buiten 
veel heeft rondgezworven, weet, we dit verstijfde is typisch voor de 
natuur in den winter. Ben andere eigenschap, die hierbij, mij althans, 
nog sterker opvalt, is de nuchtere afwezigheid van geur, en waren 
niet in ons noordelijke klimaat de geuren buiten cen bijzonderheid 
van enkele maanden, zich opwerkende tegen den neutralen toestand, 
zoodat wij dan een bepaald woord met de beteckenis „geurloos”” had- 
den, wij zouden waarschijnlijk de woorden voor „koud”” en ,,geurloos” 
in elkaar zien ‘overloopen. 

Maar hier zou niet 266 sterk overwicht van een van beide — t.w. 
witdrukking voor den tast- en voor den reukzin — blijken, omdat 
wij hier geen indrukken hebben van cen ander zintuig tegenover do 
primaire wanrnemingen van den gezichtszin met zijn constateeren 
van verschillende vormen van beweging tegenover bewegingloos- 
heid, moar tastzin („koud”) tegenover reukzin („geurloos”) 
Ben dergelijke overgang zal dus im het zuiden eerder voorkomen 
(okoud” ss „geurloos””). Ben voorbeeld is „niet geestig”: waar wij 
spreken van „zouteloze, ongezouten, lauwe aardigheden” heeft de 
Romein zijn iveifrigid’ „koude grappen”; deze uitdrukking Jant 
zich indien ook al langs anderen weg, het best aldus verklaren als 
boven werd aangegeven. 

3. got. laids, d. kalt, ndl. ond, vgl. ndl. Koel komt van cen 
W. gel- die „steken” beteekent, vgl. lit. gé/ti ,steken”, gilli „pijn 
gaan doen”, gélmenis „heftige koude”, z. ook gylýs „angel (Leskien 
Ablaut d. Wurz. im Lit. 825), maar ook dit werkwoord van „ste- 
ken” heelt oorspronkelijk als inhoud uiet anders kunnen hebben 
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dan het rien en het gelf maken van de stekende „beweging”, 
verbonden met de gewaarwording vau stekende pijn, wanneer 
men zelf object der handeling is. Zooals „steken” en ,stok" (vgl. v. 
Wijk sw. afeken en slok) zonder twijfel in laatste instantie met 
stellen” on staan”, vgl. lit. sigzi „ergens blijven steken, blijven”) 
samenhangen, zoo *gel- met Mel: „howegen” (vgl. trapas, dies 
„renpaard”). Ook deve varintie *Ze/- levert woorden voor „koud” 
(vel. oind. sina „kond”; si-ti- „geslepen, gepunt” bij disati „wet, 
slijpt”): ndl, Aal „vorst in den grond”, lit. szalnà „rijp”, szdltas 
„koud) en ook voor „warm” (over deze eenheid van tegondeelen 
% b, 218) en vooral v, Ginneken Prine. ling. psych. 216, Leuv. 
Bijdr. 1912, 139, vgl. sald- = „zout” en „zoet” in got. salt „zout” : 
lit. saldùs „zoet” mnar zeker uiet zooals Walde zegt Et. Wtb.? 071: 
wursprgl. „gosalzon”, daher „wohlschmeckend, würzig”, daar het 
eenvoudig ondenkbaar is dat een woord, dat conmaal ,,gezouten’” 
beteekent heeft — een beteokenis die in een taal als hot Baltisch 
neker onmisbaar is, — ten slotte in diezelfde taal uitslui- 
tend het tegendeel daarvan is gaan beteekenen. 








LLL. Bij „zoet”en „bitter” is deze mogelijkheid (nl. „beweging”) 
lijk ook gegeven. Bij germ. “bitra- in os, Diltar, vgl. on. ditr 
p", met andere vocanlphase got. daifrs ,,bitter”, hebben 
wij blijkbaar met een zeor sterke uitdrukking voor bitter te doen, 
die afstamt van idg. Zeid- splijten: oind. bhinddmi „ik split”, gr. 
Quídopas vios eig. „ik scheid mij van, houd mij ver van", vgl. lat. 
pareo alei „ik beperk (mij) ten bate van iemd”, vgl. van den niet ver- 
lengden stam фе gr. Qurpfc ,stnk boomstam" naast lat, findo enz., 
niet verlengd ook ob. A „slaan” onz.) 

Ben uitdrukking voor „zoet” zou alleen dan van dezen wortel 
te verwachten zijn, wanneer do menschen toen inderdaad cen 
brandend zoete substantie bezeten hadden, zooals de tegenwoor- 
dige tijd in de saccharine; maar de zoetheid van den honig kon zich 
hier nooit bij aansluiten, vgl. Hom. mefaúg(eos: Au. 

‘Doch meen ik, dat ook zelfs bier wel oen schuchter spoor van deze 
verschuiving aan te wijzen valt. Bij Hesychius staan nl, twee glossen, 
die met elkaar verbonden moeten worden: Qidvar figa "Алмос 
жадоунб еп 1дауф еўыдё:. nad rd богот, хад "Ау ои piciovs het 
spreekt vanzelf, dat de eerste beteekenis op een verbinding met dos en 
Weiv wijst, zooals ton overvloede ook uit de naburige glossen blijkt, 
Déi en avi De tweede glosse is blijkbaar uit zid- en gid- 
gecontamineerd, zooals dat bij Hesychius zoo vaak voorkomt. Reeds 
het accent belet, de eerste glosse met de tweede gelijk te stellen 












SEMANTISCH-TAALHISTORISOHEN GRONDSLAG, 141 


en aan te nemen, dat hier een onbeholpen schrijfwijze is voor z-. 
Want volgens het eenstemmig getuigenis van G. Meyer (Gr. Gramm. 
315) en O. Hoffmann (Die Makodonen 27) komt bij Hesychius wel 
P, Y, T, wane nooit Q als graphie voor ¢ voor }). 

Met *Axiaacios pig word wellicht de yavzóppičæ bedoeld? Over 
deze panaces handelt ul. Plin. N.H. 25 $ 30 vlgg. (Mayhof?); 
nadat hij in $ 39 gezegd heeft: vetustissima inventu Paeonia 
(sc. herba) est. nomengue auctoris retinet quam quidam pentorobon 
appellant, alii. glyeysiden lant hij dan verschillende panacce’s volgen 
vaar goden en helden genoemd; § 42 volgt dan: invenisse ef 
Achilles discipulus Chironis qua vulneribus mederetur. quae ob 
id Ackilleos vocatur ... ac sanasse Teleplum ?)_ dicitur; op een 
dergelijke bron berust ook de glosse panaciy avillea I 552, 68. 
De identificering van den Achilleswortel met con wor 
schijnt dan te volgen uit cen andere glosse géiritia eat paconia (v. b). 
guia gliron graece, latine dulee, eo quod dulee sit, quae el aliae 
Лов dicitur, V 620, 6. Over dezen flos is juist. uitvoerig sprake 
bij het panaces van Chiron (Plin. N.H. 95, $ 32):. . . fos aureus, 

+ fos efficacissinus, eogue amplius quam supra dicta proiext. 
Dat voorts Achilles sijn wijsheid van Chiron gokregen had, is 
welbekend; men leze de fijne beschrijving in Statins” Achillis 
bk. L Doch ook in later tijd was deze overdracht nog stocds bij 
het volk levendig, z. het Carmen de Speciebus (achter Marcellus 
de Medicamentis, ed. Niedermann — Corp. med. lat. V, p. 282: 
quod natum Phoebus docnit, guod Oliro Achillem eqs. Palueographisch 
is het onbegrijpelijke aliae as waarschijnlijk als een aeillea to 
begrijpen (ci = a door haplographie uitgevallen, en in plats van 
a(ciyllea of gen. a(ci)lleae las men aliae. 

Doch een zeker voorbeeld van de eenbeid va „zoet” en 
„bitter? vinden wij in het Int. amarus, dat formeel tot amare 
in dezelfde verhouding staat als plérus- tot plére. Ook hier echter 
moet men de zak natuurlijk weer niet zoo voorstellen, als Zim- 
mermann doet in zijn Etym. Web. lat. Spr. sv. alsof amarus 
oorspronkelijk ,,liefelijle” beteekonde; immers wat voor een ander 
volk of andere generatie liefelijk was geweest mps бро Pops, 
zooals Sophocles in zijn Antigone (v. 30) zich uitdrukt, was zeker 
niet voor het latere geslacht plotseling bitter geworden. Hier komen 


*) Hot door Meyer aangehaalde aaff “Areks spee, réaiy hoort natuurlijk mot aafgoe 
„grove mantel” samen, vgl Int sentum: exörac on is das Macedoniech met b= idg. Wh- 

`) Dit was con gemeenplaats gewordou za het é redes Hoera, zooals lijkt vit Cà 
Som ed. Vollmer (Corp. med. Int. IL, 8) 899: sunat quae sauciat ipsa ut Larisen 
curatur Telephus hustu. 
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wij dus ook weer tot een beschouwing van amare, die niet zijn 
kracht in de erste plaats zoekt in de Lallwörter, in casu ma, 
ата, тата ем, maar in cen oorspronkelijke betekenis van amare = 
„nemen, omarmen”, wat reeds de naam wala voor de virgo 
Vestalis maxima, in de bekende formule bij Gellius I, 12, 14 
overgeleverd, betoogt: ia libro primo Fabii Pictoris, quae verba 
pontificem mavimum dicere oporteat, cum virginem capiat, seriplun 
ent. Jia verba hacc sunt: „Sacerdotem Vestalem, quae sacra faciat. . ., 
uti guae optima lege fuit, ita le, Amata, capio”, waarop Gellius 
dan laat volgen ($ 19): ‘anata’ inter capiendum a pontifice maximo 
appellatur, quoniam quae prima capta ext hoc fuisse nomen traditum 
est. Bigenaardig is din ook, dat Gellius (§ 15) meedeelt, dat volgens 
zijn meeste bronnen capi uitsluitend van de Vestaalsche maagd. 
gebruikt werd; dit is ook werkelijk volkomen in harmonie met 
de beteekenis van den maam van Vesta, die in ieder geval als 
„bruid œ huismoeder” moet worden beschonwd, zooals uit het 
ritueel en uit haar kleed blijkt, z. Drachmann Rhein. Mus. 51, 
286 en speciaal 299, hetvij dan dat mon haar als „in matrimonium 
duota” met den wortel yed(é-) „voeren” in oind, vadhó- „bruid”, 
нду, Yredvec x 177 (vgl. Viusler Herm. 4T, 414 vig.), lit, redid 
„ik voer naar huis, huw", eédjs ,,bruidegom” verbindt (KZ. 45, 
88, vig., en in het algemeen Arch. slav. phil. 16, 405 vlg.) of 
met den wortel yer „wonen, zijn, levon" (Sehr, Mnemos. 43, 
330; vgl. voor don somasiologischen inhoud Usenor Götternamen 32 
en over dezen wortel Pedersen Kelt. Gr, Il 524; Món. soc. ling. 
"19, 187; LP. 85, 177). 














IV. Wanneer wij enkele woorden voor „hard” nagaan, bijv. ndl. 
hard, IM. darin, gr. onayyés, orepeés, dan blijkt wolde hetzelfde. 

Got. Aardre_‚„hard” behoort bij gr. xparós „krachtig”. 

lat. dirus staat sinds Osthoff’s bekende onderzoeking met een 
grondvorm "deiro-: dpóe genoteerd, vgl, Etym. Parerg. 111: „van 
(eiken)hont, als eikenhout voo hard)”, en cen feit is, dat tegen de 
samenstelling van „eikenhout” met „kracht” niet veel bezwaar 
bestaat, daar hier radustus stork’: radur ,kracht” < „kern van 
het eikenhout”, als latere formatie den weg wijst. Maar een be- 
"var is, dat -ro- afleidingen van nominale stammen in het Latijn 
onbekend zijns waar zij voorkomen zooals gr. leyopse: lee, 
staat er een althans zeker een verbale wortel naast: pi-rus : pitlus 
Gal. Jápov: dorés) en oind. pdvate ,reinigt”, pittas ,,rein”, ob-searus, 
oind. skauti „hij bedekt”, Maar bovendien is de grondvorm *drizro- 
vervallen, sinds Wackernagel heeft aangetoond (Sprachl. Unters, zu 
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Homer 185, 187), dat bij den naam van den eikenboom slechts 
dra-, in geen enkele taal een oorspronkolijk dra- wordt aan- 
getroffen. Ook voor darws komen wij dus tot een grondbeteckenis 
„sterk, machtig” (4. bov. p. 25); het is dus volkomen onjuist, wat 
Osthoff tap. 119 zegt, „diese Vergleichung. … können wir als 
von Seiten der Bedeutungen wenig ansprechend auf sich beruhen 
lasson”. Bovendien heeft dit voor het Latijn ton gevolge, dat wij 
twee gelijke woorden als verwant mogen beschouwen : drus „hard” 
en darare „harden” en „duren” (s. bov. p. 25). 

Het Grieksch bedient zich van oxaypds dat verwant met oxéarw, 
Zeien in de eerst plaats „dor, droog, hard” beteekent, y. ook 
Tb oeadäe „het been (bot"), cxsAerós „uitgedroogd, ineengeschrom- 
peld”; vgl. Homerus, waar ( 08) dexerfe met aie vorbonden 
juist zoonls dürare ,duren" met dirus „hard” samenhangt en wij 
dezelfde beteekenis van de prothetische à- vinden als in hom. dre»je 
„gespannen es onafgebroken”, 

Gr. erepeós eindelijk heeft de beteekenis van „hard” uit „stijf 
gekregen. Hier vinden wij een zeer groote familie, die tenslotte 
van den wortel sfa- afstamt of er mede verwant is ; „staan” > „stijt 
staan, zich staande houden” >> „sterk”, vgl. oier. seirt „kracht” (uit 
*ster-ti, of. oier. sere ,liefdo" : orépya en Thurneysen Hdb, d. Altir. 
181, mhd. staren „stijf zijn, stijf uitsteken, star kijken”, got. ga- 
staúrknan „verstijven”’, ags. steare ,,stijf, sterk” on. sterke „sterk’”, 
lit. stregti (of &) vorstijven””, lett. séregede „ijspegel”. Mon ziet uit 
dit laatste woord zoo duidelijk een zekere verwantschap met de 
voorafgaande: „hard” ontstaat uit of bestaat nanst „sterk, st 
„kond, droog”. De twee cerste dezer woorden liggen als inhoud reeds 
onmiddellijk voor den gezichtszin open; over „koud” spraken wij 
boven; een enkel woord dus thans mog over de tegenstelling: 




























V._„Droog”: ~ nat”. 

Denken wij van te voren ons in het begrip droog” in, dan 
zien wij als uitgangspunten: „brandend, heet”; „dorstig”” „uiteen 
vallend”; „licht, niet door water bezwaard.” 

De woorden voor droog in de verschillende talen komen dit 
inderdaad bevestigen. 

Lat. siccus < "sitli)eus „eig. dorstig” is door de Romeinen zelf. 
nog zoo gevoeld, zooals Plautus laat doorschemeren Cure. 119 
(Ph.) Salve! (Le.) Egon salva sim, guae siti sicca sum? Persa 822 
dam diu faetum est, postquam ibimus ; nimi diu sicci sumus, vgl. de 
dorstige ‘„keelen”, waarvan Vergilius spreekt Aen. 2, 358. llet 
Grieksch heeft geheel zoo dubia due Soph. Ant. 246, 4 
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Gr. Epe (ion. Eepée) is letter voor letter gelijk aan oind. Za2-rd- 
„brandend” vgl. Aaä-gatt „hij brandt”, Aga-nd- „verzengd, verdord”, 
2. relorridus : torreo in do bekende fabel van Phaedrus 4, 1 en areo, 
aridus „droog, dor”: ardeo „in brand staan”, Verdere verwanten 
zijn onbekend. De vergelijking met oind. fgim/fi ,vernietigt" (zoo 
Leumann Btym, Web, Skt. 74) is natuurlijk onmogelijk, daar mot 
Аййй gr. Oers, dus Ф9-, niet. E correspondeert 

Mocielijker is het germ. woord voor droog”, Voor het Germaansch 
moeten wij hier uitgaan van "drugs, dvi- drüg-, idg. "dlrau--g- 
of +y- on waarschijnlijk zooals rplyge : туй, уйур : véa (1. ook Curtius 
Greek Verb 199) aannemelijk maken, het Inatste. De woorden in 
de Germaansche talen zijn de volgende: on. draugr ,drooge boom- 
stam”, ndl, droog met uit oorspr. draugia-; @ in age. dragian ,,roo- 
gon”, & in os. druko „droog”. Falk-Porp en van Wijk kennen 
geen plausiele etymologic, “Dat moge de volgende poging veront- 
schuldigen en eventueel aanbevelen. 

Dit woord voor „droog” wordt, meen ik, begrijpelijk, wanneer 
men voor de oudste beteekenis uitgaat van: „uiteengevallen, korro- 
lig, verkrummeld, niet gebonden” Wood. blijkt tondeele reeds in 
dezelfde richting gezocht te hebben; hij gaat uit van een wortel 
dåren- „asein anderfallen” (Mod. Laug. Not. 20, 42) en vorbindt 
later (ib. 20, 09) lett. drug! ,nsammensinken" met het woord 
dat ons bezighoudt. 

Het Indogermaansch had een wortel “d/rau- „beschadigen, «s leed 
doen; in stakken hakken, shan, suijden,": oind, (ved.) dhiroati 
„hij brengt verradelijk ten val”, dhiréa- ,bedriegelijk”, (< dhs; 
rie Collita Schw. Prütorit. 72), Spade ,,verbrijvel”, Int. fraus „< eig. 
»leed" 5; strof" vgl. XII (tab, IT 6; X, $ : se frande esto, „bedrog”) 
fraudem. frawsus sit Pl, Asin. 286; frastum „brok” met dezelfde 
тозип gr. Spado, eymr. diy! „brokstuk”, bret, dral hetz., 
(Henry Lex. bret. mod. 106, 278), lett. druafa ,kruimel". 

Met -gi-verlenging oind. dríljafi, „hij tracht te schaden", fut. 
drop, av. eiaiti ,,bedriogt" (1.0.), os. bi-driogan „bedriegen”, 
ou. draugr ,spook, daemon" vgl. Neckel P.B.B. 39, 189—201. 
Dat de geheele gutturale verlenging hier van het werkwoord voor 
vliegen” vou zijn overgenomen, is con van de tallooze vage be- 

„schouwingen van Reichelt in zijn boek Reimwortbild, im Arischen 
und Altgriech. p. 68 en is op grond van de oudere beteekenis in 
het Arisch zo good als uitgesloten. 

Hoe is de band tusschon „verbrijzelen”, „bedriegen” en „droog” 
te leggen? Wij beginnen met de heide eerste termen. Dat werk- 
woorden voor schaden" vaak oorspronkelijk beteekenen” ten val 
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brengen of willen brengen, neersmijten” blijkt uit fallo: opéaaw 
en uit de ontwikkeling van gr. Ра4Ва, farre, vgl. het bekende 
Homeruswoord van paarden dtp и [Ааф9®те nup Z 89. 
Bovendien pleiten reeds de beide lat. woorden frzstrm „brokstuk”” 
cig. „frag-mentum” en frastra „ch vergissend, zich misleidend, 
nutteloos, ongemotiveerd” hiervoor, men vergelijke het vers van 
Pomponins bij Nonins 759 Linds.: miseret me eorum, gui sine frustis 
ventrem frustrarunt suum; voorts verwijs ik maar de beschouwingen 
van van Ginneken Prine. ling. psych. 175 en Leav. Bijdr. 1912, 195. 
Men vergelijke ook (v. bov. p. 144) lat. fraud- „schade, leed, 
straf” ov „bedrog”. De band, die „stuk slaan ; schaden ; teleurstellen 
(frūstrari); vergeefs, onbruikbaar, onvruchtbaar” verbindt, is een 
band van het gevoel: het stuk” slaan van wat in zijn geheel, wat 
» heel" had moeten blijven, één en ongescheiden, is een ander slaan 
dan van den held, Піе плас of PdAuyyes doorbreekt. Het is het 
werk. van den Jieéoros, die voor de Christonen later scheiding brengt 
in dat wat niet gescheiden moost wordon, die vroeger menschen 
bij menschen belastort en die menschen tegen elkaar vijandig 
maakt, die bedriegt: men vergelijke deze drie beteekenissen alle 
voor да-а on diaPdrrouai bij Herodotus aanwezig, zie bijv. 5, 
96 ~ 5, 85 8, 2. 

Wat was droogte? Men behoeft nog geen anthropologie of 
ethologie te duchten, wanneer men leest bij Varro R.R. I, 1, 6: 
itaque publice Robigo feriae Robigalia, Florae ludi Floralia insti- 
tuti; 1... nec non ctiam precor Lympham ac Bonum Boentun, 
quoniam sine agua omnis arida ac misera agri cultura, sine 
виссевви ас bono eventu frustratio est, non cultura”. Mon ver- 
gelijke nu de volgende passage bij Liv. 3, 24, 1: clamant frande 
feri, quod foris teneatur exercitus; frustrationem eam legis 
tollendae esse on wen heeft de eenheid dezer beteekenissen in den 
boven vermelden zin in de hand, Door het bezit der beide boekjes 
van den ouden Cato en van Varro over den landbouw zijn wij 
bovendien in buitengewoon gunstige conditie, wanneer het er op 
aankomt na te gaan, wat de watervoorziening voor de boeren vooral 
in meer zuidelijke subtropische streken beteekende voor het leven 
van mensch en dier, en voor het gewas. Ik verwijs den lezer naar 
Varro’s R.R. I cap. 6! en naar zijn woorden, die ik hier uitschrijf 
(1, 11, 2): villa aedificanda potissimum, ut intra saepta villae habeat 
aquam, si non, guam provime: primum guae ibi sit nata, secundum 
quae influut perennis. Si omnino agua non est viva, cisternae 
faciendae sub tectis et lacus sub dio, ex altero loco ut homines, ew 
‘altero ut pecus uti possit, vgl. Cato agr. 1, 3. De geheele landbouw 
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rondom de kusten van de Middellandsche zee evenzeer als de bevolking 
en hef. bewonen dezer gebieden is ook thans, evenals in zijn historisch 
verloop, in hooge mate van het water, watertoevoer en watergebruik 
afhankelijk geweest, veel meer dan wij in de lage landen aan de 
ons kunnen voorstellen. Voortreffelijk en overtuigend heeft A. Ph 
lippson dit alles uiteengezet (das Mittelmeergebiet®, 182—187, 159), 
vgl. ook Olek Pauly-Wissowa Т 278 еп z. de nanteekening over 
het ploegen in Italie in: Roman Farm Management bij a Virginia 
Farmer (New-York 1918) 98 on 127. 

Thans gaan “wij enkele woorden voor ,droog” en ant" be- 
schouwen, nadat de algomecne opvattingen daaromtrent in Excurs T 
(а. ald.) behandeld ziju. Wij kunnen hier cen passage van Sophocles 
bijkans als motto nemen, de stalen woorden van Kreon (Ant. 473): 

ДАХ 1091 то т схАЙр @уау Фроќрата 
mimre pánora, xù Tw byxparéoraroy 
cidnpor Sech и тибе терохелй 
раосЭбта хад фута mreior dw deis, 

Juist de woorden die ons interesseeren vinden wij hier merk- 
waardig dicht bij elkaar: oxaypés, dat velf met oxf22w sumonhangt, 
en райе, waarvan ik vermoed dat het den stam bevat, dien iu ndl. 
droog aanwezig is. ons) heeft do beteekenis van „droog, dor, 
hard, mager,” zoo ook oxex@pés „droog schranl.” 

Wij hebben boven (p. 144) reeds mot con onkel woord op de 
band gewezen, die deze woorden samenbindt. Ook wanneer men let 
ор de proportie fraus: Spade = bedrieyen: w komt men voor а 
in casu het woord „droog” tot een beteekenis „verbrijzeld, korrelig, 
stuk gewreven of geslagen.” Dat de „droogte” uit het begrip 
wverbrijzelen” zich kon ontwikkelen, is dus langs twecerlei w 
denkbaar. Men Кап п jooals hierboven werd herhaald, van de zin- 
tuigelijke eigenschap uitgaan: „droog” voor den tastzin ruw, 
verbrokkeld”; men kan de droogte, eerst afleiden uit de zelf weer 
secundaire betcekenis ,,bedriegen.” 





























Vgl. „stuk slaan” „stuk slaan” 
| Я 
„Чкоод” „den bodem in slaan’, „fehlschlagen’” 
EN 


Kiest men don laatsten wog, dn kan men zich behalve op 
bovenstaande beschouwingen beroepen op de parallel van het gr. 
dry < хатт, Havers heeft nl. (K.Z. 43, 289) amgetoond, dat hier 
inderdaad van een oudste beteckenis „slag (op het hoofd), bedwel- 
ming” moot worden uitgegaan, waarvoor men het d. Ses /ag-anfall: 
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gr. dréayeros vergelijken moge. Hoover ook hier de beteekenis 
zich voorts ontwikkeld heeft, blijkt wel uit zijn conclusie (t. a. p.): 

Grondbeteckenis: Schlag. _ Daaruit: 

1, Olmmacht, Betäubung (zie IT 805) 

2. Wahnsinn. 

Betörung, —— Verblendung. 
Trug (bijv. x 372). 

5. Verschuldung, Frevel, Siinde. 

6. Strafe, Unglück, Schaden. 

Men voelt wel, dat men hier geheel en al in de gedachtesfeer 
van het boerenvolk komt, dat zich door een plotselinge droogte 
den voorspoed ja den vicfuy voor het volgend jaar ziet ontgaan: 
»Ungliick, Sinde, Strate”. 

Loch wijst het feit, dat het Germaansch voor den grondvorm 
dhrautyl-jo- als agn. gorundivum de beteekenis uitsluitend van 
adjectivum heeft, veeleer op de eerste verklaring als oorspronkelijk 
en primair uitgangspunt van dezo eigenamdige ontwikkeling. Niet- 
tegenstaande dit alles neem ik toch aan, dat de tweede ontwik- 
keling langs meer psychischen weg in sommige gedeelten van het 
Indogermnansch ook aanwezig is goweest en wel om de hierbij 
behoorende woorden in het Avestisch. 

Voor de eerste semasiologische gedachtengang zijn behalve 
het citaat uit Sophocles’ Antigone ook deze — ten deele eerst 
hoogerop verwante glossen van Hesychius interessant : rpuyei* Eqpdiver s 
rpuyapsna de % naprode Eypods dmeriSevro; rpdvoaverr Eypby méiv 
À Dpuydvov; SpecCpovr xpoeyonby. Speusueevov naast rpecyerdder, Dueppuryéro: 
en vooml: rgaydr odrw td dua prety rues ray yeupyidv. ol Ji 
tue séin) wee, ved rie devs rh réos; райт тәуй. 
inn й rode Parous Spadovca, misschien ook Эрдос силир 
Quv (bij Spout, ҮҮ. @ғец-?) 

Wat het Avestiseh betreft; daar heeft men, vooral in Yasna 80, 
de duidelijke ontplooiing van een dualistisch geloof, volgenshetwelk 
de Goede geest en de Booze geest elkaar in dit leven voortdurend. 
bevechten, zoodat het leven en de menschen in twee kampen zijn 
verdeeld, die elkaar eeuwig bestrijden, de aanhangers van het Ais: 
„recht en waarheid” en der Dry „leugen, bedrog” déa- is het 
zelfde woord als oind. „fa- en behoort bij het causatieve arpdyati 
„hij voegt samen, verbindt tot een geheel, steekt in” (zoo ook К.Л. 
46, 318), vgl. Hesychius dprañor ixasos maps Tiépoasc, gr. dpery 
„kracht, flinkheid; deugd”, vgl. Hom, 9 829 oe &perd xank 
Hoya en r 1l4 dgerdc: Jb Aud úm aire „gedijen”, waarmee 
men dan gr. Ар оиса naam van bronnen, oind, rd/dti „hij gedijt, 

zor 
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gelakt, heeft succes” kan vergelijken, ofschoon men hier meestal 
van idg. Z uitgaat tor wille van gr. ZASopar „groei op”, lat. alo enz. 

Reeds de inhoud van deze tegenstelling van Drug zou cen verband 
van dit laatste woord en van ndl, droog met Spadw „verbrijzelen, 
uiteen- of stuk slaan” zeer aannemelijk maken, maar daar komt nog 
dat in de hooge en vage taal van Zaruthustra’s geloof eon 
economische bedoeling schuil schijnt te gaan: „die Reformation 
ZaraŞuštras war nicht ausschliesslich religiöser sondern, zugleich auch 
wirtschaftlicher Art, indem sie das Ziel verfolgt, die nomadisic- 
renden Stinme Ost-lrans an Sesrhaftigkeit und in Zusâmmenhang 
damit an rationellen Betrieb des Ackerbau und der Viehzucht zu 
gewöhnen,” zegt Bartholomae in zijn GaSa-vortaling p. 133. In 
dezelfde richting wijst ook de naam van con der goede geesten 
Haurvatat „Welvaart” eig. „Geheelheid, Ongebroken vijn,” dic eigen- 
aardig later juist als gonius van het water optreedt (Reichelt 
Avest. Bib, 26), tegenstander dus van de vernietigende droogte. 
Op dezelfde wijze staat tegenover dé latere beteekenis van 444- „genius 
van het zegenonde vunr (vgl, de mythe van Prometheus) on in de 
Gada's Atar ,,Vune” als weldoende warmte en als reinheid, als diens 
tegenvoeter en tegenstander „Aetma- „geest van de woede en de toorn” 
(niet ada, wogons 4, niet d en deze is met zijn epitheton arri-drac- 
„met bloedig houten wapen” de grimmige bestrijder van de Goede 
macht vgl. Yasna 29, 2: ahurom.... yö dragvö-dobiš ačšməməm 
vädayoit „die Ahura met de Bedroggcesten samen terugstoot (optati- 
vas)”, Wat deze Inatste betreft, taston wij waarschijnlijk niot zuo heel 
vor mis, als wij dozen geest met den Lntijuschen Zeit, ter 
Ratigo ,,korenroost of korenbrand” identifieceren; over deze macht het 
Jaatst Pster Pauly-Wissowa TA 950, Wissowa Rel. u. Kult.? 196. 
Ook hier vinden wij weer hetzelfde kritieke tijdstip terug: juist in het 
voorjaar 1) is dit gevaar voor het koren dreigend, Plin. N.H. 18, 
$234 zegt: tria namque tempora fructibus metuebant, propter quod iwsti- 
tuerunt ferias diesgue festos, Robigalia, Ploralia, Vinatia (de Robigalia 
zijn op 25 April) on brengt dan het afweerfeest in verband met de 
ondergang van Sirius, Ook Ovidins spreekt het duidelijk uit (Past. 
IV 017 vlg): wee renti tantum Cereri nosuere nee imbres, nee sie 
marmoreo pallet adusta gelu, quantum si culmox Titan incalfacit 
udos. Tune locus est irae, diva timenda, tuae: ook hier de toorn- 
вашта] тап den schadenden zonnegod; op zijn fictieve vraag geeft 







































Э) Ook noordelijker is het het voorjaar, dat door riecht zer A wei A 
grootste gevaren meebrengt; typische parallelen hj do Slaven guett Deubmer Arch. rel 
Wiss. 9, 450. 
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dan de priester van Quirinus of Mars") het volgende antwoord, 


dat zeer duidelijk is: 





Hist Canis, Irarium dieunt, vo sidere moto 
Loxta silit tellus, praecipiturgue seges, 

Pro cane sidereo canis hie imponitur arae 
Jil. quare. pereat, nil nisi nomen habet. 


Ook Wissowa ziot (ta.p. 197) in het afweeroffer der roodo. 
honden of roodo vossen „cinòn Repräsentanten des die Santen 
erenden Sonnenbrandes”; dit kan men ook bij. Ovidius nog 
tusschen de verzen doorlezen, waar hij den wedloop der 
vossen met brandende fakkels aan hun starten beschrijft (Fast, IV, 
709 vlg.) in een netiologisch verhaal en dan lant volgen: 





vorher 
duidelij 











Factum abiit monimenta manent. nam deicere captam 
Nune quoque lew rolpein, Carseolana vetat, 

Utque Inat poenas, gens laec Cerealibux ardet; 
Quogue modo xeyetis perdidit, ipsa perit. 


De ,roode" vos was ovenals rüjigo: rübwr , hot roode, donkere 

kernhout” de korenbrand zelf, en zoo „brandde men nu reeds 
te voren den brand uit”, opdat de vernietigende werking al zou 
zijn uitgewoed, een homoeopathische prophylaxo dus, haast in den 
trant van onze inenting; de „тоойе” was, om het zoo uit te drukken, 
nomen agentis en nomen actionis tegelijkertijd. 
+ Voor deze ziekte van het gewas hadden de Grieken een dergelijk 
woord рисі Ву dat gelijk puctmeaas „roodvonk” gevormd is en 
mot nëzie in verband staat, zoouls de rhodische vorm näi у 
Strabo 13, 613 — indien oorspronkelijk met + volgens den regel 
van Calaudl —, nog, duidelijker aantoont; Hesychius zegt ook: èpuat-(y 
"bros ris BE ddpos briyivopudm roe Qurois xiu xaprois, vgl. ook Nie- 
dermann lag) Ae? 19. 29. 

Waarschijnlijk heeft de naam voor deze plaag zijn „rood” wel 
ontleend aan de kleur van het koren, dat inderdaad een zekere 
roostkleur ging vertoonen, reden waarom dezelfde plantenziekte 
ook Zong wordt genoemd en Plato Politeia GO9 a de Evry 
ook samen noemt met de roest ie van het ijzer en het kopergroen. 
Maar de kleur rood heeft ook voor vele volkeren de plaats be- 
kleed van het zwart, en is zoo herinnering en symbool van den 





"3 De latere inventio, dat Mars oogstgol, niet oorlogsgod zon zijn geweest, wat zich 
Walt goei zow nanslniten, worlé door Wisows Rel. en Kult.*p, 143 doeltrellend bestee- 
den, Maar juist boven is duidelijk geworden, hoe Mars als oorlogsgod toch met oogst en 
vyorspoud iu verband kou staan. 
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dood geworden, vgl. Fr. von Duhn, Arch. rel. Wiss. 9, 1 vlg. 
Zonder twijfel heeft de kleur van het bloed hier den meesten 
invloed in gehad en is zoo de roode dood zeker de meer gewelddadige 
zuster van het „overlijden” en „afsterven”, maar ook komt daarbij 
de beteekenis van het bloed ook voor het leven hiernamar 
aanmerking, v. Duhn t.a.p. 8, noot. 





in 


Nog ееп andere omstandigheid, die ons het Avestisch duidelijk 
maakt, versterkt mij in de overtniging, dat onder de vele abstracte 
en ethische godsvoorstellingen van ‘Zavathustra’s volk oorspronkelijk 
daemonen voor veeteelt en landbouw schuil gaan. Niet alleen de 
voorstelling van den Oer-Stier, wiens ziel in Yasna 29 de hoogste 
machten aanspreekt, maar ook de inhoud van de Drugdaemonen 
leent zich voor een dergelijke interpretatie. Gnat men namelijk na 
(Bartholomae Altian, Wib. 779 vgl), welke geesten tot de Drugs 
behooren, den vindt men in de eerste plants de Aren Dahaka, 
welke Jantste naam toch zeker wel met oind, déhati *) „„vorbrandt”” 
het gemakkelijkst verbonden zou worden, wanneer niot idg. 9% of yi 
in het Avestisch # of / zou doen verwachten (Reichelt Avest. Elb. 
45). Bartholomae gait (Zum Altimn, Wth. 918) van de gewone 
wanrde van av. A = idg. # uit en ziet in den „Slang Dahākn” ven 
toovenaar; in dat geval zou men het woord moeten verbinden met 
oind. dasri- „wonderen vervichtend”, Maar als men dan viet, dut 
deze slang met drie koppen eu drie muilen Inter als dnemonische 
macht Koning van Tran wordt, nadat hij koning Yima, die duizend 
jaar lang een gelukkig bewind over het land had gevoerd „zonder 
hitte en konde, ziekte of dood”, van den troon gestooten heeft, dan 
vraagt men zich een oogenblik af, of ook hier de geest van groote 
vernielende hitte en epidemieón — men vergelijke den Azintischon 
Apollo doodend met zijn pestbrengende pijlen in de Ilias (Wila- 
mowitz die llis und. Homer 247, 341) — in den nnam Daaka is 
nangeduid. Vindt men daar eenige waarschijnlijkheid in, dan zal men 
den naam wegens de 4 als leenwoord uit Oostelijke dialecten, nl. 
wit Indië moeten beschonwen. Ook daar toch komt datan- voor 
als maam van het „vuur” maar ook met de beteekenis „booggezind””, 
terwijl nirdahati de beteckenis heeft „hij duet verwelken, ver- 
smachten”, Bovendien wordt dé wortel in dade — oind. das- in 























^) Over de beieekenis van don regen ook in Indie vergelijke men den dienst der 
Mats „Windgoden, goden en van het regenbrengende onweer.” Ook hier is de kritieke 
tijd het voorjaar, 2. Hardy Tudische Religionsgesoh.* 87. In Indië duurt de regentijd vau 
half Juli tot October, Pischel Leben nud Lehre des Buddha? 35. In het algemeen vgl. 
Achelis Alriss der vergl. Religionewise.* 77, 
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het Avestisch juist niet van „booze kundigheden, tooverkunsten en 
listen” gebruikt, maar bijv. dama- duidt den buger ann, die op 
de hoogte is van alle zaken, die cen orthodox lid van de kerk 
behoort te woten. Verder komt Drug gesubstantiveord slechts nog 
voor van Nams de „Lijkenheks”, Ten slotte vindt men Drug als 
tegenstander van de „Gehoormamheid” en in een paar functies, 
dio nog niet geheel begrijpelijk zijn (z. Bartholomae Altiran. Wtb. 780). 

Zoo schijnt dan in het Iraansch do beteekenis van Drag „geesten 
van Bedrogen misleiding” con afleiding uit den ons bezighondenden 
wortel direu, dhrantghe „stuk slaan, vernielen, beschadigen” tot 
op zekere hoogte zelfs nan te bevelen en blijkt dit voor de ontwik- 
koling der begrippen „droog” en mt" met hun correlate aandui- 
dingen in de taal van eigenaardig belang. 








Bindelijk, enkele woorden voor nat”. Een punt van uitgang 
kan hier rijn: „glad, glimmend” „doorzichtig”, doch vaker „vloci- 
baar, vloeiend”; dan is het weer eon uitdrukking van beweging 
òf in eon bepaald geval onmiddellijk òf als herinnering aan de 
actio van die vloeistof in normalen of vroogeren toestand. Voor het 
laatste denke men aan de epitheta ornantia in alle talem 

Als voorbeeld nemen wij hier alleon het ndl. nat, gr. »éros, 
„vochtige wind”, sérios „vochtig”. Zoodra wij hier vergelijken gr. 
vla, fut. vedzoper nanst vfgw, vlyena (A), en vervolgens gr. wis, 
lat, navis, dat in dezelfde verhouding stant tot het werkwoord als 
Be. molov: madw, malu, vinden wij een wortel met en zonder 
з-ргоћево леи, wă+n of +gh-; de vorm nä+u- is nl, amwerig in 
hot verbum vá(j)e en veho < væz-u „stroomen” tegenover nā-+y- 
ook in deze beteokonis in den naam der Nninden: vógQar widdes 
(v. 856), vergelijk Bechtel Jexil. Hom. 284, Uit “varepos ontstond 
vapée, ion. vpe, en de godennaam Nypels. 








Zoo bleek uit de voorafgaande besprekingen, dat de voorstelling 
eener beweging bij talrijke en zeer verschillende categorien eon 
groote rol speelde. Lommel (Neue Jhrb. 35, 417—427 Etymo- 
logie und Wortverwandtschaft) betoogt wel is waar, dat men onmo- 
gelijk voor alle woorden van verbale wortels kan uitgaan: bijv. 
voor verwantschapsnamen, praeposities en natuurlijk interjecties enz., 
maar hij gaat in zijn voorbeelden veel te ver en zeker kan men voor 
verschillende woorden ten slotte cen „verbale” beteekenis opsporen. 
Dat bijv. het woord voor „voet”: oind. reeds als o-stam рай. n. 
„voetstap”, gr. mobs, lat. pes, vgl. oind. pdf m. ,,voet”, nec. padam, 
met dezelfde verlengde phase van gr. mydév „blad v. d. roeiriem”, 
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linn „stuurriem”, (over welke klankwisseling men dan vergelijke 
Conway Ital. Dial. p. 597) niet zou samenhangen met oind. pádyate 
„hij valt, gaat”, terwijl deze wortel péd- zonder twijfol met pet- in 
gr. mirto, méropæi, lut. pelo verwantschap vertoont, is niet aan te 
пешеп. Het recht op prioriteit, hetzij voor idg. subst. ped- hetz 
voor ‘het verwante werkwoord, is in dezen natuurlijk geheel zonder 
belang. 

In Excurs II worden als proef in dit verband de verwantschaps- 
namen opgenomen. 








Vatten wij dus samen, dan lijkt mij de meening van Lommel, 
door velen gedeeld, dat zeer velo woorden der verschillende talen 
zich blijvend verzetten tegen eon verklaring uit een verbale beteo- 
kenis en wortel slechts met een groote restrictie juist. 

Van de praeposities zijn zeer vèle zekor, zoo al niet van een 
verbale wortel" afgeleid, dan toch met dien wortol verwant: ik 
verwijs hier slechts op de talrijke vormen mot p-r: mefpw onz., (-r- 
W. ter- (reipu, taro), Van de verwantschapsnamen zagen wij (Rxcurs 
ID), dat wellicht ook eenige, herhaaldelijk als getuigen voor boven- 
genoemde: theorie aangehaald, zich met een vorbalon wortel of een 
wortel, die verbaal word, laten vorbinden. 

Voor de ovorigo komt men tot nntuurklanken, waarover men 
reeds bij Gellius eon paar opmerkingen vindt die te weinig bekend 
ijn, daar waar hij de boschouwingen van den wonderlijken Nigidius 
weorgeeft (10, 4, 4 vlg): „eos... cum dicimus, mota quadam 
oris conveniente cum ipsius verbi demonstyatione utimur et labeas 
sensim primores emorennw ae spiritum. alque animam porro versum et 
ad eos, quibuscum sermocinamur, intendimus. At contra cum dicemus 
and, negue profuso intentoque flatu vocis neque proiectis labris 
pronantianus, sed et spivitun et labeas guasi intra nosmet ipsos 
coercemus, Hoo idem fl ef in co, guod dicimus „tu, opo", , tibi" 
ot „mihi. Nam sicuti, cum adnuimus ot abnuimus, motus quidem 
ille cel capitis vel veulorum a natura rei, guam significat, non 
abhorret, ita iam his vocibus guasi gestus quidam oris et spiritus 
naturalis est. Kaden ratio est in Graccis quoque vocibus, quam esse 
iu nostris animadverlinvs. Nigidius was, zoo heet het, aanhanger 
van de Qéass-riehting. Ook voor ons zijn deze natuurklanken van 
den jongen mensch en van de menschen dan geïnterpreteerd, vastge- 
houden en gebruikt naar hun klanksymholische algemeene waarde 
of naar hun van buiten aangebrachte toevallige gelegenheidsbeteckenis 
Jen deel er van werd aangewend om de waargenomen beweging, 
zoo vank dit mogelijk was in verband met akoustisehe, visueele enz. 
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indrukken, aan te duiden en bij voorkeur koos men hiervoor vanzelf 
die klanken uit, dio in algemeene waarde het dichtst bij het aan- 
geduide scheenen te stum, dus eem survival of the fittest 
ook hier. Dat beweging en het zintuig voor deze be- 
weging, het oog, in do tual en haar bestudeering boven andere 
zintuigen den prijs steeds zal wegdragen, trachtte ik boven aan te 
toonen; slechts voor de waarnemingen, waar een gezichtsbeeld en 
eon overheerscheud gehoorbeeld versmolten, bijv. bij een voorbij- 
donderenden trein, val natuurlijk het akoustische opnemen en dus 
natuurlijk het akoustisch teruggeven boven den gezichtsprikkel 
en -indruk zijn macht uitspreken en zal men komen tot de on o- 
matopoeie of tot Lallwörter, Schallnachabemungen, Juist en 
slechts hior is de „beweging” in de woorden niet als plaatselijke 
maar als geluidsbeweging uitgedrukt, wat in den grond op 
hetzelfde neerkomt, evenzeer als men deze correlatie bij woorden voor 
elt" en „snel bewegen, Hikkeren” waarneemt, waarvoor aléarw: 
iéas, coruscare, coruscus getuigen vijn (z. ook. ben, Hoofdstuk VIII) ?). 








?) Бем nanlig voorloclil of bewijs voor het bovonstaande vondt ik onlangs bij cen tweejarig 
meisje. Zij gaf hetzelfde woord als vroeger ann een haar welbekenden ivoren xing eon 
paar maanden later aan eon paanlentovim met rinkelende bellen, Hot „woord bestond uit cen 
in le rondte over elkuar malen van de tanden, waarbij de lippen de bewoging volgden 
em or con pop en neer deinend”, zoemend genenrie ontstond, met zachte wisselingen tusschen 
hoog em lang. Het hontt volgde daarbij de bewegingen van den mond — alsof hot een 
paraphrase moest wonden van de kostelijke vergelijking bij Aristuphanes (Pax 3H). 
deis бетар saimos, mupaparin [Blaydos е рибаддз 1] тәйє уди, ш] тайга тө 
wagens ve xad тё дин тщ д aepidyan,...1 Bij hot Kind waron dus het feitelijke 
moudbowegingsgevoel en let lichaamsbowegingsgevoel samengevloaid met de roude 
sbeweging" vam dem ring en dit was weer identisch met en dus naam voor het „rond 

“om haer dfe bewegende en geluidmalende" puarlentoum of de rande bellen 
daarop, 

















ҮШ. 
DE WORTEL U 





De, beteekenis van beweging, juist in die slechts schijnbare 
vaagheid, die wij thans — ten onrechte — daarin bespeuren, kan 
goed inhoud van een korten wortel zijn geweest. Dit was gedachten- 
gang on strekking van Hoofdstuk ҮП. 

Thans willen wij dit gegeven toetsen aan den wortel, die ons 
vaar „aanleiding van adélari bezig hield, nl. ap. nnast “yë, s 
misschien ook в-а: De verschillende klankelementen daaraan toege- 
voegd, sommige wellicht eerst secundair door zgn. Reimwortbildung, 
hebben aan deze beteekenis van „beweging” telkens cen grootere 
iscering gegeven, waarbij het zeer goed mogelijk is, dat bijv. 
niet jonger, neen evon oud is als do wortel yë оп dus de nanm, 
in Duitschland daaraan gegeven van Wurzelerweiterung, eigenlijk 
onjuist, slechts is te handhaven als gemakkelijke doch gevaarlijke 
witdrukkingsverkorting. Maar even zeker schijnt mij wel te zijn, dat 
cen wortel y% ook niet een louter fictief bestaan leidt, uitsluitend in 
onze etmyologische woordenboeken, dat zij niet slechts is de grootste 
gemeene deeler van die gegeven taalwoorden, zonder eigen persoon- 
lijkheid; en speciaal in ons geval is dit tot een zekerheid uitgegroeid, 
doordat de kortste vorm *c- inderdaad nog voortleeft. Terloops 
herinner ik er aan, dat boven de vraag werd opgeworpen, of wellicht 
toch ®yé en *yeph- bijv. gelijkwaardig tegenover elkaar stonden. 

In het vervolg bespreken wij dus de lotgevallen van dien wortel 
yé- als A; met a-prothese als B; met sprothese als O. 























De wortel ya ,,bewegen”. 

ТА. UB- „wanien”: oind. våzi „hij blaast”, got. waan „waaien” 
(Streitberg Got. Elb. § 68: ai < idg. Z, lit. »é/jas , wind", ob. 
véjati „blazen; vgl. lit. vira, ob. vētra „storm”, Over Int. varus 
z. p. 155, 176. 

Idg. gent „waaiend”: nd emt, cher, (Ai ege Таор. Л, 
1, 18), lat. ventus „wind”, got. winds hetz. 
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yee: oier, feth „lucht”, do'infethim „ik blaas in", tin.feth 
saspiratie" (owreker, 4. Thuneysen Hdb. 182), vgl. on. vedr weder", 
ob. medro „mooi weer”, die roeds bij *yed- behooren. Voor de hier 
eerstgenoemde woorden ook van gek, niet van ye- uit te gaan, 
zooals Walk-Torp-Davidsen 1863 doen, is onnoodig. 

Eigenaardig is voor de beteekenis van dezen wortel lom. ® 886 
diyu dé opw iù Opo) Suds yrol), waar de beweging der 
geestelijke dingen in Sonde (== Int. fame) on йш uitgedrukt later 
bij de philosophen ten deele uitbeelding, ten deele uitdrukking, in 
oudere tijden de dichtste benadering in woorden van de werke- 
lijke voorstelling was, Later leeft dit kunstmatig weer op: bij 
Apollonius Rhodius en in Artus komt zoo rar = Qéperæs voor 
en zoo gebruikt Avatus zelfs een nfgeleid werkwoord (523): of 
Hye Ans hn Ter at Uyyehos, 

Ook het lat, теит ,„uwil” behoort in dit verband, zie Bxonrs I11, 





IB. a-u- ook „wanien”: gr. dys vit drys, waurvan do 
digamma blijkt uit neol, ein ,,lucht", dat verwant is (v. ben.). 
Vermoedelijk is ook hier te bespreken het Laconische woord, dat 
Hesychius vermeldt Pp’ olup créae Kov; met np „lacht” iden- 
tisch kan het niet zijn. Is het misschien een onde r(o}-vorm &-#y-po- 
voorgowuid”, „een open huis met waranda's 

and- in het participium praesens defe en in vormen als Hes. 
eruv vip, erar AE (ncoent ddrp 7; kan bij W. yet- behooren) 
en in Шелда (гед, Ё. deeded) stormwind”, bret, arel f. „ wind”. 

alt= (vgl. semasiologisch lat. «fure, aspirare , begunstigen" , waar- 
schijnlijk een beeld nan de zeevaart ontleend): oind. deas n. , guns", 
gr. boers „lief, eig. in do gunst zijnde” z. ‘Bechtel Lexil. Hom. 
125, got. auci-linf „dankied’”; lat. aoêre „wenschen” kan hierbij 
of bij age- behooren (voor de beteekenis z. cupere alei „begunstigon” 
en volens alei hotn.;) on aura (W. a-y- of a-ter-) „koeltje, gunst.” 

Indien lat, senn „wan, = ya-ro- hier bij age behoort, kan 
men in got. auk „maur”, os. of „ook” denselfden overgang waar- 
nemen als in het dan verwante vrum „maar, verder”: vrus. 
























LC. s-uö- „bewegen”, wrsch. „drak of in de rondte bewegen” 
(vgl. oind. swmfi .drijft aan, brengt in beweging” (Wood Mod. 
Lang. Not. 25 (1910) 221 vlg.) en sú-fe „brengt ter wereld” (er, 
say ddg. spo-PP], ndl. swaaien, oud-russ. cheijatl sja, rich 
bewegen”, nedersorb. ckofjom „ik waal”, chnjaf se „rich bewegen 








?) Ook Hesychius omschrijft: tyre ipépere, Zeen 
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in den wind", Als Zverlenging (v. II) of als -Jo-afleiding behoort 
ierbij oymr. cue? on chy? „draai, het draaien” < idg. syel. 


ILA. nēl-: over vèlum „zeil enz” zie boven 1 A em Exc. IIT 
De oormak, waardoor el zoo velden voorkomt, zal wel zijn, dit deze 
lange diphthongh &/ op het einde van woord of lettergreep niet 
kon voorkomen en voor consonanten reeds idg. tot gZ verkort werd, 
terwijl vë-} met heterosyllabisch Z bij ap. kan behooren. * Uai: 
(vgl. p. 158) en dgl. komen niet voor, Misschien behoort hierbij oind. 
våla- „stanrt”, lett, vàlites „zandkolf” 4. I.I", 88, 126 en boven p. 134. 
deze uitbreiding van *ye- met Z heeft aan den wortel de 
beteekenis van beweging gegeven + het ook voor ons nog gemak- 
kelijk na te voelen element van het veranderlijke, nl, het ver- 
anderende of afwisselende ten opzichte van de eerste beweging. 
Zoo ontstaan de beteckenissen: 1a, ,,draaion, wentelen”; daaruit 
p. inwikkelen; 2, bedriegen, vgl. ndl. draaien = onbe- 
trouwbaar zijn en gr. толбтротос en moAbmdoros; B. bor 
koken; 4, naar iets toe wonden: a, „sich auwenden”, kie- 
zon, aan zich trekken, b, iomand ergens heen wenden: bevelen, 
raden, wenschen, willen; 5, noar iets toedrijven, samendrijven, 
samendringen ; 6, zien: vgl. гедир. 

la, draaien, wentelen; daaruit: in wikkelen: tendeele is 
de wortel met #, # verlengd: oind. mú/u/e „wendt zich”, tochar. 
wlaw-oy-mar 1 S. opt. med. „que je me détourne’ (<< law), B 
waivalan ,Schwindel”, s. Lidén Pestsehr. E. Kuhn 145, arm. gem 
nik drat”, gr, Hom, tavaSefs « 433 „in elkaar gedoken, gebogen”, 
vgl. 0 510 en Lidén Postschr. B. Kuhu 145, lh. vol „golving”, 
at, volw „wentel, wikkel, of. incol/erm"', ler, Arm Af implicit, 
got. -walician- „-wentelen””, wals „vonde stok”, lit, elli „walken, 
welt „wentelen, vgl. lit, ap-ralìs „rond”, ob. valiti 
„wentelen” (over de Balto-slav, woorden л, Leskien Ablaut d. Wur- 
zelsilb. 353 vla). Uit het begrip „rond” of „kronkelend, krullend” 
ontstond de beteekenis „han: av, parasa- „han”, lit, válas „haar 
van cen panridestaart”, ob. clay (< yol+e-os) „han”. Over ge 
odds „gekruld” vgl. Bechtel Lexil. Hom. 258. 

b. inwikkelen: oind. vyndti ,,omhult, omsluit” (a-infigeerend 
praesens van den wortel y(e)-n), gr. eladw ,ombiul, omwikkel”, 
Hesychius -yéaourpoy ` Dese, déien „omhulsel, lat, incolzerum „foe- 
draal”, ygl. Solmsen Unters. gr. Laut.- u. Versl. 232 vig. 

2. draaien, bedriegen: hom. oðAss „bedriegelijk” (< Sea 
es) naast brepaipouen (yele+bi-) „bedriegen” + 565 (Bechtel t.a.p. 
260, morphologisch Schwyzer LF. 80, 442), m.ier fell (*< yel-no-) 

















elen, 




















vollen,” let 
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»valschheid", lit, prisili „bedriegen”, lett. wilt beta, lit. veltas 
„onbruikbaar”, velt „to vergeefs”, waarbij ook oind. vptha „te 
vergeefs” zich aansluit. De verklaring, die Dieterich (Arch. rel. 
Wiss. 9, 147 — Kl. Schr. 410) van den droom, den odes deipos 
B 0,-8 als „Bewohner des Lichtlandes” met „krullende lokken” 
geoft, komt ook weer ор дегеп wortel ®ge+Z- neer maar is semusio- 
logisch te zwak. 














3. „borrelen, opwellen, koken”: alb. vaZ's „het koken” 2. b., 
mndl, rele „bron, ohd. wallan „koken, opbruisen”, vgl. об, тиан. 
„koken””; uitgebreider is deze beteekenis bij de s-prothese (z. ben.) 1). 

4. „naar iets toe wenden, trekken” g. (mediaal); kiezen, 
nan zieh trekken, oind. грн еп гуай, meestal orpife ,kiest, 
verkiest, wenscht”, gr. és „nemen; buit maken; dooden”, 
éadaBas „kieven” (de nunwezigheid van ¢ wordt bestreden, zie Solmsen 
K l en Unters. gr, Laut- u, Versl, 251, en z- geeft 
normaal ` niet ‘; maar men kan de afwezigheid van # en de ` au 
den invloed van aipfo toeschrijven, of ook uitgaan van sy- dat regel- 
matig * geeft, vgl. dan ege IL C. Vgl. lat vello „ruk, scheur,” 
got. wilwan rooven," 

|. bevelen, raden, wonschen, willen”, zie Bezzenberger 
réas Vick 200 Anm.: oind. vdrati (z. b.) „kiest, verkiest, wenscht”, 
(vgl. gr. KeModup ,wensch" ens), Нев, Флаг Stan behoort 
waarschijnlijk bij a; lat. volo ,,wil”, cymr, gweld „beter”, got. 
wiljau „ik wil", lit. volgt „wenschen” en pa-velfi „toestaan, goed- 
vinden”, ob. voliti „willen”, voldfi „bevelen”, po-velëti „bevelen, 
toelaten” Hier brengt Kluge Р.В.В 41, 181 ook nd. юй 
„nausenre” onder, dat gelijk aan widledn ,,willen” zou zijn nl. als cen. 
euphemisme „geneigd zijn, willen” nl. overgeven; waarschijnlijker 
is, dat het met alb. rjef, nor. vols „geef over” uit *yedyo samen- 
hangt en de oorspronkelijke beteekenis dus is: „ik keer mijn maag 
om.” Voor de beteekenis der Keltische woorden : cymr. gwell „beter”? 
vgl. den positivus in het Germaansch, ohd. wela „wel, goed” enz. 




















5. „naar iets toedrijven, samendringen”: gr. elw 
Hom. en eiadw, efaaw ult. „samendringen, dwingen”, lit. jvalfk 
„in de schuur brengen”, iss-ralflì „wegbrengen” vgl. v///i „walken, 
door elkaar halen”, russ. vd/ika ,klopper", valjat’ ,,wolken” z. 
alb, per-vje?em „ik ontbloot mijn armen”, vgl. lat. ez-serere brachia. 


1) Wegens don spiritus asper van dado en doy: Agus Berg Hesyohins (vl. Hot 

amann Makedonen 10) is het beter voor eem andore glosse, die men anders wellicht hierbij 

оп туйшш, ml. Hesychius Віла дм эш аду, дт Ланда» (9 = ғ), niot van uel-manr 
и {е gaan, wir nh Semer Gr. Laatstedian 95. 
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6. „rien”: voor de boteekenisovergang vervijs ik nanr gr. еда 
„met levendige, bewegelijke oogen” en verder naar Wood Color 
names 11 N°, 2; mier flis лар”, fili „riemer, dichter”, cymr. 
gweled pion”; got. wuljus „heerlijkheid, dat Wood Color-names 63 
en Mod, Lang. Not. 25 (1910), 76 hiermee en met oind.*edati 
„wendt” verbindt, is onzeker. 

Hiervan vele verlengingen: met f d, 4, g, p enn. zie Wood a 
еп. №. 48—51. 


IB, a-uel- in verband met ILA 5: ge/- „samendringen, drukken” 
in gr. dors „dicht opeengedrongen", ion. dfe < “d-rarafs. 
Een versterkte vorm met reduplicatie die het best hier behandeld 
kon worden, is aìédos, aiéaaw епи, < yai-yol-o-, -i0 (vgl. datdaaros: 
duiddrrw, W. dél-, w. bov. p. DB). Uit, een vorbinding van ITB en 
TLC ontstond de naam van de zon, in wier naam dus de elementen 
van „beweging, licht en warmte” lagen opgesloten (1. Exeurs IV. 

ales, dat gewoonlijk do beteekenis bij Hom. heeft: exívres, 
zooals ook Hesychius het omschrijft, en vandaar eerst evenals het 
Jat, coruscus tot de beteekenis „schitterend, bont” is gekomen, wordt 
gewoonlijk van een wortel dig- „snelheid“ afgeleid. Afgezien nog 
van het feit, dat deze klanken een voor een idg. wortel uiterst 
zonderling aspect vertonen, berusten zij alleen op oind. éoa- „snel”, 
ont, „bewegelijk”. Het eerste woord behoort zeker bij den wortel 
ef: oind. di gant”, en hot tweede stant hior gehel buiten en moet 
met het nomen dyt- „loven, levensduur”, lut. aevim ens. worden 
verbonden; grondbeteekenis was hier dus ,leven". Zoo is het dus 
geoorloofd cen andere verlaring voor aléjoc te geven, te meer daar 
ook de laatste behandeling (Bechtel Lexil. Hom. 2) van “zedde 
uitgaat en daar naast stelt, hoezeer ook accent en kant dam 
strijden, cxémedos naast cwerós (men verwacht Poxeréaos) on daar 
het naast elkaar plantsen van oind, eva- (< idg. *aig-o- of *eiz-0) en 
Äyu- (< idg. čju-) toch zeer zonderling en ongemotiveerd schijnt, 

Daarom verbind ik adéaos uit *aleade, — vgl. aléroupos ,,(kat) mot 
bewegeljke zwaniende start", oorspr. ,wevol" reeds bij Hat. en 
Aristoph. 1) — met den wortel re/- , bewegen" en leid het met het 
werkwoord adé22w (<< *rauzodgu) uit “yai-yel- af volkomen met 
Suiddarw (x. bov.) te vergelijken. Bij Hom. blijkt bijv. reeds in 





























1) De pehesle eritiek van Ehrlioh Unter, s, gr. Beton, 120 hoteokent niets, daar hot Intere 
rouges, in dit lange woord vooral begrijpelijk, zeker contractie is. Dut core in de namen van 
dieren als x/anoupss, wétevpse, exlougos niels met ord staart” to maken anu hebben en 
gsutizalen Ursprangs” zou zijn, is toeh voor kat” en peekhoorntje” al to onwaarschijnlijk. 
Juist bj den nanm van eekhorentje vinden wij den wortel met dergelije reduplientiez 
баё, тез е, я, ben, TEI: lat, viverr, lit, waivers, l. тёш. 
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nopu9-aioros, nopu9-di€ geen spoor van een digamma; maar bezwaarlijk 
lijkt mij dat niet, gezien de groote neiging van het Grieksch om 
opeenvolgende 4’s te dissimileeren. Zoo verklaar ik ziáaoe uit “w)ai- 
yol-og en in dio opinie word ik versterkt doordat ook Solmsen Unters. z. 
gr- Laut- und Versl. 189 in dergelijke woorden dissimilatie aanneemt. 

Met deze formatie kan dun geheel op een lijn gesteld worden 
eon afleiding van don verwanten wortel “ger- in deiga optillen < 
"wger-jo noast lit. -rerii ,ik doe opem of dicht", nl. alópa ,2weef- 
machine" (vgl. Philologus 71, 415), waarnaast het adj, staat ger-fopos 
„hoog in de lucht", (—» ati. jerfopor) van *'-jer- staat; voor de 
gelijkstelling vergelijk ook Hesychius adwpefputor werewpt-@yever en 
alupírae berpepdoes. Over den naam van de zon z. Excurs IV. 








ILC. s-uel- vinden wij het in den naam der zon in het 
en Slavisch (z, Exe. IV) en in den vorm art in het Albaneesch en 
Keltisch, als contuminatievorm dan ook in het Griekseh, Latijn en 
Germnansch, Ook de vormen, die Prautwann Germ. Lautges, 25 vlg. 
hier bij voegt, oud-aw. audsglis „aan de zon blootgesteld” enz., zijn niet 
uit *uil (< ®sügel) maar beter uit hetzolfde %7/- te verklaren, dat 









in Exe. IV behandelen (Alb.+Terseh); miet zoozeer, omdat men bij 
werkwoorden als got. Javan „wonen” gewoonlijk iet eerst voor het 
Germaansch maar reeds voor het Indogermaansch van 5u: & meent 
te moeten uitgaan, als wel, omdat deze klank in het Oostnoorsch 





Streitberg 
= Pauls 


(Aweedsch en Deensch) 6, niet ; tot resultant heeft, 
Urg. Gramm. p. 74, Noreen Geschichte d. nord. Spr. 
Grundr.)? p. 17. 

Behalve in den naam der zon treffen wij nu deze basis s+yel- 
nog aan in oind. erdrafi „licht”: en gr. Ad» en £f , fukkel", 
Hos. Bere faos xed ayy Corb Aaa, en уѓлазг олуд» (Moo (wrsch. 
< yel daar syel- > A ==" overgaat), vgl. daarover Solmsen Unters. 
u. gr. Laut, u, Versl, 196.1), ngs en bov, p. 157 noot swedan ,smeulen’, 
lit. ар hets. en met fverlenging, waardoor het de beteekenis 
„wogkwijnen” krijgt: got. swidfan ens, Dit is identisch met syel- 
„awellen” in on. sved/a ,,zwellen"" — zoo ook Wood Color, names 96; 
hierop kom ik beneden nog terug. Maar zeker staan woorden met de 
- boteekenis „honger, verlangen” hiermee op één lijn : on. selfa „honger 
hebben, sterven”, mndl. swel/en „versmachten, moe worden” (Falk- 
Torp-Davidsen 1204) en arm. kål „honger”, kiler „zoet” (< #syl+ 
d-su-s, 1. Lidén Arm. Stud. 100 en I.F. 23, 135). De beteekenis 
„ewellen” eindelijk tegenover „versmachten, wegkwijnen, smeulen” is 

















4) Mot dit Sech. emie? breng ik ook lat. aulpur zwavel” in verband, De uit- 
gang kan onler den invloed staan van fuiyur, ev. dus W. *suel +p- 





160 LATIJNSCHE WOORDVERKLARINGEN OP 


niet zonder meer duidelijk; do vergelijking met woorden als lat. 
obësus „dik” èn „mager”, „afgeteerd” helpt hier niet veel; ook het 
zich „opheffen, oplaaien” van het vuur kan hier bezwaarlijk de band 
hebben gevormd. Het best komt men op deze boteekenis door van 
den ouden inhoud: „dranien, rond maken” uit te gaan: dit vinden 
wij nog zeer sterk in het Keltisch. Een bespreking der hierop betrek- 
king hebbende woorden vindt men Sitz, Ber. Bel, XXV (1918) 445 
vig., Rev. celt. 84, 485 еп uitvoerig bij Thurneysen Zs. celt. Phil. 
8, 76 vig., bijv. oymr. ely! „draaiing, omwenteling”, die men 
wellicht ook nog in de oudste tijden in den nnam der zon (z, Exe. IV) 
Kan herkennen : „draaiende, wentelende schijf” 2). 

Van ®%get- vindt meu verder weder verschillende verlengingen: 
bijv. “ayel+k- (Does), on. svelga „opslokken” ens. ens. 











TILA. uer-: ook hier een verlenging van den wortel yé met л. 
Terwijl de 7 daaraan blijkbaar de bijbeteekonis van „veranderlijk, 
wiegelend, draaiend” gaf, was de inhoud van r veeleer dio van 
omhoog"; doch ook hier komt vooral met verdere verlengklanken 
de beteckenis ,,dranien" weer terug. 

Parallel met een verwant verschijnsel bij ye vinden wij ook 
hier de beteel 1. „hoet, koken” terug on evenals ginds komt 
ook hier deze inhoud weer te voorschijn: 2. „zien, toezien, zorgen.” 
Voorts een beteekenis: 3, „trekken, weghalen (vgl. xoyigew: xopsi- 
EeoSus); dichttrekken, sluiten; buitensluiten, afweren’. Met prothesen 
keert. dezelfde beteekenisnuanceering terug. Eindelijk is hier — met 
en zonder s-prothese — de beteekenis ook gekomen tot beweging 
van geluid: 4, „spreken of geluid geven” (4. ben.) 

uer= „koken”, als „beweging, hartstochtelijke beweging” van 
het water: lit cili ,,Koken” trans., ob, oréti(< *verti) „koken” intr. 
Het Germaansch bezit slechts een afleiding met het suffix -mo-, identisch 
aan het suffix van ій. "Лечо їп т. Segue, Int. formus „warm”, 
nl. in got. warmjan „verwarmen, Dit laatste is intusschen nog geen 
reden om, zooals Feist (Got, etym. Wtb.? sv.) doet, gorm. warma- met 


























i ite impiger housit smantem puteran et plenn we prot it 
B, Li), meer vit het Germaanse Wj Fulk-Torp- Davidsen 1213. Hiermede 
gr. ойла deining” te verbinden, is door 36e «c *«al- e door Int. san mnistige zoe 
Yoorshands onmogelijk. Ik geloof vechter, dat er wk phonetiseh vel voor is vour het Latijn 
ay > e vbr korte, bjj su- vóór lauge vokalen, nan te nemen; ook Juret is op deze gis- 
sing gekomen, Dominance ot résistanei 69. Voor het Grieksch is het dan nanbevelenswaundig 
bij éis niet van ty.lo: W. tae gawellen” nit te gaan (zw Wond Color-names 51, Mod. 
Lang. Not. 25, 293), maar het dicht hij het gelijkwaardige lut. witi te hunden; is hier 
‘invloed van het acoont onmogelijk ai < >e 2 maar sip 7 >>", д. #дё:у боё: өйдө? 




















E еу ыб. Ксы д Т. ж-ы, н ы аы ОА 
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Int. formus te identificeren. Want de regel van Sievers P.B.B 5, 
149 vig., die voor den overgang van germ. ze > w als voorwaarde 
erkent, dat de voorgumde vocaal miet den klemtoon had, helpt niet 
voor het woordbegin, en ook de formuleering, dic Streitberg Urg. 
Gramm, p. 122 vig. aan het verschijusel geeft (zwe > a alleen voor 
palatale vokalen), brengt ons hier niet verder, want de vocaal is 
hior in alle westelijke tulen velar: lat. formus, ier. gor „warmte”, 
got. warms, opr. goro „gat in den haard, waar het vuur in werd 
golegd”, goruz ,hitte”, lit. garéti „branden”, ob. goréti, Slochts het 
Avmecnsch in jerm ,,worm" en het Grieksch hebben een palatale 
vokaal: e; Alb, gjar „hitte heeft ook palatate 9% inplaats van 
g'h (G. Meyer Alb. Web. 485); de vertegenwoordigers van den 
wortel glen „doodslaan (дт. Зейне: évos) vertoonen in het Ger- 
mumnsch alle ge, miet ven 

Hon andere gelijkwaardige beteekeuisont wikkeling heeft wit. Lewes 
ging” die van „water” (уй. тЇ, wafer zelf van don verwanten 
wortel yel) en „water druppelen, nat maken” ontwikkeld; ten deele 
komt hier dezelfde # weer оог, die wij beneden (Exc. ТУ) vonden in 
wile zon” wast ayel, Men vergelike hiervoor oind. e2ri water”, 
av. vre „rogonen””, varap= (stam) „meer’”, tochar, wir ,, water”, nim. 
дй „айк, pool”, alb. vende ymotregon”” (Jokl Stud. alb. Btym. 
97) on hurde „vijvor” (ib. 30), lat. arina „wator, urino”, arinari 
liken", mier, feraim „ik giet”, on. ver „zeo”, ir „motregon”, 
lit. jórės, júrios, lott. ja „nee” 

Doch ook de beteekenis „breod” en „ruim” kan zich, ja, wij 
zagen boven (p. 136, 158) zal zich meestal uit de beteekenis van 
„boweging” ontwikkelen: gerv- naast rn: (let luatste danrover 
Bechtel Lexil. Hom. 118): oind. uré- „breed, ruim”, comparativus 
vargas, gr. eùpós brood, kelt. veru- in cigonnamon (Fick* I 272, 
Dottin Ta langue gauloise 298); nanst yero- ook gré» dmt in het 
Slavisch do oorspronkelijke bewegingsbetvekenis nog duidelijk doct 
aanvoelen in buet!  vinden" (vgl. lat, in-zen o), st-rêsti „nantreffon” 
uit oð-yr- onn. zie Bechtel tap. Brugmam 1,Ё. 80, 879. 




















2. De tweede beteekenis, die wij boven nangaven, was: „zion, 
toezien; zorgen, bezorgd zijn”, vgl. ook Wört. u. Sach. 5, 143. 
Hierbij komen de volgende woorden in annmerking : gr. dpáw „zie, 
hom. imiípovrai Hi] zien (toe), bewaken” (waarschijnlijk uit een oud 
athematisch praesens met o-vokalisme vervormd, zie Meillet Mém. 
soc. ling. 19, 186), alb. uré „verstandig, flink” (Jokl Stud. alban, 
Etym. 93), lat. vereor „vrees”, oud-lat. ook onpersoonlijk bij Accius 
76 (Ribb. trag.3): si fui veretur te progenitoris, cedu, got, we 


Verhand. Kon, Akad, v, Wotonesh, (Nieuwe Reeka). DI. XX- N€. 8, u 
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in den nom. plur. warai „voorzichtig” met sijaina als vertaling van 
whdwper,”” wardja „wachter, bowaker”, lett. werf, meestal retlexief 
werlës „bekijken, bemerken”, werigs „oplettend” (1.1. 33, 267), 
nog dichter bij de oorspronkelijke bewegingsbeteekenis: ob. 
variti trans, met aco. „iemd voorgaan”, meest met préa- verbonden. 
Voor de geheele beteekenisontwikkeling vergelijk respicere algd 
„op icts Jetten, acht geven, sich wendon an”, respectu ales rei 
„met betrekking tot iets, met het oog op...” 

3. Als derde beteekenis word boven aangegeven : „trekken : weg- 
halen, redden; dichttrekken, sluiten; buitensluiten, afweren” !). 

In de eorste plaats komt hier naar voren de groep: gr. tpdw 
(als thematische vepresontant van een oud #zepv-at) „trok; van de 
ғ mijn nog zekere sporen over, z. Bechtel Lexil. Hom. 140, lit. 
virod „touw, strik” naast virigs „strik”; maast *yer-u-: yri- stant 
(yera): rā- in hom. dr-fupa (< der-nzpét) puut. daroupdes < dero-spaee 
„ontrukkon, ontnemen” en zonder de w-verlonging in ré-(;)spoæ 
ent, „weg-, moesleuren” (vgl. hierover Bechtel a.p. 60). 

Met dit yera- identisch is #pûua „sleep weg (uit den strijd), 
help, red, beseherm", wanrnnast 2jG- en Zguz- voorkomen; over de 
beteekenis ontwikkeling vergelijke men др. хорів еп хорі даг 
en een vers als # 22 


oid yàp oùdé xsv aŭrds imdnpuys xpa pluvan, kAX HPaioros Yoro 

















on hierbij sluiten zich dan nan, daar ook hior nan de + niet te 
twijfelen valt (z. Bechtel t.a.p. 189 vlg., K.Z. 46, 70), oind. vpadi 
„beschermen, dekken, bedekken”, várafha- n. „bescherming, schild, 
wagenomheining”, oier. feraun „land”, fern „schild”, got. warjan 
„afweren”, ocr-noor, men „de omheining van steenen” (Lidén 
Festschr; B. Kuhn 141). 

Dan, waar hot geldt cen deur of afsluiting „dicht to trokken of 
te openen”, komt deze beteekenis voort nit „bewegen >> trokken” 
Gl. щт. Ber seri boa rp Spa, rip zavide) en verplaatst rich ook weer 
verder tot „beschermen, afsluiten” en „afweren”, zoodat deze betee- 
kenis langs twee wegen bereikt wordt, Het Grieksch kent en erkent 
doze driepersoonsinhoud var sommige verba onmiskenbaar in werk- 
woorden db Anden zm en dutveaSer cp of dpívem rud vm. 

Belmlve sommige van de bovengenoemde werkwoorden behooren 









4) Dat de beteekenis trekken” in die van ploegen” overging, ziet oder en lijkt 
duidelijk wit saaw (Stoel): dat. semi qom" naast Hom. » 31 vlpi ss. dep 
«ive maja vido Bae ver Bát cher voirie Bpergev, Tan kan men met Fier 
dk verbinden arm. eurem ik staat, drij, ploeg”, var geploegd Tand” t, eunt 
aveodtijven, 2. Meringer LP. 18, 252. 
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hierbij: av. var- „de burcht door Yima gebouwd”, tochar. w 
warto tuin" (< ®yartd) и. Lidén Bestschr. B, Kuhn 139, tochar. B 
тиш „орепеп” (ib. 140), gr. Boze „versterking”, osk. veru „por- 
tam”, oymr. gwerthgr „vesting”, vand. werde „ingedijkt land”, lit. 
At-cerin yik open", A-ceria „ik sluit, maak dicht”, va?/ai „poort”, 
ob, réi „äluiten”, erélisfe „zak, tusch”, 








4. Ook de beweging!) van het spreken is een van de specia- 
lisaties, die deze wortel heeft aangenomen; in twee vormen komt zij 
voor ver, yeré=: үгё- en yer-rdl- in de volgende woorden: 

oind. vraté- n. „gelofte, gebod, wet, wil, gr. epw < gero, fat. 
bod << “qererio, port. elpyna (< ye-yra-ka); de > in het begin blijkt 
nog duidelijk uit Hesychius edegu* efro («7 "yer-ji), eypr. ezprrazaru 
besloot”, v. oru, „ik lieg, nwets”, erax'o „leugen”; voorts lat 
verbum „woord”, umbr. vezfale templum" vgl. Мато L.L 7 
in terris dietum locus augurii aut auspivit causa quibusdam conceptis 
verbis finitus”, got. waúrd „woord (< Sri, op. wirds bei, 
ook wirds (ir < r, Trautman Altprenss. Sprachdenkm. 118), lit. 
vajdas ,nanm"" 

Talrijk zijn de verlengingen van dezen wortel met de betecke- 
wissen: ,weenen, klinken, mopperen; sprenkelen; drunien, ineen- 
dranien, buigen, breken; dringen, drijven; groeien, wortel schieten; 
graven"; een overzicht vindt men bij Wood ax enz. No. 82—43. 

Ook bij den langen stamvorm treft men dit aan, bij 4{e)rd: vindt 
men bijv. de Averlengingen in: got. wräfs „amnklncht”, vgl, lit. 
"td „schreeuw, ob, réé7 ,nanklacht", nor. met Ablaut #úcAr 
„sprak” bij het praesens zeit. 

Ben cigegaardig gebruik van dezen stam ligt ten slotte nog in 
de volgende woorden: lett. wert „rijgen, manien”’, lit. vorà „rij”, 
ob. se-vora „speld”, rus. verdika „zooveel als men tegelijk mee 
kan dragen, armvol, gaara”; ik vermoed, dat men hier in de 
eerste plaats op de beteekenis „opnemen (steken, plooien?) zal moeten 




































^) Verkort en op enkele punten nog uitgebreid heh ik den wortel yer- als voor- 
weld besproken in het Griekseh Woordenboek p. 2, Indien men nl, yer- en a-ne- 
met prothese ook semasiologiseh als éénheid beschouwt, krijgt men deae flinti: 





vastmaken 


(twee groepen) verbinden vastgrijpen von bien, aen rem 






vragen opnemen frkken 


zien a» zeggen fi 
Sien, 


(vel. [eyo Ye 
Mya me). 
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letten. Dan kan men ook gemakkelijk een verbinding tot stand 
brengen met gr. asipo „ik, (tel op) verbind, voeg sumen”, 


UIB: a-ner. Vooreerst komt hier natuurlijk het Grieksch in 
annmerking, dat met zijn bekende neiging, tot prothetische vocalen 
in dergelijke vormen vaak alleen staat; juist daarom schijnt mij de 
meening van Jokl, Stad. alb. Etym. 4 voorzichtig, die liever in alb, 
in ararì „samen” (ul. lat. ad4-ger-) een hybridisch woord aanmeemt, 
dan ook in het Albaneesch die a-prothese terug te willen vinden. 
In aanmerking komen: gr. hom. Zei Le ®yer-{0) „til op” on iden- 
tisch „koppel, verbind” (ondanks Solmsen Unters gr. Laut u. Versl. 
290 vig., Frünkel Nom. Agent II, 167); beide bevatten onze zelfde 
wortel "yer-; gr. deprip „bandelier”, waaraan in de Homerische 
gedichten, het zwaard, bedelanrstasch enz, hangt laat dunkt mij 
ondubbelzinnig zien, hoe de beide beteekenissen: „optillen, zwe- 
vende houden” en ‚„koppelen” samenhangen; Schulze die ook de 
identiteit dezer tweo verba niet wil opgeven, herinnert (Quaest. op. 
421) terecht nan het lit, 204/02 „paarden inspannen, het tuig aan- 
leggen” (vgl. per-dinkad „ik omspan”, swhinkar „ik span, bind 
samen”), dio zeker met got. Zaun (idg. Zonk-; дош) „ишеп, 
laten sweven”, ga-Mhjo „samenhangend verwant zijn, terwijl oind. 
Saühate „weifelt, gunt heen en weer, is bezorgd” door Jat, suspënsus, 
čire en spens, „in der Schwebe gehalten” en derg. uitdrukkingen 
voor dit verband gewonnen is, Hoe goed deze parallel opgaat, blijkt 
wit hom, mapfegos , het bijpnard"", zw-dopos ,echtgenoot", ntt. ovvapís 
„tweespan” en de duidelijke passage A 498: Yrmous ody J” Heipev 
Idar. Men heeft hier echter wiet, zooals Schulze met zijn woorden: 
„equi igitur Joris, quasi suspensi dicuntur”, schijnt aan to geven, 
con beeld, evónmin is het juist aan vermoeide paarden to denken 
die in het tuig hangen; wie den ouden wagen, speciaal den strijd- 
wagen kont, staande, de disselboom in do lucht geheven, vgl. Bunius 

2 





























ке, 215 
guid noctis čidetur? in alfisono 
caeli clipeo superat temo 
stellas sublime agitans etiam utque 
etiam noctis iter, 
kan vich voorstellen, dat deze vmùg met de constructie der oude 
tweewielige wagens ten nauwste sumenhangt. Met dit iuspannen 
staat hier dunkt mij de vraag naar de beteekenis van Zeie ju ver- 
band (z. Excurs V). 
De vrang boven gesteld of: defa „til op” en „bind, span in”, 
identisch geacht mag worden, moet dus (z. ben, Excurs V) zonder 
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twijfel bevestigend worden bemtwoord. De grondbeteckenis kan men 
dan, indien men aan zulk een vorvenigingspunt behoefte heeft, aan- 
geven als „ophangen”’. Zoonls voorts’ hot Gricksch in ор „ттплгй” 
weer juist de d-prothese blijkt te verkiezen, heeft het Germaansch 
den vorm mot a- in os. swerd „zwanrd” enz, vgl. ook Falk-Torp- 
Davidsen 1214. 

Deze a-prothese bij dit verbum is elders nog niet aangetoond 
ook Jokl, die (Stud. alb. Etym. 4) alb. avari samen” met yer- 
„verbind, bind” verwant acht, neemt cen hybridischo formatie met 
lat. ad- am (z. bov.). Over wer- „oppakken, sumennemen, binden” 
z. bov. p. 168. 





Opmerkelijk is nu, dat juist zoonls wij hoven van den wortel 
ger. woorden vonden met de beteekenis „water, zoo ook hier van 
denzelfden wortel met a-protheso dezelfde beteekenis voorkomt. Men 
vergelijke: ge. &yaavpos met heller water", k-augoe „waterloos”, 
Hesych. bradgous * rods yevpdppous morapeds, on. aur , water”, uurayr, 
aurigr ma", ng. бат tee”, lit. jdnras „vochtige plants, veen- 
grond”, waarnaast ook vormen met #r- voorkomen, die eveneens 
met het onsamengestelde *uer- in verband kunnen staan (z. b.): 
on. Ar ,motregen”’, lit. júrés „vee” met voorgeslngen j- en opr. 
ours vijver”; lat. zrina „urine” kan idg. of ou hobben en dan 
bij gr. edger urine, eig. water, vgl. wateren”, oöpla „cen water- 
vogel” behooren (gewoonlijk wordt het laatste uit “pora- verklaard 
ofschoon naast hom.!) Kz)épey cen donkere prothese ò-rop-(o-) wer 
aannemelijk zou zijn). Over gr. «ip: vergelijke men de bespreking 
van Person LF. 35, 200, die tot dezelfde conclusie komt. Ook do 
xéye-avpor kunnen misschien met dit woord samenhangen: zijn het 
eigenlijk de stroomdaemonen, die in het voorjaar langs de in den 
zomer drooge xepddper omlaag jagen? lick zelf, die K.Z. 46, 78 
neer juist verwijst vaar deu maan van twee Oceaniden, bij Hesiodus 
‘Pheog. 353 сепоетӣ Гала абра оп Плуё-абра, еп де Кемашеп 
ook verklaart als daemonen ,ungestümer, vou den Bergen herub- 
stiirsender Biche” zoekt toch zijn heil bij adpa ,lucht"! 

Of men van hier uit een ontwikkeling mag construceren : „aan- 
slibbing, leem, drijfzand, kiezel, ijzererts, оет” om zoodoende nog 
eenige andere woorden binnen dezen cirkel te trekken? Het zijn 
on, aurr, ags. čar (< germ. “aura-) „aarde”, noorw. aur „ijze 
































3) Een vorm met andere prothese vindt men in het Cretireh bij Hesychius es riv 
Zeien. rien 
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houdend zand”,, oostndl, oer, naast noorw. Br „zandbank, zandig 
strand” en on. eyrr (< *auri) het 

Doch zeer zeker behoort bij dezen wortelvorm *yer~ met a++prothese 
het woord voor „lucht, tocht, koelte” in het Grieksch, waaruit dan 
het Latijn deze beide uitdrukkingen overnam (avra en ger met 7 
voor vooral tegen de Latijnsche Klankwetten en evenals bij ae/ler 
geregeld den nec. sing. aera, waar blijkbnar het: taalbewustyijn de 
ontleening nog duidelijk verraadt). б 

Beschouwt men dit’ woord aie nict in het groote verband van 
den wortel gè, dan komt men tot het afsnijden van een wortel au- 
(voo Brugmum IF, 18, 486), die in de verwante talen volstrekt 
geen steun vindt, Gaat men echter van yer- uit, dan behoeft men 
"^qupü en ayér niet langer van elkaar te scheiden, wat immers al 
buitengemeen ongewonscht moet schijnen, zoodra men zich voorstelt, 
dat „lucht eerst als tegenstand, als „Iuchtbowe ging” wich nan 
ons en vroegere generaties kan hebben geopenbaard of als „vochtige 
lacht, nevel, wolk (vgl. Hom. # 140 meg} … … dei Fyeve) zich nan 
het oog kan hebben getoond. Nanst a-per dus een kortere vorm 
aur, maar ook (x ben, Bxeurs IV) ams!) Bvenals nu bij ape/- 
volgens de indogermaansche klankwet voor de lange diphthongen 
deze zich slechts vermochten te handhaven door overplanting in 
verwante vormen met e-vocaal, ontwikkelde zich ayers, nom. "ayer, 
gr. Фур, gon. Hegos in hot lonisch, waarbij Zyp inplaats тап Йир 
een gevolg van dissimilatie of dissimilatief behoud is; Ducehylides 
vermijdt op volkomen gelijke wijze twee y's en geeft dus bijv. 
Quia, xufeprírüs en heel duidelijk naast elkaar àdpofrà: йдмата 
(vgl. Blass in ziju uitgave 9 1004, p. XXVI). Het is dus ter ver- 
klaring van de 2 van Äyp volstrekt niet noodig van een vorm uit 
te gaan, die wij elders bij den wortel yer- metterdaad aantroffen : 
аба < "parque „rweeftoostel”, zoo hiervan "айу, wat 
dan door vergelij! 




















ing met dieru < yai-nil-iā (volgens sommigen 
< "ai-yik-iö, v. Bechtel Lexil. Hom. 20, wat nanst dadéarw, 
тшфйтт» оп dgl. eon geer vroege haplologische dissimilatie kan 








zijn geweest uit “paip, vgl. bov. р. ... over alóAos) tot het 
phonetisch plausibele vermoeden zou leiden, dat a? voor y+velare 
vokalen bleef, voor y+palatale vokalen Z word 

Nadat zoo de vier elementen (,„warmte-waterducht-aarde”) in 
dezen wortel voor „beweging” aen deel van hun benamingen hebben 





\) Ook hier geeft het Litnusch, dunkt mij, weer ven bevestiging van au, daar zijn 
intonatie van dudra weer” (van den wortel we), niet ай op ven oorspronkelijke lange 
diphthong áu in het Indogermeanseh wijst, Та gel, sier sue) et mn in ome 
gekeerde richting de verandering, die lat. majus uit wajios («c maj-iosjin het leven ri 
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afgezet, is ten slotte de conclusie des te mosielijker van de hand te 
wijzen, dat ook de oostelijke naam van den „hemel” hier op cen 
plaats vecht heeft. 

Gr. odpevds ,hemol” wordt nl. gewoonlijk vereenzelvigd met oind. 
Varuna-, Het lantst-sprak over dezo vormen Wackernagel Sprachl. 
Unters. zu. Hom. 136 noot. Lacon, en boeot. is dpævós, acol, zoowel 
pavos als favos; de meesten gaan hier uit van orano- en "gorano-, 
sommigen van nog oudere vormen (?)-gorg-, Wackernagel merkt op, 
dat de vergelijking met oind. Parapa- onjuist is en tendeele heeft 
hij gelijk, daar van Parma als den Hoofdgod in den Veda deze 
functie niet blijkt; manr later is zij bijv. in het Malabhärata toch 
wel de apām patih „de heer der wateren.” Wackernagel verbindt 
daarom den naam van den hemel met oind, varga- „regen”, althans 
dat moet men uit zijn grondvorm *gorsauds wel opmaken; de hetee- 
Kenis zou dan „Befeuchter, Befruchter”” geweest zijn. Maar wil men 
dio beteekenis er in leggen, dan komt men voor de beteekenis 
wuer" (zie bov. pag. 165 over olpes) ook mot de nog nict weer 
verlengde wortel *yer- inplaats van °yer+s- volkomen klaar. 

Een andere, zeer oude verklaring werd onlangs weer door 
Wood Cl. Phil. 9, 161 in het loven terug geroepen: het verband. 
met sipe, wortel ente)ru- „breed, ruim” word daarin verdedigd, 
dus od) „ruimte”” onder verwijzing naar oind. vi-Aayas luchtruim” 
lat. Zizre „open staan” enz, vgl. xdos; ten derde is de verbinding 
voor het Indisch met wortel wer- „omhullen, omvatten” reeds 
mer oud, 

Het cigennardige mu van deze dvie verklaringen is, dat vij alle 
verschillende wortels tot uitgangspunt meenen te nemen, ter 
boven een poging werd gevraagd om ami te toonen, dat het hicr 
steeds om één en denzelfden wortel yë+r gant. De kwestie heelt zich 
intusschen zoo slechts verschoven. Want een vrang blijft het ook 
hier, op welk punt van ijn ontwikkeling en in welke richting de 
wortel yer- de stof voor den hemelsnaam aan de bewuste talen 
verstrekt heeft, 

Wat het woord zelf betreft mogen slechts twee korte opmerkingen 
voorafgaan : vooreerst dat, indien de beteekenis oorspronkelijk geweest 
is „regenbrenger” en do grondvorm ®-gors-and:, daarmede letter 
voor letter overeen zou komen vind. vargava- „regenend” of „het 
uitgieten, regenen”; vervolgens dat in uitgang en accent zich geheel 
met odpavée laat vergelijken gr. dweevós, terwijl de beteckenissen 
dezer beide woorden volstrekt niet 266 dicht bij elkaar liggen, dat 
het eene, als ,,Reimwort’” nl. van het ander, geen zelfstandige waarde 
zon bezitten. De synonieme woorden in andere talen gaan denzelfden 
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niet eewijdig genoeg om ook hier den doorslag 
te kunnen geven. Want lat. eacium hangt zeker met gr. xeíaos sumen, 
vgl. Alcaeus 15, 5 хайлаа = дид; т], lat. cavus <: *kóuos: Hes. 
bot rie kopare Ts yt, хад тд хогбрайа do neiging, die lat, oy had. 
>> ay later voor het historisch accent (aril/us: Geis lavdre: Ao) 
Word hior dissimilatief nog versterkt door het contact of zoo good 
als contact dor beide slechts door у gescheiden o's, Idg. neblog utr. 
is in het Keltisch slechts als „wolk” evenals in het Griekseh, in 
hot Slavisch edo s-stum als „hemel” vertegenwoordigd. Het woord 
voor ,,hemel” in het Keltisch, mir. wew, cymr. nef enz., stant met 
den Wortel wem- „buigon” in verband. Eindelijk het’ Gormaansch 
met “ening, -la: got, himins euz. wijst door av. amara, nperz. 
дата" „gordel”, gr. nader „dak, voldering” op žem- „nich 
welven, of buigen”, 

Zoo wijzen dus de vorwante talen meestal op hot zien van don 
hemel als „koepel sich welvend over de aarde,” 

Juist de oostelijke talen, Indiseh en Griekseh, sch ij nen de beteo- 
konis wan ,regenbrenger” in hun woordannduiding belichaamd te 
hebben; of het klimat dezo voorkenr medo bepaald heeft (z. b. 
p. 145)? Voor het Griekseh althans is de klmkovereenkomst tusschen 
aigavés on ople, oðpev toch niet geheel waardeloos; bovendien heelt 
Kiek in zija lantste opstel (KZ. 46, 78 en 102) anngetoond, dat 
de Кешиштов of Kentanroi als zonen van Ixion en Nephile in vader 
on moeilor doorzichtige namen vortoonden, daar Txton waarschijnlijk 
„revor” beteekent, zooals ook Hesychins bevestigt voor het formecle 
gedeelte иш °дЗўта. „1хїоһ”, lant hij dan volgen, „ist es also, 
der die Nephele, dio Wolke, dnrohsiobt, alo ein Regongott”. 
Eon voortreffelijke parallel maakt dit nog nannemelijker; Pronsz 
behandelt in zijn overzicht over Noord-Amerika (Arch. rel. Wiss. 
9, 181) con feest ten bate van de vruchtbaarheid van het veld 
„Am fünften Tage um 2 Uhr machts führte Múyingwa und Nayán- 
gaptūmsi, die Göttin aller Arton von Samen, hinter dem Altar her- 
vorkommend, einen Tanz auf. Brsterer hielt cinen netautig über- 
zogenen Ring in der Hand, mit einem Loch in der Mitte. Dieser wird 
„Wassersieb genannt, weil die Wolkengottheiten durch 
solehe Siebe den Regen heruntorfallen lassen. Раш 
ist mm bemerken dass auch hoi dieser Feier morgens bei Sonnen- 
aufgang der Morgenrite Mehl entgegengeworfen und die Sonne 
um Regen angelleht wird, was mit der Auffassung der Morgenrite 
als Wasser zusammenhiingt”. Wie denkt, als hij zoo het vaderschap 
van den naam alpasds in verband met regen en met een zeef aan de 
orde gesteld hoort, in den kring der classici niet dadelijk nan Socrates” 
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wijze van inwijding in de meteorologie over het hoofd van den 
armen Strepsiades en de vrang van dezen laatste (Aristophanes Nub. 
368, vooral 373): 








Str. Aak ris Us; rov yup Yuorye derépyvev orydrov derdvrav, 

So. abra (de wolken) dýrov ueydzois d$ v Pi qusíois wird Sudden. 

310 фе, той уйр тйтот' фер Мефгдйу бэт' Йу тїт; 

zer хурду А9 рак Ово airdy, vadras 3 dodypely, 

Str. vh т» "Атада, тобто уё то ду тф убо Абур #0 трос фига, 

813 хайтог трітеро тъз АРЁЛИЗ бе Guy De xocxivou opel 1). 

Het is inderdand, alsof Aristophanes ons vragen gehoord heeft en 
het antwoord daarnaar plooide; moeten wij bang zijn door hem 
maar Weperoxxuyie te worden meegenomen? 

Aristophanes echter zelf aristocrat, kende de voorstellingen die in 
zijn volk leefden opperbest: wio ziel zijn Achurniers weer te binnen 
brengt of aan zijn landelijke koren in de Pax denkt, weet ook dat 
woordspelingen als oùpævós :oùpeřv om middelpunt van cen geheele 
passage te worden en in te slaan ouder moesten zijn dan de vin- 
dingrijke geest van Aristophanes zelf. ` 

Maar er is meer: niet dat Thucydides (2, 77) van Dia A eise 

is van belang, maar meer dat juist met dienzelfden uitgang 
ieksch odpavy kent in de beteekenis van „matuln”, torwijl 
toch zeker hier, bij tragiei, gen volksetymologie met oùpavés (m~ oùpćw) 
dozen uitgang in hot leven geroepen kan hebben. Men denke dan 
voorts ook nan de dumerése morapoí (П 174, d 477): „de rivieren 
nit den homel gevood, cig. govallen.” 

Wij keen dan thans terag tot араб; „hemel”, voor welke 
luring wij (boven p. 167) hulp zochten bij deeavós, „Hem: 
lucht en water’? bleken in hun benaming een verwantschap te ver 
toonen, ja dxcavés vinden wij ook als „lucht” ew de wortel, die 
in dusavés verbouwd als ,,water, oveann” keert in het Latijn juist 
terug in het woord cacwm, coelum (vgl, caerimonia : cra, 4. pacligu. 
coisatens, terwijl de woonden van de zee gebruikt nl. hepozsidýe, lat. 
caeruleus (< ®eaeln-leus) daay ven weerklank vormden. 

Verbindt men dan met onsen wortel ®ger bewegen" ck nog 
wt sf? hom, ofpos, „gunstige wind”, dan blijft voor odpavée 




















^J To Libye bestond een dergelijke voorstelling oole blijkens de woorden van Herodotus 4, 
108: dyayéreg д3) едир М] жр} Эгуанбу» slat ‘Ariane elras' 8 Же “Бойун, 
озайта бй тити) өй bênî yh 6 йаз тётүит зн, vergl. vender ben. e het 
idiomatisohe Hollandsch van do straatjongeus is „het pist" = het regent” 

^| De apolikiisehe verklaring van Peterwon KZ. 4T, 274, dat de wourden aja en 
ө niets met elkaar te maken hebben, maakt ons niet verstandiger. Zijn verdict treft 
ook Meillet Mèm. soo. ling. 9, 
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naast side toch als meest aangewezen de verklaring als „bewe- 
ging”), en oen afleiding daarnaast „het regenen” van den hemel. 
Tn Aristoteles), Metaphysica p. 1072 b 5 sqg. leeft dit nog voort, 
wanneer é mpõros oùpavós mot de corte opd „emanatie van kracht, 
di. beweging” nog dichter bij de Godheid wordt gebracht. 

Mar de voorstelling van den hemel van steen, „waaraan de 
sterren hangen”, die overdag ook gesloten kan zijn en dan geen 
zon toelaat, die kan worden „open gespleten” door cen reus met zijn 
steenen hamer, zoodat dan de hemel van een kwaden daemon bevrijd 
is, die sagen en mythen, waarover men het rijk gedocumenteerde 
opstel van Reichelt T.P. 32, 23—57 moge vergelijken, hebhen de 
Grieken ook gekond, zoonls de nanm van den Homelgod “Axpa®) 
(rie Pauly-Wissowa I, 1178) als vader van Uranos aangeeft (zie 
ook T.P. 32, 52). Doch juist do genealogie mankt hier duidelijk, 
dat de hemel als steenen gewelf de oudere phaso is on maakt waar: 
schijnlijk, dat mot oùpavós voor de Grieken de voorstolling verbonden 
was van de geopende, „besrijde”, zegenbrengende hemelen 

De naam Varupa- eischt alleen nog een zeer korte bespreking. 

Als Wackernagel zegt (Sprachl. Unters, zu Homer p. 130 noot) 
dat Varma geen god van den hemel is, is dit toch op zijn zachtst 
mitgodrukt eenzijdig. Dat Varvya- later voornamelijk handhaver van 
orde on rocht is, is zeker zijn oorspronkelijke functie niet en wie van 
Rg-Vedn V 85 het begin, vooral de derde strophe leest: 




















nicinevaram varunah kavandiam prasasarja rodasi antaribxan 
tena vidvarya bhuvanagya raja yaram na vystireyunatti bhūmim 

Varuna liet de wolkenzak met het water omlaag uitstroomen over 
beide werelden en de lucht; 

daarmede bevochtigt de Koning van al het geschapene de aarde, 
zooals regen het koren; 


heeft tosh inderdaad groote moeite niet telkens weer tot deze oude 


"у Sie hoop ik am fe toonen, dat lat. mundus oorspronkelijk van don „(aich) 
bewegende” (sterrenhemel werd gebruikt en met moveo verwant is. 

* Att. komt als aor. vor deéprex, aio Brugmaun-Thamh, Gr, Gram.” 908 daarover. 
De vraag van Waekernagel (Sprachl. Unters. Hom. 16 novt) naar den grondvorm van 
rsch kan nu ook worden beantwoord. Hij zelf git als grondvorm *orve-no-e (vel. 
eind. vara regen") doch zijn verzoek aam ons is wat veeleischend, als bij zegt: „alls 
"wir annelmen dürfen, dasz die gute antike Ülerlieferung, wio sie Herodian vertritt, 
den Golischen Dichtora irrtümlich op stutt opp gegeben habe, ist alles in Ordnung,” 
Tegen "yer ks in plaats van yen- bestat natnurlijk geen bezwaar juist om hot aind. 
woord. Maar prothese of juister facultatieve praepositie was er wel on de beide авоб 
vormen: mp- on ops, do att, ovp- dor. wp- worden nog altijd het gemakkelijkst verklaard 
door *yor(s)unie of *7-yorsanos, ev. zelfs Fa-yorsanos. 

°) Vel. Hesychius "Axuovfns à Xéper aad € Oùpms, vgl. Alman fr. Ill. 
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vergelijking" terug te keeren, wanneer hij zich de boven besproken 
plaatsen slaande op Grieksche opvattingen woer te bimen brengt. 
Dat voors in oid. sppófi „hij bedekt, beschermt” de beide „ Euro- 
peescho” wortelvormen van gr. siadw (us ®ye/-") en ¥pupæs (dus 
#yer-u-) vijn samengevloeid wordt ook door Uhlenbeck Altind, Etym. 
Web. se. miet ontkend, terwijl hij toch oùpævós on Waruna- angst- 
vallig gescheiden houdt, Het argument, dat men in het Grieksch 
dan A, niet g in oöpavós zou mogen verwachten, houdt dus geen 
steek. Voor het overige kan ik naar Reichelts beschouwingen ver- 
wijzen (LP. 32, 27 en 87), die ook aan de identiteit van beide 
namen vasthoudt. 

Wanneer men dan ziet, dat ”Axguv soms ook met 2095р, хов 
zelfs mot ‘Oeravós gelijk wordt gesteld, dan komt deze Inntste vraag 
hot meest prikkelen: als wij bij den wortel ®er- de beteekenissen 
van „lucht, regen, water” vinden en daneuaust cen mythe, waar van 
den hemel gesproken wordt als van de „afdekkende, sluitende 
lacht of wolk”, en later van de opening daarvan en het neerdalen 
van zonnewarmte en regen, zijn deze beide ontwikkelingen dan 
buiten elkaar omgegaan of is de verwording van de mythe causen 
movens geweest voor de beteekenisverandering van het dienende 
woord? 

Trouwens, de tijd van do vergelijkende mythologie is weliswaar 
grootendeels voorbij en wie er zich aan wangt, weet van te voren 
dat hij zich op drijfvand begeeft of schijnt te begoven, maar hier 
val men toch misschien niet zoo heel ver kunnen afdrijven. 











UILC. s-per-, Vele van do heteekonissen keeren ook hier, nit- 
gegaan van eon grondbotoekonis „bewogen”, terug, vaak weer met 
vordere verlengingen. 


1. syer- „geluid geven, maar ongeartikuleerd”, ook hier 
weer met de bekende verwantschap van „licht” en „geluid”: oind. 
svárati „hij klinkt; doet weerklinken; schijnt, straalt”, lat. susurrns 
fluisteren", on. sara ,brwisen", d. selweirren, vgl. oior sibra-se 
,modulabor", ob. sevirafi ,fniten"; Klankwisselend daarnaast шу: 
. Epa ,,muis”, lat. aire hetz, d. surren, noorw. (dial) surla 
„neurien, gonzen”, zweed, (dial.) sozla „kabbelen”, lit. sura , fluit". 
Met een gutturale verlenging blijven in dezelfde botoekenissfeer lit 
szcirkscte „ik fluit”, lett. acids „ik knettor”, vgl. met / lit. rip 
„ik fuit” (Leskien Ablaut der Warzelsilb. im Lit. 349). 















9. sper „geartikuleerd spreke”. Bij deze beteekenis is er 
maar één moeiolijkheid: Int. sermo „gesprek”. 
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De meeste philologisch geschoolde taalgeleerden gaan hier uit 
van een verbinding met ser- „samenbinden, vlechten”, en worden 
daartoe gebracht door de verbinding sermonem (-8) serere, die in 
hot Latijn een bepaald succes heeft gehad, Vermoedelijk van Bonius 
uitgegaan (rie Norden Verg. Aeneis Buch VI? p. 182 en 378) komt 
het bij Plautus, Varro, Livins, Vergilius e.a. voor, miar toch met 
een klein onderling verschil, Vergilius (Aen. 6, 160) en Livius 7, 
39, 6 geven aliquid sermone (sermonibus) serere en het is waar- 
schijnlijk, dat ook Ennius zich zoo hoeft uitgedrukt; Plautus echter 
spreekt (Curo. 193, Mil, 700) van sermonem ol sermones serere, 
vgl, vorder Varro L.L. 6, 64, Serv. in Aen. 4, 277, Het valt niet 
te ontkennen, dat de eerste opvatting en constructie deze etymologie 
veel beter aannemelijk vermag te maken dan de laatstgenoemde. 
‘Van semasiologische zijde kan mon zieh dan gaan verdedigen door 
te wijzen op het bekende lat. disserere en vermoedelijk toch ook 
op disertus (s < ss vóór hot accent volgens de zgn. „mamilla”-wot) 
„goed geordend; duidelijk, nadrukkelijk; welbespmakt”. Ook is het 
gen levende parallel, wanneer Plautus zegt, Trin, 797: guamvis ser- 
mones possunt longi texier on dat dit geen vondst van het oogenblik 
was, blijkt wel daaruit, dat bij Ausonius, Mosella 294, dus in ven 
geheel ander genre, dezelfde uitdrukking terugkeert. Zoo wordt 
het dan begrijpelijk, dat de Inatste, die over dit geheele onderwerp 
geschreven heeft, Buck in zijn opstel over do verba van „spreken 
en zeggen” betoogd heeft (Am, Journ. of Phil. 86, 185), dat 
evenals «ўиш, wortel *er-- met dein „verbind”, samenhangt, 
zoo ook niets belet sermo met serere te verbinden, Bechtel voegt 
Nier (Lexil. Hom. 240) ook nog ар ,,echtgenoote” aan tov, dat 
hij om api ‚„minnekoos, conversver” niet met dp- (papies) 
»samenvoegen” maar met ser- in sermo verbindt. Maar dit is 
zonder twijfel zelfbedrog, immers wanneer Bechtel dap et one 
colloquia serit" omschrijft daarin Bugge volgend, dan wordt het 
bogrip collugria = sermones maar geheel binnengesmokkeld, terwijl 
men moest uitgaan van serere dat helans nergens iets anders betec- 
kent dan „aanknoopen’’, zoouls ook wij dit woord in verwante 
beteekenis gebruiken. 

Zoo wordt men weer onzeker, te meer wanneer men zich rokon- 
schap geeft, wat te zelden gebourt, dat de verbinding van sermo 
en serere wel eenvoudig oon etymologische speelschheid der Romeinen 
geweest kan zijn, een indruk, die bij herhaalde lectuur der in aan- 
merking komende plaatsen nog sterker wordt. 

Aan den anderen kant is de verbinding met den wortel syer 
»praten", die door Solmsen Unters. gr. Laut- n. Versl. 206 uit- 
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voerig verdedigd is, aanbevelenswaardig door de aanwezigheid van osk. 
sverrunef „orator, eng. speaker”, meestal met „arbiter”” vertaald, 
maar een grondvorm *syerwiin leet voor sermo onmogelijk, daar dit 
tot Sormo geleid zou hebben, vgl. weer < syekro-, soror «c syesor. 
Daarom neemt Solmsen t.a.p. ann, dat ag- reeds indogermaansch met 
s- afwisselendo en geeft daarvoor vele voorbeelden, die nog ver- 
meerderd en versterkt worden door Persson Btr. idg. Wrtfrsch. 123. 

Het dilemma schijnt moeielijk, meer dan het wellicht is. Voor 
ons syer- „praten”, wiet ser- „nancenknoopen” pleit veel: is dan 
het klankwettig bezwaar zoo onoverkomelijk? Zijn inderdaad socer, 
soror, sermo volkomen gelijk? De vraag is het antwoord, Ook pho- 
netisch toch is het duidelijk, dut de lettergreep sye- zich anders 
kan ontwikkelen dan syer-, duar in het laatste de palatale invloed 
van de romeinsche dentale r ook in het slotresultaat moet wor- 
den meegeteld. Maar ook feiten spreken hiervoor, Tn ziju Studien 
zur Lantgeschichte heft Solmsen (p. 23) de resultaten van zijn 
onderzoek ook voor vo-r- en vor- sou samengevat, dat evenals voor 
а, £ ook voor r go- zolfs in ge- overgaat, indien r, + of Z moar 
tautosyllabisch waren, hij is aldus tot volkomen dezelfde resul- 
taten gekomen als wij met onze boven omschreven hypothese, Manr 
ook de tegenstelling tusschen (pegro >) gyegyo > coguo en quercus 
(< рерин) dekt sich geheel met deze theorie. 

Helt dan thans de schaal niet meer er too over om ook hier 
У, aer, te herkonnen? Zonder twijfol, al geeft ook do naam van 
Termes hier den calculus Minervac niet. Weinig goden toch vci 
toonen een zoo bonte rij functies als Hermes, vgl. Bitrem in Pauls 
Wissowa VIIL 773. Ben band tusschen al deze werkzaamheden te 
leggen, voouls Witrem tap. poogt te doen, schijnt cen onbegonnen 
werk; ook principieel ware dit niet juist, omdat vooral bij Hermes 
ke syneretistische invloeden aan het werk moeten zijn geweest. Tot 
interpretatie van zijn naam is het dus ook bij wijze van proef 
geoorloofd uit te gaan van zijn functie: als heraut met schoone 
stom, de iróra zip, vanwaaruit hij als Hermes adyies god van 
de welsprekendheid wordt en zoo zijn welsprekondste vertolking zelf 
weer gevonden heeft in de Hermes-statue van Phidias-kunst, door 
de Romeinen tot Germanicus herschapen (zie bijv. Bulle Der schöne 
Mensch, tweede uitg. taf. 44, text p. 93); zoo heet hij verder ook 
Hermes dyopefes en wordt met den Aegyptischen god Thoth, den 
„god der schrijvers” gelijkgesteld. Zijn naam nu luidt: Hom. “Zpueize, 
“Bousine, ‘Epps, dor. “Hppdy, "Eur de cerste dorische vorm uit 
рибо, даф оок in het epos voorkomt; waarschijnlijk is dit uit 
“Hgudzav ontstnan, zooals thess, "Zpuaves schijnt ann te toonen, Dit 
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Aen komt ook in Meserddzwy voor, zooals Fick-Bechtel Gr. Person- 
nennam.? 440 herimeren; vermocdelijk is “Zpusies gn. Koseform 
bij “Epudzav en moeten wij dus van het laatste uitgaan. Reeds dadelijk 
komt hier pues „tolk” in de gedachte, dat blijkens epidaur. 
úpužnsuse een -ev- verlenging van eon woord épudp- was, dat zelf 
zonder bezwaar uit “épps)o begrepen kan worden. Hesychius’ 
“propos Betryvel, dio Solmsen LE. 30, 12 niet wil loslaten moch 
hier inlasschen, kunnen heel goed eerst nan het einde der ontwik- 
keling bij den Hermes der vruchtbaarheid met phallischo attributen 
(ie Pauly-Wissowa VIL, 775 vlg) onder worden gebracht en 
behoeven dus den ouden maam in zijn vorklaring niet uit het spoor 
te brengen. Zoo bereiken wij dan een fom, *¥pud, waarnanst cen ov. 
masc. épuos in ‘Epuó-ðupos en éppa-rorridas toch onzeker blijft in dit 
door analogieformatios doorploegde gebied. In zv kan men hetzelfde 
suffix vinden, даб шеп оок іп Посед ғау, Карда ғау, Палау 
aantreft, vgl. Hick-Bechtel Gr, Personennamen? 440. 1) 








Zoo din de beide woorden lat. sermo uit “wyermön- en gr. 
ipusias ev, berustenle op een "guo, - uit Yayermo:/- reeds dicht 

da gekomen. Daarbij blijft het vechter opvallend, dat seruo 
als substautiof op «w= in het levende Latijn bijkaus alleen staat, 
moals bij Cooper Word-form. Wan, Seng. Pleb. 56 uit zijn lijsten 
duidelijk blijkt. Verder komen slechts voor: pulmo, semo, femo, en 
bij Ennins fermo naast termen en vaker ferminus terminare. Dien- 
tengevolge lijdt het geen twijfel, of wij hebben in serwo een over- 
blijfsel van een vroeger sterkere groep, dio morphologisch met de idg. 
ago. participia op -meno- en de substantiva op -wön naast -men- 
en amy- nte. samenhangen: een duidelijk voorbeeld is hot gr. réppace 
naast répav (vgl. ook v. Planta II 07, Zimmermann K.Z. 39, 262, 
Pokrowskij Arch. lat. Lexic. 18, 872). Juist dezelfde secundaire 
verhouding vinden wij nu tusschen Spud (en "Egudzav) en serui 
aly tuschen gr. туару еп briorfaar?) (naast ®йтїстуна). 

"och blift hier wel con’ beawaar over, dat niet zoo gemakkelijk 
uit den weg gernimd kan worden. Vooral als het zoo juist gewonnen 
morphologiseh inzicht waarheid bevat, dan — maar ook eerst dan — 




















4) Do vorm met ploft, vermoedelijk als zen, ,urzsane" wort in lust, "gatos, 
dnt digamma, veronderstelt, aangezien dit dialect regelmatig ar in ziet overgaan, vel. 
Fiek-Bechtel Gr. Persnmenn.* 113, Meer vormen op éjue- wijzend ib, 112 

?) erm, in natuurlijk niet wit siw- samengetrokken zoals «3t < Stil (s. le. 
Exe. IV) terwille van let ди, ёлғон. De en bj Hesychius ‘Eaudnet ёш тарма 
ds Vereen naturlijk урток ят, doar men de Intoekeuis ok dor de verden walen 
iet nader opgehelder! krijgt, 
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is Zimmermann’s bezwaar gemotiveerd, dat men voor “syermön- 
actieve beteekenis zou verwachten, Maar het bezwaar is gelukkig 
fictief: Erierduay is oorspronkelijk niet dogeen, dir wl eet 
want de functie van -wv is zuiver en alleen te substantiveeren en 
namen als Aépav: Jépes vijn zeker analoga naar de tallooze gevallen, 
waarvan ау adjectiva als zelfstandige namwoorden doet aan- 
voelen (type orpdfes). Dat nu het suftix -wen- als -nén, -min, ute. 
emu Ip. zeiten, lat. carmen), -meno-, naast -nzo- en -mo- oorspron- 
kelijk neutraal is ten opzichte van het genus verbi blijkt naast de 
passiove ntr, op -my zeer duidelijk uit de activa mouy (c> moíjv-ios): 
rajuay (necent, 2. ook Brigmmnn Gr.® Il, 1, 233); ook a priori 
is dit reeds waarschijnlijk, dnar wij hier met een zeer oud suffix te 
doen hebben, Men vergelijke in dit verband nog welsprekende 
Latijnsche woorden als femina (not , cig. med.): alumnus (pass), om 
do strijd over do oude ritucele namen in den dienst der Fratres 
Arvales Adolenda, Coingrenda, Commolenda maar uiet weer op te 
warmen: dat de beschouwingen over passief of actief hier volkomen 
vruchteloos zijn, heeft men vank helaas te leat ingezien, 

Evenals het ge. réguav zoowel „eindigor” als „einde” kan betee- 
kond hebben, zoo is het ook met *syer-ndn, Wie zal bijy, bij lat. Sonus 
uitmaken of het ,passief" of ,,actief” is, het ,,voortgebrachte” 
of „klinkende” geluid beteekent: dit is onvruchtbaar. Hot oso. 
suerrunef, dat, „spreker” bewijst volstrekt niet, dat #syermõn „dus” 
passief moet zijn; wanrschijnlijk is het eerste uit sgersön- ontstaan met 
rr < т evens curro < krs- vgl. lit, Lursziù „ik loop snel”; dezelfde 
verlengde wortelvorm syer-s- vindt men dan ook mot andere vocaal- 
phase in ansurru met rr; syers-: ayer- = quan uit quaisvo : quaero? 

Het beste bewijs eindelijk voor de oudheid van deze mön-stammen 
ook in het Latijn is het suttix -mdaium -mania (vgl. Pokrowskij 
Arch. lut. Lexie. 15,,871 voor het materinal). Mommson heeft reeds 
con halve ceuw geleden naast famen (morphologisch een woord als 
тоци) flamönium vastgesteld (morphologisch een woord als Jaígav 
met verstijfde phasenwisseling). Welnu, oude woorden als ene ri- 
mania, matrimonium wordon eerst, maar dan ook geheel dui- 
delijk door flamönimn, vooral wanneer men let op de oude patriarchale 
band en de paralleliteit van priester en vader. 

















De wortelvorm C III s-ger-is nu in het volgende materiaal zan wezig 

а. sunvoren", sspreken" (rb): osk. sverrunof ,den spreker”, 
got. swaran zweren”, 

û. „woemen” (ú.b.): lat. susurrus „gegons”’, on, svarmr „rumoer, 
gewemel; „fluiten”:; ob. svirali; , klinken": ond. sedrafi. 
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е. sOpnwollen" of „vochtig zijn”: av. vara „wond”, ohd. sceran 
„aweren”, r. ohwóryj „riek”. Daarnaast zonder s ohd. warah „etter”. 

d. „ich oprichten” > subst, „panl”: oind. seéru- „lange lat of 
nl", at. sarus „paal”, ags. sweor „post? naast swore „bals”, 
syer- „panl: pen- „boom” »ploegen" : ger: „ploegen” vgl, 
LP. 16, 180. 

e, sergo- bitter” hetzij als „pijnigond” (~ c) of ~ /: oir. 
serb bitter". 

f. suron „awar; misschion nt, série en vgl. lat. rerus , wane, 
vol vertrouwen" (z. bon.), uit „opheffen == (ef. rdaayrev: follo) wegen”, 
got, soera „geoordt”, ohd, acar „vaar it. eri „ik lef op, weeg”. 
Vgl. over *e-ro-# „vol verkronwen, waarachtig, waar” boy. p. 155. 

A. ad: ut de beteekenis „zich in verticale richting bewegen, 
zich vorheffen; >> zwellen” ontstaat als subst, ,welling": mádee 
Hager w 89 van de „dunne beenen, zonder kuit” die Skylla heeft 
(KZ. 40, 161), ion. dpy (tog. xwAġ „schenkelstuk”) „kuit” in Coll, 
Becht. 5497, vgl. ook Bechtel Lexil, Hom. 80, lat. sara „kuit”, 
natuurlijk met dezelfde voorstelling, zooals uit Plaut. Pseud. 1176 
blijkt: guam welis perniv (als ~ perna) howost: vbi suram aspicias, 
scias posse eum .. gerere erassax compedes, Misschion stant hie 
mede in verband on. segrdr „hehanrde Mid”, ndl, zwoor doch 
hen. Kort geleden gaat ook Wood Clas. Phil, 9, 158 uit van den 
wortel sger- mot boteekonis „zwellen. 

Met verschillende verlengstukken komt doze klankeombinatie als 
volgt voor: 

a. werkge „in boweging komen, donker worden” 
„hemel als bewolking”, ndì. zwerk, 

b. (= a) syer-d- „in beweging brengen, vertroebelen” (vgl, Wood 
“Col. nam, 90, Mod, Lang, Not. 25, 218 on z. lit. seirzs ,twevend"", 
werdî ,ik weifel, wankel”) Jat, sordes гопа", ой, вилаят, 
on. wrfì „duisternis. Daaruit ontstaat weer on. scgrdr „hehaarde 
huid” als „zwarte, donkere plek”; meer gegevens bij Falk-Lorp- 
Davidsen 1222, 

€. marche gnwaard”; vooals gr. Bop „awaard” komt van defpo < 
“uger-jo_ „ophangen ху bevestigen” (v. b. p. 163), zoo is suer-/o- fü- 
participium Dij het verwante syer: on, seer? „zwaard”; z. ook 
Falk-l'orp-Davidsen 1214. 

d syer-bie „in de rondte of heen en weer bewegen”: cymr, 
clwerfù „snel heen en weer draaien”, got. -swafrban „wischen, vegen”, 
on. warfa „rondswerven”, ndl, zwerven, vgl. zonder verlenging 
sryríjt „ik tuimel, wankel” en Wood ax enz 117, Voor de betee- 
kenisovergang z. Wood Col. nam. 30. 
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ТҮ. пе-1-. Аһ теп de verschillende onderstnande heteeke- 
nissen nagaat, krijgt men den indrak, dat de #-klank de beteekenis 
versterkt heeft. 

а. „Vlechten, binden”; „wevon"” oind. rúyati „hij weeft”, Int, 
vieo ,vlecht”, ob, citi „draaien, winden, vlechten”. 

De nit a Gumuur" als ,,vlechtwerk” Meringer IP, 17, 189): oi 
imm-a-feithe „wat omheind werd”, got. danys-waddjus ,,stadinuur 

€. hetzij uit „binden” (vgl, verder verlengd Int. vincio), hetzij 
uit „bewegen > dwingen, kracht op iemand laten werken”: Inf. 
rls „kracht, vie „jij wilt” (parallel met W. ge-l- in volo); invitus 
lig" eig. „niet uit eigen wil gedreven” tenzij men hier, wat 
mij waarschijnlijker voorkomt, dichter de waarheid benndert door 
in = < en- to nomen: incitus dan = sgeforeeerd". (vgl. oind, 
„vorvolgd”’); incitare alqm „iemd nooden, noopen (nl, te komen 
de substantiva vinden hie 
via hetz., mi 

d. beweging, dio zich op zijn objekt richt geeft: „streven nawr” 
oind. véi „tracht te bereiken, jangt na”, gr. spaar „stroven”, lit, 
vejd ik jaag”, ob voji „soldaten”. Met participianl /osuftis : on. 
veidr „jacht, vangst”, ohd. weida „voeder, weide” (niet -d/- suflix, 
zoonls Boisacq 867 anmnoomt: wegens ohd. d); lat. vēnäri „jagen” 
behoort zeker bij den wortel y&; of het speciaal hior thuis is: 
< “yejfenari- zoonls lat. trans < “rejeg ontstaan is (oind. fráyal), 
is onzeker: in dat geval moet men yan cen subst. ^yejou „јас? 
(кї, vgl, gr. dado, mepbvy) uitgnan. Gr. cluoe „weg, gang, pad 
heeft oorspr. ` ee daa bij Suidas) uit ғ, zie Bechtel Lexil. 
Hom. 172 over denen 




























. j 
cen plants: oind, rdgas Ärch", It, 
























Ook hier weer verse 
bij de voorgaande blijven 

а. gier: even, krachtig vijn, uitlopen (vie vgl. bijv. viridis 
senectus): lnt. vireo, viridis ,groon (rijn)", ocymr, guird , herbidu". 
Hierbij ook idg. iros „man” vgl. ook K.Z. 43, 5a. 

b. veik- „sterk zijn >> strijden” œ „overweldigen”: vinco 
overwin”, of. dērinco, prūvincia(®) oier. fehim „ik strijd”, got. 
whan „strijden”, lit, veikiù „makon, doon; het (goed onz) maken, 
zich bevinden”, veikùs „flink, werkzaam.” 

€. vand. „zich bevinden” > „w de familie van cind. r 
mis", — gr. zoos, lat, views eng., waarbij A als wortelver 
niet als derivatiesuffix blijkt te liggon in av. vačwa- m. „huis 
voor de beteekenis vgl. пу. гий „ton dienste staan, dienen” naast 
xebe, olnérys „slaaf. 

Vari, Kon, Akad. v Wunsch. (Novo Reo) DI, XX N^. D 


llonde verlengingen, die in beteekenis dicht 

































178 LATINSOHE WOORDVERKLARINGEN OP 


d. geit- met andere verlenging synoniem met кеё: zien, er uit. 
rien + gelen worden; weten mz": gr. (9e«óv ,becld", 
„gelijk”, lit. pa-réikslas , voorbeeld", (r. bon.) 

€. peik ,„wijken” < mt", ak „op zijn beurt gaan”: refx 
„wijk?”, dae afwissoling, rice(u) alicuius = loco alicuius vgl. zoo 
Kópa: xupéw. Mot dezelfde beteekenis: ` 

f. geig: oind, vijáte „wijkt terug”, got. wilo „week”, ndl. 
wijten, t. P.B.B. 37, 248; misschien ook oind. vega- aandrang”, 
Jat, vigeo naast vegetus, v. ook AJ.Ph. 27, 60. 

№. geit: heftig bewegen > schudden: got. welle ,,schudden”. 

1. geid-: heftig bewegen: lit. vidras „storm”. 

k. veid- (vgl. geil): „tion, schijnen; weten”; over dergelijke 
betekenissen zb. p. 128: oind. véda „ik weet”, gr. roid, Int. 
video, got. waid ,,weet” naast gr. Bridor „ik ag” en zeidos „uiterlijk, 
gestalte” 

1. veid- (evenwijdig met еб in gr. pozos) oind. veda- 
„bezit < huis”. 

m. gidi- (,verjagon") 2» scheiden: oind. vódyati „hij doorboort’, 
gr. Hees „ongetrouwde jonge man”, Iat. divide „verdeel, viduus 
„weduwnaar; beroofd”, ens, vgl. ohd. wisan ,vermijden” (2. ook 
Work, u. Such. 4, 217), waaruit zich de beteckenis ,,midden” kan 

ben afgeleid in lit. vidìe „het midden”, in welke beteekenis 
zich dan hot opgejaagde amı allo kanten omsingelde wild hierbij 
zou kunnen voegen: oier ffad „wild”, cymr. guydd ,,wild” adj., 
vgl. Rev, сей. 85, 85. 

Voor dere semantische ovorgang: ‚„scheiden” = „midden tus- 
schen” is ook *oidiu- (vgl. oind. vidhí- „conzaam”’) bruikbaar, dat 
zich cerst als grensscheiding tot zijn historische beteekenis „һоош” 
heeft ontwikkeld; mier. fid „boom”, on. vir „vod, boom”, vgl. 
meer daarover bij Falk-Torp-Davidson 1857 en vooral Pedersen 
К, @ 1, 41, 111. 
бере sidderen, trillen, hartstochtelijk bewegen : oind, cepate 
мием", onbe „laat mad vloeien”, vip- „roede”, on. cíf 
„vrouw, nl, ijf, waarin Kluge P.B.B. 41, 182 ook een obscene 
hetwekenis meent te bespeuren; got. -vailjan „winden, wikkelen” 
wijst ook op de beteekenis: „slingeren, strengelen”. 

9. veid: dezelfde inhoud als mM: lat. vibrare „doen trillen”, 
got. weipan ,,bekransen”, lit, aydurdl on vogburiofi „wispelstaarton = 
adulari", vgl. P.B.B. 37, 248 

De vein: „jagen, wajagen”; oind. бла „verlangt”, ond-ier. 
Jian „held; over lat. venari „jagen” zb. p. 117. 

4. eis: „vochtig zijn”: old. wisa „weide”; gewoonlijk peiora- 
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= fief: oind. vigd- m. „gift, gr. ie ,,hetz.”, Int, virus ,stinkend 
vocht”, cymr. gwy „vocht; ook de nam van de wezel, obd. 
wisala enz. beteekent het „stinkende” of „giftige” dier, Wört. u, 
Sach, 4, 220. 

T. gois- van hot vich ontbindende lich: 
kende planten, duidelijk uit q vgl. lat. victus , 
„vorwelkt”; met Z lit. ofsti „vorwelken”; ook Ful 
1889 sluiten zich ten slotte hierbij aan. 


m, vandaar ook van verwel- 
kt”, on. vivian 
"lorp-Davidsen 











IV B: a-uei-: a. liegen": arm, Jav „vogel, kip”, lat, avis 
„vogel”, auca spec. „gans”, nier. aoi „awann”’, lit. avisiai ,libellen". 
Zonder de zgn. prothese oind.: ves, vig „vogel, ohd, wie wiwo 
(het Iaatsto onomntopoetiseh?) „wouw. Misschien hierbij ook emm, 
Auwyad ,eend” < Panjelo-, vgl. gr. duerés v. Pedersen Kelt. Gr, 1, 55. 

D. „stroven”: lat. aveo ,,begeer”?? Gevoonlijk wordt het met 
oind. doar ,gunst" en gr. boefs „gunstig gezind” verbonden, 
Zie een overzicht bij Bechtel Loxil. Hom, 125. 


















IV C, g-uef- ten deele met verlengingen, geen afleidingsullixen 
wellicht: 

„dranien, zwaaien”, vgl, de mo-afleidingen : ags. swima „dui- 
zeling, flauwte”” enz., vgl. mot + ndl. zwieren. Grondbeteekenis „zich 
heen en weer bewegen", z. ook Falk-Torp-Davidsen 1218. 

b. „heengaan; afnemen, verdwijnen”, vgl, P.B.B. 87, 955: 
on. rien „wegteren”, od. swinan „wegtoren, flauw vallen”; n kan 
hier praesens-suffix geweest zijn, zie Falk-Torp-Davidsen 1217; daar 
naast een m-afleiding onder a; gewoonlijk neemt men Z-praefigcering 
aan in oind, Zyinati (met n-infix) „hij vernietigt”, gr. PS „teer 
weg, kwijn”, wat zeer onzeker is. 














Met verlengingen vindt men ongeveer hot volgende beeld: 

d. eyei-Qu-: , weggnnn" >> „uwijgen” : os. wigön, ags. swizian en 
sweowien „awijgen”. 

hb. sgoïg-: „weggaan” > „awijgon” : gr. oryh, got. нейна „rein, 
onschuldig” met /o-suffix zelfde beteckenis in mier. fia? „kuisch” 
(< reih) 

©. syeig-: „het opgeven, ophouden, weggaan” P.B.B. 37, 248 
obd. swïchön „zwerven”, mhd. swich „jaargang; schade, bedrog”, 
ndl. Jezwijken. 

d. ae d „tich buigen”: on. aveigr ,buiganm”, ndl 
Misschien als „gewelf, afdak” hierbij ohd, seiga „voestal” z. P.B.B. 
28, 266, Wart. u Sach. 6, 36. Hierbij behoort ook noorw. sveig 

E 
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»vochtig", nederd. sug ,een beetje vochtig” (uit „buigmam’” > 
„sappig”) Falk-Torp-Duvidsen 1213. 

6. wett: van het goluid, ten doele klankmabootsend: got. 
eine ,,fuiten”. 

f. syei-tes branden”: on. sïlt „engen, branden”. 

T. speid: „lichten”: ags. erifol , helder", lit, sridìs „blinkend”, 
lett. si (prast) „licht worden”, swaidit „ualven, insmeren”. 




















A. syoind ,nweoten” vit ,,bowegon” of uit. glimmen" (I? : oind. 
Asoldyati hij wordt vochtig”, ‘pas , ect", lat. sgdor, cymr. clays 
(< Payitso-) ,zweet”. 





Kk. sep. „draaiend bewegen”: on. svifa ,slingeren, draaien. 
Reeds Wood Mod, Lang, Not. 25, 218 vermoedde ook identiteit met]. 

1. sgeip- „(weggaan), het opgeven, ophouden”: got, sweiban 
„ophouden”. Men kan hier ook aan sgei-gt denken. 

mm. sgei-d: „draaiend worpen, zwaaien: on. sveipa „gooien, 
omgooien”, ofries. dpa ,,vegon”. 

Mot o-phase komt dit woord voor als #syoi+d-jo „ik zend, Innt 
gean” in oier. fúidim, vgl. Pedersen K. Gr. I, 850, IL, 525, И. 
eelt. Ph. 5, 509, vgl. om. reita „toestaan; laten gaan, goleiden 
W. veid- (n. bov. p. 178 Kk), Falk-Lorp-Davidson 1874. 














V. Ret komt doorde dissimilatorische afkeer niet voor, з, VIA b: 
ov, Vgl. bov. p. 183 over het ontbreken van een wortel течи. 








VIA. gem »buigen": oind. eatrd- ,,krom”, lat. vaci? 
dare. , wankelen"", cymr. gwaeth (< yak-té-) ,slechter”, got. un-wahs 
(< yaug-) ,,foilloos, Zemmroe”, ahd. wanga „wang”; verdere com- 
binaties K.Z. 47, 248, 

b. Gostembuiging?) >> spreken”: oind. vdddi „hij spreekt”, avocam 
Aor. (< Se-ye-yg"s om) = Yseimoy in plants van éeumoy, zie V : vöcare, 








, het ding als „naam, aangeduid ding”, (vgl. ding ov geding: 
Jut. tongeo = „oacere””. Fest, p. 356 М. = 448 Linds.: lat. fango: 
ndl. denken): got. waílts „mak, ding” enz. Over de beteekenis van 
den nam z. b. p. 87. 








VIB. a-uegt-. Wij schijnen hier den overgang jspreken" se 
„toonen” aan te treffen, vgl. вт, Фрог Фрібараа, гө: дейш: 

a. got. ergo „oog”. Gewoonlijk gant men van den stam van 
Beos, oculus wit en neemt voor de au invloed van het woord voor 
oor” aan: got, auso. In plaats van gegt- kan ook ved hier uit- 
gungspunt vormen. 
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buigen > zwenken, wankelen”: 
oind. svaïo- on svaïcas- „bewegelijk, snel draaiend”, got. afsseaggjau 
in af-swaggwidai weseina — HBapfnpev met wnsualintix = hd. 
swingan ,rwaaien”, on. sreggja „een schip wenden”, noorw. (dial.) 
svaga „wankelen, heen on weer gaan, schommelen”, lit. sait A 
draai", lett, suk! „er tusschen uit draaien, er van door gran”. Vgl. 
ook Wood Mod. Lang. Not. 16, 24 en 25, 72. Met media komt 
de wortel voor in oind. snjate „hij omarmt” еп svaja- „slang”. 

b. de overgang naar het zintuig van den smaak: „zoet” (: bitter” 
а. 0, p. 140) vgl. amarus „bitter”: amare „lief hebben, zoet vine 
den" oymr. choy are, cheaith ,smaak”, os, sivek ,,geur”. Dit 
wijst volgens velen op idg. media: z. ben. VIIIC s+yeg-, manr 
voor het Germnansch kan men vau ayel-nó- uitgaan on het Cyni- 
isch lant ook ig. 4 toe, vgl. bret, dien a" Weu Lexique 
bret. 170. 

¢, branden" (cf. syet- IX C): got. sinidde ,zwavel”, olul, sireda/, 
swafads wisoh. s-ueg of s-pop-; maar niet als „bedwelmend middel”; 
lat. spor, sépio x00 v. Wijk sv. zwarel. Lat. sulpur << ир» (а. 
v. Wijk tap. doch z. bov, р. 159 поо!) is ook klankwettig moge- 
lijk, ef. over vespa onz. boven p. 05. 


VIG. s-neqte: a. „druien 





















VILA. *ue-gh-: „bewegen”; a. in cigenlijken sin: oind. 
wílali „hij voert, rijdt, trekt”, gr. ушш „rijd, pamph. 
„moet aanvoeren” Goll-Bocht, 1267, vedo „vorvoer”, got. ga- 
„bowogen”, lit, vetà „ik rijd”; daaruit de beteekenis „gang, vit > 
moal keer”: oier. fech „maal. Voor het Baltisch z. Leskien Ablaut 357. 

Db, „wegen” uit bewegen" semasiologisch ontwikkeld, (val. 
тутду: тдң- „орһейеп: /o//o): ndl. wegen enz. en gr. faxw „om- 
hoog halon > wegen” 

€. misschien hierbij got. wa/hs „ding, mak”, oorspr. „een ding van 
gewicht, dat meetelt” ?? z. b. p. 180, VI A, b. f: „spreken” z. d. 

d. gh- „plechtig spreken”, oind. vaghdt- „priester, die de 
gelofte uitspreekt”, arm. gog „spreek!”, lat, voveo „ik beloof”. 
























VIIB. ax-uegh-: „boweging” in het geestelijke overgebracht, 
vgl. secum volvere volulare, dguaivew: 

a. oind, dhate „hij bemerkt, ziet in”, misschien got. argo „oc 

D. eyegh- av. aog'da „hij heeft gesproken”, sčyopar „ik zeg, 
verzeker (Hom.!) beroem mij; bid, doe cen gelofte”. 











VIIC. s-negh=: de „beweging” heeft zich hier over het gebied 
van licht en geluid uitgebreid 
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a. got. sgil „zon” (kortste vocaalphase), s. swegel „hemel, 
vgl. Mod. Lang. Not. 16, 806, Falk-Torp-Davidsen 1105. 

D. oni, nanst syzgh- on suagh-E: gr. Jx (< FEZ, de F nog 
in eigennamen) = Int. ragire „kreunen, krijschen van kleine kinde- 
ren”, got. swdynjan ,jubelen’; lit. svagéti „klinken”, 











VII A. uezg-: a. de snelle beweging in technischen zin: 
,weven"; vgl. oind. sëng „strik”, oier. figim „weef”. 

b. de snello bewegelijkheid van het menschelijk organisme: 
„frisch, krachtig; frisch; waakzaam zijn”, lat. vegeo „ben flink, 
stork”, got, walan „wakon”. 

€. gezonde kracht >> „voortplanten”’: ags. wacan „(ontwaken), 
geboren worden”, got. wökrs „rbkor, woeker”, cf. Мааш, roost = 
„теме”. Ур}. ndl, wekken: verwekken, 

d. vap- „buigen” misschien gr. (ënger „breek”, zoo ook 
Ze strand”, niet = pyyuty „waar de golven breken”, maar 
„gebogen kust” hetzij in verticalo of horizontale lijn; mier. fón 
< vag-no „schuin, steil; steilte”, cymr, gwaen „veld, weide”, vgl. 
campus: xáyrro. 














@. veg: „vochtig gr. úypós „vochtig”, mier. Ziel urine" 
(б), boven ойр sv. III ver B, p. 169) <Syag-lo-, on. vol 
vochtig”. 

Vorlenging met -s blijkbaar reeds in zeer onden tijd: 


a. „bewegen > ontwikkelen, groeien”, vgl. ben, VII, B: vage > 
weka: oind. kati „hij groeit”, got. wañsjan „grooien”, À. wachsen. 


VIII B. a-nèg-: ang-, g- уе: ойл, ug-rá- „machtig, steik”, 
(gr. dyme „gezond is onzeker, gewoonlijk met Píos „levon” gecom- 
bineerd), lat. augeo „vermeerder (tr.)”, got. aukan „vermeerderen 
Gute)”, lit, gfs on gie „gewas van één jaar”, wén, „Soy 
tember” (vgl. lat, auetuwnus: augeo?) Ugis „spruit, schent”, dugu 
nik groci”, dukscfas ,hoog — lat, augustus en meer bij Leskien Ablaut 
der Wurvelsilb, im Lit. 818 vig. Met s-verlenging, vie VIILA: 
adtdva, adtw, lat, anwiliun. 

















ҮШ С. seneg-: a. ,.te voorschijn borvelen: ruiken, stinken”, 
od. swehhan hets. @ b. VIC, by). 

D,_„wankel” > ,zwak”: mhd. each ,slecht, veracht, zwak”, 
met nasalinfix syezy in mier. seny „slank”. 

€. „slingert, draait zich om; omgeeft”: oind. srate „hij omarmt”. 


IX A. ue-t-: de beteekenis „beweging” dicht bij die van y% 
afgeleid ook „spreken”. 
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а. gran”, jaargang > jaar, vgl. jaar: W. Ze „gaan” on 
meer bij de Vries Tijdschr. Г. en L. 1916 (34) 219: yet-os, onzeker 
want het kan ook ye-fo bij T uč geweest zijn; over dergelijke -fes- 
substantiva Bragwann Gr? El, 1, 527; gr. séres, Int. reims „eon 
jaar (ond)” van wijn, hooi enz. vgl. refus-/ns , bojaand" ; cafleiding 
in oind. vatsd- „éénjarig kalP” enz. „gnan” > ,rondzwerven" in 
ohd. wadal „rondawervend”, 

b. „wanion”: oier. do-imfelhim „ik blaas aan”, lit. véi 
„wannen”, De Z kan hier ook eenvondig afleidingssuffix aijn (2. b. 
p. 165). 

€. weder, woor": ig. meint: on. ver „lucht, weer, wind”, 
naast vormen met ¢ in lit. ora „storm, onweer” (naast widras) 
2. b. p. 54, ob. otra „lucht, wind”, Ook hier kan -/ro natuurlijk 
suffix zijn vooals in gr. Bgergev: Int, arairnm, 

d. „reggen”: oier. aindedat (< as-ind-felhat) „tj spreken”, 
ooymr. guelid: onzeker, daar do wortel bier waarschijnlijk nls geit 
moet worden aangenomen, 4 Pedersen Kelt. Gr, IL, 520, 524, 
Hiermee verbind ik ondanks de protesten van Vendryès Rev. celt. 
29, 204 en Back Am, Journ, Phil. 86, 150 toch nog het lioft 
lat. vetare „verbieden”. Het is tenminste denkbaar, dat juist in een 
200 met gevool geladen begrip hot negatieve aanvankelijk slechts door 
houding en stem vertolkt werd. Oudere vorm vofare vgl. Plant. 
bijv. Most. 869, Rev. de phil, 19, 144, Wellicht gant mon echter 
voor het Keltisch beter, althans ten deele, niot van ye/-, maar van 
ved) uit, vgl. de meymr. Inf. d-radrt „aeggen”” en vgl. oind. vúdati 
„hij spreekt”, waarover Güntert spreekt, Reimwortbildung in Ar. u. 
Gr. 32 spreekt: een oude, velfstandige, niet. geïnfluenceorde vorm. 
Lat. votare kan oorspr. eon athematisch werkwoord met a-voealphase 
zijn geweest, zoonls Meillot or vele heeft anngetoond: *v/-mi enz. 



























IX B. a*-met-: a. „vocht”: oind? avatd- bron”, lett. aule 
hetz., misschien lat. eigennamen van rivieren ols Avens en Aventia, 
z. LP. 85, 200. 

Db. „wonden”, gr. oùrágw „wond”. Of hier een oorspr. %ойтарш 
onder wegschuilt (zoo K.Z. 46, 260), is onzeker, danar orê, oùráémevai 
zeer goed onder den invloed van era ( « y): »reivo, nTájevai 
kunnen staan. Ook Bechtel gaat in zijn voorichtigen Lexilogus 
Hom. 340 voor eiráfe van een vorm met zgn. „prothese” uit en 
vergelijkt verder gr. draaf годі” < ате, чаші 4û < 40 
kortste vocaalphaso kan zijn bij ya- in lit. vofìs „wond”, lett. sás. 
Veel waarschijnlijker is het echter om voor gr. *rdreA van 4 < yy 
uit te gean, daar dan een zoer eenvoudige identificatie oprijst: 
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mundi , wond" « idg. gif. Dit kan een foafeiding bij W. gen- 
zijn, bij cen parallele wortel dus, maar noast córáfo is het voor- 
loopig beter van con wortel gef- te spreken, die ook met masaal- 
infix voorkomt. odrégw is dan latere afleiding mot -ÁZu van con 
oud pelo ,geslagen, gewond”. 


IX C. senet-: a. „langzaam wegteren”, (. bov. p. 181), 
„verbranden: ohd. swedau ent, ndl. zieden. 

Db. van geluid, duidelijk klanknabootsend: „neerkletsen, kletsen” 
van menschelijke taal: (dial) sradda „neerkletteren met zacht 
geluid, leuteren”, vgl. ndl. swetsen mot s-yat- naast s-yad-, 

0. fluiten": oior. ind fet „sibilus, gefluit”, cyow. chwyth „het 
blazen”, 

d. subst, „speeksel, gif”. (zie virus bov. p. 178): ndl, zwadder; 
vgl. ook bij van Wijk sv. verschillende woorden, die nog juist 
door hun ver uiteonliggonde beteekenis duidelijk maken, dat het 
levende onomatopoetisch karakter van deze klanken lng werd 
govoold. Grondbet. was ook volgens van Wijk: „golvend, borrelend. 
bewegen.” 















X А. mede: in velo talen kunnen de vormen ook bij gedí- 
hehoore 
„voeron”, spee. „naar huis voeren, uxorem ducere, mea: 

Yssdvov ,,koopprijs”, vier, a fedme (rolat.) „cireumforontes” me 
Thurneysen Hdb. d. Altir. 807, Pedersen Kelt. Gr. II, 515, 
wetma „koopprijs der vrouw”, lit, vedì „ik voor, huw”, cedya 
„bruidegom” vgl. meer bij Leskien Ablaut der Wurzelsilben 868. 

De „roggen: oind, rddati „hij geeft geluid; spreekt”, gr. 0960 
being”, lit. rahatî roepen”, Ovor vádati Güntert Reimwortb. 39. 

€, smt": maced, до = ўр (Hoffmann Makedonen 98), gr. 
Bap water" (onde r/n- stam; of. eigennaam ‘AAoeudwy), lat. nada, 
got. walo water”, misschien ier. fand „tram, oogwater”, Voor lat, 
mundus rein” < mudn- K.Z. 45, 235. 


















nada indien < wdna 





ХВ, а 
(vgl. yey- 





jed- parallel met de voorgaande beteekenissen: a. „weven” 
«lit. dd „ik weef”, wrsch. ook on. adinn „toegestaan”’, 
bri-xadSo ,,toespimmen, toestaan” mag 
ist, dan moet men ook hier van yeds 
ken denken zich het semasiologische 








daarvoor gr. 
vergelijkon; is dit lantste 
uitgaan. Ook Falk-Vorp-Di 
verband aldus (р. 580). 
b. negen": er séit еш” еп айда ,„,spreck”, gr. ДЕ 
wing” is misschien contaminatie van anei x a-ved-, ofschoon Wacker- 
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nagel het uit Ze äert der deulfle dissiwilatie als Kerro ver- 
klaart: maar dit type atgeredupliceerde wortd is van elders 
onhekend. 

6. лке": lit, andra weer”, waar natwirlijk ook cen idg 
suffix dira (lat. terebra, vertebra) aanworig kan ijn 





X C. sened- „plassen, kletsen, kletteren”: vgl. de opmerkingen 
bij Fick TIT 646, v. Wijk sv. zwetsen: ndl. euwafelen ens. 


XI A. ue-dhe: een dergelijke synthese bij Meringer I.F. 16, 
178, on 17, 14. ite „stooten, slum" (z. b. p. 183): oind. rid] 
ayali „slaat, slat dood”, gr. dS ,stoot”, hom. sa» ,slande, 
treffonde, beschadigende” (onjuist Bechtel Levil Hom. 108) bijv. 
1540, vgl. ook К.Я, 45, 284, vier, arcoa! ,,beschadigt” (< 4w 
redet < kom-yedh- n Pokorny Z,eolt, Ph. 11, 11). 

D. „vlechten, weven”: on. rad» ,hongelsnoor", ndl. gewaad. 

€, binden": cymr. gwedd „juk”, n Zoelt, Ph, 11, 9, got. 
gewidan verbinden”. 

d. vedi. hetzij als ,,aanspannon, binden, Zedyvuver”, hetzij als 
„vooren, ducere” > 

©, „huwen” (z, f): oind, zeit: f. „bruid, jonge vrouw” (vgl. 
gr. Fenix XI B) 

f. „voeren” kan, parallel met vegd- ook velfstandig uit „voort- 
en” ontstaan zijn, ondanks Meringer LF. 17, 143 (de be- 
treffende woorden boven bij X Aa). 

h. (vgl. lat. obligatio em ie (: iugo, W. jen) oind. yanti 
iungit” >) „verplichting, pand”: Int. vas, vadimönivm sis iere, 
got. wadi „pand”, lit, vadati „pand inlossen”, 





























XI B. a-uedhe: a. Zzi$26c ,strid ", Zee92ov , het Umstrittene"; 
men ga uit van de beteekenis van su» (boven XI A); suff. 4- 
dan actief (lat. dibnlis ens), als utr. passiof cf. Zeie, 


2. „wefen” lit. dudmi, u. b. X Ba. 








ХП А. пер-: а. vgl hom. deride vuuay. „het schild snel 
egen", a Seier oorspr. „werktnig”: Zeie (ris) „wapenen ”: 
tw ,,hanteeren” dat met oind. sdpati „is ijverig in de weer” kan 
samenhangen. Intusschen is het ow got. wepua (р < idg. D) „wanenen” 
misschien beter het hier onder te brengen. Jacobsohn Phil. 67, 501 
gaat van “zov uit, maar daar dit volkomen onbewijsbaar is, gant 
men beter uit van @ en dus уап ауу: 
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XII Q. a. sepe: s geeft Grieksch regelmatig (vgl. i349: 
Zeie 2. bov. 

De sep- „slapen”: oind. srdpna- „slaap'”, Urves heta. Int. somnus 
nanst söpor „diepe slaap”, söpire in diepe slaap brengen” (semn- 
siolog. vgl. Wood Col. nm. 33, nx 118), on. safi stillen" (eig. 
„in slaap wiegen”); kortste vorm in ndl. аи/, vgl. ook Falk-Torp- 
Davidsen 1110. Het dichtst bij het oorspronkelijk staat slov. svepati 
„heen en weer gaan”. 

€. wit de laatste beteekenis laat zich dan Int, s0jo „penis” ver- 
klaren; waarschijnlijk hoort hier gr. pumas bij, < do(d)p-dro-s > 
got. „mana-sêjs”  ,menschenkind" 2» mensch" vgl. Schr. Gr. 
Woordenboek s.v. 





XIII A. ueb-: „stooten, slaan”: got. wépna ,,wapenen”. 


XIII C.: syed- „mel bewegen” a. „jagen, opschrikken”: coPéw 
»verjang", cof ‚„paardestaart”, 

№. „heen en weer bewegen”: lit. awbofi (kan ook ayebi zijn) 
„heen en woor wiegen”. 

e, on. spa „vegen; daarnaast ags. ardpan hets. (< idg. syoid-). 
Wanmnnast misschien in obscene beteekenis uit snoil/-, dus vgl. XIV 
gr. olpéw ofPw ,futuere”. De gewone opvatting: o-{eb/- het laatst 
bij Brugmann LI. 32, 390. 














XIV A. uebhe: a, „zich heen en weer bowegen": on. rife 
mengn" enz, lit. vebsdléi „door elkaar bewegen”. 

b._„omwikkelen”: noorw. (dial.) vara, on. raf ,,windsel”, 

¢, „verwikkelen, verwarren”: on. vaft „verwarring, ordeloosheid"'; 
meer hij Falk-Torp-Davidsen 1405, 

d. uit @ ontstaan; doch overgebracht op taalgeluiden: noorw. 
(dial.) cava „onzin praten, kletsen”, z. ook Mod, Lang. Not. 15, 98 

€, „spinnen, weven”: oind. zrmavabki- eig. „wolspinner” of 
E t. Wahu, ndl. weren; waarschijnlijk ook lat. vespa enz. 
@. bov, p. 605). 











XV. uem-: a. „opwellen, borrelen”: dd, wimi „ophorre- 
lende bronnen”, wemõn „golven”, naast moorw. (dial.) rama „met 
zijn lichaam zwaaien, onvast op zijn beenen staan”, vgl. ook Falk- 
Torp-Davidsen 18380. 

P. opborrelen” > „spuwen”: cind. váriti „hij spuwt”, gr. 
(itu, lat. vono, lit. wemi hetz. 

¢. uit D ontstaan: „vlek”, got, wamm dee", 
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Verlengingen in: got. wanda „buik, o-eymr. gumbelane „baar 
moeder”, bret. gwamm „vronw”; dit laatste kan echter germ. leen- 
їп, йе Honry Lexique et, 147; 5 waarschijnlijk < idg. 






woord 
bh, vgl. убифос en dgl. woorden, tenslotte verwant met уф, 
beide met palatale gutturaal. Vgl, XV О: sgem-ble. Waarschijnlijk 
beteekende got. wanda dus oorspronkelijk: „rond gezwollen,” 
Dezelfde beteekenis bij gez- in ohd. wanast „Wanst, buik’. 








XV B. e-nem-: misschien in got. iwwjo ,menigte", vgl. 
Uhlenbeck P.B.B. 30, 252 en Palk-Torp-Davidsen 1880. 


XV €. su-eme: a. ich (in het water) bewegen" : eymr. ojuryf 
„bewoging”, ahd. swiwman „awemmen”, 

b. „drijven op het water” >> „poreus”: gr. copPés „sponsig” 
(onzeker), d. Schwamm „spons, got. swamms (nom, onzeker), Daur- 
naast met germ. p noorw. sopp "un" en went ,spons”. Zie 
ook Valkorp-Davidsen 1108, 1209. 











XVIL we-n-: met пет- еп uei- de verst uitgebreide en vertakte 
wortelvorm, Ook hier wordt dus waarschijnlijk, dat de liquida- en 
somivocaalverbindingen phonctisch het gemakkelijkst ontstaan, dus 
het oudsto zijn en dus kans hebben in de historische tanlbeelden 
de grootste uitgestrektheid te beslaan. Zoodra men de leer der 
sonanten, hoe dan ook graphisch vastgelegd, aanvaardt en daarin 
phonetisch de maasto klankverwanten der zuivere vokalen erkent, 
wordt het begrijpelijk voor ieder, dio bedenkt hoe moeielijk vocalen 
ook in hun uitklinken giver en éénklinkend blijven, dat steeds 
vokalen voor zijn gekomon, dio in hun begin- of eindklankdeelen 
bijmengsels vertoonden, die men dan consequent zou kunnen uit- 
drukken met v semi- tegenover , heel-vocaal: j, #, у, (/), т, 2, 
dus ei enz, 

a. „wenden, draaien”: got. winfrus „ winter”, als Jahreswende”, 
vgl. meperdoudvay’ gr. иайтау; һе suflis ra (ustam) is identisch 
met lat, tonitrue, donitrus ,donder” (: fone); ala contaminatie van 
de golijkfungeerende suffixen Ae)r- en tw is hot gemakkelijk te be- 
grijpen. 
vgl. dí versari „rich ergons ophouden”: wenden", ,,ver- 
keeren” >> „wonen” > „gewoonte” > gaames, lief-hebben", 
vgl. verkeering hebben: oind. vanate „hij heeft gaarne, geniet”, lat. 
Venus, venustus, on. vanr „gewend”, 

€. uit b: „zich verheugen”: cymr. greën „gelach”. 

d. op het licht overgebracht; os. wanum „glanzend”. 
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e. naast D ontwikkelt zich: „arbeiden, voor iets werken”, „naar 
iets steven”; oind. vandti „hij krijgt. wint”, on. viwa „winnen, 
verwerven; bearbeiden”, Maar arbeiden is zich moe maken, zich 
aftobben; vgl. wéveuas, mévos: mowpós! Daarom: 

f. lijden”: of > мамак”: дой. winnan „lijden”; der, jann, 
cymr, gwann „awak, 

li. gespecialiseerd vertoont @ zich als „de akker bewerken, ploe- 
gen (vgl. Meringers opvatting van plegen: ploegen [200 hier b œ h] 
LE. 16, 182, die ten onrechte eon speciale „oerbetoekenis” „nckern” 
ammeemt, Men ken hier natuurlijk wel „ploegon” bereiken uit 
„omwonden, de schollen omstulpen” of met de oude breek- 
ploeg: „de kluiten onderste boven werpen”, vgl. de akker трітолов 
bij Homerus £ 542 „driemaal geploegd”, beter „drie maal, op 
verschillende wijzen bewerkt”, zooals uit het verband blijkt. 

i. op het gebied der monschelijke vruchtbaarheid, wanrover ik 
beneden gesproken heb vaar aanleiding уап 27% тайоу уусу Дріт 
enz. (Exo. TI) > ,coire’: Int. Venue, oier. fine ,,vriendschap”, ohd. 
wini „vriend, geliefde, man”, (een beteekenis verwant met ®ser- 
hoven p. 172, in gr. Bag ,echtgenoot" enz.). 

К, uit „wenden” (ie a) ontstaat actief: „wog doen gam” vgl. 
naast zépyes- van de verwante wortelvorm z2r4g- , work". Herodotus" 
var-epydkoues „afmaken, dooden”, zoodat ook © het beginpunt kan 
zijn geweest: „krijgen” > „in zijn macht krijgen” of „nemen” > 
„dooden”, zoonls het lugubere Homorische e/pfa en efoy illustreert. 
Als bijloten ontspruiten hier de beteekenissen: „slaan, treffen, 
wonden” got. sounds „wond”, сутт. guant’ heeft doorstokon”’, 
vgl. Stokes Bezz. Btr. 29, 64 en Fick II 270 (bov. p. 188). 

1, uit ,,wenden” (zie a) ontstaat intransitief: „weggaan”, „in den 
steek laten” ,,tiaefrew of uxerrery” (vaak met prothese) oind, ina- 
„gebrek hebbend aan”, elus „verstoken, beroofd van”, got. wane 
„gebrekkig, onvolledig”; de lange vorm lat. oanus ,,leeg” is onzeker, 
duur deze naast vastus uit *ras-nos kan. ontstaan zijn. 

Met verlengingen komt deze wortel als volgt voor: 

A. ver oind. vancayati „hij wijkt uit, ontsnapt, bedriegt” ; blijk- 
baar oorspr. „draait”, vdneatì „wankelt, loopt krom, sluipt”, arm. 
gangur (stam) „gekruld” (KZ. 47, 268), got. u-ira/e „onberispe- 
lijk, feilloos”. Volkomen zeker is deze indeeling niet; want wel wijzen 
oind. vaak, vaùka- „vliegend”, got. wals < germ. *yamlaz op 
W. yonk- maar lat, vacillare „wankelen, waggelen” daarnaast pleit 
voor yek- met masaalinfix. Ook Güntert Reinwortb. im An u. Gr. 
202 houdt de n voor onoorspronkelijk, doch ziet er natuurlijk den 
invloed van een „rijmwoord” in, ul, van oind. deati „ij buigt”. 
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b. geng- „dragien, buigen”: alb. eangu „velg”, ohd. winclan 
„zieh opzij buigen, knikken, wenken”, wengan „overhellen, zich 
wenden", on. vakka „ronddwalen”, lit. vangùs („onzeker in plan 
еп daad”), „traag, slap”, ngis „boog, kromming”. Ook hiernaast 
juist in het Latijn weer (z. bov. a) een vorm zonder n: vagari 
„ronddwalen”. Ook hier dus a-infi 

€ 1. ven-dh- „wenden”’ naast „draaien >> krullen”: oind, randAura 

„wagenbak (of bij 3P) umbr. afa-wende „avertito”, got. 
windan „winden, wikkelen”, 

2. „gekruld haar”, vgl. Lidén LF. 19, 346: gr. Yosdoe 
(< pr-rov-a) ,eorste baardhaar”, oier. find, fun haar”, 
old, wint-brawa ,,wenkbranw”, opr, wanso ,,cerste baard- 
haren”, 

8, winden, vlechten, weven in de eerste plaats van het uit 
takken gevlochten his: wand Meringer 1.F, 17, 140; ook 
van de kleeding: d, Gewand ib. 141 











ХҮІ В, а-пеп-: 4. van ,stroomend water”: ой. ані 
„stroom, rivier”, vgl. boven lat. deens, Aventia sv. yet X A; anders 
lF. 85, 200 (wortel au?) 

P. van ,kleur": mier байле (<< “aumjo) „groen”, ags. wan 
bleekgroen, a/upés". Ietzolfde idee ook bij Wood Col. nam, p. 63 
maar zonder eenige semasiologische opheldering. 











XVI C. s-uên- 
ophoopen): ,,menigte’ 
ijo ,menigto". 

Db. „geluid”, evenwijdig met suer (a b.): oind. svanati „hij 
klinkt”, lat. sonus, sonare, oier. sennid „bespeelt een snaarinstrument, 
Vlaer”. 

€. „drijven, voeren” (val. gegh-, yedh-): oier. do-seinn „hij Arijit”, 
hier en in het practeritum do-seplainn blijkt de sy in het woord- 
begin, z. Thurneysen Hdb. d. Altir. 80. 


A (dranien, ineendranien: samendringen, 
ags. amor „kudde”, vgl. boven XV: got. 





Ook hier zijn de verlengde wortelvormen talrijk, sommige kunnen 

echter eenvoudig suffixen bevatten of voortzetters van wortel+suflix zijn. 

a. 1. genk: „draaien, mianien”: os. swingan „ewanien” vgl. 
boven s-yeg"=. 

2. (vgl. syer-) „bewegen > wegen > nwan” spec. „zwanr- 
lijvig, zwanger”: ags. srangor „moeielijk sich bewegend, 
langsaam”, ndl. zwanger, lit. ewnkefi (n ook in den Tufiuitivus) 
„waar worden”, xukis „zwaar”, vgl. lat. gravidis: gravis. 
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„draaien, buigen > zich vermoeien”, vgl. over 
deze beteekenissen ook Mod. Lang. Not. 16, 24 
oind. svaïj- in svdjate „hij omgeelt, omarmt”, 
ags. swincan „zich vermoeien”, swencan „plagon” 
(= ndl. zwenken in de oorspronkelijke beteekenis) 
meng „droefenis 
2, uit „draaien” met andere govoelstoon: „vroolijk- 

heid, grap”: d. Schwank 

„gedraaid” >> „slank” of beter „buigzaam” >> 

„ашк? (vgl. lat. deres) mhd, swane „heen en 

weer bewegend, buigzaam, dun, magor”, mnd. 

swank „fijn”, mier: веду „slank”. 

C ayen-t(o)- ,,bewegelijk”” > „sterk: oier, fétaim „ik kan”, got, 
swine „sterk, gezond”, 

d werd ëmm" >> „weggaan, verdwijnen”: ags.. swindan 
„wegkwijnen, verdwijnen”, ob. prissoengti „vordrogen, verwelken”, 
Zou d. (dial) swezden „door verbranding van hout en planten be- 
werkbaar, vruchtbaar maken’ hierbij hooren en niet < syenJ- met 
minfix bij idg. s-ye/- bohooren, vgl. ohd. swedan „langzaam rookend 
verbranden” P 


be gert: 

















ХҮШ пе. 
dranien”, 
d. „wil 


: grondbeteckenis ook nog duidelijk: „bewegen, 











olen” oind. vedd- „bosje gras” (onzoker; grondvorm 
Peaz-do-?), on. vasast „nich inwikkelen”, noorw. „samenroeren, men- 
gen; door elkaar gooien, beuzelen”, vgl. Falk-Torp-Davidsen 1356. 

D. kleeden”: oind. vaste „hij kleedt zich”, arm. egenum „ik 
kleed wf, zën, Del pass. ботал, lt, vestis „kleod”, got. 
wagjan „kleedon”. 

C. = versari, nb, XVI pon-: „rijn, zich ophouden”: oind. 
esati „bijwoont, verblijft, overnacht”, gr. zderv „woonplaats”, got. 
wisan „wezen, zijn”. 

d. uit e ontwikkelt zich: „zich thuis voelen, zich te goed doen 
> eten”: oind. duu-rärase Der, av. vastra- „keel, mond” eig. 
„waarmee men cet", (lat. röscor hoort met gsca „lokans, voeder”: 
edo), got, biwisan ,eidpaivesSea", fra-wisan „damais, wizõn 
„zwelgen”, oier. feis „hot eten, eten feest”; over deze wortel- 
beteekenis KZ. 40, 10, Rev, eelt. 35, 89, Pedersen Kelt. Gr, II, 
524 en Güntert Reimwortb. im Ar. u. Gr. 15; met prothese gr. 
Wie (a. Bechtel Lexil. Hom. 152: misschien eigenlijk He, zeer 
onzeker) „teerkost, proviand”: oind. avasd- n. ,,voedsel” zou alleen 
als ceive; "wes-io- bij dezen wortel kunnen behooren. Maar deze 
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vgn. „prothese” is voor het Oind. vreemd, @ dan aooals in sds, 
zb. p. 3 vig. а 
0€. 2 ,goed": oind. rem „goed” enz., z. b. p. 3 vlg.: gr. dde. 

f. vochtig", semasiologisch v, b. p. 183, 184: oind. кюй 
„vloeibaar vet", av, raihi. bleed" (KA. 46, 41), ohd. waso 
„drassige grond”, ndl, wasem. Hierbij kan een onderkomen vinden 
Hosychius’ tepéy (spiritus lenis!) ‘Aovrijpa, } arpbygew; over doze glosse 
Sommer Gr. Lautstudien 119, Ehrlich Unters. gr. Betonung 147. 

g. „gan” > „heen gaan, sterven”: vgl. zfoerepos „nvondstor”, 
lat. vesper, on. vesír westwaarts”, Falk-Torp-Davidsen 1872 vor- 
moeden met anderen cen (aue-: (dves- „weg, weg van”, wat 
natuurlijk op hetzelfde neerkomt 

h. „lichten, glanzen”: oind, vavar- „in de vroegt 
wlente”, gr. Hap, Jp lente", Int. rar lente” oier 
opgang”, lit, vasarà „zomer, ob, vesna hets”, waarschijn ij 
ohd. wens mmm: 

i. uit d verteren” ontwikkelt zich „verteerd, arm, mager” 
vgl. lat. oócpus ,,dik, welgedaan” en „mager”, väscor „eet : réacus 
„magor”: hierbij dan ags. forworen „vervallen, ruineus”, mhd. 
wesel „awak”, on. vesall „stakkerig, armoedig”, zoo Wood Mod. 
Lung. Not, 20, 72, anders Falk-Torp-Davidsen 1837. 















Vorlengd komt ook deze vorm van den wortel voor, doch slechts 
met de zgn. prothese. 

а. zooals „oog” avegh- eig. „leiding”, voo „oor” a-ges- lat. auris 
оог", дай. auso hetu, lit, auss ett. 

b. „omhoog bewegen, scheppen, putten”: gr. «u Hom. « 490 
„vuur halen (uit de asch)”, Int. Aaurio „put, neom tot mij, drink”, 
on. ausa ,scheppen"" 

€. lichten”: gr. bs (< *au(s)i0) , morgenstond" (kortere vocaal- 
phase oid. ves), lat. anröra „worgonstond”, aurum „het stralonde 
goud”, lit. auserà „morgenstond”, dydwas „goud” (met ingeschoven 
k, ab. p. 76 vig. on LI. 23, 876; 32, 208; 88, 192). 





CONCLUSIE, 


Daarmede zijn wij aan het einde van de dozer klanken : yé gekomen, 
Wat hebben wij daarmede bedoeld en wat is daaruitgebleken 2). 

1. Zien wij juist, dan is in het thans beschreven geval, ondanks 
het feit, dat wij telkens slechts de hoofdvertegeuwoordi- 
gers hebbon genoemd en veel materiaal op zij van den hoofdweg 
hebben laten liggen, vooral frappant de nauwe verwantschap der 
beteckenissen, die telkens en telkens woer juist zoo of met kleine 
variaties terug keeren, In de algemeene inleiding heb ik voorts cen. 
poging gewaagd uit to doen komen, dat men verschillende woorden 
mat gelijke beteekenis vergelijkende vauk tot de slotsom komt, dat 
ook voor verder af liggende heteekenissen zich dikwijls eon wortel 
lant opsporen met een ива verwante beteekenis van Zeweping 

2. Wij stellen ons daarom nog goenszins voor, dat deze wortels: 
bijv. boven p. 130 mi, p. 154 yé de oudste „woorden” zijn go- 
weest, die in cen bepaalden tijd als zelfstandige woorden in het 
taalbewustzijn van menschen hebben geleefd en nit hun mond hebben 
geklonken 

Maar wel is het a priori waarschijnlijk en door de bovenstaande 
beschouwingen inductief aannemelijk gemaakt, dat men tot de 
volgende voorstelling kan komen, zooals wij die boven reeds zeer 
kort hebben aangeduid (XVI, p. 187). 

Bepaalde klanken, zooals die door den mond yan een bepaald ras 
gemakkelijk en dus uitslmitend worden voortgebracht, 
werden voor bepaalde, aanvankelijk zuiver practische aanduidingen, 
gebruikt. Als klanken ontwikkelden zij cenerzijds zich verder: cen 
qe werd licht tot ze, een ap. bt ap. em. en MI de кеше, die 











*) Tn hot hovenstaande wenden de /- en w- gekleurde wortels niet telkenmale afron- 
derlijk bespruken, wandat dasrvior Wood's studiemateriaal geeft: Inlo-european a: ri: 
eu: A study in Ablant and in Wontformation 1905, De daar epgehwopte mogelificheden 
Tijden aan eon zekere woekering, doonlat in het semosinlogisehe Wood geen hinderpalen 
kent en, zonder de minste pugiog zijn meoning vannemeljk te maken, inderdaad alles 
onder én klankvolume smmonbrewgt. Toeh is zijn stelling juist en wat aan feiten 
лилав ів, kan men zer zeker, zij het vok niet-emvermengi, daar vinden. 
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natuurlijk onbewust, in een kleineren volkskring voor een te benoemen 
voorstelling een woord van zelf voelde opkomen uit do beschik- 
bare klanken, speelt zeer zeker een bepaalde klankgevoeligheid 
der sprekende individuen een groote rol, Men kan daarbij dan aan 
Reimwortbildung, analogie, contaminatie een belangrijken, cen zeer 
belangrijken invloed toekennen; dat zij het geheel der taalformaties 
kunnen verklaren, heeft nog nooit iemand beweerd. 

Bij den wortel, die ons bezig hield: yd, bleek nu toevallig ook 
deze klanken g+? in bepaalde formaties nog voort te leven ; noodig 
is dit niet en het is ook niet altijd het geval. Het is veer goed 
mogelijk, dat yer- en yei- als woordfandamenten even oud zijn als 
ye; het te ontkennen zon gelijk staan met de stelling, dat de oudste 
klanken het meest bondig en phonctisch het meest zuiver, het meest 
onvermengd waren. Het tegendeel is veeleer waar, 

3. Dat mu het klaukgevoel van de 4 door een vokaal gevolgd, 
blijkbaar voor een steeds breeder witgolvende kring een zekere ver 
wautschap met cen zieh uitende, uitstroomonde beweging heeft 
gehad, kan niet gemakkelijk ondenkbaar worden verklaard. Dat de 
vocalen door hun verschillende kleur ieder door hun wijziging in het 
hewegingsgevoel en dus ook in het taalgevoel der sprekende menschen 
hebben aangebracht, is evenzeer waarschijnlijk en dat tenslotte de 
bijtonen niet geheel onvorschillig zijn geweest voor hen die spraken, 
dus mel niet hetzelfde was als mett of mo, spreekt vanzelf. Ik geloof, 
dat dit alles niet zoo gevaarlijk is als velen aannemen, wanneer 
men slechts bedenkt, dat deze invloeden niet bij een „schepping 
der taal” zich voor het eersten het laatst hebben geopen- 
baard, maar dat zij voortdurend aan het werk zijn, ook bij ons, 
en dat zij even ononderbroken!) zijn tegengewerkt, ook bij ons, door 
traagheidsverschijnselen van physiologisch-phonetischen en van psy 
chologisch-semantischen nard, door analogie, rijmformaties ens. Slechts 
door cen. groot materiaal onder deze belichting te plaatsen krijgt 
men zekere dsopathiën, uls ik het zoo mag formuleeren, doch hoeveel 
litteekens daarin te vinden zouden zijn, als onze konvis volledig 
ware, kunnen wij slechts gissen; doch zoo krijgt mem ook cen 
betrekkelijke hechtheid, die hier en daar de mogelijkheid in bepaal- 
den zin en daarnaast de mogelijkheid dus in abstracto kan toegeven 
van een andere verklaring, sonder daarom het gevondeno in zijn 
geheel te moeten prijsgeven. 

4. Is een dergelijke beteekenis „bewegen” niet veel te vang? 





























?) Juist im die tijlen bij die menschen kon dan cen bepaalde klanke des te emakko- 
lijker, maar wiet uitsluitend dan, oen nieuwe betookonis in zich schuiven, iets wat het 
semasiologisch bonte beeld van dergelijke „wortels voldoende verklaart, 

Vori. Kon. Axad. v. Woltenh, (Nieuws Racka) DI. XX, N°. 3 
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Hier antwoordt Meringer onmiddellijk: inderdaad, men moet van 
eon zeer scherp omlijnde reëele betekenis uitgaan bijv. „ploegen”’, 
vlechten”, „hout verbinden”, En hij heeft gelijk van zijn standpunt, 
dat hij voor een onbepaalbaren bepaalden tijd — men vergeve mij dit 
oxymoron — van dezen eisch niet kan afwijken. Maar vooreerst 
verklaart zij wiet, hoe men voor ,uckern” de klanken yen juist 
„koos” of had" of vasthield; van dit ignoramus mogen wi 
nu weliswaar geen bres in deze stelling maken, cen bolwerk is het 














toch seer seker niet. 

Maar Meringer heeft ook ongelijk; hij mag niet zeggen: en 
betekende „ploegen”, geadh boteekende vlechten”, Juist uitgedrukt 
vou zijn betoog deze slotsom moeten opstellen: gen beteckende 
voor de primitieve boerenbevolking in hun denken „bezig zijn” of 
werken”, hùn „werken” was òns „ploegen”. Yendh was voor hen 
„bouwen” of „cen schuilplaats weken” of „rich bedekken” wij 
zogen daarvoor: iefs van vlechtwerk bouwen, vlechten. De hotecke- 
nissen der woorden waren dus niet vang, maar de techniek en 
het leven was arm; waar wij voor reëele begrippen velo woorden 
hebben, hadden zij or weinige. Men denke hierbij aan Homerus 
de Aërieng, nm Пе ager, dypés, waar men zieh moe maakt met 
vragen of het hier de beteekenis is: „vee drijven”, „bezig zijn” 
of wel hoteekent (: дурбу, zoonls Brugmann meent) „hot in bezit 
genomen deel”. 

Hicrmede verwarre men niet, dat nu in den beperktoren inven- 
taris van primitieve voorstellingen ook een grootere frischheid, e 
grootere ngst, een minder ontwikkeld vermogen to abstrabeeren en 
eon scherper gespannen vertrouwdheid met de omgeving verschillen 
deed opmerken of deod waardeeren, die wij niet zien of onbelangrijk 
achten. Vandaar weer een groote nmenrij kelijk 
klein voorstellingsgebied, meostal echter eon groote rijkom woord- 
variaties. 

Ann deze eischen beantwoordt, dunkt mij, de opvatting, die de 
boven verzmelde taalmonumenten schenen uit te spreken, in hooge 
mate. Zoo moge dan wat hior inductief en deductief aangeboord 
hetzelfde punt boreikte, tot vruchtbare tegenspraak prikkelen. 





























EXCURS 


In verband met de boven (p. 143, 145) besproken waardering van 
vocht en droogte stond de oude dienst der bronnym phen, Op 
het Porum van Rome vinden wij het heiligdom van Tuturna, den 
lacus Tuturnae (Hilsen Porum Rom? 144 vig) De carcer met het 
n "ullinnum was inderduad een brougebouw (Hilsen ib, 14) met 
cen etruskischen. naum (Schr, Mnemos. 47, 118; dat de num dezer 
nymphen, niet alleen in Rome maar ook in do dialecten (ose. 
Dinmpaís in den text vlak bij Anafriss misschien = ,,Tmbri- 
bus" v. Planta. 200, 7. 84. 37) uit het Grieksohe váy ontleend 
is heeft Wackernagel, Arch. Int. Lex, 15, 219 reeds waurschij 
gemaakt, maar is nog zekerder aan te toonen. Ben korte uitweiding 
zij hiervoor geoorloofd, daar de afkomst van dezen nnam voor ons 
onderwerp van belang is. 



























Vooreerst brengt de literatuur velo plaatsen, die de plicht opleggen 
te zoeken nar dit verband tusschen убифи еп Zampa, lympha, ukele 
uitingen die ik noteerde lant ik volgen; men vgl. Eleg. in Maecen. 
1, 33: maluit umbrosam quercum nymphasgue cadentes parcaque 
pomosi ingera certa soli, Dirwe 48: uudae quae vestris pubsatis litora 
Yyuphis eqs. naast O7 jlectite currentis nymphas, vaga flumina 
retro, Lydia 1$ lardabuat rici labenles (currite Lymphac), Aetun 112: 
sen nympha perenni edit human tino furtingue obstantia mollit; dat 
mympha ier eenvoudig — ,,water” is, kan men ook bij Stidhaus 
in zijn. Aetnacommentuar p. 114 nalezen. 

Doch dit vraagstuk hangt natuurlijk ten nauwste samen met de 
zonderlinge 7- tegenover d- in andere talen, de zn. ,,Sabijusche /-; het 
lantst heeft daarover Schrijnen geschreven K.Z. 40, 376—380. De; 
gaat uit van zn. „dorsales d’, dat zich uit liquida ontwikkeld 
Maar deze opvatting weet hij slechts voor twee gevallen waar- 
schijnlijk te maken; bovendien is de ontwikkeling dr > dortsaal 
dz» L ab zeer ongeloofwaardig on is een woordbegin df in het 

a 
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Tndogermaansch een volstrekt ongewoon phaenomeen, tenzij men het 
als verkorte phase door vormen met datt kan steunen. Het is dus 
noodzakelijk de voornaamste woorden, die hiermede gemoeid zijn, 
te bespreken. 

a. lingua, Фауна nog bij Marius Victorinus vermeld == got, 
tuggos een verbinding met oind. jifod „tong” on het weer afwij- 
kende av. Aisü-, dizea-, „tong” (deze beide beteekenen wellicht 
oorspronkelijk „offerlepel”, z. Leumam Bt, Web, 111) is onmogelijk, 
woals Giintert Reimwortbild, in Ar. und Gr, 200 terecht opmerkt; 
ook door vele coutaminaties ann te nemen (z. Wackernagel Altind. 
Gramm. 1, 161), komt men er hier niet uit. Dat nu op dingua 
bet verbum Zingo lik" invlood heeft gehad, blijkt uit de verbin- 
ding van Jambere met lingua) (; labrum) bij Minue, Felix 28, 10; 
in denzelfden zin gebruikt Martialis Zingere met lingua samen 12, 
55, 10. 18:8, 50, 2, manr ook lit, /Zjris ,tong": opr. imsuris 
en ob. jezykiz „tong”-inplaats van *itùmis door het werkwoord 
à lk". De алад” van de A heeft Joh. Schmidt reeds 
verklaard (Krit. d. Sonantonth, 79) door van con paradigma met 
neeentwisseling uit te gaan, Alleen moet zijn verklaring juist worden 
omgedranid; in den A.S. %dughicam viel de d in de zwakste, nan 
den klemtoon voorafgaande lettergreep, het gemakkelijkst weg, in 
den G. 8. dughayix bleef hij door een secunduiren rhytmischen 
druk (creticus!) bestaan, De etymologie is onbekend; misschien 
je "deit: ot genusnleerde vorm van den wortel йе//- іп дб; рал 
manst deb- in Jéxeuar. Rigonanrdig is wel, dat dezelfde novont- 
wisseling ook in yadrra:yadoow (ion.) wordt aangetroffen; hier 
is de naam feitelijk die van de „punt van de tong”, ef. yaugde 
„punt van de lans” enz. 

b., Iövir. Paul. 102 Linds. /. est uaori meae frater meus, Non. 
804 Linds, zegt Jaevir dicitur frates manti, quasi laevus vir; het. 
woord komt verder alleen bij de juristen voor on moet volgens de 
verwante woorden (oind. derdr- „schoonbroeder”, arm. бабу (g < y 
Meillet Esquisse arm. class, 28), lit vers hota. wel oorspronkelijk 
ai hebben gehad, daar deze uit eon idg. dai-yer-o-, ags. fācor hetz. 
daarentegen nit “daigvro- ontstaan is: voor het laatste woord roept 
men gewoonlijk de hulp van een geïsoleerd. lit. /æiyoñas „broeder 
van de vrouw”, /uigoni/ué „diens srouw" te hulp, mnar wie we 
voor zich voelt opleven, hoe in de Ilias Helena en Andromache in 
hun gesprekken met Hektor, den dsp on den (e)éxöpóe, resp. Hector 





























') Vel. de gewone naam voor „lepel” ligutr, eon voorwerp dat ook bij de Romeinen 
zeer veel op een tong lock, vgl. Man Pumpsi* 397 met afb, 
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en Priamus als hun hulp en tceverlaat aanhangen, en wie zich dan 
weer to binnen brengt, hoe in oude tijden de vrouw geheel in de 
familie van den man trad, zoodat alleen voor deze relaties het 
Indogermaansch woorden had (Schrader Tndogermanen, p. 99 vlg), 
die zal de Germaansche woorden voor ,,sehoonbroeder"" hun gutturaal 
element liever laten ontleenen ann het woord voor „schoonvader, 
idg. sye-kuro- (y, = germ. $, dan < AX #), aldus blijvend (x 
Hom @ 769 vlg) bimen den oorspronkelijken kring dezer namen 
Gehmmder ta.p. 77), wat van lit. Zaigonas niet gezegd kan worden. 
Wat dit woord *dai-ger-o- betcekende, daarover is niets bekend. Ik 
vermoed daarin een -ero-nfleiding, zoonls men die vindt in gr. 
meerde „vader der vrouw”: mad „binden”, (x. gr. metopa). Wat 
was dit *dai-y-e-ro? Wellicht een vorm in de verte verwant met 
het werkwoord voor „verdelen, snijden” of voor , verbinden", Het. 
eerste wijst door dardouai (afl v. do-ló-) op ven wortel dat, maar 
Чоог дай, дайбш, dat niot uit Jæiopas te verklaren en morpho- 
logisch ouder is, op ven basis da'i, Het oind, heeft hier nls praesens 
dati, dyáti, purt, dita- (idg. di-to- of d-to-, wegens Jacréowat het laatste); 
met sam-ava- samengesteld beteekent het: „in stukjes snijden en 
woer bijeen brengen”. 

Het tweede werkwoord, dat hier in aanmerking komt, „binden” 
wijst door het Grieksch dnidelijk (#шиду, хрй-дшэоу, етепа1в тойдугду 
wijzend op een “de-my nanst diua, Wya) op een wortel dé, maar ook 
hier heeft het oind. proes dydti, part. dili; dnt deze praesensvon 
ond is en oorspronkelijk, wordt des te waarschijnlijker wanneer 
men ziet, hoe het synovieme afi van den wortel a eerst door 
dyáti eon verklaring krijgt (Giintert Reimwortbild. im Ar. u. Gr. 30) 
en blijkt ten overvloede uit uv. widy?- „boeien, beperken, stuiten”, 
waarvoor ook Bartholomue Alt. iron. Wb. 761 van een wortel dei 
binden uitgaat. 

Deze beide werkwoorden te verbinden schijnt uiterst gewaagd; 
wellicht mag het idee geopperd worden, of nict door ееп verschuiving 
van beteekenis, zooals Meringer (Wört. u. Sach. 3, 45) de samen- 
gestelde handeling van het runen lezen in de taal ontleedde (z. hov. 
p. 59), maar in levend en verschuivend contact zijner onderdeelen 
zag, zoo hier de „oogsthandeling van snijdeu met den sikkel en tot 
schoven binden” — men leze in dit verband de oogstbeschrijving 
van het Achillesschild Hom. Z 550 tot 550 nog eens over — de oor- 
spronkelijke eeuheid vormde. Daarmee combineere men dan des- 
verkiezend het oogstfeest van den speksteenen vaas uit Hagia Triada, 
waar niemand waarlijk Hetero дасту є {оце (oorspronkelijk be- 
staande in een tantième der maturaliën?? over deze voorstelling 
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als kultusprocessie Dieterich Mutter Erde 1106), Grammatikial moet 
men dan uitgaan van eon wortel ®dgj- die intusschen als uit *deie- 
ontstaan te begrijpen is, Gaat men hiervan als beginpunt. uit, dan 
krijgen we uit #deie- uls mogelijkheden A dei оо dé; dis os dai; de- 
P de, die, Wellicht hoeft hier dun Inter, toen beide beteekenis 
„snijden en_„binden” duidelijk geindividualiseerd waren, juist dit 
verschil derés en Bf} inplaats van “derde on Ud)w meta < idg. 2 
in de hand gewerkt, maar noodig schijnt mij dit wiet. 

Wat was dan nu een dap oigenlijk (æ < «i Yoonls direw < yai- 
yik-io)? Bij Homerus komt het woord alleen in de Hiss voor, en wel 
op de volgende plantsen 7 180, Z 344, 355, 156, 0 708, 709. 
De beide lnatsté plaatsen vooral zijn tekenend, hoe de vrouw door 
huwelijk in een vreemden kring binnen getreden zich voelt staan 
tegenover de broeders van haar шип (дарес), de zusters van haar 
man (ума) en de vrouwen van de broeders van haar man 
(elvérepes, Int. ianitrices). Неше ае і ook de gedachte van Hektor, 
hoorende dat Andromache niet in huis is (7 876), vgl. Verg. Aen. 
2, 457. Welnu, zoonls een onde glose woare colligatae brengt 
on neela eon wortel zegde „binden bevat, is volgens mij nog altijd 
niet volkomen zeker, of, auer niet met verus (< ney Ae}s-u-) in 
vorbaud staat (de e dan van weeesse „noadzukelijk”). Maar ook al 
is het veiliger de lat, weressarii buiten het geding te houden, gr 
rrevGepés heeft von dergelijken inhoud, ,binden” en maakt het 
mogelijk ook "deier, daiyero- als den „naast verbonden man, 
excepto marito" te beschouwen 3), Voor het Latijn kun men dan 
eveneens van Zaire uitgaan, maar niets verklart dan noch de / 
noch de €; want dat de Inatsto eenvoudig een Into graphio vou 
zijn, roouls Lindsay wil (Lat, Lang. 242), is al zeer onwaarschijnlijk, 
ef. {лери onz; de wanteckening van Nonius over /aerws vir behoeft 
even weinig ae te bewijzen als Gellius’ frater — Jure alter cen 
latijusche vorm ®Jvalfer zou beteekenen. Voor аге zouden wij 
dan uit kunnen gam van djerér en deze boginklanken (y. ben.) 
wouden de verandering d in / hobben vervorzankt. 

€. Iaerima. Ook hier cen bonte verscheidenheid van vormen: 
oind. dire. Arman”, av. tan ënne лучу", аги, artausr 
(idg. drakur of drakru-, dus uit een arm. vorm °arfasur of 
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4) Nog sterkor vindt men dezelfde ajvatting, waar nnast de mater de maedersenstor 
fn het Latijn inderdaad laast als ,tweole nueler" — Qellius on zeggen andtertul)tenit — 
als matev-tora wordt aangeduid, Heen „medensuster” eu „vaderdbmeder” „mausbrve- 
der" in let oude natuurrecht — slechts feitelijk of vok wettelijk — een bepaalde plicht 
of funetio fen opzichte van de weduwe of de verweerde kinderen gehad, in hin naam 
ingedrukt? 
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"erter, vgl. Meillet Esquisse arm, class, 32), gr. Jézpu, Járpuon 
oud-lat. deerne en oud-ier. der < “dakr-, eymr. daigr, got. tagr, 
ohd. sahar naast табаи, Э]. traan < idg. drabuw-, lit. авгай. 
eggen wij de oorspronkelijke vormen in plaats van hun latere 
entanten naast elkaar, dan vinden wij germ. dradur, arm.- 
genu. dryibru, oind. balt. adr. Walde en hem volgend Güntert 
Reimwortbildang im Ar. u. Gr. 200 verzekeren ons, dat de derde 
vorm begrijpelijk is, omdat men sprekend van „bittere tranen” (Aus 
lat. deer) vermoedelijk later eenvoudig tranen weglatend sprak van 
„bitlere”; ao zou ook , bitter” = „bitter leed” kunnen zijn!, Waren 
inderdaad de tranen zoo werkelijk „bitter en stekend” in het oog als 
het hol. Zitterfje op de tong of zoefje — wen lette eehter op het 
demiuutivum! — en bestonden er elders of hij den wortel a$- 
* adjectiva wet het sufix w, ja dun, Nu wordt deze 
klaring slechts nog merkwaardiger door wat Giintert verder laat 
volgen als verklaring van айги: oder dart mon in der vokalisch 
anlautenden Form ans „Ältere sehen und die d-Fonnen auf eine 
Beeinflusuug seitens des Verbums gr. Jdew, ai. dasdti „beisen” 
vurückfiühren? dio Trinen Zeiszez die Augen. 

Evenals bij /Zoir neemt nu ook hier het Latijn een bijzondere 
plaats in, terwijl de meeste talen in den vorm *drakru door dissi- 
milatie de r zagen verdwijnen, veranderde het Latijn hem in 4, 
geheel overeenkomstig de aldus zieh ontwikkelende dissimilatie der 
liquidae (pluralis : singularis). Ts het niet verdacht, dat alleen de 
Griek Livius Andronicus denen heelt geschreven? Paul. 60 
Linds. vermeldt dien vorm met il, wat cr ook al niet zeer hetronw- 
baar uitziet en wie weet, of ditmaal de weinig ehauvinistische 
Romeinsche etymologie wiet gelijk bad, bij monde van Paulus ib: 
diem quod. Graeci appellant ddnpuan 

Wat zijn nu die grondvormen, waarvan wij boven uitgingen? 
'Iwebélei -valt dan op: juist de satom-talen vertoonen geen d als 
eerste letter; in het oud-indiseh komt naast asw- met palatale 
guttumal ook vour aré met dentalo s: asrawdkha- „met tranen 
in het gelut", asrayale hij woont”, asrin- „weenend”. Wamcer 
mon dan vorder zich de vrang voorlegt, wat voor een traan do 
gevoelsnunnee, juist sterk bij dit begrip, moet zijn geweest, dan 
komt men zeker niet op „bitter of „bijtend”, maar ongeveer op 
„oogwater, stroom der vogen, oogenglans” of iets van dien nar 
Merkwaardig is nu dat, de „dichtorlijke” uitdrukkingen voor de 
beide begrippen daarmede geheel overeenkomen. Het zijn de vol- 
gende, meegedeeld door Dr. A. J. Portengen in huur (Leidsche) 
dissertatie: De Oudgermaansche dichtertaal in haar ethmologisch ver- 
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hand p. 22 eù 42: on: Aarm-dogg „verdriet-dauw”’, bra-dugy „oog- 
haven-dauw”, kinna ël „wangenregen”, augna Zl „oogenregen”, 
regu „oogharenregen”, dropar augna „droppels van de oogen” 
r-dropa , wangendroppel", wity-dropa_,,golvendroppel” ; 
oind.: nefrajala-, nayanajala-, notra-andue „oogenwater”, dokasjan 
vari „uit smart geboren water”, 

Over den ward van deze on dergelijke uitdrukkingen moge men 
de genoemde dissertatie nalezen; goker is wel, dat het epitheton 
„dichterlijk hier niet veel anders beteekent dan cen vasthouden 
en stereotypeeren, desnoods cen uitbreiden van uitdrukkingen, die 
do oorspronkelijke visie van het volk weergaven. Men vervalt zoo 
licht als stadsmenschen in de fout bepaalde beelden in de natuur 
en zienswijzen, die zich aan het daarmee vertrouwde oog licht 
opdringen, te gaan houden voor stoutmoedige verbeeldingen. Wij 
mogen dus tendeele ook dergelijke oudere „kenningar”” gaan zoeke 
in synonieme woorden, die niet zoo volmnakt doorzichtig meer 
zijn als de woorden, die ik zooeven opsomde. 

Dan had het woord, dat ons bezighoudt, vermoedelijk een inhoud 
als „oogstroom, oogdruppel”, m.a.w, het waren (behulve de ooste- 
lijke benamingen der sutomtalen) composita van de wortels derd 
ien", еп areg- in oind, srárati „hij stroomt" (sui. melt") 
en foli hij drappelt", vgl. swift ,, buadt" en nup, viós ,schip". 
Van den wortel derd komt een woord voor „oog, gezicht” voor, 
bijv.: oind, dé ,blik”, vgl. gr. Úré-dpa „met van onderen loerende, 
d.w.z, wantrouwenden of dreigenden, blik” (z. ook Brugmann Rhein. 
Mus. 53, 083), vgl. дорк „hinde”, dpéxwv „slang”, oier. dere 
soog”, brot, dremm „gerichte Bij dit zeer oude compositum moct 
men dus bijv. voor het Grieksch uitgaan van *drž-ru-1), voor het 
Germaansch ten deele van *drok-nn-, voor het Latijn wm Siren 
ong Want in het algemeen is het juist voor dezen wortel eigen- 
aardig, dut de vocaal on in hun onderlinge plaatsverhonding vank wis- 
selen, bijv. oind. naast perf. dudíría — dédopxa, causat. daréíyafi ook 
drot ier: hij, die ziet”, inf. drdgtuam, fut. drakgyáti, zoonls men 
in het Grieksch bijv. bij dépo el" in de kortste vocanlphase naast 
elkaar vindt -Japrós en Jparós, vank metrisch of rhytmisch geregeld. 

Wat de Indische en Baltische woorden betreft, het vermoeden 
van Joh. Schmidt boven (p. 196) voor opr. ineuwis „tong” en ob. 
iezyha vermeld, gaat hier natuurlijk niet op, want wanneer eerst 
door dissimilatie de eerste r verdwenen was, was het overblijvende 






































+) Dat dere vormderstelling niet uit de Iucht gegrepen is, blijkt wel uit plaatsen als 
7 BUA: vg Dp duovodryo (és ddwpun, wheeze DD zedig, on vit de uitdrukkingen dee tra- 
ai Senden o depot. 
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woord "dra noch lang, noch consonantisch genoeg om het ver- 
dwijnen van den cersten klank d- aannemelijk te maken. Ik vermoed 
dat juist de satom-talen tegen “úrésru, lit. “dirssssru- als klank 
combinatie een natuurlijken tegenzin ondervonden en zoo deze 
samenstelling of niet lieten ontluiken of nict Jang lieten leven maar 
aan een compositie met idg. og- van oind. dai „oog” enz. (om 
het Avestisch, dat # niot es heeft, neemt men hier gewoonlijk cen 
palatanl $, niet g nan, z. Wackernagel Altind, Gramm, I 184; 
maar lit. a£ ,00g" wijst duidelijk op g! de voorkeur gaven : idg. 
og-sru (vgl. de oind. vormen boven asra- tegenover aér deze 
vormen naast den anderen grondvorm *dyÎ-sru ontstonden de histo- 
rische gegeven vormen: aru- naast онги, lit, aszara, waarin men 
misschien de representant van vind. si-sarfi, niet van ardvati „ijlt,” 
„stroomt” herkennen kan. 

Wat de voenalphase nu betreft, behoeft men niet uit te gann van 
chillende phasen (drh, drok, derk), manr kan men de verkorte 
(= reduktions)phase van egn wortel met korte voonal aannemen (Meillet 
Introd.? 73, Etudes étym. v.slave 108 noteert ¢, Hirt», ») hier 
gomotiveerd doordat de bewuste woordvorm als eerste deel van 
een _compositum fungeert; daarvoor verwijs ik naar Brugmanns 
Kurze Vergl. Gramm. 143—145. 
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Vatten wij doze beschouwingen samen, dan blijkt dat in lat. 
lingua, lčvir, lacrima de l op drio manieren is ontstaan: door volks- 
etymologie, uit dj, waaruit d/j- ontstond (u. ben.), uit dr- dat door 
dissimilatie dl werd en toen behandeld werd als (d)lonjus os dorryós, 
ies „ononderbroken”. Thans keeren wij weer tot Zupa, 
lympha terug. * 

Gegeven was eon gr. dor. xuupha (u == oe, d. uw). Ik vermoed, 
dat dit woord het eerst door de bewoners van Ttalié in Campanie, 
de Osei aan het Griekseh is ontleend en vandaar, in den Griekschen 
cultus aanschouwd, eerst naar Latium is gekomen. Immers dien 
weg — hetzij over Napels hetzij over Tarente — zijn andere 
woorden ook reeds gegaan; ik herinner aan het bekende 22de uit 
een dialect van “midden-Italië ontleend (Glotta 1, 324) in omge- 
keerde richting, aan den naam Dania voor Bona Dea, haar feest 
Damium, haar priester Damiafriv (Wissowa Rel. u. Kult? 2106); 
dat van de Tarentijnen uitgaande zich eerst in Zuid-ltalië verbreidde, 
(2. Hesychius Adu doprh mapk Tapævrivois), vooals de oscische 
woorden damsenmias en damuse (vgl. Conway N°. 103, 117) 
waarschijnlijk maken. De constructies van Ehrlich, Unters gr. Bet. 
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82, die hier evenals voor Arpfryp, van den wortel dem- van doms, 
dému uitgaat, zijn onbetrouwbaar; men verwacht naast deororys 1) 
niet Samparnp mune *epmacryp, Ook maakt Ehrlich daar gebruik 
van eon aeolisch Awperryp: deve vorm komt manr één keer op een 
insoriptie voor als gen, Awpærpos (Hoffmann Gr, Dial, I No. 158, 7); 
het spreekt toch wel vanzelf, dat dit niet kan worden gescheiden 
van Awpærirës als bijnaam van Poseidon (Pausan. 8, 14, 7) en van 
de Soparir (@ in 4% voet v. senarins) éerfay bij Acsch. Ag. 959 
(meer dergelijke afleidingen x Frinkel Nom. Agent IL 209), m.n. w. 
awol. Awuarpos — Céummal — is contaminatie of volksetymologie 
naar de voorstelling der Aardmoeder als beschermster van de „eigen 
(inard”’; trouwens, had Ehrlich Dieterichs Mutter Erde gelezen, hij 
vou zonder twijfel deze primitieve?) Huismoeder” thuis hebben 
gelaten, Wellicht was dus het feest van Damia toch een feest van 
Damater en de naam slechts een zgn. Kurgzname. Ik meen dat te 
kunnen steunen door te wijzen op cen Moedergodin, die talrijke 
beeldjes heeft nagelaten in een nekropole bij Capua (juist dus 
in het Oseisehe gebied, waaruit ook (S. Maria de Capun) 
do Oscische inseriptics afkomstig zijn met damsennins, damnse, 
(e. b): het is waarschijnlijker, dut we hier wet een dienst van de 
Aurdmoeder te doen hebben (Dieterich Mutter Erde! 79), dan 
dat Wissowa gelijk heeft, die Rel. u. Kult.® 216, 7;-260, 1) er 
een vorm van Fortuna in vermoedt, Ook te Praeneste heeft. men 
sporen eener godin als „Moeder”” vereerd vangetroffen (Wissown ib, 
261). Maar het allerduidelijkst blijkt de aard derer Dawia, Aë 
(Wiek-Beehtel Gr, Personennamen 450 twijfelen ook tusschen & of 
2) wel uit Herodotus V, 82. Deze plaats, noch door Bhrlich noch 
door Wissown vermeld, spreekt duidelijk voor 4 en toont ook het 
kurakter der godin overtuigend aan, de Moeder Aarde ovk hiel 
"Emidavpiorot i yh napmry otdévee dvedidov. тер) табтис бу тӯ сцифорӣс 
ol Sedein Dier A Adele d P Dë elas ien 
Baming Te sei Асі dydrpara Ідрісас$аи urA, waarnaast 
immers staat Anpýryp “Avæčidópæ wat Hesychius althans in beti 
kenis niet onjuist interpreteert als ý dwéyovøa xed refe той: zapros, 
vgl. ook dwteidápaz d yi xiz Voog daarbij, dat zij op een inscriptie 






































Эу Naast ежем iat deor hut Ditansch darin (daten pagani Dimstipim”, 
el Suë: „Heer dor aule Üsrner. Gütternamen 89, TIA neker i is лейт 
mug steeds zeker онанд de jongste heschaushugen daarover hij Bechtel Lexil. Hom. 4 
Leen, be phase bij vues als Gon. i 3eiuje-zórag"), vgl. dan ouk Walde 
Woch. Klos, Phil. 1914, 1343, Begrijpelijk is de a lleen ywo кита, Їн Bap-ap (< denie 
ME abore]. Do verluding уйн #длә-тафти: М теыдает-тәйти: is wo wiet opgehelderd; 
eter over даечәйти „һшгїїтөйүнї” Натету К.Ж, 43, 20 

" Tem verklaring is ouk. reed vigende vm Beelel Gs, Bensnwmnaen? (IS 4 
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van Them I.G. ins. I 361) voorkomt als fox(h)ara Sapa dwn. 
als geboortegodin, wat volkomen past bij de werkkring van Anjefryp 
‘Baevawla, Evenucnic, 'Emiaveauéry (t, Pauly-Wissowa IV 2750, 60) 
terwijl ook de naam deer godin in Sparta Agger uit cen ontw 
felbare Kurmame Agua is ontstuan, die tot Aaudryp in dezelfde 
verhouding staat als 2/05 боб А ноба (Vick-Bechtel Gy. Personen- 
namen 448). Ten slotte wijst ook juist de geheime vereering dezer 
godin door vrouwen zeer duidelijk in de richting van de Grieksche 
Ауиўтир Îerpo@bpos, wier geheime dienst immers den Aristopha- 
neischen-Buripides en Mnesilochus zulk een attractie scheen, 

Zoonls met dards, Dania en anderen ging het nu, geloof ik 
ook met Aympha, Vorst vin de dialekten bereikte het Latium en 
Rome, Ook in cen ander opzicht wijk ik van Waekernagels beschou 
wing af, die hier cen sporadische regelloore dissimilatie a-m 2» km 
of -m aanneemt. Wunmeer men nl, de oscische woorden Ni Ju uisis 
en, om zijn r aan hot Latijn ontleend, Ninmeriis ,Numerius" 
vgl. ond-lat. ®Ninmasioi vergelijkt, blijkt, dat de opeenvolging n-m- 
voor de Osci evenmin als voor de Latini ook maar eenigszins 
bezwaarlijk was, maar de omstandigheden waren hier ook anders: 
hier waren en m heterosyllabisch. Gaat men nu na, wat hier de 
verandering » in d beheerscht, dan is dit zonder twijfel de bewe- 
ging van do huig: in Numerits hooft men tweemaal, ook wat do 
huigbeweging betreft, hetzolfde gegeven : Jaten zakkon en optrekken 
van de huig en daarbij doorloopend trilling der stembanden; 
in sump vindt men openen-sluiten-openen van de neusholte in 
eonzelfde lettorgreep: dat hier de drang tot dissimilatie, d.w.z. 
cen begrijpelijke traagheid, zijn invloed deed gelden, is niet te 
verwonderen. Waar onmiddellijk contact der beide dentalen 
aanwezig was, heeft dezelfdo oorzaak natuurijk juist de tegen- 
overgestelde uitwerking, zooals men bijv. in het Avestisch kun zien 
aan het woord voor „huis”, ook van den wortel dem- „bouwen” 
oudere phase (Gatha) domoma-, jonger umanas, nog korter waar 
mlijk in op. māniya- „vasto bezittingen (tegenover de mobilia)”. 

Zoo ontstond dus uit gr. vóu®z osciscl dumpa, dat, zooals de 
dentalen in het Oscisch algemeen in het begiu van ceu lettergreep 
(Buck Osk, Umbr. Gramm. $ 56), zich ontwikkelde tot dj-; Ose 
Diumpaís; en dik dj- ontwikkelde zich dan in bet Tatijn zooals 
bij Levir over df > 7; men kan cen dergelijke verandering, zooals 
bekend is, voor de labialen in het oer-Slavisch terugvinden: zeu!'u < 
zemja vgl bijv. Vondrák Vergl. Slav. Gr. I 286, Leskien Handb. 
altbulg. Spr.* 50. ` 
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Hierdoor is dus nu vastgesteld, dat een bepaalde cultus voor 
do bronnen van het „levende water’, „dat het perennis, iugis 
mocht zijn”, in Italië eigenlijk niet antochtoon was, maar van elders 
was binmongedrongen en toen aan de reeeptieve, weinig critische 
religieuse behoeften van dit volk eenigen tijd welkom is geweest. 
Van den regengod hebben de Roweinen evenmin een bepaalde 
voreering bezeten, m.a.w. deze bestond wiet: een god bewijst zijn 
bestaan in zijn cultus. Juppiter Pluvius of Pluvialis в cen, cphemere, 
schimachtige verschijning bij Intere dichters (Wissowa Rel. u. Kult.? 
121 noot). 


Wij, bewoners van Noordelijke hunden, verbazen ons allicht danar- 
over en vragen ons af: had dan droogte en regenval voor 
de Romeinen geen belang, 66 dat zij, overal elders met Sonder- 
götter in de weer, hier sich wiet om hulp tot hoogere machten 
richtten? Ja, maar anders dan voor eon bepaalden dienst noodig 
was; alleen in tijden van lange, aanhoudende droogte of regen 
liet het volk door zijn priesters de regen „omlag lokken” 
Ben avypliratio had plaats onder leiding der pontifices het zgn. 
agnacticin: de untrome trokken blovtvoets, met. loshungonde 
haren door de stad, gevolgd door de magistraten, dio als blijk 
van hun deemogd hun insignia hadden afgelegd. In oudere 
werd bovendien „de vloeisteen”, pis manalie van de porta Cupenn 
de stud binnengesleept (Wissowa Rel, u. Kult® 121). Wie niet 
hardnekkig weigert de uitkomsten der anthropologie voor de Gri 
en Romeinen, „heschaafde” volken, evengood als voor de mode 
volken nog, toepasselijk te verklaren, begrijpt het verschil. 

De Romeinen hadden dus geen cultus voor cen dergelijke god- 
heid, maar zij hadden slechts uit vroeger tijden. overgehouden cen 
bezwering, een „Regenmuber”, Do bevruchting van de Aarde door 
den Hewel, die in zijn gouden zonnestralen of in zijn regen zich 
met de Aarde vereonigt, haar treft met zijn bliksem, werd niet 
poetisch vergeleken om @нагйоог de verhouding tusschen man 
en vrouw aan te duiden, neen, #oonls Dieterich in zijn reeds meer- 
malen genoemd boekje, Mutter Erde, het overtuigend beween heeft, 
beide bevruchtingen werden als in werkelijk één) gevoeld; de 




















") Bü Sophokles leest men bijv. Ant. B08 vgl. (Tem.) 240% rest зарита тй eas 
rod siene Ei Арбон үйр днб alely das. Dat hot hier niet een poëtische beeld- 
spraak is, toont het bekende ouderwetsche huwclijkefurmalier aan mot zijn te? xa 
Зурна» ёте, О commentaren cen hiermee dn grootste moeite, Bellerman bij schrijft; 
„lie Wendeng ist hier insafern roh und wegwerfen, als Krem damit, obme die Herzens- 
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Aarde, ontvankelijk voor het zaad en leven wekkend, werd door 
man en wouw beschouwd en gezocht als een hoogere macht in 
de voortplanting. Dat bij den Romeinschen Regenmuber juist de 
gehuwde vrouwen voorgingen, met de blote voeten de aarde 
makend, ook in hun dracht verbrekend en ontbindend wat gebonden 
was, heeft zeker dus ook zijn bijzondere beteekenis. Wie voor 
dorgelijke gevoelens revonstructief ontvankelijk 2) meent te zijn, bo- 
speurt hierin tenslotte een soort incidenteele prostitutie in ritneelen 
dn; de vrouw helpt de kiomkracht dor aarde, trekt tegelijk de 
bevruchtende kracht tot zich en tot de aarde omlaag. De Grieken — 
is het niet echt Grieksch? — gnaven dit als de mythe van Danaë; 
тор vat ook Escher het op (Pauly-Wissowa 1V 2084, 41: „das 
Motiv des goldenen Regens fusst anf den beiden Momenten (nl. 
natuurmythe en historische mythe): Wassorurmut des Landes und 
Reichtum. der Persciden": zeer zeker is alleon de eerste do oor- 
spronkelijke beteekenis dezer vertelling goweest. 

Hoe is dit to verkluren, dit plotseling-hartstochtelijke, deze bezwe- 
ving, inplaats van con geregelden dienst, dit ingrijpen bij een nente 
manifestatie inplaats van de propbylaxe voor een chronische kwaal? 
Het laatste zou dus in ons land veel waarschijnlijker en numeme- 
lijker lijken? Antwoord duarop geeft het land en zijn klimaat. 

De lover zal dit veel uitvoeriger terugvinden in Nissen Ital. 
Landeskunde, Oleks art. Ackerbnu (Pauly-Wissowa), maar vooral in 
Philippsons uitnemend boek das Mittelmeergebiet.(? 1014). Voor 
hot klimaat van Midden-Italië en Midden-Griekenland ziju typisch : 
*s winters betrekkelijk warm, regen vooral in voor- en najaar, 
'szomers goregolde noordenwinden (de gr. èryeízs) en de tijd der 
altijd terugkeorende, goregelde (van half Mei, begin Juni—balf 
September durende) droogte. De landbouw heeft zich daar geheel naar 
geregeld en is daar in zoover er beter aan toc dan bij ons, als de 
schommelingen ginds veel kleiner zijn dan hier, de afwijking van 
het jaargemiddelde dus geringer is dan in onze stroken zoowel in 
absolute hoeveelheid neerslag als in do ginds naan regelmaat onder- 























neigung der Verlobte 
iler Verbindung bez 
ииий: ой We y’ berba ðe n o Gquaraiva, maar ongeveer zooals ile wachtor spake 
do, in dezelfde stemming (B4): Qe дел, ф деш? у, xad Land Bowes. Neen Kroon 
kiest hior vor, zijn streng oordeel juist met opzet, d.w.z Sophokles geeft juist ow 
тоф krenkende te vormijden, de wounlen en de gedachten van het oule eerbiel- 
waardige volksbeser torug! 

*) Ik vermoed, dat zelfs kinderliedjes van den Meiragen (eigenaardig het laatste: „ke Tuup 
in den regen nonit moer”) tonslutte met derg. praktijken in verband kunen Wijken te 
staan. Over deze voorstellingen verbonden aan let voorjaar in Mei zie Deubner Arch. 
rel, Wiss. 9, 450; Kahlo ib. 11, 310, 


яп achten, ilie Erzengung van Kindem als den einzigen Zweck 
Amet”. Ware dit juist, Ismene zou niet antwoorden, wat zij thans 
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worpen verdeeling over de maanden van het jaar. Zooals Philippson 
(t.a.p. 159) dat uitdrukt: „im mediterranen Klima wird das Getreide 
nach Eintritt der Herbstregen gesäet und kommt bei Beginn der 
Trockenzeit (Gerste ende Mai, Weizen im Juni) gur Ernte, so 
dasz es die Dürre nicht zu überstehen hat.... Für den Ausfall 
der Ernte sind die Herbst- und Frühjahrsregen (,, Fruh-” und 
„Spatregon” der Bibel) entscheidend. Treten diese zu unrechtor Zeit 
oder Kümmerlich ein, beginnt die Trockenzeit zu früh, 
so ist Missernte die Folge. Soust ist im Allgemeinen der Brig 
ein weit reicherer als in unserem Klima, bei gleicher Bodenqualitiit". 
Men ziet het, te laat intreden van het regenseizoen maakt het 
тшеп lator on maakt dus de kans op collisie bij de oogst groo- 
ter. Maar het eenige oogenblik in het jaar, dat het er om spant, 
is het begin van den droogen tijd. Vooral was het gevaar dreigend, 
dat de droogte te vroeg invallend wel gelegenheid tot oogsten zou 
goven, maar van nog niet rijp of niet meer gehel rijpend. graan. 
Het gevaar voor het verrogenen van de gemanide oogst was minder 
groot: de rogen hield vaker te op dan te Inat, cr kwam nog 
eon enkel „los buitje” als laatste nitlooper ovor de schoven, de 
verdamping ginds was in Juni zooveel sneller en radicaler dan hier, 
dat het muwelijks hinderde, 

Dat verklaart wel veel: do phrenetieke angst, wanneer de droogte 
te vroeg inzet, de wetenschap dit het graan verdort, niet meer 
rijpt op het veld, honger voor het volgend jaar! 

Dat was voor hen, wellicht ook voor onze voorvaderen de droogte; 
het is het beeld van een sub-tropisch klimaat, dat in andere sub- 
tropische of tropische gewesten zich nog slochts wat sterker herhaalt, 
Over dit verband nog aen enkel woord. 

In de vergelijking der beide loveuwekkende paren Hemel-Aarde, 
man-vrouw vonden wij boven de vereeniging Hemel-vrouw uitge- 
drukt; het omgekeerde is ook vank het geval, de man de Aarde 
bevruchtend, Zeer sterke gevallen daarvan bespreekt Dieterich, Mutter 
Erde 94, 90, waarbij zelfs de vrouwen angstvallig worden geweerd, 
zoo ook de vereeniging van Tusion (claw?) met Demeter, vgl. 
Pauly-Wissowa IX, 768. Opvallend is dan, dat terwijl geesten van 
regen, wind en wolken bij elkaar behooren eu vaak samen worden 
aangeroepen het regenweren zoo zelden uitdrukkelijk wordt genoemd. 
(vgl. bijv. Arch. rel. Wiss. 16, 206; 17, 585): ook hier is de 
oormak natuurlijk, dat juist in sub-tropische gewesten bij de groote 
warmte de vochtigheid ееп zeer bijzonder groote levonwekkonde 
kracht bezat en een bijzonder kleinen schadelijken invloed bij over- 
maat openbuarde. 
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De gewone wijze om regen te verwekken was òf indirect: door 
contact te zoeken met den Dondergod (Arch. rel. Wiss. 17, 158) 
òf wel bestond hierin, dat men trachtte den regen na te doen, 
Op Java bijv, gaat men eeu kat baden (Areh, rel. Wiss, 16, 224), 
op Celebes kunnen priesteresson regen verwekken door buffels in 
het water te laten stappen zoodat het overloopt (ib. 17, 587); nog 
duidelijker komt dit uit bij de oude bewoners van Mexico (ib. 17, 
072): de priesters van den regengod plassen in het water rond met 
handen en voeten om zich heon slaande op het water; daarbij 
bootsen zij met hun stem allerlei watervogels nn, blijkbaar omdat, 
evenals de „boomen wind maken”, de „watervogels regen voroor- 
zaken”. Dit alles is, zooals ook Dietorieh begrijpt (Mutter Erde 99), 
cen soort van analogieproces; wat men wil krijgen, stelt mon zich 
voor reeds to hebben, doordat men zelf mboutst, neen doet, heeft, 
is, wat komen moot. Welnu, precies zoo ging het in Griekenland, 
wanneer de priesters van den Hemelgod, Zeus Lykaios, regen wilden 
verwekken (Arch. rel. Wiss, 17, 30. Bd): zij woelden met een stuk 
in het water, 2) 

Het is dunkt mij niet onmogelijk, dat ook de dienst der Magna Mater 
hiermede in verband stond: het wegwerpen der paa2aí van de mannen 
tegenover har zich stellend, is juist in dit vorband eon bekend 
symbool; laat men elders de Iatore schoone verhalen van Claudia Quinta 
weg, dan blijft slechts over, juist zooals wij het boven elders vonden, 
wat Livius 29, 10, 6 meedeelt: cam Rowan deam deveaissent, tum 
































Э) Over dengelijke onde overblifsels v Towering on van buen van de pest te Rome 
met spelen, die oorspronkelijk musische beteekenis hadden en lij 
milf reed Gon sort Superstitio sehonen, terwijl let vaxtnagelen van ie post 
volgens Liv. T, A d vm stinn ze Selen acht, vindt men weer bij Welureiel 
Herm. 61, 800. 201 еп Sehr. in ven nog niet vorscheuen opstel in den T 

Ben Syrische tooverformale, ehristehile overgovwit, deelt: Broekelmm sede (Areh. vel 
Wiss. 9, 519), iie alius be 








Чеп шейнен. 




















Lasst mua Traner anlegen, damit der Himmet 
Sich ele zm Arten, 

Wir wollen dunpfee Seeler ersehalten bawen y 
damit der Danner in den Wolken ertines 














maar voor de aunlugie of asticiatiore tuoventwang is het slat merkwaardig: 
Wir wollen den Leib im Gohet sehiwitzen tassen, 
damit die Wolke Weien aisen, 

Wir wollen (selbst) cin wenig darsten, 
daimit die Suat vom Royen демш! m 








Wir wullen ein wenig fasten, 
damit die Sittignng duveh die Wolke yrws ware, 





Meu ziet, homoeopathie (corte 2) en allopathie (antste 4 yeraeu) ronder 
elkaar! 
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curarent, ut eam, gui vir optimus Romae. esset, hospitio, acciperet. 
Wanneer deze „beste man” haar namens den staat ontvangen had, 
dan had later in den cyclus van feesten die Claudius instelde (van 
15—27 Maart) de lavatio van het Godenbeeld plaats: langs de porta 


Capena, denzelfden weg waarlangs de lapis manalis in de stad 





gereden werd, ging men naar bet riviertje, de Almo (veelzeggende 
naam!) en daar werd het godenbeeld geband, vgl. Cumont, die 
orientalischen Religionen im römischen Heidentum ? 69, Wissowa. 
Rel. u. Kult. 319, Clemen Arch, rel, Wiss. 17, 150. Dat hier 
met Attis en met den Romeinschen vir optimus een vereeniging 
plaats had, is zeker juist; maar dat dit bad ook oorspronkelijk 
reeds alleen een ritueel bad na volbrachte vereeniging zou betee- 
kend hebben, is al zeer onwaarschijnlijk, Br is meer in dezen dienst, 
wat op een ouden phallusdienst wijst, zie Showermann Class. Phil. 
2, 29, Cumont t.a.p. 67, Welnu deze Qæàaopépor stan ook juist 
in intiem contact met Regenzauber, zooals Dieterich Mutter Erde ! 06 
duidelijk in het licht hoeft gesteld: de omgang van den man met 
zijn Moeder, het bevruchtend beginsel alg mad neerdruppelend is 
die vrachten (verwekt (vgl. weer de Danaë-mythe). Voor 
von mensch in zijn alleroudste bewustzijn zal hot гт рро 
niet de levonskiem zelf zijn geweest, maar de bevoehtigende, begun- 
stigende regon: het mad lag in de Moeder aarde of in de moeder- 
vrouw, wanrover Dieterieh t‚n.p. merkwaardige voorstellingen mede- 
deelt (p. 82, en nant.) Wie denkt hier dan niet, aan het bekende 
profetische woord antiquam guaerite matrem, waar de dichter zeker, 
zooals zoo vaak elders, van oud volksgeloof gebruik maakt, 











Zoo konden wij dan boven p. 143, 145 na thans te hebben 
vastgesteld, dat het klimnat tot con bezweren van den regen nan- 
leiding moest geven, toegerust met het feit, dat zelfs bij de Romeinen 
en Grieken sporen van een onde Regenzauber nog aanwerig zijn, 
ons guan afvragen: Wat vinden wij elders voor dit begrip „droog” 
en hoe kunnen wij tenslotte van lier tot con begrijpen van het woord 
„droog” een weg banen? 








EXCURS II. 


OVER. VERWANTSCHAPSNAMEN. 


Streitberg heeft I.P. 35, 196 (oudere lit. Idg. Jahrb. 4, 58) 
er op gewezen, dat -/čr(-) in de verwantschapsuamen zonder twijfel 
met het komparatieve -fero- sumenbangt, dat oorspronkelijk alleen 
relatiove begrippen aanduidde). Voor een bepaalde phase is dit 
zeker juist en wettigt het dus zeker niet de aloude veronderstelling, 
dat in oind. pitdr- gr. meerp een nomen agentis te zien vou zijn 
bij oind. pati „hij beschermt”, wat trouwens reeds vervalt door de 
kortste phase van dienzelfden wortel pi-ti- ,,bescherming” met 7, 
zoodat de wortel als Sept, niet als *pg- beschouwd moet worden 
(gl. verder Güntert Reimwortbild im Ar. u. Gr. 49). Duarmede 
zijn echter de mocielijkheden, van deze woorden volstrekt nog niot 
uit den weg geruimd. 

Gaan wij do verwantschapsnamen na, zooals men dio tot nu toe 
voor het Indogermaansch reconstrueerde met de beteekenis: vader, 
moeder, broeder, zuster dan vindt men 





soer. 





ig. polêr, mater, blvd 

Gr. rtp heeft zijn accent aan den vocativus te danken, Brug- 
mann-Thumb., Gr. Gramm.* 180 vgl. Suydryp in plaats Syarp: 
oind. duhitd maar den vocat. Styarep. In deze rij woorden is het 
zekerste rastpunt in “mater- gelegen, want het eerste element mg- voor 
» Moeder" is als ,,Lallwort” uitmuntend bekend, vgl, bijv. Kretschmer 
Binleit. gr. Spr. 888 vlg., Heraeus Arch. Int. Lex. 13, 161, vaak 
in reduplicatie amma, mam(m)a ent., vgl. paña reeds bij Homerus 
„moedertje, oud vrouwtje”, later айа = vroedvrouw. 

Nu hebben in het algemeen dergelijke verwantschapsnamen een 
zeer grooten invloed op elkaar; instructief zijn hier de namen van 
deze bogrippen in het Toeharisch (Meillet Tndog. Jahrb. 1, 13) 
gegeven naar de beide dialekten A en B: A pacar, B patar, pailr 
„vader”, A macar, B matar „moeder”, A pracar, B procer (Meillet 


*) Vel. boven p. 198 over Int, matertera. 
Verhand. Kon. Akad. ¥. Wotenseh, (Nieuwe Rocks), Dl. XX. N 
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Mém. soe. ling 18, 25) „broeder”, A cktear, B thacer ,,dochter” ; 
men dient hierbij in het oog te houden, dat 1°. het Tocharisch 
én toeken (en klank?) beeft voor de 4 verscheidenhéden vun tenuis, 
medin en hun aspiraten; 2°. de æ vaak de idg. sch wa of de korte 
ä weergeeft; 3°. c (= (6) do gepalatalisatiseerden van Z en # voorstelt; 
49, do onderstreepte consonanten meest. voor verkorte klinkers, in 
ondlisis of in onboklemde woorddeelen voorkomen. Ook al is de 7 
van „vader“ dus onzeker, het heeft er toch allen schijn van alsof 
nich het woord voor ,vader" hier naar dat voor „moeder” gericht 
hoolt; dezelfde æ voor idg. schwa vindt men ook in het woord 
voor „dochter”; tegenover de uitdrukking voor ,,vacor” en „moeder”” 
staat hier in het Bedialect de uitgang van de beide andero ver- 
wantschapsnamen als «cer, niet -far, dus gepalataliseerd; in het 
woord voor ,,broeder”” dat overal ‘elders ееп oorspronkelijk lange i 
demonstreert, treffen wij hier à of ò aan, De veronderstelling zou 
dan deze moeten zijn, dat „broeder” zich in voenalquantiteit aar 
»vader" had gericht en dat ,vader" en ,dochter" zich weer naar 
„moeder” hadden verschoven; het bij elkaar behooren van „vader” 
en ,moeder” — eon Indogermaansch woord voor „ouders” ontbrak, 
Schmder Spr. u. Ungoseh, " IL 300 —, „moeder en dochter” zon 
dit zoor aannemelijk makon. 

Voor het eerste verbund verwijs ik naar de attische pparpiar dic 
in inhoud hetzelfde waren, wat Hdt 1, 200 bij de Babyloniers met 
татрий weorgooft, Verder is in hot Middelpersisch oo 2% har „zuster 
onder den invloed gekomen van madar „moedor” on Arg» , broedov'" 
Hom Neupers. Btym. 111, 218, Giintert Reimwortbild, im Ar. u. 
Gr, 100; naam arm. dusir „dochter” vormde het Armeonsch найт 
woon” Schrader tap. 307, Güntert ib. 710. Gaan wij deze 
woordbewijzen na, dan blijkteen samenkoppeling van „vader” 
en „moeder”, „moeder” en „dochter” en (later) „dochter” on „zoon” 
nwerig te zijn gewoest, In dezo eenheden kon пи ieder der leden 
zich maer de andere richten; evengoed als wij het boven vonden, 
dat de „vader zich voegde naar de „moeder”, vinden wij het 
omgekeerde: in een nienw-porsisch dialect ontstond mer „moeder” 
amar per „vader” < piSr-, zie Zs. d. Morg. Ges. 36, 65; Güntert 
ib, 110. Vooral speelt, wat Güntert niet opmerkt, blijkbaar de neiging 
ven gelijk aantal lettergrepen in deze groepwoorden te hooren, ook 
hier das een evenwicht van de syllaben, een zekere rol. 

Deze mogelijkheden zijn van gewicht voor de geschiedenis dezer 
belangrijke verwantschapsmumen. Waf was pitar-, idg. pater-P Ben 
“ter alleiding van ven werkwoordstam is (z. b.) hier onmogelijk, 
tan oordeelt men? ‘Toch blijft men grondvorm wet schwa aan- 
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nemen, ja, men maakt daar een hoeksteen van voor de theorien 
over de indogermaansche vocarlphason (Ablaut); zoo ook Güntert 
in zijn pas verschenen studie Indogerman. Ablautprobleme 81. 
Maar van waar dan deze 2 (of », zoonls nu Giintert weer, gehe, 
overbodig, noteert)? Wil men niet van een verbaalstum %pa- 
gaan, goed; maar de kortste vokualtmp po- hangt toch volkomen 
in de lacht zoolang men wiet cen nomen-verbum heeft aangewezen 
*pa-, om wodoende het goed recht van deze *po- vorm te demon- 
reegen, Dier van een zgn. Lallwort pa- uit te gaan, heeft dricerlei 
bezwaren: vooreerst komt juist bij p en Z de lango vokaal uiterst 
velden voor; men begrijpt verder ook niet, hoe hier van cen der- 
gelijke natuurklank zulk cen phasenwisseling mogelijk is; en volslagen 
duister blijft het zoo, wanrom, gegeven eventueel twee natuarklanken 
voor ,moeder" en ,,vader”, in accent gelijk althans voor zoover wij 
kunnen nagnan, w7 en p2 hot Tmdlogermaansch twee woorden vormde 
nator on %pa-tir, Pedersen gaat in zijn bekende beschouwing over 
idg. ə van 9%й-//- ook voor het oind. uit (K, Z. 36, 85) en 
neemt aan, dat daarop zijn ingewikkelde klankwet van toepussingis: 
onbeklemde a in open lettergrepen gaat in het Arisch in i over 
onder zeer bepaalde condities, die men daar na moge lezen; maar 
daar ontbreekt zoozeer iedere poging om ook phonetisch oenig licht 
in deze zuiver experimenteel gewonnen veelkoppige klankwet te 
ontsteken, dat men met haar nog evenzeer in het duister tast. 

Ik vermoed dus, dat deze nanduiding van de verwantschaps- 
verhouding, waar -/ero-, -fer-, -tro- (dit bijv. in oind. pu-tró- „zoon”) 
de coetticient voor was, van eon van deze woorden is uitgegnan 
en dat later de anderen zich daarnaar hebben gericht. Zeker is, 
dat dit laatste, het sutlix -fer(o)- het natuurlijk aanvoelen van dit 
woord als nataarklank (,„Lallwort””) in den wog hoeft gestaan, zoodat 
het, bijv. het woord voor ,vader" in het Germnansch, de regel- 
matige klankverschuiving geheel heeft meegemaakt оп wij thuus 
vader, niet pader spreken, Ts dit laatste wellicht reeds een aan- 
wijzing, dat deze sulfigeering juist bij *pa-lér- een enting was 
en niet het prototype, er zijn nog meer zaken, die als oudste 
woord met relativiteitssuffix -fero- het woord voor „moeder”” 
aangeven. 

Vooreerst spreekt hiervoor, dat de ontwijfelbaar oude toostund 
der Indogermnansche cultuur den man kende als het middelpunt 
van het gezin, ,zelf”, de „heer en meester”; het suffix der rela- 
tiviteit paste dus waarschijnlijk slechts voor diegene, die zich cen 
betrekkelijke individualiteit bewust, deze als zoodanig in zijn 


naam hoort en legt. Dat is immers ook de beteekenis van &ypórepos 
n 
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„maer op het land leven dan de norm is”, „op het land levend”, 
öpfarspos; heel duidelijk komt dat uit in de bekende beschrijving 
vim den grot in den Phorcushaven op Ithaca y 109 


dów dé ré ol Spas доб, 
al pl rps Boplao хатат Вата 29 тист, 
ai Jal robs Nérov ln) Sebrepar, old т кебу 
Soine Zelter, Au Zare 808 torm 


Men mag dus niet zeggen, dat het met -fero- aangeduide 
minder of beter is dan het andere, neen, alleen dit, dat het 
miet het punt van uitgang is geweest, dat het relatif was, dus 
сеп „rolatie” aanduidde. 

Bovendien schijnt mij stork voor *mater- als uitgangspunt te 
spreken, dat zich juist hier hetzelfde proces later nog eens heeft 
afgespeeld; ook hier sien wij dat de geschiedenis zich herhaalt; 
ven dergelijke herhaling nu bevat vaak eon vingerwijzing, dnt hior 
iets anders dan het toeval con rol speelt. Hot woord, dat ik bo- 
doel, is lat. matertera (n. bov. p. 198, 209) „tante van moederszijde”, 
En bij cenig_ nadenken hogrijpt men spoedig, hoe juist de master 
van de moeder de eorst anngewezene was om bij ziekte en dood 
in te springen, die wellicht bij een tweede huwelijk tot de kinderen 
in nog wauwero relatie tmd, ook in trokken het meest matrem 
erebat, om de treffondo Tatijnscho uitdrukking to bezigen. 
Zoodra -ter(o)- nu bij mater- een vast suffix was geworden, sloeg 














het over op de andere yerwantschapsnamen voor ,,vuder”, ,,broeder”, 





sdochter" (bij „zoon” waarschijnlijk, verborgen in oind, puzró-, *) 
puelign. puelois, ose. pullum) en vormde zoo een bepanlde een- 
heid. Dit blijkt reeds uit het feit dut een Intere suffigeering met 
“ter die min of meer gewelddadig zich toegang verschafte (vind. 
wapfr- Kehmen" + apäm napat = Int. nepût-) of een woord op 
ze/or dat in Inter tijd hierbij hoorde (LI. 35, 196), idg. sue-sor- 
suster”, йй bijv. im den aec. sing. van het ой. reeds bij de 











Зу Melt (Il. Liu, 0, 0 rent Det имени үп d эрй vor нш" on 
var geht” im vee talen) u Det vans vennen var one wanen daavan He 
verand mot aju emie wu de Iuterdietions de. vooabutatrey dy Tab 
замини, Пн het Avestisch напі Ании alleen gerit vos desee vers, tegen- 
yer pudra Dat in et Latjn et олдог" ИП, nt Aveta le гелий 
wore, ow ano het bovenstaande gehost Kloppen. Waarom hier juist de Taboe let 
word bif, iat algemaan en oad was, het vaders” sum ht verwekt het 
orega"? Verwedeljk omdat it de eigen! jke dngaandniding was, tegenover de 
Taliwörtar o? Kosenamen: ond putes t pi ent Ord Jt. 1 A e 
cert fk als on inliet aanwij wor wat men io ijn vlek nad clean 
ie nomen; want dt het con mam in en ft Wavenmond za ais toch voor dn oden 
tijd niet aan te nemen. 
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nomina agentis voegen kon en niet meer -faram (< idg, terom, later 
geïnterpreteerd als fers ) mar -färam vertoonen (zooals oind. 
dataram = дотўра у, дйтора). 

In deze natuurkluuken is mm zeer zeker in den oudsten tijd heel 
weinig orde geweest, weinig voorkeur voor waumelijk af vrouwelij 
ik wijs op manna „moeder”", mamêlla_„moederborst”, peppt, gr. 
máma reeds Hom. 3 57, maar lat. papilla ,tepel van de moeder- 
borst”, dat wellicht in suffix op mamila kan rijmen, maar dat in 
zijn stam pap- voor deze beteekenis zeker is door lit. papas „tepel”, 
(en misschien met papila te vergelijken lit. papilrë „het stuk onder 
de buik, waar de uiers zitten?". Misschien werd dan door volks- 
etymologie eerst daaruit lit. pifvas „buik” nitgehoord en uitge- 
lezen, Ja, van den vadernaam komt men — doch slechts schij n= 
baar — nog verder af, wanneer men van Varro leest in een 
fragment uit vijn Cato „vel de liberis educandis" bij Non. 113 
Linds.: „eum cibum «e potionem buas Ai. boe) ac pappas vocent 
et matrem mammam, patrem tatam”, еп voo gebruikt Plautus 
pappare uls verwant met ons pap" in de Epid. 727 novo liberto 
opus est guod pappet (vgl. ook Heracus Arch. lat. Lex. 13, 108). 

Zoo iser ook een band (е йтта Нот. т 81, /a/« van kinderen 
verbindt met rirSy, rir94s (accent) ,.topel"", vgl. ook ri9 , voed- 
stor’: SfcasSa, flare met dl. tit, lat, glosse C.G.L. 1198, 43: 
titia xpla vpriov 8 réyouas Sige. Dat dergelijke woorden nog meer 
don. indere, tijden lang en telkens weer uitingen door zuiver gevoel, 
in beteekenis vank ondetinicerbaar en uiterst licht verschuifbaar 
waren, spreekt vanzelf manr blijkt ook bijv. uit lit, wot „yrouw” 
(niet „moeder, waarvoor in het Lit. een — liefkoozende — aflei- 
ding dient mótyna), alb. motre „uuster””; Fop (< Poue-sor gewoonlijk 
elders raster") is volgens Hesychius , dochter", Is dit zonderling? 
Wie ook thans iederen dag hoort, hoe de ouders het jongere kind 
met „broer” en „zusje”” aanduiden (met eon „relntieve naam”'!), zich 
verplaatsend in het eerstgeboren kind, nooit „zoon of dochtertje”, 
hoe vaak goo „moeder” еп „vader” gebruikt wordt inplants van 
„vrouw”” of ‚„man”” kan zich moeielijk hier over verbazen, De redelooze 
kreet van een kind zappa zal de pap „be-teekenen”, maar de moeder 
of vader, die het brengt of „schaft, zal zich nog eeuwen in de 
illusie blijven koesteren, dat deze klanken haar of hem bedoelen. 
Hier blijkt ook in de meeste gevallen bij het openen van den mond, 
wanneer ook de neusholte open stant, de eerste klank wa te zijn, 
die dan de moeder van oudsher toekomt. Slechts verkouden kinderen 
zouden hun moeder pa of ba noemen en de taal is hier dus als 
con gozondheidsstatistick van afgelopen eeuwen. Zoo blijkt ten 
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slotte bij moedernamen een voorkeur voor ma of na met variaties 
bij de vadernaam voor fa of pa te bestaan (Wundt Völkerpsychol.® 1 
889). Woorden met da of da vijn iets vaker mannelijk dan vrou- 
(Kretschmer Вілі. gr. Sp. 355) maar hier heerscht ook overi; 
een bonte mengeling: oind, bababa kur- „knetteren, knisteren van het 
vaar”, gr. Bafile: rd yh дор póueva yet, not Ot Rody: Rafat 
Savuaorinh Pav vgl. lat. babaecalus Petron, 87 en Thomas Studien 
+», Int. Sprachgesch. 98, бажа rev yéarov; Bafddnioe * gbrpas Toe 
(vgl. lat. pappa); PéBanor- ind "Hasion rirruyes (vgl. boven „knet- 
teron” van het vant), érd Toyrindy Jè Pérpayo e.n; ital. babbo 
„vader” (Meyer.-Lübke Etymol, Wtb. 857), cymr. žaban „klein kind”, 
duarnit meng. ddbe (Kluge-Lutz sv.) mhd. duode ,jongen, dienaar”, 
bdbe, bóbe ,oude vrouw", lit. dda ,oude vrouw’’, terwijl in de 
verschillende slavische talen (Berneker Etymol. Wtb. 86) de betee- 
Kenisson „oude vrouw, grootmoeder, vroedvrouw (gr. шайх 1)” үоог- 
komen, en het bulg. jabé ,vader" uit het Turksch komt. Deze 
aanwijzingen schijnen. mij voldoende om duidelijk te maken met 
wat voor soort taalmonumenten men hier in aanraking is, 

Voor de verklaring van het oind. pitr, av, pitar-, gath. ook 
plar-, patar- blijven dan, voor zoover ik zie, slechts twee mogelijk- 
heden open. Vooreerst geve men zich wel rekenschap daarvan, dat 
het Avestisoh cen veel losser toestand verraadt dan het Oudindisch; 
naast de vormen, die ik zoo even noemde, komen korte vormen juist 
voor in het Gatha-dinlect, in de oudere taalphase dus; daar schijnt 
“tusschen p en 4 zoo weinig vocanlklank te zijn „overgebloven”, dat 
Y 47, 3 zelfs de p geheel is afgevallen, nom.-sing. 2; zie over deze 
en dergelijke vormen Osthof Parerga 225, Reichelt Avest, Elem.b. 
$ 172, 13). Toch schijnt het mij gewaugd ons hier te gaan beroepen 
op het Locharische woord voor ,,vader” dat ook a heeft, niet i, daar 
er reeds andere symptomen zijn die het Tocharisch juist met meer 
Westelijke talen (waar 2> ø is geworden) verbinden; het gaat dus 
niet aan het oind, met 3 in pilúr- to isvleeren van het Avestisch en 
in die 7 een eentalig proces aan het werk te zien te vergelijken met 
cxidymu: cxedévens enr, in welke men vermoedelijk het kortste 
voenaldeel kan zien, dat vanzelf zich indringt ter vermijding van een 

















) Zeer duidelijk spreken dit vk de vormen wit, zooals zij in de composita voor- 
Komen, ét, fem. sferi: de f is hier alloen dour onmiddellijk contact met do andere 
spirant 3 te verklaren, duch voar let woord op zich zelf, buiten de oumdositio zegt dit 
natuurlijk niets, daar de deelen van cen compositum steeds aan cen buitengewone vor- 
walking zijn blootgesteld, z. ouk Brugmann K. V. G. 148. Uit deze simenstellingsvnrmer 
zn dan misten de DS. f'rai en do APL fod, Van een invloed van et wourduceent, 
zooals wij dit in het Sanskrit aantreffen, valt nicte te bespeuren. 
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opeenvolging van te vecl consonünten: exídvgpa < *rd-na-wi, juist 
тоо, heet het dan, pitir < *piér-, Tumers met deze vorm “plér zouden 
wij nog veel minder rand weten. Zoo blijit als mogelijkheid over 
uit te gaan van een tweelettergrepig Tallwort met de klankvariaties 
van Zim-bam, oind. piparti „tij vult” enz, waarvoor ik den lezer 
verwijs naar Paul Principien * 146, v. Ginneken Princ. ling. psychol. 
392 vlg. Misschien is dus in het Arisch een woord als “pipa aanwezig 
geweest, dat tegenwoordig in het Nederlandsch schestsend-liefkozend 
weer optreedt en ook in het Duitsch blijkbaar leeft, zooals Haupt- 
mann’s „Und Pipa tanzt” aantoont!), In dè beteekenis „vader? 
leeft hot niet meer, maar in den grond zijn de volgende woorden 

oind. pippaka „een bep. vogel”, pippita- „een bep. dier, vermoe- 
delijk сеп ходе”, píppala- n. ,bes", vgl. gr. miros, mimos, miTÓ, 
mima „vogeltje”, rer(n)iw ,piepen”, lat. pipare pipiare enz. van 
vogels maar ook Paulus 285 Linds. pipatio clamor plořantis 
lingna Oscorum identisch, Wie dit to vergelijken meer brutaul dan 
juist acht, moge de inhoud van de gr. interjectio marei nast Pafi 
leggen naast den locus classicus voor memmáćw Aristoph. Vesp. 009 
naast Hom, ÆW 408, maar vooral naast het volle artikel van 
Hesychius ordarmos «nanda, brèv yupácy хай дтобираз9ў хад Urb 
dolu ирт бутай, мад тбтоу bx rérou perapdrry. cual d 
май Anden дог кад татре Й wyrpre mardpa. xad chy imb và yer 
тшт». 

duist zoo bestaat er onmiskenbaar cen zeer innig verband tusschen 
lat. Säin, Seng, pisinnus worden voor „kleine jongen, peuter”, 
piya „speelpop, meisje”, papu kleine jongen, vgl. zupilla „on- 
mondig meisje”, lett, pups ,,moederborst’” (Wood Cl. Phil. 9, 157), 
oind. pu-trd- „roon”, lett. putas „vogel”, lit. patas „ei” (vroeger 
„vogel = Gvum : avis) vygl. vok Wort. и. Sach, 5, 220, lit. 
puljtis „vogeltje, duifje”. In dezelfde richting hierover ook Solmsen 
LF. 81, 474 vlg.; over de Latijnsche woorden veel wateriaal bij 
Heraeus Arch. lat. Lex. 18, 159. 

Men voelt wel, het eigenaardige van alle woorden uit deze bron 
opgoweld is, dat zij klanken teruggeven door het jonge kind uit- 
gesproken, die nu, door de omgeving opgevangen, opgevat worden 
„nu eens als aanduiding van het jonge sprekende wezen zelf, dan weer 
van wat het jonge kind quasi met dit woord bedoelde, Ik herinner 
mij, zelf met don naam” als nabootser gigi nu eens den levenden 
inhoud van een mij welbekende wieg, dan weer den levenloozen 














7) Pet J. HL Kem maakt wij ег өр attent, dat pipa als mam van vu vra 
welijke pad, waarnaast als mal, pip? voorkomt, een woord nit de Surinaamsche weger- 
taal is, 
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vogel te hebben uangeduid, wiens eenige verdienste was, dat hij zich 
liet slaan en dan goslagen de kreetjes jui deed hooren, nict zelf 
maar bij zijn partuer, 3) 

Met dit pipa is bijv. zeer goed te vergelijken do eondagsvlinder, 
die wij bij Petronius vinden с. Ai: cicaro шене „шїп jongen”. 
Het is volstrekt niet ondenkbaar, dat een. dergelijk pipa door zijn 
vaste verbinding met de „moedornaam” (dus de „relnticve naam”, 
op «(er-o-), nadat deze zich als ma-fer(a), zoonls later dubbel lat. 
waterlera, had. gespecialiscerd, ook in de rij der verwantschapsuamen 
op er, =H is getreden en zoo daaruit in het Indogermaansch reeds 
twee nomin ontstonden "gl/er- en *pü«fer of — wat mij wawr- 
schijnlijker voorkomt — slechts in het Arisch, evenals wit 5ndpót-, 
vind. rapat min of meer gewelddadig door denzelfde invloed *uep-/r, 
oind. naptr- ontstond, zoo hier een vorm *pipir, dio den juist goed 
verschillende phaenomenen van Oud-indisch, Avestisch en Oud- 
porzisch (Meillet Gramm, du vieux-Perse § 178) pitr-, pir, Per, 
pir- zou verklaren. 

Daar komt nog iets bij, wat op zich zelf aangeweven, als verkla- 
ring van pitar-. wellicht, niet voldoende draagkracht zen hebben, 
maar hier zeer zeker kan hebben meegewerkt, De nnam die in het 
Oud-Indisch de kinderen aon hun vader en dus wellicht ook de 
moeder in het gezinsleven nan den vader gaf, had dus als stam 
pitár-; dew zelfde man droeg echter nls dominus, wellicht met het 
ius vitae ne necis fogenover zijn geheele omgeving, ook als 
echtgenoot den mmm jfi, nom. pafij, pátir vóór wlle stom- 
hebbende klanken: vocalen, sonanten,; consonanten, Dat beide be- 
grippen licht in elkaar vloeiden, dat hun namen vanzelf met elknar 
moesten afrekenen, spreekt wol vanzelf, maar op vele punten komen 
ook de namen inderdaad zeer dicht bij elkaar. Ik herinner slechts 
eman hoe de Godin ®) der Oretensische kultuur, поо vaak op zegels 
en gesneden steenen weergegeven, een boog in de hand, door 
leeuwen of andere dieron vereerd, de zérue Sygóv van Homerus, 
zonder twijfel als Moederlijke Godin gedacht moet worden, 





























?) Hieruit is wak het gebruik vaŭ diernamen als liefkvozing te vorkhuren, zie vooral 
Plant, Gas, 185: 
Mva vita, mou melilla, meu festivitas, 5 





Sine umbu ted amari, meus festus die, 
Wens putns pamer, mer columba, mi epus, 

2) Een overzicht uver de beteekonisson van idg. poti-, cînd, prti- onz, in de verschil- 
ede talen bij Schrader Sprachvergl. u, Urgeach.” IL 837: vgl. gut. brap-faps cig. ydio 
over de jouge vrouw macht het, it pit seehtgenout" en zelt”, fem, pati yzl), de ais- 
vrm, echtgenoote” en pali zelf". Misschien leefd het oude fem, potn? nog tendcele vuart 
jn lit айий „wijfje Wj de dieren”, daarnaar P) patinas mannetje bij de die 
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zooals vooral de Artemis van Ephesus bewijst, vgl, ook Pauly-Wissowa II 
1367 en 1872: „sie ist die grose Nährmutter fiir Pflanzen, 
‘Liere und Menschen”, en Hom. ® 470: ròy dÌ zaaryvjrn pda 
veinsos, mérma Sypdv, "Aprepss dryporéor, nad dveiderey Pare pov. 

Js het dan niet mogelijk, dat de huisheer genoemd zoo vaak als 
de pátir door vrouw en kinderen, door kinderen (en vrouw?) aan- 
gesproken met naar voren geschoven accent als pflar/, uich juist 
door dit verschillende voenlisme (tegenover ®ya-far), als ik hot zoo mag 
uitdrukken, wonderwel bij de omstandigheden scheen aan te sluiten, 
terwijl cen Spatar haast niet te onderscheiden zou zijn geweest van 
het andere woord *pafir en bovendien de zoo noodige levendigheid 
en variatie van een vocatief geheel ontbeerde. De groote wisselwe 
king tusschen nominutivus en vocativus juist in dergelijke woorden 
is vooreerst bewezen door Int. Zugpiter uit den voe. Diefputer, 
torwijl aan den anderen kant Skulsch ter verklaring van den vocal. 
puer in plats van paere < pogere ook den nominativus uitspeelt, 
Arch, lat. Lex. 15, 41; Glotta 2, 158, 

















Kunnen wij deve ervaringen dan ook nog vruchtbaar maken voor 
de beide andere woorden op ter, dio fumilieverhoudingen weer- 
geven? Wij constateerden boven (p. 210) dat de uitgang -/er ver- 
moedelijk een relatie en dus de relativiteit uitdrukte on wij pasten toen 
de gedachte too, dat daardoor dit eigenaardig zou zijn bij alle personen, 
die zich om den hoofdpersoon groepeerden. Ik meen, dat nu de 
moeielijkheden hier kummen verdwijnen, zoodra men vich de vol- 
gendo wrang voorlegt: wie gebruikten dan van andere personen 
woorden met dat suílix /er- versterkt? De „man en vader zelf”? 
Het ware te kort doen naw ziju waardigheid, indien men dat van 
hem veronderstelde. Neen, juist de anderen. Hij, het hoofd dus, 
had een vrouw, had een zoon of zonen, had dochters. De namen 
dio hij gaf waren rechtstreeksch, zagen en erkenden geen verhou- 
dingen dan de verhouding tot hem velf, die als van zelf sprekend 
niet werd uitgedrukt; de namen die hij uitsprak geven dus het 
bedoelde in zijn algemeene kenmerken weer, waarbij hij alleen temaken 
heeft met den zoon, opvolger en werker, in het korte „den verwekte” 
en met — niet ju vrouw maar — de vroùw(en) maast zich, 
genoemd naar haar bezigheid femina, уой (убие ?? zie de formule 
Zei maid mel ёрёте еп 1 b. p. 204), vaar haar krachts- 
verhouding tegenover den man (walier mollis) of ls het vrouwelijk 
van den man ndl. vrowe (: got. fraja) „heorin, mannin”. Waor wij 
den man genoemd vinden mar de vronw, bijv. warijus < Swarlitns 
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lit, mardi ,bruid” (oo Wackernagel bij Lomme] Indog. Femininbild. 
19A nm. ondanks het protest van Vendryès Rèv. ét. gr. 27, 81), of 
arm. Zanaubi „gehuwd, eig. die een vrouw heeft”, z. Meillet 
Altarmen. Blem.b. 35, daar hebben wij niets anders dan de verhou- 
ding van got. brağ-fağs „bruidegom, gehuwde man”, duw. de 
man wordt hier als „de bezitter van een bezit van waarde, nl. een 
jonge vrouw” nangeduid. Vandaar dus ook, dat de namen door 
den man zelf gegeven zoo wisselen: oind. йлн, рте, Ый == 
tochar, soyä- filins : felare „moogen” ent. 

De andere namen teekenden dus in verhouding tot het gezins- 
hoofd; de kinderen hun moeder tegenover „hem zelf”, de kinderen 
hun medekinderen, hon broers special. tegenover „hem zelf”. Heel 
eigenaardig was blijkbaar de positie van de dochters: een „vader- 
manm" — zonder (hero) dus — hadden zij niet, aan de moeder 
toegewezen om haar te helpen tot zij als &AdsosPole ook eindelijk 
hart waarde voor het eerst en voor het laatst toonden aan den 
vader. Zoo riet haar de moeder naast haar broeders, de zoons: > 
Suydryp, 100 zien de broeders har naast de moeder, maar steeds 
tegenover den vader, dus met (Aero gevormd. Het woord, 
dat do moeder voor haar zoons had, is er alleen voor de prilste 
jeugd: filins „de migeling”, Iter verdwenen zij evenzeer uit haar 
kring als de' dochters van het begin af aan buiten des vaders blik 
bleven. Zoo ontbreekt cen echt or woord voor den „zoon” en een 
woord zonder Aer voor de dochters. 

Wat was nu tenslotte „zuster” %aye-sor- 3), Hesychius geeft het 
reeds (nl, р) als Suydryp, wat Schnader Spruchyergl. а. Urg.? IT 308 
voor een vergissing met &deady houdt: zeker onjuist. Sye-sor was de 
zuster Inter, als zij in manum aan cen anderen man was „afge 
leverd”: „die haar eigen verbiuding, haar eigen man had’, Meringer 
heeft T.F. 16, 172) met Kretschmer (Kinl. gr. Spr. 188) het bestaan 
van een substantivum sore, a nangetoond, dat met den wortel van 
Von Int, seru in verband staande het wezen van vrouwelijk geslacht 
in den coitus zou weergeren en Brugmann heeft daarna LP. 32, 
323 dezen wortel sr- in dit verbund meer ruimte gegeven en van 
elders bevestigd; in het Germnansch komt verdor deze wortel met 
een dentaal suffix voor: mnd. serdée ,schenden”, on. seria geslach- 
telijken omgang hebben”. Wood gaat (Mod. Phil. 5, 283) liever 
uit van oind. sisarti, sdratì „hij vloeit, snelt”, фри , vant"; misschien 
waren echter deze beide wortels ten slotte identisch, zooals lat. 

















З) Tk vermoed, dat hier ouk de verklaring van lit. vos — mot ziju onzekeren ouderen 
Vege vast ve: ven! Aneere”, korte phase 
Zio p. 219, noot 3. 





vorm vom — te vinden ist 
gh sor lueta iu (manum) marit? 
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continuo ,ononderbroken” > „dadelijk” en andere dergelijke gevallen 
kunnen adstraeeren. Waarschijnlijker is nu echter, dat idg. sor- de 
naam van het mandier was, terwijl de паши voor de vrouw nog 
voortleeft in’ gr. dap „echtgonoot” < Psp !) = con-sor-t vgl, sema- 
siologisch .2-xevris, Zoo vou dus de eigenaardige overeenkomst. in 
de vrouwelijke mumeralin voor 3 en 42), juist tusschen de Italo- 
keltische groep en de Arische (zie Kretschmer t.n.p.), die beide ook 
weer vertegenwoordigers zijn van #spe-sor kumen wijzen op eon oude 
phase, waarin drie en meer vrouwen denzelfden man hadden, zoodat 
aanvankelijk van den mn gezegd werd ?/riaür „een man van dric- 
vrouwen”, eon „dric-vrouwer”, zooals rpúove, rpdrela; op de vrou- 
wen zelf toegepast, de vrouwen van den *fzi-sir, de fri-(o)r-es (bijv. 
feminae) juist noonls idy. poten, pol-a eenvoulig de vervrouwelijking 
is van idg. pofi- „hij, de meester”, zoo hier "rires cenvoudig de 
vermeervoudiging, deor bijvoeging van een vrouwenwoord vrouwelijk 
geworden betekenend de „drie man-(vrouwen)”, vrouwen die „met 
haar drioën eon man” hebben; ser, ssor, ssr- beteokende waur- 
hijnlijk in alleroudste tijden niet zoo veer man of vrouw, eon der 
beide partijen bij den coitus manr den coitus zelf (W. ser-, n, elpu, 
sero) eeu begrip waarvoor het woord zonder twijfel heel oud moet 
zijn goweest. 

Bonigsrins anders ontwikkolde zich dus de beteckonis van het com- 
positum in sye-sor-) van de vrouw gezegd door haar broeder: „dio 





























Hiermede mort ouk d. ati gn” verende ren; vn laten verte 
kg ior =F van nrs ary hoe hut swt dm ета of” in verband mu maan, he 
miat good е Бате, Hoowel a а Ме адоти а Пей оой р ома 
ЧИЙ. Чм „питие, туше, Mount de nanan. Dien, dl. arent eit. — 
im Wer A Wien wie weiphur tt. dantalontekkeling geste |н dor de 
talrijke feminina op -tri van maniua дені, Оммен vu wende br let Ond 
fe mogelijk maar onmeker, Wackernagel Aiud, Gram, 1 181 en ib, 179 wier Int ont 
staan van dentalen nit (> 9?) 

3 Oe iania < Siriane, wder. euir < Plinins < tired, iilo fa 
ont ri 

з) Hier moet dae de beteekehis ouk Nggen van Iut, veon, wellis oudo vonn varor 
Plantes nog voor schijnt te men, Rez Beite. 14, 86; 2i, 216; Kuch Jhrh £ P 
101, 999. Ook in do dialacten komt hat vonr: oses vane vermoedelijk = emer" eligo. 
ин ver), Abrel тшш (ий, ud, cà c ig. ar). Waaldijk moet men in 
ie goval “oor er uit analyseren met de неден ушп” en et das con Bahuvrihi- 
oput fies; het eeste deel kan anon dan met Warren Am. Journ, Phil, 38, 
met ond. laine tie", guts mitna pos” (over de ontwikkeling: selijk dier” > 
enge dei" d Sperler Wort 1. Sach, 0, 21), vel. oind «ниг тавну он ндый 
lesprenket, enge" identifeeren (ie oen. har bevrachtend mannelijk wezen heeft") 
GE met el, gent dent Map det gut. Wain weng, it, is 
suerte” uig. „woonplaats (vgl ml” wonen: gewone: Wannes Wine) le mel cen 
Тан emt Vo ung, U Von Bier Spr п, Ur.” IL B19) „vader vam de 
row kam dan oen Vrldifrmatie zijn G lat, a, die vor de rich zeker niet tot in 
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haar eigen man heeft”, de verwante vrouw van gelijke generatie, 
dio nu in cen andere familie was gotrolen 

De woorden voor ,broeder" en ,dochter" eischen nog cen korte 
beschouwing. °Bir-ter-, een -fer- woord, is alleen te verklaren door, 
zoous ik boven aannam, grooten invloed van mz-ter- te veronder- 
stellen; zonder twijfel vinden wij dan daarin den wortel Aer, gebruikt 
voor vrnchtbaatheid van dier en plant (z. Пай, Лали), урт. bhor-no- 
in got. dara „kind”, lit, Zérnas „dienani”, Je, ene kind”, en 
Act of Bhar in got. baúr „won”, age byre „noon, jonge mun”. 
Het moederwoord met -/rr beteckende dus annvankelijk „jongen”, 
in den mond van do auster gebruikt werd het > ,,broeder”, daar 
het „vaderwoord” voor „zoon”, juist dour do geregelde arbeids- 
verbinding van vader on goon, het wm Arte, oder "lier, of 
Pahr- of Wieren, won. 

De „dochter” is waarschijnlijk zeker afgeleid van den wortel van 
тебуу; де tere formatio dhugi-+der ontwikkelde tusschen de gf, die 
voor de beteekenis toon nog belangrijk was, en de Z cen vocanldeel 
i, al), zooals ook Pedersen nanneemt (KZ. 36, 78). Noch als 
daderifeía, noch nls handwerkster naast de moeder (vgl. Hom. 27 
BIB proles yàp binosi mávras иур», Л 024 rey кыкый, 0 
Th: dru Ot wait Jemvov Iù) peydpors rerunsiy bars ludov Myrwv), 
ook niet om haar ,,deugd’ of , bruikhuarheid” (xe Kick. 111 207), 
maar waarschijnlifk omdat regu, ry cen unders gericht, met cen 
ander gevoel genunncoerd werkwoord was voor het „maken” en 
krijgen” van kinderen; tegenover sus, pur voor de „mannelijke 
wexens” dhetyh- voor de vrouwelijke. Dit is volkomen in ovoreen- 
stemming met de primitieve opvattingen (vgl. v. Gimeken Prine. 
de ling. psychol 233, Josselin de Jong De waurdeeringsonderschei- 
ding van „lovend” en „levenloos” 21, 2 






































et озш eeft te hebben gelhandlaakl) maar as эр чр пайи, die fa de 
lelde vumgaside mogelieden nletfulvendegetiveen! is en het iet ree Doch 
de verbinting met oho, waarop het onzekere ow wijken a (Praga) dwaan. 
kr, daar hot Tudo-gerwamaeh niet alleen Pte soe dace" geile, i cid 
vi Mi^, i, sei kel, lv" eal d cj eov unen dur, rcm 
iet dieneenging verenging van ye (eo. p 180) maar Ot amd 
vw Äech: beteekenis kan heblengehad en indordand heft 2. DCH hut 
vats lie ovu meisje mue mar hală bengt, echtgenoot”, en vermoedelijk wak inada 
spring dut vender ne den wortel rng dan Mah Cae) fe malen lect, vp 





















EXCURS III. 


Hier moge een Коме beschouwing worden ingelnseht over lat. 
Volum ae", Dit woord komt sinds Punius voor, die reeds van 
schepen spreekt met het epitheton velirolantibrs en leeft voort in 
het Romnansch; de beteekenis is „zeil”, en cerst van dauruit komt 
een andere beteekenis boven: „bedekking, hokleeding, doek”. Als 
deminutivam vinden we rewiddum „vaandel, vaantje”, dat door de 
Romeinen als met vé/un verwant werd beschouwd, zie Cic. Or. $ 153: 
guam literum (ul. a) etiam e mawillis ef tamillis ef veaillo 
et panwillo consuetudo elegans Latini sermonis evellit. Deze vorm 
is van oudsher als steun voor een gutturaalstam in dit woord be- 
schouwd. Noodig is dit niet; men vindt deze woorden met o in 
het deminutivum besproken bij Keller Zur lat. Sprachgesch. 1 2—6 
en bij Stolz Hist. Gramm. 606: welnu, voor aazilla ( 
mala) en voor tavillus: (alus iş het reeds zeer waar 
ve langs den weg der analogie zijn ontstaan. Daar komt voor het 
Latijn nog een moeielijkheid bij: hoe moest men wel maken, hoo 
maakte men verkleinwoorden van nomina op -lo-P ~/ulu on -lillum 
Komen in het Latijn uiet voor, dan wanneer het een sohertsenden, 
liefkoozenden klank krijgt, waardoor het juist zijn beteekenis en 
bekoring kin hebben bijv. wanneer Plautus spreekt van лей а 
Cas. 135. Verder komt onder de talrijke demimutiva bij Plautus 
dit Zgeklapper slechts voor in pal/nla, alleen ‘Trac. 52, 271, 536 
vooral de lantsto plants is door zijn schertsende kleur em do nabij- 
hoid van perula cen welkome bevestiging. Het geheele materinal 
bij Cooper Word-form. Roman Serm. Pleb. 173 toont deze afkeer 
nog duidelijker. Berst veel Inter, bij Gregorius van Tours, blijkt dit 
overwonnen: bijv. awpellula, arcellula, Cooper 168. Van aula „pot” 
luidt volgens Paul. ex Pesto het verkleinwoord амга, maar in 
de literatuur komt het nergens voor; Varro (en na hem eerst weer 
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Apuleins) gebruikt R.R. 1, 54, 2 aulu/a. +) Hieruit blijkt dus wel, 
hoe gemakkelijk dergelijke woorden op -zilla en -lula met elkaar in 
verband werden gevoeld en in elkaar overgingen. Zoo is het be- 
grijpelijk, dat de substantiva op -lo-//a tendeele in zich borgend 
cen oudere vorm +kslo-fa het alleen hierbij hoovende deminutivum 
-villa ook over de juiste en oorspronkelijke grenzen uitgebreid zagen, 
maw. de mogelijkheid is hiermee geopend, dat evengoed als elders, 
ook bij vezillum de a niets bewijst voor een groudvorm *yej(de-lo- 

Maar ook zoo is de voorgeschiedenis van dezen vorm of van zijns 
gelijken historisch belangrijk, Wij stellen daarbij naast elkaar de 
vorm vezillem, waarbij de guttural vermoedelijk geen eigen recht 
van bestaan had en azille (deminutieve?) afleiding van ala „vleugel”, 
vlt met de beteekenis ,oksel”, De vraag is, hoe deze vormen zich 
ontwikkeld hebben. Daarbij geef ik de tusschenvokaal, welks timbre 
wiet geheel zeker te definieren valt, met ae weer. 

Voor axilla moeten wij dan zonder twijfel uitgaan van con vorm 
*ákslarlā; daaruit ontwikkelde zich, graphisch onvolmaakt voorge- 
steld, della > awvilla. In eerste-, hoofd-lettergreep is het resultaat 
van / nataurlijk o? (lat. mollis: oind, mpdú- „week”); het is zeer 
waarschijnlijk, dat het in do andere lettergrepen, late r ontwikkeld, 
volstrekt niet daaraan gelijk behoeft t n. Het resultaat blijkt, 
de weg, waarlangs dit resultaat werd bereikt, moot nog gezocht 
worden. Walde ook heeft hier gedacht aan de eigenaardigheid van de 
zgn. „dubbele” J, die volgens de theorie van Osthoff pulatale kleur 
had, dus vóór in den mond genrtikuleerd werd. Wanneer Walde 
dan lant volgen (Gesch. d. indog. Sprachwissensohaft IL, 1, 170) 
давл дег Entfaltungsvokal hier die #-Farbe annalm, stimmt ausge- 
iehnet zur bekannten Tatsache, dass Doppel im Latein hello 
Klangfarbe hatte”, zegt dit natuurlijk niets, want deze bijzonderheid 
geldt in de ons bekende feiten alleen van -/ in de eerste letter- 
greep van het woord, Bovendien wordt hier, zooals zoo vaak, zelfs 
de allergeringste phonetische rekenschap niet beproefd ; noch Sommer 
noch ook Juret Dominance et résistance ete. 157 doen iets anders 
dan constateeren, dat „le groupe -/0/7- devient -i/Io- npris n'importe. 
quelles consonnes”. Wat kan eigenlijk alleen beteekenen, dat -//- 
steeds ‘palatual is? Slechts Meillet tracht daar Mém. soc. ling. 13, 
237 en Bull. soc. ling. 1915, 182) eon antwoord op te geven; 






























` Mën is, gezion do dull van Plautus, ook voor qula, olle et deminativan 
worm en mot men uitgaan van Sur-eld, domin, bij fom. 
res f. AE, wari Mat, mane, wanevan het genus fem, dan ook iu het demin (D 
iting an Jun. as vm anr wit mt komen nit tot dezelfde 
1, LTT, Salmen ib, 31, 474 шом. 






ihe slorhts von ana 





lust 








Тшту 1 


SEMANTISCH-TAALHISTORISCHEN GRONDSLAG. 223 


hij beschouwt daar 7 als velaren klank vóór consonant en vóór a, 
o, u en ook &, palataal slechts vóór 7 en in de verdubbeling en 
beschouwt dan — terecht — het karakter telkens van Jin een gegeven 
woord als zoo vast, dat men het ook daar, waar het phonetisch zieh 
ging veranderen, vasthield, wat dan ook graphisch werd uitgedrukt; 
zoo zon het veel vaker gebruikte mi/ia *) met Z vóór ¥ en dus zeker 
palatal, hebben gemaakt, dat men ook in den singularis de 7 palataal 
hield; vóór volgende e was of werd iedere vrije / velaar, en daarom 
sprak men en schreef men mille, daardoor als het ware een 
tegenwicht scheppend tegen de invloed van e. Zoo Meillet. Maar ook dit 
brengt allerminst cen oplossing; de palatale aard van ZZ wordt ook 
hier ten slotte eenvoudig als gegeven genceepteerd en eon verklaring 
ervan wordt evenmin beproefd alseen definitie van het karakter 
van dezen dubbelen sonant. Ben oplossing vinden wij hier, dunkt 
mij, slechts dan, wanneer wij de 4 werkelijk houden voor wat er 
staat en ons bovendien niet al te slaafsch aan de Latijnsche Gram- 
matiei binden. Het ligt nl, in den phonetischen aard van den /-klank, 
dat hij een buitengewoon goed klankgeleider is: deze lateralo 
sonant voegt zich zoo geheel naar de omringende Klonkmassa, dat 
als het ware door hem heen continuiteit van voorafgaande en volgonde 
vocaal zeer gemakkelijk intreedt. Houdt men hiermee rekening, dan 
rijst hot vermoeden op, dat men niet zonder meer het recht heeft 
de 41 vun Metellus, nollem on vellem nls gelijke klanken te beschouwen. 

Wanneer men nl. in het oog houdt, dat nog Plautus en Cato 
waarschijnlijk auia hoorden, zeker het schreven (n. Sommer Handb, 
lat. Laut. Formonl? 210), dat de vulgaire taal, waarin au, nog 
in de tijden der Republiek reeds, als # klonk, 5/% handhaaft ook in 
inscripties, terwijl het klassiek-Latijn au/« schreef, dan volgt daaruit 
hetzelfde, als uit de togonstelling caedum : caedo tegenover rallum : 
rada), nl. dat de Latijnsche uitsprak van dien tijd en geluid als 
cail-lo- — dat toch aanvankelijk door het gevoel van verwantschap 
met caidu zich telkens weer opdrong — vermeed als zijnde moeielijk. - 




















1) Dit nt Venten! ovarvn met mijn Loren (p 111) gageren eymologo van Jat. 
pees mite 

")' Niemann moent deze togeustelling anders to moston verklaren (Iert. phil. Wo 
1910, 1091) door van hates tegenover vil sit te ga 
lose constructio. Vorreerst is eon sfx al lets alt Lot lij on «4 
vin, Lei dan трка of analogiseh en zoet dna met spaarsaamhoid in let 
Nour wonden gebracht. Bn het andore paar dat dit aannemelijk moet malen: «oi 
унай ia al even onbruikbaar; oole hior in do grondvorm "wena van Nie 
lt papieren vorm; bovendien staan mit wet # en gulla wder u toe niet gelijk! 
War had uit Padi most nien? Natuurlijk Meant hoet et da. Hos wet 
men dat? En Ssmi Co Sail) seii? Nem, dam amat men met "wart > 
cual > Moly toch vs ceondigor int жуп Ac) 
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Moeielijk, waarom? Omdat caillo-, caelo- als onvolmaukte graphie toch 
reeds duidelijk maakt, dat dit door het insnijden der lottergreep- 
grens beteekent een uitsprank Zal, waarbij ae ook in het begin 
van den keizertijd veer veker nog diphtongisch is geweest, z. Seel- 
mann Ausspr. d. Lat, 224. Ook hier vindt men dus weer voor 
het Latin de draagkracht van de moderne opvatting bewaarheid, 
dat al, ar evengoed diphtongen zijn als aj, ay; welnu, eon zoodanige. 
tautosyllabische triphtong ei: was voor een Romeinschen mond 
bezwaarlijk. Evenmin als tegen rallum ral-, bestond tegen wille mil: geen 
enkele bedenking; wat beteekent het dan dat mile bleef, milia 
haast zonder uitzondering met -/- verschijnt, dat men althans niet 
door den singularis aan de -M- vasthield? Zonder twijfel dit, — 
afgezien nog van de boven (p. 111 noot) voorgestelde etymologie — 
dat in het Latijn van 1 v. ©, en I n, O. de neiging bestond om 
graphisch te volgen, waar de klank een niet meer langer aan- 
gehouden intervocale consonant deed hooren: men denke aan den 
overgang van s> (nl. schorpe stemlooze s!). Doch hier bij s 
vertoonde de klank volstrekt niet die eigenaardigheid van kluk- 
geleider, die 7 in hooge mate eigen wus; vandaar dat de overgang 
se >s algemeen was, 4 > l geenszins, 
moeten dus nur mijn overtuiging de tegenstelling wille: 
milia ûû tion, dat silia de algemeene tendens volgde, terwijl bij 
wille een speciale reden aanwezig was om =//- te handhaven, Deze reden 
was niet, dat men ook hier op de palatale / een bijzonderen 
nadruk legde (zoo Meillet), want dit gaat ook reeds van de onwaar- 
schijnlijke opvatting uit, dat ZZ in het algemeen per se palataal 
was, maar cenvoudig, dut in mile de vereenvoudiging wict zoo 
goed mogelijk vas als in wilia, omdat begin en eind van de langere 
d ginds verschillend waren; mile was om zoo te schrijven = "milte 1) 
en het geoefende Romeinsche oor bespeurde genoeg verschil in 
begin- en eindklank van de / om dit ook in de spelling te fixeeren, 
daar dit verschil ook juist de voorstelling van cen langere Z 
moest wekken. En zoo komen wij tot de juist voor / zeer waar- 
schijnlijke gevolgtrekking, dat de bovenvermelde 2 in Metellus, nollëm, 
vellém (nl. oude -2) telkens een andere waarde moet hebben gehad. 
Zien wij dit eenmaal in, dun willen wij ons niet al te lang meer 
plagen met de bijkans eonstemmige opinie der Latijnsehe grammntiei 
(sinds Plinius bij Keil II 29), dat Z/ ,exilis" (teg. ,, pinguis"), dat 





























9 Dat vaar de 4, # do reels minder palatas? en meer velaar was, tenen woorden 
tls Herrutes, Hevrales met o, t inda (de aak bw. y. 4T vigò, vgl. Meillet Mém, soe. 
Hus. heen Berl. lil, Wueh, 1013, 1090, 
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kan toch beteekenen palataal, is U in velle moet eenvormiger zijn 
geweest, „dunner”” dan in wolle, en zeer zeker ook sterker i- hou- 
dend in mollia"), molliter enz. dan in de combinatie -illo-, -illu-, In 
woorden van het typo Melellrs kwam daar nog iets bij: dat ë on & 
in het Latijn niet alleen in quantiteit verschilden, maar ook quali- 
teit, dat ё nl. meer open was dan ë, stant vast, z, Seelmann Ausspr- 
d. Lat. 177—180, Bij een. woord als Metéllus verhinderde mu de 
aard van de / (z. b.), dat het “Metelus werd, maar bovendien ook 
het accent: dit toch eischte voor een woord als °Me-té-lus hetzij 
Metélus of Metéllus, Al ging dan ook de ontwikkeling van de // 
tendecle naar het eerstgenoemde resultant, de verandering in klan k 
van de e, die daarvoor noodig was geweest, verzette zich als groot 
bezwaar, Maar dat men dus de / juist lang genoeg awihield, om 
zoo de nccentuatie in het totaalverband staande te houden, schijnt 
uiterst waarschijnlijk; maar ook niets meer daar lung genoeg. De 
regels van Plinius en anderen zijn dus in hun oorsprong vermoedelijk 
meer voorschriften dan constuteeringen geweest, zoouls 
zoo vaak bij de Romeinen; ook Seelmaun gaat (p. 325) hier van 
de ,,mustergiiltige Aussprache”, door Plinius verheerlijkt, uit en de 
uitdrukking „pinguis heeft een al te duidelijk waardeerings- 
accent. 

‘Maar de voorgaunde beschouwingen hebben onze vragen over de 
woorden op = ет des te meer urgent gemaakt. Immers juist de 
gevoeligheid van Z maakt het ons onmogelijk, om zoouls meu tot 
nu toe deed voor dacillum uittegnan van *baddo-lo > ahh > 
bacillo-; een resultaat /-/ in een zov consonnntische velare omgeving 
kan niet zonder meer eeu i-kluuk hebben ontwikkeld, te meer daar 
idg. r, / zich tot or en ol ontwikkelden, terwijl verder de secun- 
daire p in het Latijn ager < agros ondor don invloed stond van 
de zeer sterk dentale # (a. ook Solmsen Stud, lat. Lautg. 23) en 
toch slechts tot e, niet tot d kwam. 

Hot kan dus niet anders, of in daci//um en dgl. moet cen palatal 
element aanwezig zijn geweest, dat in de combinatie -c//o- de vocaal- 
kiem zich tot # deed ontwikkelen; *Zaendlum ware anders zeer be- 
grijpelijk geweest. Waar is dit palatale element te vinden, of, anders 
gesteld, hoe kunnen wij voor acil als punt van uitgang “bakte-lo-, 
niet “baklo-lo- aannemelijk maken? 

In het Litausch vormen de substantiva hun verkleinwoorden : van 











2) Ouk de opvatting der Romeinen, dat | als consonant pito foil wit vel 
syllabas, nt sot silva," zoals Plinins hot. furmuleert, steeds plenn was, amet omunuw- 
keurig zijn: de 1 van milous bleef bestaan in het Romaaneih (Meyer-Lübke Et. Wtb, 
No. 5578), vgl. silva, die vmn sloire ging ten deele im y over. 

eth. Kon. Akad. v. Wetenseh, (low Ite). Dl, XX. N*. i. 
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idg. ostammen op -#lis, ook het Lettisch gnat daarin mede, maar 
Litausche invloed schijnt hier aanwezig te zijn, z. Leskien Bildung 
der Nomim in Litauischen 481. Bigenaardig is hier, zooals Kur- 
schat in zijn Lit, Gramm. § 304 еп Leskien t. a, p. vermelden, dat 
vrouwelijke substantiva mannelijke verkleinwoorden hebben, bijv. 
kupetà „hoop hooi”: Zupetelis. 

Eén vorm komt nu letterlijk zoo in het Latijn terng: lit, par- 
azèlis „varkentjo” = lat, porendns. Als waarschijnlijk oorspronkelijken 
toestand kunnen wij dientengevolge nu reconstrueeren, dat in het 
Imdogermaansch, evenals naast de oorspronkelijke o- stammen voor 
het femininum Z- stammen stonden: porco-/, zoo naast den stam 
van het deminutivum voor het mannelijk feminina op Z stonden: 
ш. а, w, deminutivum *porkelo-/a. Waaraan deze e, niet o, te dan- 
ken is, of hij juist onder het accent voorkwam, gezien dat ook het 
Litausch op die lettergreep den klemtoon legt, is niet meer uit te 
maken; dat hij met den ¢/o- stam samenhangt en dus met de voca- 
tivus -¢ identisch is, valt niet te betwijfelen, Of — in dit verband 
gewaagd — ondtijds do typen *pordo-lo- en “porka-la voorkwamen, 
bijv. in het Grieksch en Litausch? Wat het Litnusch in dit opzicht 
geeft nan substantiva op -ala- en -Aiv/é, bijv. naast ралда „шик Кет" 
drangalas en drangitté (Kurschat Gramm. $ 362, Leskien Bildung 
der Nom, in Lit, 478 en 495), heeft geen bopnalde deminutieve 
beteekenis, waarbij men ook moge bedenken, dat lit. # meestal 
idg. 5 of u vertegenwoordigt, zie Beez, Beitr. 18, 245, T'épæs für 
Fick 198, Wiedemann Lit. Präterit. passim. 

Deze oude deminutiefvorm *porke-lo- is ook voor het Latijn nog 
zeker te bewijzen door de verkleinwoorden in de tweede macht: 
porcello- < *porkelo-lo-. Fior moet de oorspronkelijke ¢ nog voort- 
„lovon; de verklaring van Walde (Gesch. indog. Sprachw. II, 1, 
170), dat naast “porcolos en porcellos vou opgetreden zijn nuar anu- 
logie van dacillum is natuurlijk onmogelijk, daar deze redeneering 
eerst dan zon sluiten, wanneer men over con vorm *4acilom te be- 
schikken had, Interessant is deze vorm porcellos daarom, omdat zij 
tweeerlei waarschijnlijk maakt: 1. de vorm als typo was zóó jong, 
het ontstaan dezer dubbelo deminutiva moet dus zóó laat worden 
gesteld, dat het historisch accent reeds werkte: een *pórkelolo- had 
via “pórklolo- evenals vroeger дасі йит vermoedelijk *porcullus te 
voorschijn moeten brengen, 2°, de vorm als type was dus zonder 
twijfel 766 lant, dat men (z, b.) niet opnieuw van *porkele-lo- 
Cporkel o porke-, beide met e-phase) maar van *porkelo-lo- moet 
blaut was toen zeker reeds dood. Porcedlus 
"porcélu-los onder het „historische” accent. Keeren 
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ontstond dus 
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j dan thans tot onge substantiva op -iZ/um terug, dan komen 
voor Žacillum zoouls ik boven zeide, tot een uitgangspunt #bakle-lo 
[bakle- : baklo- = porke- : porko-] > bakt lo- > bacillun. 

Het woord lat. aneilla „dienstmaagd” komt deze beschouwing 
steunen. Dat het, zooals zoo vaak voor het vrouwelijk naast het 
maculinum bij voorkeur, een verkleinwoord (vgl. puella ss prer) is 
van anculue stant vast, Ancnlus is ontstaan uit dnfeguolua met o-phase 
zooals oind. abhivcara-, pari-caraka- ,,dienaar”, &udiroros hetz. 
duidelijk maken, vgl. ook Jacobssohn Xépires Leo 424 Anm. Voor 
de chronologie is nu dit woord van gewicht, omdat het ouder moet 
zijn dan de ggn. dubbele deminutive poree//us enz.; immers indien 
men uitgaat van auguodus, dan bad uit *anguó-lo-lā Sanculla, indien 
van San-gul-lola, Yancella moeten ontstaan 1). Wat deze vormen met 
& betreft, men meent gewoonlijk in ingriliuus een dergelijke e-vorm 
to zien: Yei-guel-ino-s. Doch deze Z-vormen, ook met suffixen als -Jr0,- 
ino-, zijn veer oud en hechten zich bij voorkeur aan de nominate 
vormen, zijn dus secundair, zooals Hirt aantoont I.F. 81, 8. Het 
is dus, naast de zeer onde vormen bovendien acooldt, incolte (de 
Saussaure Mél. Havet 467 vig.), alleen geoorloofd van ei-quol-inus 
uit te gaan. Voor het verbum zelf blijft het bij Solmsens opvatting: 
“quelo vóór #> colo, vooral omdat het zich letter voor letter dekt 
met gr. raw, ropa. 

Wanneer nu Meillet hier voor het verbum colo reeds aun o- 
phase gelooft (Rocznik Slawistycmy 5, 159, vgl. ook Niedermann 
Berl. phil. Woch. 1915, 1087), dan komt hij tot dezo onwaa 
schijnlijke conclusie vermoedelijk alleen door zijn vaak juiste theorie 
omtrent athematische werkwoorden met o-phase, die afstervend in 
verschillende indogermaansche talen op verschillende wijzo werden 
vervangen (vgl. zijn verschillende artikelen van Mem. soc. ling. 11, 
808 tot 20, 103 toe). 

Zoo is dan ook ancilla volkomen duidelijk geworden : am(bguolos 
> anculos en eerst dun dneulelà >> dnelela > ancilla = biikle-lo- 
> backllun (1. bov). 

















Zoo keeren wij tot völum terug. Wat bij een schip natuurlij 
genoemd is naar het „be-wegen” (W. yeĝh-) trans., was de roei- 
riem en deze heet dan ook, inderdaad in het Slavisch met een 





3) Wat Juret Dominance ot résistance 157 zegt, hoult met de chronologic geen reke- 
ning en opersort wel met cen in het Latin onbelenile Klaukwet (1 > quel): „Si 
aneulus continue amb-quõtos, ancilla ne peut en re le diminutifz *ünprolola dumerait 


anquafbla > ancella." 25 
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lo- afleiding van den ouden s-stam *yagh(e)s-: veslo uit “vezs-lo- Y), 
vgl. Vondrák Vergl. slav. Gramm. 1 360. Doch het Latijusche ele 
is semasiologisch al moeielijk met velo, vekor in verband te brengen 
(ueil” = „middel om zich voort te bewegen” of het „voort- 
bewogene” van hot onbewegelijke zeil gezegd?) en wie zich de 
actieve beteekenis am -né-, de passiovo vun +lo- te binnen brengt, 
val de oorspronkelijke bedoeling nog voelen in het bekende vela 
dare ventis en in altun en vélum uit “yê-lo- ®) afleiden, de „aan- 
geblazen, volgeblagen lap” 9)5). 

Dan Jaat zich plotseling ook gemakkelijker een brug slaan naar 
lat. velo ,snel” en véles „lichtgewapende””; het eerste zal dan een 
compositum zijn van vēl + öc- in dxós, Geins (vgl. de opmerking 
van Schulze Z. G. L. E. 881 noot) hetzij in de beteekenis „wind- 
snel” of „met snelle zeilen”. Een bevestiging van deze gising ligt, 
dunkt mij, in oëloe „een snelreitend jacht” (sinds Eun. um, 478 V.2), 
dat van celer of van xêye „renpaard, jacht” (z. Hdt, 8, 94), 
in ieder geval van denzelfden wortel Ze/- afgeleid, slechts kon 
ontstaan, indien vélo ondtijds nog duidelijk zijn betrekking op 
hot zeoweren on het varen openbaarde, 

Зу Bon cigennarige Wovestiging van dozo formatio ligt in hat waan vaar hoe" op 
voten: old. кийн епи, папы. ади, dent, беге re i dl ose? ook dull op om. 
end spoke fuelen А п а wijt k, Prance. Wijk av, 

*) De etymutogis van etn als velo ontvangt eon zeur krachtigen stem door deup- 
merking van Baul, 8 Lindu: velatum een tilatum, undo vetabra, quiu fri- 
menta neui luntur: Het in onmogelijk hie net do werte ye ywaaien” wit W hooren, 
Ode holen ton dage boot hut instrument, varmele gpedo en secta erwten gortoend 
wonden, nog wanier, terwiil du meor volmankto invontio aich mot een Frunchen nam 
mit; teleur. Vaar de ml, dio diari do wind spoelde, vorwijs ile nnar Rishi we. sann 
эп vontitahenm. Ben woord rolum = vlot" nit hot Kane gonseonstenceni (Areh. 
Jot, Lev, 4, 420) io te maskor 

З) Wuecht luidt het ijv, in een banda van Ande Jollis, Ausgelëste Klä ngo (1916), 

M өеп patei vetting van deze maer sansrhnvel e etymolgie vam ien 
Verse: Dn, weiblb in aln Sagen div welsze, geblihten Segel winmwln ul 

‘J Met relin. het waterrijke dal tueehen Cupitlinus en. Palatina" (x, Hln 
Жил. Йи. у. # vlg) ie niet veel to begimen. Men kan et niet amet Vo verbinden 
im zijn & die ait plaatsen bj dichters Mkt, De mooning van Varn (Late 6, 44 en 
RAR. I, 2, 14) dat. Veron heette una di vete (iten dend, i rele vivant, 
chien een! det overzetten over het milergelovpen Iuil,” 3s ver туар 
en komt wok niot met sle eher van het wax Aen zeien. Tonnen Varra ix 
daar vole vender slecht ingelicht: ziju meedesling over purus stits (LLa 5, 44) en 
ijn lansen mst viltu roha, reho is tekenend, Jister ie ier Paul. 508: vele aad 
De Arte" ewen? Dr met aler Ar Aachen et Seet zéie, Тв het 
te stunt hier, evenals manat Jat. Jucio nog dial, fë- staat in Uinbr. fein fuia, 100 
maast e Gut) i. im met het oorspr. Hye ybewegen” aan te nemen? Van 
cen overgang Mi is in het D nists bekend en een sufix -ja ma A is oole zonder 
analogon, Over fë. naast fek- en lat Pie (Chat) in de dialecten m Burke Gramm. 
Osk. Umbe. § 219. 
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Vales werd gevormd of vervormd naar miles, pedes, eques, waar- 
mee men de aantekening van Paul. 506 Linds, vergelijke: velati 
appellabantur vestiti et inermes, qui caercitum sequebantur, quique 
in mortuorum militum loco substituebantur. Ipsi sunt eb ferentarii, 
gui fundis ac lapidibus pugnabant. 

Met vélwm en vêles is dan tenslotte oerverwant de naam der 
Litansche vélés „geesten van de wind”, waarvoor ik verwijs mar 
het artikel тал К. van der Meulen Arch. rel. Wiss. 17, 125 vgl. 
boven p. 154, 156), 











EXCURS IV. 


Het woord voor zon” wijst op twee grondvormen: saye en 
Sngeln- (er), Ponerijds vindt men: gr. Hom, Aer (de * im 
plaats van * misschien door het in beteekenis verwante Zeie, vio 
Jacobsohn Philol, 67, 500 of als ionische vorm, doch z. ben.), att. faroc, 
de 7 nog in kret. (Hesychius) df£uov:fpuov. Kpífree en Se 
Панфйдши, lat. s] uit *sayo?, сутт. haul „oog”, mbret. Aeaul 
hotz., got. saui? n. „zon” (< soyel, x, Trautman German. Lautges. 
25, waarbij 5 als q, dus lang open 5 moet worden opgevat, z. ook 
K.Z. 4T, 91); lit. adiló (du «C idg. dw) ,zon". 








manst staan verschillende vormen, die dit gemoen hebben 
de @ missen; nanst elkanr komen wuer sel: ai, ster: жий; 
vergelijk hiervoor de vormen: oind. айхал, arr „licht, homel, zon”, 
daarnaast eon o-stam аблае hets. av. Arer: gon. sing. Jiro, gath. 
ij, ilb. i ster", oier. wil 0g”, (fur-sundud, mier, fur-sunnud 
„vorliehting” hoort bij andud „aansteken, doon ontvlammen”. Vgl. 
‘humoysen Zcolt. Ph, 8, 81, Pedersen KGr. IL 457), got. sunno 
ton", ob. slanice (< Sa), Ten wortel sau- ,schijnen”, die men 
dan gewoonlijk aanneemt om dit alles te verbinden, verklaart de Z 
niet, dio hier volstrekt niet don indruk maakt van suffixaal te zijn, 
maar bovendien is dere wortel ook elders geheel onbekend. 

Ben nieuwe vorm komt voorlopig den indruk van verwardheid 
nog vermeerderen, al val zij ons wellicht Inter helpen. Bij Paulus 
ven wij (22 Linds.); dereen familiam ez Sabinis oriundam a 
sole dictum putant, quod ei publice a populo Romano datus sit locus, 
in quo xacra faceret Soli, qui ev hue 4 use Li dicelantur (over der- 
gelijke priesters uit bepaalde geslachten z. Wissowa Relig. n, Kult.? 
p. 404) en Varro voegt daar (L.L. 5, 68) zijn stem aan toe: sol ausel, 
quod ita Sabini; de geschiedenis van de eigennamen bevestigt deze 
mededeeling, die reeds op zichzelf er zeer vertrouwenwekkend uitzag 
(rie Schule Z.G.LE. 468), torwijl het Etruskisch hetzelfde woord 
kent — als leenwoord uit een middelitalisch dislect — wsid „zon”, 
zie Conway Ital. Dial. p. 352 en Skutsch Pauly-Wissowa V1 778. 

Deze naam van de „zon” is natuurlijk oumogelijk te scheiden 
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van den naam van den dageraad: gr. yds, aeol. adws 1), att. és, 
lat. avröra, idg. "ouer, vgl. lit. avserà „dageraad” en van den 
maam van het goud: lat. axrum enz, Niemand twijfelt er aan, of wij 
hebben een volkomen grijpbare basis ayes- ,glanzen”, die in dit 
verband boven (p. 191) natuurlijk alsa-zer is opgenomen. Dit vermoeden 
wordt bevestigd door Hesychius avefauc dós tard Tuppyvdy waar de 
volgorde niet toelaat voor de derde letter iets anders dan x te lezen ; 
Momuisenm stelde Unterit. Dial 840 voor te lezen: acewA dws nam 
dus -we als dittographie voor twe; dit moet in hooge mate waar- 
schijnlijk heeten, niet alleen omdat het verband daartoe dwingt 
maar ook omdat de teekens in Etruskisch schrift voor 4 (linksloo- 
pend > of ), zie Herbig Corp. Inser. Etruscarum N°, 8363, 8870 
еш.) еп в (> of $, S bijv. ib. 8389, 8393) zeer sterk ap elkaar 
gelijken en heel gemakkelijk verward konden worden. Het wordt 
dan waarschijnlijk, dat de Btruriers, wier taal de diphtong ai en 
au wel best, het word in Midden Italië ontleenden met de an- 
dipbtong en juist uit deze zuidelijke dialecten is het meeste afkom- 
stig, wat Hosychius van de Taparrivor en Tupppef vermeldt; de ctr. 
vorm wsi? „zon moet dan uit het Umbrisch ontleend zijn, waar 
monophtongeering had plaats gehad, zoodat men van "csel (of 
voor het latere, historische Umbrisch van öre) zou moeten uitgaan, 
Naast stuel- (+ sétuel-) vinden wij dus een vorm, in Italië althans, 
ausel-, beide = ,zon". Aan ontstaan van den eenen vorm uit den 
anderen is natuurlijk niet te denken; maar cigenaardig is wel dat 
de lange @ van *sayel even onverklaard is, als de Z van den grond- 
vorm voor de ,glamende, gouden opkomende zon” “zusüs, waar 
men voor gr. on, dée (< *ams)os) ook Aus- numemen moet: over 
de onbeantwoorde vragen, die deze vormen stellen nog onlangs 
Bechtel Lexil Hom. 272, zonder resultaat (дос) х. ben. p. 232). 

Ik geloof, dat wij hier inderdaad met den wortel uitkomen, 
die ons hier bezig houdt: "y+ verlengingen. Wij vinden dan 
yel-, yen-, yes- met verschillende prothesen. En daar deze beide 
vormen met yel- en yes- juist in het Grieksch die zelfde onverklaarde 
a lieten zien, lijkt het niet te stoutmoedig om daarbij uit te 
grau van een paradigma, dat juist door zijn oudheid en dus wisse- 
lend accent later als een splijtzwam nieuwe volledige vormenreekson 
heeft gewekt; een substantief: A „glanzend Iichaam” B „glons” : 












^) Vergelijk in verband met de Litaushe vorm ook gr. Йуугашры licht bij dew 
morgon”, on Hos, (met ov!) Ayzefpoe 3р See ў фшечиуор wa ol ту» айт, эйи 
„morgon, eraa” vgl. nil, moryon in ain heide beteckenissen; voorts badge * pet. Keres 
Nict met apa frisch hucht” hangt dit samen, zonals PasemeCrinert meent, maar uit 
‘aus is het onfstann, elit, ansert dageraad” 
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i A : B 
Non. del > dul dees | dus 
Gen. dgel | > aude (uit nulde) i-y(esds | aus-ds (wit ausds) 
Loe. Audi | > ayéli dale | agai 


De nominativas moet de lange dipbtong reeds in de gemeen- 
schappelijke Indogermaansche periode verkort hebben: Aul > anl; 
de lange handhaafde zich òf door contaminatie met een anderen 
casus, die ë bewaarde, vandaar gr. #2, ion. S(r)eA-, ait. sumen- 
getrokken Ar, òf door de — blijkbaar vroege — uitval van 
intervocalische # in het gricksch *au(s)-ds- (over dergelijke collectiva 
pluralia op -ds, -2 J. Schmidt Pluralbild, 186), Voor het Grieksch 
is het wellicht verkieslijk van een vorm zonder s- uit te gaan; niet 
мас dankt dan zijn * aan Hwe, zoouls Jacobsohn meende Phil. 07, 
500, maur beide hadden van nature’; slechts in het Attisch hadden 
beide woorden spiritus asper, maar daar juist vinden wij bijv. ook in 
‘hemos (: oind. adva-, equus) onregelmatig S; waarschijnlijk heeft dus 
in dit voor dergelijke invloeden ontvankelijke dialect. éé zijn spiritus 
asper aan Berepos to danken, dat in alle dialecten zonder psilosis * 
vertoont (vgl. Sommer Gr. Lautstud. 11 en 84) on is tenslotte 
aos in hetzelfde Attische dialeot op zija beurt bezweken voor 
dás („ton” ~ „morgenzon”), 1) 

Tntusschen blijft het zeker, dateen grondvorm syed voor het 
Latijn bruikbaar zou zijn, niet voor het Gotisch noch voor het Litausch. 
Voor het Litausch heeft de Saussure in zijn beide artikelen over 
de intonatie in die taal (Mém. soc. ling. 8, 425—440, Indog. 
Ans. 6, 157 vig.) duidelijk gemaakt, dat do zgn. korte diphtongen 
dl, üu en, daar sleepend gesproken: al, ar, de zgn. lange 
al, an, stootend gesproken werden: dl du en phonetisch is dit 
reeds a priori waarschijnlijk, en uitgedrukt in Kurschats schrijfwijze 
dezer lange diphthongen: ar, ay enz. (% Graum. d, lit, Spr. $ 200); 

















Э) De vorm, dien Hesychius voor Cretu viet Zë behoeft dus zijn lenis voletrokt 
niet san prilis te danken, wat daarom welkom is, omdat dit proces voor Oreta slechts 
zoer beperkte. geldigheid schijnt te hebhen gohad, Thumb. Handb, gr. Dial. § 141, 125 
Buck Greek Dial, p. 48 vlg, een vorm als «auras staat voor dit feit vast (e/pluxeluon). 

Ma en Mon van dezon wortel Ssyel- „glanzen, branden”, dio hierunder behandeld. 
wordt, verbindt men vaak de eigennaam “Ea, die men dan op gezag van Sohnsen 
(Unters. gr. Lant- n. Versl, 196) wis „Lichtgüttin” opvat. Dit blijkt intasschen vit inhoud. 
van sagen en ritus geenszins, z Betho Pauly-Wissowo VII, 2824, dio haar veter ale 
sbaome en brungodin” teekenen, terwijl Helena als emn vimnmontecken (St. Elmisvuur) 
voor schippers secundair is en van baar broeders Castor en Pollux afgeleid (x. а.) Men 
moet dunkt mij juist omgekeerd als Solmsen rodeneeren: het Grickseh bezat een woord 
drám el" (aayrde, 3éry Hesychius); het feit, dat dit niet vaak on vroeg met ‘Eady 
actiologisch verbonden werd, is ven aanwijzing, dat men zich bewust was in Helena daar- 
vuor geen aanknoopingspunten te kunnen vinden, 
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een vorm als lit. duga „hij groeit” sluit zich bij deze beschouwing 
voortreffelijk aan, want zoonls (x. bov. p. 182) lat. vegeo en gr. dfu 
naast edEdyo aantoonen, hebben wij bier inderdaad en met aye 
en ayes- volkomen congrueut geval: a-veg- ufwisselend in bepaalde 
gevallen met пту. 

Doch ook voor het Gotiseh is sge/- met û niet bruikbaar, daar 
men dan niet sani? maar “yawil zou verwachten, wat voor het 
Gotisch alfabet een groot verschil is; en yoo moet het ook hiet 
bij de oude opvatting blijven, dat wij hier van germ. ®%omel 
(Streitberg Got. Blem. $ 71, Trautmann Germ. Tautges. 25) moeten 
uitgaan, idg. sagel, ofschoon dit woord toch eenigszins apart stant 
tegenover de andere woorden met au < 5, waar wij de +y- tusschen 
vokalon missen: got, zani nom., jis gen., dns < Stäer mat ook 
hier komt men tenslotte in oudere phase tot germ. for, idg. dain- 
(ook in gr. dočàos, dor, Aëiee on tenslotte in dupa, cf. lit. ti 
en gr. duravor, Int. (бийт), verg. ook Trautmann t, a. p. 28. 

Ook voor got. brauan „Vár stuk wrijven” is deze weg open, 
‘wanneer men — lat. Avis „schip” enz. al dan niet (y. LI. 17, 
150) latende gelden — denkt aan de linge diphtong in oind. 
kenduti „hij slijpt, wrijft”, gr. gvada „krabben, lungen", дб 
„schuim, dons, schaafsel" lat. novacu/a „scheermes’’. Ook wanneer 
men zooals Meringer LF. 17, 150 doet oind. maw- ,schip" als 
„uitgeholde boomstam’ hiermede verbindt еп zoodoende lat. navis 
„schip” met navus „bedrijvig” verenigt, is de verwantschap met 
vd ,,stvoom”, véa, vebaopau ,uwem’ en уфа wem" niet uitge- 
sloten, daar men ook van elders van deze werkwoorden tot eon 
primitiove beteekenis: „gaan, strijken, glijden” komt, Al acht ik ook 
den naam, dien Fay geeft aan zijn „tautological compounds” 
ongelukkig, daar hier oorspronkelijk slechts sprake kan zijn van de 
verbinding van twee verwante begrippen, die juist wegens hun 
verschil beide gebruikt werden en juist in hun vereeniging kwamen 
tot een grooter nauwkenrigheid of aanschouwelijkheid, hier lijkt het 
mij gewenscht voor het Sanskrit en voor het Grieksch (vgl. ook Am. 
Journ, Phil. 25, 377) een proef te nemen met een verbinding van 
oind. éésati „ij snijdt”, val. gr. Ela, Ee „schaaf, polijs”, lat. castro 
„besnijd” en den wortel naw : neu-+prothetische а: idg. Aus-)udru- 
„ilk glijd al snijdende langs, ik ‘snijglij’, scheer” 1). 














Ie vermoed, dat juist de bijzonderheid, dat mon hier niet zonder meer idg. 0 waar 
ан had, aan het ontstaan van deze eigenaardige lange vpen 5 (Sinitberg et. nuteeren 
3) schnld is, Wi hebben hier dan met een dissimilatieproces te doen, waardeer vvenals 
eh vank tot qe, ou zich bij. voir den Мешін, fa het Latijn tot au өне 
(rins writs, moo hier on zieh dffronticet inde richting van de aen veer dergelijke 
elon aie Moile, De fa dffronsaton dos ebe n cu. we. Jing. 12, 14—34). 
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Kortom, van alle kanten worden wij gedrongen in den naam der 
Lon" eon Z te erkennen; de oudste phase, waartoe wij zoo op 
konden klimmen, is: 

I ul, sael TI syel- : sül- IIT syen- : sun- IV (ayos-:) Aus- (vgl. 
ansel „on”, met participiaal Xo-) suffix. Verbindt men dit met 
bovenstaande beschouwingen over het ontstaan van de 2, dan bestond 
vermoodelijk parallel met ayes- : aus- naast elkaar apel- : Aul- en xyel-: 
săl-; uit het eerste ontstond Zye), uit het tweede suyel- (oïnd. siúvar=; 
met svarita oàr; en deze beide, die in beteekenis waarschijnlijk nog 
weinig verschilden, „oog, oog van den dag, licht, zon” (cf. Jat, Zamen 
„oog, licht”) gaven, misschien om aan te duiden het allergrootste 
licht of vuur, in ,,contaminatie” een vorm szyel, scyl- „zon”. 

Misschien is het mogelijk nog een tweede dergelijke combinatie- 
vorm te betrappen, wanneer men, evenals wellicht sue en dyel- 
met elkaar als resultunt szge/- gaven, zoo uit idg. syes- „verwarmd, 
droog” in oind. súgyati (< *súgyati) „hij droogt” av. Aui-ka- „droog” 
(idg. sus- zooals boven sun-)-+auy : dues „zon(nig)” cen vorm sans- 
terugwint die in gr, aos „droog” (= #sùusos), old, wören „verdorren, 
verwelken’, lit. sañsas (aù, niet du!) „droog” voortleeft ob, sacha 
het; de factor van de zonnewarmte leeft nog duidelijk voort in 
lat, sidux (< ened) „droog, helder, zonnig, v. h. weer”. 

















EXCURS V. 


Too was het evenwicht van don wagen: stond hij dus, niet bespan- 
nen, achterover met den dissel omhoog of voorover met den dissel 
omlaag? hetzij dun steunende mot den disselbaom vp een schrang 
of balk in dên stal, zoonls de artillerie dat tegenwoordig met zijn 
tweewielige voorwugous doef, hetzij voorover neergevallen en steu- 
nende op den elleboog in den disselboom? Dit antwoord behoeft 
gelukkig wiet twijfelachtig te zijn. Wat wij daaromtrent in de Dien: 
tuur en de monumenten vinden, stemt geheel overeen met wat men 
a priori verwachten moest, 

Homerus beschrijft het inspannen het uitvoerigst @ 265 vlg. 

ol ра татр бтодїтауте: диокдўу 
ix ab Bee Be ze rte duech 
ЭТ жй тә рду 87 хат уха» fier bm) junii van het juk ge- 
zegd, waarna in v, 279 volgt: 
Zeene Pr Dad бту, дуб итд. 

Terwijl het laatste vers volstrokt nict bewijst, dat de dissclboom 
omhoogsteekt en de wagen dus met dien boom achterover omhoog 
leunt, maar even goed kan beschrijven, dat zij de paarden onder 
het juk voeren, d. w. z terugduwen, terwijl de eone knecht tus- 
schen de paarden staande het juk even omhoog tilt, en do andore 
de paarden zelf er onder brengt — er is hierbij steeds sprake van 
een meervoud — pleiten de heide eerstgonoemde zeer duidelijk er 
voor, dat men om den wagen uit de stal te halen, deze bij den 
disselboom optilt en zoo er uit rijdt, en dat men zonder verder 
danrvoor omslag te moeten maken, het juk op den disselboom kan 
bevestigen, dio dus niet eerst omlanggehaald behoeft te worden. 

Denken wij ons thans er in, wat men hier a priori moet ver- 
wachten. De wagen moet zoo geconstrueerd zijn, dat hij aange- 
spannen en zonder bemanning niet naar achteren overhelt, zoodat 
het juk omhoog gaat en de paarden als het ware, indien sij niet 
te zwaar waren, daarin zonden worden opgeheschen, noch ook te 
veel naar voren helt, zoodat hij reeds vanzelf zwaar op de paarden 
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drukt, neen hij moet zijn zwaartepunt slechts zooveel van de as 
naar voren verschuiven, dat de dissel door sijn juk rustig en vast on 
steeds op den nok van de paarden blijft. Zoo toch zal de gang het 
gemakkelijkst en zal het onaangename stooten in don wagen door 
den gang der paarden, hoewel onvermijdelijk, tot een minimum 
worden beperkt. De best gebouwde wagen val zeer zeker zóó zijn 
geconstrneerd, dat, wanneer de onderkant van den wagenbak zuiver 
horizontaal gericht is, de wagen op zich zelf, dus zonder bespanning, 
in evenwicht is, zoodat wanneer men hem naar voren laat over- 
hellen, hij met den dissel op don grond blijft staan en hij achter- 
overgehaald in denzelfden stand zich handhaaft. Is er sprake van 
eon wagenmenner, dan zal deze zoer zeker zoo rechtstandig mogelijk 
boven de as zijn plaats intuitief uitzoeken, zijn er twee, dan is 
natuurlijk het verkieslijkst, dat. beide mannen naast elkaar staan, 
te meer daar het achter elkaar staan bij verschillend gewicht zeer 
zeker aanzienlijke bezwaren met zich meebrengt; voor de methode 
een zeer duidelijk voorbeeld bij Rich s. v, currus, Het schijnt nu, 
dat men gaandeweg dit idenal meer on meer is genaderd maar 
het — bewust — nooit heeft bereikt, omdat de eerste eeuwen en nog 
geruïmen tijd later do van. Afradva, de breode stukken leer van boven 
van den nck naar voren over de borst dor prarden gespannen het 
cenigste verband met het juk er dus met den wagen vormde, 
zoodat een tegenstand alleen in ongeveer horizontale richting bestond, 
niet in verticale richting en het. pnardetuig dus niet in stant was een 
achterwaarts opkippen van den wagen te keeren; men vergelijke 
hiervoor cen Aegyptische, Assyrisch en Grieksche bespanning bij 
Autenricth-Kaegi op pl. XIV en XV afgebeeld. Later eerst komt 
eon dubbele snoering in gebruik, eenigszins overeenkomende met 
ons modern tuig: van boven over de borst, van onderen onder do 
buik door, op beide plaatsen met riemen (Rich s.v. iugum, uit 
Pompei 

Deze verschuiving van het zwaartepunt nu naar de as toe kan 
men op de monumenten nog duidelijk volgen. 

Bij de Babyloniers zien wij bijv. op het relief van Tiglatpilesar 
TH den geheelen wagenbak staar tusschen de as en het gedeelte 
waar de dissel, die onmiskenbaar aan de oude ploeg doet denken 
(ie Meringer LF. 17, 107 en 129 de fig. e, /, g: juist in dien 
vorm, als een „kastje”, komt ook de wagenbak voor) plotseling met 
een hoek omhoog buigt; in het koperen relief van Salmanassar 1 
en. komt dit telkens terug, zoodat de wagen zelfs met zijn voorste 
punt schijnt door te zakken vooral wauneer de bestuurder voorover 
leunt om zijn paarden te mennen (de heide reliefs vindt men in 
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Frank, Kunstgesch. in Bildern? II p. 59, 5 en 60, 6); deze bijzon- 
derheid keert regelmatig terug, ééns ziju zelfs de beide staande 
personen vóór de as nangebracht, ib. p. 02, 6. 

De voortbrengselen der Cretische en Myceensche kunst balan- 
ceoren den wagenbuk iets meer boven de as maar verleggen toch 
het zwaartepunt zóó merkbaar naar voren, dat ook daar deze vaak 
uaar voren overhelt; ik herinner aan de bekende grafstele van 
Mycenne (Winter Kunstgesch. in Bilder? IIT p. 86, 2) en al moge 
ook hier eenigszins, zooals elders sterker (ib. p. 87, 6), een te kort 
aan beschikbare ruimte den wagen in de verdrukking hebben ge- 
bracht, het kwam blijkbaar toch met het iederen dag aanschouwde 
tot op zekere hoogte overeen. Hen ivoren doosje op Cyprus gevonden 
(ib. 102, 6) laat ten overvloede nog cen tweede gebogen verbinding 
nien boven van don wagenbak of naar don disselboom toe, zonder 
twijfel um het al te sterk doorveeren te voorkomen, dat zou kunnen 
leiden tot afknappen van den boom; een zilveren schaal uit Praeneste 
komt dit nader bevestigen: ook daar staan de strijders naust elkaar. 
Wellicht echter moet men aan dit laatste niet te veel waarde toe- 
kennen, daar het in deze oudere kunstproducten de strijders even 
goed mast elkaar kan bedoelen; dat dit vaak het geval was, 
toont een onbeholpen term-cotta groepje aan, waar op een br 
doch ondiepe wagen menner on strijder naast elkaar zi 
» Winter, die Typen der figürlich. Terrakotten I'7 en Kunstgesch, 
i. Bild. IV, p. 112, 6. 

Deze indruk wordt nn steviger doch ook nauwkeuriger bevestigd, 
wanneor wij de voorstellingen op vazen vagan, Hier komt telkens 
naast do breede riom voor langs de Afmadve, de vigenlijke trokband, 
con dunnere verbindiug, cen smallere riem voor, die onder de 
buik doorloopt: op de Chígi-kan (z. Buschor Griech. Vasenmalerei? 
ufb. 37), op een amphora uit Melos (ib. 53), waar op cen wagen 
als bootje gedacht Apollo, Arge en Opis voorkomen achter elkaar, 
zóó goplaatst dat de beide eersten vóór de ns komen te staan, 
op den krater met de uittocht van Amphiaraos (ib. 67). Waarvoor 
die dume buikriem was aangebracht, blijkt wit de laatste voor- 
stelling: de zwaar gebouwde Amplinraas zet den voet op de achter- 
plank van den wagen, waardoor deze zichtbaar achteroverhelt; dat 
de wagen straks bij het werkelijk opstappen uiet omhoog zal slaan, 
slechts daarvoor is die smalle, sierlijk geknoopte riem bestemd, wiet 
sterk genoeg om ook gedurende den eigenlijken tocht den wagen 
voortdurend in evenwicht te houden. Toch schijnt bij een kalme 
rit een evenwichtstoestand van’ voor- en achter met minder harde 
schokken bereikt te zijn: op de Frangoisvaas staat in de processie 
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de wagenmenner iets vóór de as, de тту achter de as maar 
verder naar achteren. De streop met figuren daarboven geeft cen 
wedren weer: de paarden niet stappend of dravend, maar in galop; 
welnu, hier hangt de wagenmenner in de teugels, de zorg- 
vuldige toekoning der bijzonderheden (bijv. bij Buschor afb. 90) lant 
nog duidelijk onderscheiden, dat de verschillende renners ach ter 
in hun wagen staan, do voeten geplant achter de wagenas; maar 
hier is ook met bijzondere zorg telkens de boven naugeduide buik- 
riem mot zijn sierlijke las geteekend: dit nu moet juist zijn, daar 
het voor het paard in galop — hetzij onder don man gereden hetzij 
voor den wagen —, van het hoogste belang is, dat de voorhand 
zooveel mogelijk ontlast zij. Vgl. daarover ook Xenophon's beschou 
wing, toegelicht door Kapitein ©. A. van Woelderen: Paardrijden, 
maar het Grieksch van Xenophon, plaat V met text. 





Zelfs waar op late rood-fgurige vazen de wagenbak aanzienlijk 
ver naar voren is aangebracht, zoonls op de amphora in Arezzo met 
Pelops on Hippodamia in vollen ren (Busehor afb. 151), komt toch 
tuig en houding van den renner, die daar ziju voetholten in de as 
elf afuet, gohoel overeen mot de bovon gemaakte opmorking. Het 
duidelijkst ten slotte!) is een — zeer late — zwart figurigo voor- 
stelling op een Berlijnsche hydria (ib. 101): hier is een wagen voor 
één persoon afgebeeld; hot vierkante wagenbakjo is nauwkeurig in 
het midden boven de as mangebracht en helt zelfs, ofschoon de 
bestuurder nog met beide voston op den grond stnat, oonigszins 
achterover. Welnu, ook hier zijn de Afraðvæ breed on met versie- 
xing on het hoofddeel van het tuig; de buikriomen zijn met groote 
speling onder de buik zichtbaar en lieten dus toe, dat het juk 
cenigsrins opwipte. Hiermede komt volkomen overeen, dat, waar de 
iemen niet voorkomen, de persoon of de personen 
ptepuut verleggen naar vóór de wagenns, waarbij 
dan door zelf achter over te hellen, zich steunend nan de Zvru£ 
van den wagenbak, trachten de paarden in galop nog zoo veel 
mogelijk te ontlasten ou in de tougels te houden ; zoo bij de apotheose 
van Herakles, waar Athena den wagen ment, Baumeister Denkmäler 
afb, 784. 

De reliefsculptuur brengt in deze opvatting geen wijziging; dui- 
delijke voorstellingen zijn zeldzaam. Oud — nog uit de VIe eouw — 
is het relief, waarop een man, vermoedelijk Apollo, den wagen 








bewuste In 
steeds het zwan 











*) Ook bij het inhouden van de paarlen komt dat achter ор den wagen staan voor, 
zooals de wagenmenner von Herakles duet, terwijl doze do Lernacische slang doodt, Ban- 
moistor Denkmäler afb. 724. 
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bestijgt: typisch juist voor den stil van dien tijd is, dat, ofschoon 
Apollo reeds den linker voet op den wagen gezet heeft en de 
achterkant dus omlaag moest drukken, de wagen stereotyp is gegeven 
en dus met het vuorgedeelte eenigszins door- en omlaag zakt (vgl. 
Waldmann, Griech. Originale N°. 30). De IVe eeuw schijnt voor 
dergelijke voorstellingen minder smaak te hebben gehad, slechts uit 
het eind van de Ve eeuw komen zij voor. Daaronder behooren in 
de eerste plants genoemd te worden de beide groepen in den 
Purthenon-fries (Michaelis XVII 56 eu XVIII G1: op de eorste is 
ongetwijfeld een von-strijdwagen afgebeeld, de man rechts ment, links 
hot schild achterom gezwaaid heeft zich an de voorleuning van 
den wagenbak vastgegrepen en wordt nu uit de rust-zoneven meo- 
gesleurd in den plotseling „sturtende” wagen, waarbij één voet nog 
even over den grond gliert en het zware schild den man uls doet 
toeven, ja zoo ver mogelijk waar achteren hem ontplooit. Ken relief, 
onmiskenbaar door de Parthenonsculpturen geinflnenceerd — men 
vergelijke het voorste paard met het Parthenonfries VIIT 15: het 
steigerende paard en de ohdere man met uitwapperenden mantel 
en (thans verdwenon) banrd — is hot relief met den тоту 
uit Oropus (Waldmann Griech, Originnle 119): ook hier rechts de 
wagenmenner, links de voortreffelijke figuur van den hopliet, in de 
lendenen veerend, de knieen togen den voorkant van den wagenbak 
aangedrukt, terwijl de rechterhand het lichaam vastgrijpt aan de 
leuning voor hom: onmiskenbaar in zijn geheel den wagen achter- 
over trekkend. 























EXCURS VI. 





Wij willen dan een oogenblik beproeven, of het met onzo opvat- 
ting van oùpavós : oùpéw (bov. p. 168 vig.) mogelijk is, het woord als 
onderdeel van een grootere groep te begrijpen. Juist zooals očpéw: 
орау vindon wij xudw: xuards. Hot eerste, xufo, kun men het best. 
weergeven met „gezwollen zijn: dik, rond zijn”; het tweede komt als 
substantivum xdeses, proparoxytonon, voor in do beteekenis „lapis 
lazuli”, maar hier is het accent reeds verschoven en correspondeert 
met een adjectivisch zus, zooals dat een vaste nocentwisseling anngeott, 
vgl. Vendryds ‘Traits Caccontuation grècque p. 152 en duidelijk in 
de literataire traditio (v. ben.) Avarés is etymólogiseh niet verklaard, 
zegt Boisacq; welnu het hangt, zonder twijfel, mot £o sumen en is 
dan volkomen parallel: xudw: xuavés = eipéo : oujavée. Want bij 
Homerus in xvaés de o lang is, is het metrische rokking, voonls 
wogvo-rpgperos tegenover xoavo-gaïre. bowijst. 

[Too moeten wij ons dit voorstellen? De wortel is in zijn volle- 
digste vorm ae "lei. bekend: in Int. cave: жг) is de cente 
lettergreep nog voller aanwezig; de kortore plnso Ays- — Âa- blijft 
voor consonant doch gaat voor vocual in Amp over; danrunast staat 
de verkorte phase in "eyo 

Bepnlon wij ons echter bij de kortere, dan vinden wij als woord- 



























olijk blijkt, 
golving, Wogenseh wall”; *2,y onder andere accent- 
Idheid. > gr. xve- treffen wij aan in xvavds, eon zeer oude 
a> formatie, Hot verdere wtwoord geeft Homerus. 








N 562 Aueren fr d dii 
ene aire Dloreddav 
f 50 bey mèy yàp began tmnpecdec, moord айти 
xüpa pbyz foxSst nvavómides Auderpiins 
En een dergelijk verband, zij het dan ook ondergestoven onder 
schijnbaar historische voorstellingen, vindt men Y 223, waar over 
de merries van "rns gesproken wordt: 
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223 тёш май Ворбис ipdocare Pocnoperder, 
Тете Фобос тар ато nvavby airy, 
995 ш] ф bed xveduevar Prenov dvonaidera mérous, 
228 dar Bre dh oxspriiev bm edpéa vûra Suardooys, 
иро» enh pyypive dade worscio Skeoxoy, А 

Vergelijk + 528, 530 enz, waar het steeds juist van Poseidon 
gebruikt wordt, zoo ook later Hymn, Hom. 21, 6. 

De moeite waard zijn hier de glossen bij Hesychins: seeds 
(accent). Saadrriov up; nia Garoe beridpor Praia nad ro irl 
Bo do rj sen Ai. al rb yewdjuevor nu; oonigsins anders wiere: 
ideen Zeie lawn. ufus. T yewiere. nal te bv rak 
vie Вто бута. хад дд раг. над Бру. 

Zoo is dus duidelijk, dat xvavds (< “Pogo-nd:) eigenlijk betee- 
kend heeft: „gezwollen, nl. van het water, van de golven”; als kleur 
na het offen stralen, glanzen of blikkeren van de zee, de „donkor- 
blauwe kleur”, in awart overgaande, die de gezwollen, holle zeo 
aanneemt. Voor lateron is xuævós ook synoniem met „blauwzwart, 
zwart”, (Vgl. lat, caerulens : caelum on gr. ġepo-peidhe mévros). 

Het is thans zaak de verschillende phasen van dezen wortel nauw- 
kewiiger te onderzoeken. Wij gann uit van een vorm *heya-, die 
nergens voorkomt; wat wel voorkomt, is cen klankrij, die men 
graphisch aldus kan weergeven: 1 kego-, TL Aoyo-, III #a-, wat bij 
Reya- kan hooren, maar ook bij ey, als dit yoorkomt (z. b.) 

Slechts voor IT vonden wij tot nog toe voorbeelden en wel: 

xipa <idg. "ha noast xvavbs < idg. “kuyeand- of 

<idg. “gant Y). 

Laatste grondvorm voor beide was in ieder geval Ayo. Maar 
in beide gevallen moet deze vorm van den wortel reeds cen 
verkorting beteekenen tegenover I: idg. *Tega-. Hoe dit verschil to 
verklaren ? 

Hiermede verbinden wij thans, om ons voor te lichten, de -ro- 
afleiding van dienzelfden wortel. Hesychius geeft Kudpy* f Avê, 
waarmee zeker verbonden moet worden oind., éévira- ,,machtig, 
sterk” naast sóra- met gelijke beteekenis, mier. caur , held", cymr. 
car vous", De lange i van het Indische woord moet, zooals 
Giintert Reimwortbild im Ar. und Griech. 108 onderstelt, zonder 
twijfel door den invloed van oind. virá- „man”, vgl. lit. ofras man”, 
verklaard. worden en zoo vinden wij ook hier weer het bekende tweetal 
tegenover elkaar: avio ñ; vgl. daarover (samenvattend Brugmann 




















*) Men bn site ges dff) op con lijn stellen met убий, узела Bra Drang 
en dan in beide de bekonde versehillende ontwikkelingen van gio uf io resp, ‚ra of ua zien, 
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Verb. Kon, Akad, v. Weleneeh, (NIouwo Regks) Dl. XX 
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K.V.G. p. 142), en Wackernagel Aind. Gr. I 84, Hirt IF 32, 984 
en Güntert, Indog. Ablantprobleme (1910) 7. Voor de vraag, die 
ons hier bezighoudt, of nl. voor dit oind. avi naast i overal gelijko 
vooarlphase als bij 7 (dus idg. ә) of ongelijke (dus idg. ey2) moet. 
worden aangenomen, blijkt nit de daaraan gowijde beschouwingen, 
dat men voor groote groepen van woorden, bijv. voor den Infinitivus, 
die het accent altijd op den wortel heeft, togenover het Participium dat: 
het suffix -//- den klemtoon geeft, voor /rarís ntr. „vleosch” — g 
кйш enz. уп енә, niet van een verkortng ,j2- moet nitgaan, vgl. 
ook zoo Brugmann Grundr.? HT, 1 3. Het accent van Zavís, gen. 
ranfsal blijft met dat al onverklaard: vermoedelijk zal mon met van 
Wijk, Der nominale Genetiv Singular p. 19 en passim van een Nom. 
Arégo-s, als Gen. iet aangesloten proklitikon-nccent Areyó-s, Inter 
nog weer „versterkt” met eigen Genetivusuitgang moeten uitgaan, 
bijv. oud vermoedelijk *9én-os, gen. “fends, ter "iesse 

Voor IL, idg. 4yo- staan ons dus nu deze vier vormon 
bij dezen wortel: zvards ` vn 

"Каро, adj. "kvapás ` лға Ход. Air. 

+ Wil men al deze vier vormen samen onder één dak brongen, 
dan blijven alle vier dukloos. Maar na is door de stadie van 
Güntert, Tudogormanise che Au oblome $ 180 en 177, waar- 
schijnlijk gemakt, dat ш. heterosyllabiseh 7 of in het 
Ond-indisch en eldors in £, resp. w overging, niet zich als a vertoonde. 
De vorm irira- valt dus weg en moet waarschijnlijk verklaard 
wordon op de boven wangegeven wijze (vgl. ook Osthoff Morph: 
Unters, VI 70 vlg., # bov. p. 81), namelijk door invloed van don 
eomparativus en superlativus, die het accent op den wortellettergreep 
hadden, a is dus < idg. e, niet „ Rekent men dan ook een oogenblik 
met de mogelijkheid, dat oind. éra- zijnerzijds, in plaats van “zr, 
zijn accent nan dezelfde juist genoemde vormen dankt, dan komt de 
volgende conclusie te voorschijn, die ook phanetisch aannemelijk lijkt: 

Uit idg „go, welke combinatie nnvankelijk natuurlijk geen klem- 
toon had, ontstond in het Grieksch -va- [uit -ya-], zoonls uit кә 
ontstond 4e [uit -éyu-]; kwam de eerste verbinding, niet vatnurlijk in 
een stadium als waarin bijv. in het Grieksch recds -uzz- gehoord werd 
maar eerder, onder een later ontstaan accent terug, dan ontwikkelde 
zieh uit ya > uy, dus va, verder йул, daaruit 7; langs een anderen 
weg komt ook Güntert t.a.p. $ 148, 104, 177 tot ditzelfde resultant. 

De III vorm eindelijk, die wij boven amgaven Ze. (eil dan 
met fey- of van Äer, to verbinden) komt in het Grieksch voor als 
de kortste phase en wel in het woord xóàx (Hesychins) тё бто- 
xdrw tiv Prsbdpav zaädnare ont. > met hetzelfde lo- suffix, dat 
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men in gr. xeoc, lat. ezulae ,holton", mier. ewe ,kelder", s. 
ook Rev. celt. 27, 83, vgl. danrnaast arm, soi? (zie Z. D. M. G, 59, 
707) aantreft. Toch schijnt mij dezo vorm al bijzonder onzeker, 
daar de kortheid van de v alleen op de uccentuntic bij Hesychius 
berust en men hier ve of zon verwachten, vgl. yÚedor : yupés 
prond” nanst con adj, ®yuaads in by-yvariëu{?) ef. Hos, ву, ушал, 
en must y5póe de eigennnam барос van con cilandje, ten Z. van 
Andros, Hesychins geoft daarnaast nog ydeAov* xóxrov, wat zonder 
twijfel hierbij hoort. Ook bij dezen wortel komt een /o- aflei 
voor, maar deze vertoont nergens eon spoor van 9, ja in -vAà- is 
waarschijnlijk een aanwijzing gelegen van 0. Het zijn de volgende 
data: Hesychins yuaade #10 тотирбоо ягар Маа о: on haast gelijk 
luidend Biym. Magn, 248, 18: yuddas "xr; ook bij Athennens 
ХІ 407 vinden we hetzelfde woord voor als eigen nan de Mucedoniors 
en de Meguriers; in dezo beteekenis is het dus een Wost-Griel 
woord, zoons Solmson Beitr. я. greïch. Wortforschung 104 dat in ven 
grooter verband heeft opgenomen en ook voor dier echt mm 
getoond; vorder verwijs ik naar Hoffmann, Makedonen 71. Welnu, 
hiermede moet zeker verbonden het woord voor „ransel, knnpzk" 
of ,broodzak" zoonls de officiele term thans Inidt dare, dat bij 
Aristophanes (Ach., Pax, Ran.) voorkomt welk woord ook Hosychius 
bedoelt: ores... Arie Douropindy de Arie zé Arten, 
ф Фуфто о] сттратийтай, waarmee dun toch zeker identisch moet 
zijn yóAov* dryyetov mAenrbv, zio ook K.Z. 47, 270%), 

Het resultant van deze overweging is dus, dut wij voor 
wortels van den vorm Jeng, gewä (a. yöpés, yóæov) dero resultaten 
vinden: 




























TIL Ayya~ ee.) gr. x= eı -xi()+-vocnal. 

De vraag is thans: leeft dit -xea- nog orgens voort, en waar? 
In drie wordon wisen, edo, фин, manr ik vermoed. 

Hesychius geoft £a Soi" BeySe/, wanraast cen gecontraheorde 
vorm voorkomt 927 PoySei (necont!), xytely Por Sely, тиутрёуун»; 
wiSever * cuveropeterre. Op 66x plaats un komt dezelfde verhouding 
weer terug, iets waar Kick K.Z, 42, 148 op gewezen heeft: op 
cen papyrus nl. vinden we in plaats van Aumphions broeder Zoe 
Zéaðos on juist deze vorm past uitmuntend op de beide plaatsen bij 
Homerus A 262: "Audiod re ZéaSov re en r 598 хоўро 0:900 











4) Nadat hot bovenstaande was geschreven, vond ik von begin van deze opva 


ook ontwikkeld. door Bechtel Lexil. rm. 90, 
36* 
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(Plvauros. Tegenover Amphion is Zethus het ruwe, sterke natuur- 
kind en cen naam, die hem in verband met een wortel bracht die 
ook elders ,rens" of ,kracht" beteekent, zou zeer nannemelijk zijn. 
In suftix met xd29e¢ te vergelijken, waarvan het in beteekenis al 
heel ver is afgodwanld, geeft het dan nog slechts met &: x moeie- 
lijkheden om ZéaSos met xfa%oe PoySós samen te stellen. Zethus 
wordt nl. gewoonlijk voorgesteld als de „hetper”, de opperman die 
Amphion bij het optrekken van Thebe’s muron ter zijde stant, zie 
Wernicke, Pauly-Wissowa I 1046, 

Br is hier dus cenige reden om na to gaan, of deze naam misschien 
van buiten gekomen kan zijn, en dan uit het Noorden: wij moeten dan 
aan eon satomtaal denken, die de indogermaansche palatalen door 
een spirant weergeeft. Vanzelf komt men dan tot het 'hracisch- 
Phrygisch, waarvoor Kretschmer al, gr. Spr. 230 dit heeft bewezen : 
idg. k ig daar éénmaal zeker door z woorgegeven, J of JA vaak 
door ¢ of. r; het duidelijkste voorbeeld hiervan is wel de naam der 
эмде; {цид == gr. Zepéra, сї. оф. zemlja tog. gr. yap- rond" 
Ts het toeval, dat juist in hetzelfde Thebe de naam Zethus voor- 
komt, waar ongetwijfeld trac-phryg. Somelt, de moeder van Dionysus, 
haar kind uit het Noorden in Griekenland heeft binnen geleid; het 
Thracische karakter van den Bacchusdienst nu staat onomstootelijk 
vast, Bezwaarlijk is, dat & als vortogonwoordiger van idg. Å tot nog 
toe niet is aangetoond, manr, wie wect, hoo weinig hier ov 
en bedenkt, hoe veelzijdig en hoe wisselend de inhoud vun 
Grieksche lotterteeken ¢ is, zal hier nog geen onoverkomelijke 
heid in willen zien. Voor het voenbularium van deze dialect- 
groep verwijs ik naar het Corpus Tuseriptionum neo-phrygiaram van 
Calder, Journ. Hell. Stud. 81 (1911) 161—216 met register der 
woorden, en de nieuwste aanwinsten van het Thracisch Glotta 6, 74 
en 7, 81. 86. Bigenaardig voor het 'lhracisch is juist het herhaalde 
voorkomen van ea, dat in bepaalde gevallen era onderstelt, daar 
ook in het Thrakisch intervokale у із verdwenen, zie Glotta 6, 76; in 
de nienw-Phrygische opschriften verder vinden wij £ uitsluitend nog 
in Сиела, verder nergens, terwijl het in de oudere — de onlangs 
gevonden Thracische inscriptie is waarschijnlijk uit IV v. C. of 
ouder — veel vaker voorkomt, 

En nu de waarde van & De nieuwste studies, aan dit moeielijke 
punt gewijd, zijn van Jacobsohn Herm. 45, 80, Hoffmann Makedonen 
175, Ehrlich Untersuch. 2. gr. Betonung 236 vlg., vooral 236. 
De heide laatsten stellen als punt, waarop de in het Grieksch, 
woudig z is gaan beteekenen, am het eind 
ich toont verder aan, dat bij Homerus £ eigenlijk 
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slechts na tribrachys positie maakte. De laatste, die zich aan dit 
onderzoek gewaagd heeft, Vasmer (и. Meillet Bull. soc. ling. 20, 
1916/7, 52) noemt als punt, waarop de uitspraak z boreikt was, 
icts luter: 4- 200. Slechts voor het loniseh-Attisch neemt hij cem 
bepaalbare uitspraak zd aan in ouderon tijd; in dien tijd werd dan 
md z of # met e getranseribeerd, wel eon bewijs dat in het 
letterteeken de d-klank als iets wezenlijks werd beschouwd en 
gehoord. Ben bijzondere plaats neomt hier het Cretische dialect in, 
waarvoor ik terwille van meer bijzonderheden verwijs naar Thumb 
llandb. d. griech. Dial. 129, Meillet Bull. soc. ling. 20, 54: 
waar het Ionisch gadeoos, het Attisch méros heeft (< idg. "wedl-jo-) 
schrijft men in midden-Creta oudtijds «Zeros (superlativus), lator 
pérroy of wérov, in het algemeene alfabet met 99 of $; en voor fin 
Sixagew kort daar in bepaalde stveken J(8) of r(r) te voorschijn. Daar 
tot nog toe iu het Cretisch niets hoegenaamd er op gewezen heeft, 
dat ook do teekens ren 2 voor oergr. / en d toen uil 
spiranten weergaven, hebben wij hier een dergelijk verschijnsel als 
in het Attisch bij ipérrw „roei” naast Ёрет-роу „riem” (lat. f mus; 
dit bpérrw hooft deze ontwikkeling doorgemaakt: 45 > tö > tö 
juist zooals in het Germaansch vóór  consonantrekking wordt aange- 
troffen, z. bijv. Dieter Laut. u. Formen). d. altgerm. Dial. 262, Hieruit 
blijkt onmiskenbaar, dat de # in zekere omstandigheden voor 
mouilleering weinig gevoelig was en er slechts een vermeerdering 
van eigen gewicht door vond. Maar niet stoods heeft zich £ voor j 
in het Grieksch aldus gedragen: men denke aan тлойлос uit 
art Seege, Dee < Msot-jo-: oind. salye „wane, av, haiSy 
wat Meillet Mém. soo. ling. 15, 220 nu voorgoed heeft vastgesteld. 
Weer anders zijn de lotgevallen in att. rézoa-de, ion. rooaos < “lot-jo-, 
att. doos, ion. broos < "medjo. Het betreft hier zonder twijfel 
een chronologisch verschil: f vóór vocaal na consonant had neiging 
in de halfvokaal { over te gaan: hoe ouder.vorm, hoe verder i op. 
dezen weg was voortgegaan; vandaar den 2» Quv-jo 7» Qaívo; dus 
réa(a)oc, dus wezcos Anders stond het met Aoócios: dit was eerst 
een secundaire formatie, waarnaast het substantief тАобтос bleef 
voortleven. En zoo kwam het dat, terwijl ¢ neiging hed in # over 
te gaan; andere paren als dina: dmaios, marnp: marpios ens, de i 
in stand hielden, zoodat niet *rAodeos: 1оп. ®тАойттос meer ont- 
stond en men voor het begrijpen der historische vormen van een 
*ploufios moet uitgaan. Dat zoo niet ook att. Zeien, maar Epérrw 
maast ion. Epécow tot stand kwam, dat de # hier zich zoo eigen- 
aardig stork ontwikkelde, lag zeker aan den sterken ruggesteun der 
gutturaalverba, ait. -rre, iom. -zcw. Dat wij het ons zóó moeten 
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voorstellen en miet mogen zeggen, dat de -тте vormen hier buiten 
de phonetische ontwikkeling om door vreemde klassen werden op- 
gedrongen, bewijzen juist de Cretische vormen iere ens. 
pésov e.m, dio dezelfde ontwikkeling, alleen zelfbewuster, toonen. 
Overal "dus war r in r is overgegaan, heeft men met j, niet met ¢ 
te rekenen en woorden als sraúpeis << *poië-ti- zijn eerst ontstaan in 
do casus obliqui: moris : romais > momors + roigaies, yoo ook 
BrugmannPhumb, Griech, Gramm.* 65 vlg, 115. 

De phonetische houding van het Grieksch in dozo eouwen getuigt 
van een taal, dio zijn explosivae nog onaangetast en zuiver uitspreekt 
eu slechts één zuivere, enkelvoudige sifflant kent, s. Daarnaast vinden 
wij als klankteoken Z, ouder E: uit welke bronnen ook opgekomen, 
cen айтїсалї of tweelsdigen klank geeft het steeds, nooit de zachte, 
toonhebbendo z: deze toch ontstaat corst later uit de Z, De vraag 
is dus nu: was Z in ouden tijd zd, dz, éd of di? Wie de latere 
klank hoort, denkt wellicht nog aan het Slavisch, waar reeds in het 
Oud-bulgaarsch het lettorteeken voor dz overal voor dat voorz wijkt 
(vgl. Vondrák, Altkirchenslav, Gramm.? 369), waarbij mon eigenlijk 
d? dwin ngu. woiches, palatal dz moct spreken, Maar deze parallel is 
niet imperatief, daar een andere weg openstaut. Ts nl. de overgang 

‘> phonetisch onmogelijk? In het Lituwsch ontstuat uit Aedes 
nest fav (vgl. ook Brugmann-Thamb.* 127). Niemand, die zich de 
sche ratio dezer verandering voorstelt, zal de aannemelijkheid 
an zoowel hier als elders in twijfel kunnen trekken. Bij vluggere, 
dwz. minder nauwkeurige articulatie gaat heterosyllabiseh zd 
zeor gemakkelijk in 2d (etinterdentale toonhebbende spirunt)-en 
vandaar in zz >> # over, doordien op de plaats, waar voor d een 
oogenblik de Tuchtstroom door volledige afsluiting gostuit moest 
worden, do afsluiting onvolledig werd en zoo als tweede bestand- 
deel #? ontstemd. Dat ook voor de ooren der Romeinen gr. € met 
siju latore waurde == 2 niot eon korte spirant was manr òf nadruk- 
kelijk gesproken en wat langor werd aangehouden òf nog eonigwins 
met een zeer korte dentaal verbonden was, blijkt wel uit hun 
schrijfwijze: бово < drrinigo 1). 

Gaat men dit alles na, denkt men voorts aan het bekende att. Эуе 
SZ @з-де on aan Cret. raddé < rede, ann den anderen 
Zeie < di- en Qozu < vadia cl. deppdd-ye, verbindt men 
daarmede, dat £ bij Homerus ma zelfstandige woorden, dus in 












































ЗУ Er is gvon nden on hier juist aan ven ontlening uit den Grivkachen aoristus te 
denken: rraian zwali men dut wel voor malaro: paadoew on teare (vgl. Fest. 
P 1 eu Putgate LP, 26, TT genomen. Waat dit en dergelijke verba leenen. 
viol voor de anristus-Altionsurt al bijzonder slacht, 
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eigenlijk woordbegin slechts in zeer bijzondere gevallen in staat was 
positie te maken en de uitspraak dus nog niet vol ontwikkold zd, 
de, 4d of d kan zijn geweest, voegt men daarbij tenslotte, dat 
in het Grieksch & < j- vermoedelijk slechts na toonhebbonde klanken 
ontstond, dus bijv. bij de verba vaak na het augment (eCyrous, 
maar ook Bee, dech na toonloone > 4 = * werd (zoo Meillet Bull 
soc. ling. 20, 53), dan kan men zieh moeielijk aan de conclusie 
onttrekken, dat £ meer dan één waarde heeft gehad, wat ook reeds 
dvor de transcriptie van iraansche en indische namen wordt ango- 
toond, waar C= s, zd, dë is (n. Blus Ausspr. d. Gr 102). Ten, 
slotte evenwel is de ¢ wit het Phoenicische teoken T = hebr. 
rája = ontleend ys. ook Joh, Schmidt Puuly-Wissowa I 1012); 
daar deze klank in het oudero Griekseh alleen niet voorkwam, maar 
zich slechts ging ontwikkelen met dof 7 samen, gebruikte men het 
bewuste teeken daarvoor, waarbij ook do vrang z of £2 als van weinig 
helang ongehoord bleef. Maar de inhoud vun dit letterteken is hier 
mede, naar ik meen, nog niet volledig omschreven, Want wiet alleen 
Bug nanst Zap wijst op eon scherpe uitspraak, vermoedelijk 
ook met iets explosiefs verbonden, voor ё. Doch wanneor 
men dan naast att, roc, ion, ogos op Oreta in Vaxos vindt àZor, 
èrra, in Cnosos 39Sexw, dan ligt juist voor dit uit -o/4- ontstane. 
woord voor de hand aan cen beteekenis 4 of ## door & uitgedrukt 
te gelooven, terwijl er en 99 wel niet 47 zullen beteekenen, zoons 
Thumb, Handb, gr. Dial. 120 aanneemt, maar #4” overgnande in 4 
(zooals ook j- in * overging). 
































Vergelijken wij nu dorgelijke klankovergangen als in Int. vespa 





<p- aangetroffen worden (z. bov. p. 65 vig), dan lijkt hot niet onmo- 
gelijk ook hior tot een voor den Griokschen mond meer en een minder 
geschikte combinatie to komen, waarschijnlijk zd tegenover dz, wanruit 
dan volgen zou, dat waarschijnlijk voor een verbum als Qpétuw de 
overgangen uldus zouden moeten worden beschreven: zkrad-jó > 
dio > dei > гйй, па ТҮШ > 20. 

Mogelijk is dit zeer zeker, noodig veker niet. Want dat het teeken 
& voor Grieken con samengestelden klank beteckende, die men als 
„aangeleund 2 of 2” zou kunnen omschrijven, stunt door hot boven- 
staande wel vast. Welnu, uit liet Cretisch!) voegt zich als nieuwe 
inhoud voor & nog & of Af er bij; dit #4 of ( kan dan uit 4 of 
Aj ontstaan zijn. 


4) De beschouwingen van E. Fischer (Anthropos 8, 776), Sprachliche and dinglieho 
Parallelen ans dom alten Thrakergebiet, zjn te fantastisch, om vvk waar engens zonder 
meer to worden tocgepast, zuo ook dus lit nauwe verband, dat lij eigenaardig genoeg 
juist tusschen het Cretisch en het Tlrakisch bespeurt, 
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Het schijnt mij nl, dat de Jiteratuur over dit onderwerp — een 
afzonderlijk opstel werd door Witton aan de verhouding Z: ec, er 
gewijd, AJ.Ph. 19, 420, andere literataur Brugmaun-Thumb, Griech. 
Grunn.* p. 180 — op zeer onwaarsehijnlijke wijze de moeilijkheid 
meester tracht te worden: voor Afro (: rai), tpéoow (: tperpdy), 
xépuS-) neemt men aan, dat zij naar gutturaal-verba op 
cl hebben gericht, maar volgens welke proportie 
ranta, Zar griech, Lautgeschichte 64 vlg, veronderstelt, 
dat wadrrw, madeow, woowel uit "mAaS-jw als uit #razx-w, de 
bemiddelaar vou zijn geweest! Thumb acht (ta.p.) echter voor de 
vorklaring van 3pérro, ipércw hot werkwoord wécow (< *rex-ju, of. 
oind, pacati „kookt”) bruikbaarder! Waarom is nu een ontwikkeling 









Li > HT > HT = rra niet even goed mogelijk, als 
Bio > tio > WO > d = пто? 

Wat voor k on # geldt, geldt ook voor #4 en 4, x en $. Maar 
de medine? Ook hier ‘gaat het parallelismo tusschen dentaal en 
gutturaalstammen op: 

dejo 2» déo > ado = Qu, Quéto :à- pude 2 
gto > dio > dio > Co oredlw: erevayubs 
sdf тойбу. 

Wel staat daunnast rérrw, rdéoow: ircbyyy, réyos, met ^ dus, 
maar форат < dy- jonas : nee, done hewijst reeds, dat regelmatig 
gri> € werd, torwijl gt > er, oe duidelijk en begrijpelijk 
‘onder den invloed staat van de veel talrijker (dan do op y uitgaande) 
gutturale stammen op ж еп x uitgaande. Is dit laatste juist, dan 
kan men verwachten ook bij d-stammen volgzaamheid te vinden naar 
de £ of th stammen. Inderdaad komt dit voor, Naast ‘Apuêdioe, 
ook als adj. en dpucorde, een d-stam dus, stant dpuêfw regelmatig; 
dnarnaast echter in het Attisch épuérra, als deutaalstam bedoeld, 
stam gevoeld, zoonls blijkt. uit dpyaoyf bij Polybius 3). 
nu deze vormen: ion, -egw < Är of 14/5 verondorstellen 



















dj > јо > î >> BT > î = cru, 
nb.) g+i0 > d+id ;> 4% ;> (йб) ;> adi = Cw 





') Nog weer anders ia het geval met wayne» „scherts, golach”, wanr rau < rard- 
Is gutturaalstam, werd gevoeld, doordat het cok daor zijn heteekenis met adita. 











ion aard voorkomt, zonal 
Insc 63, vg Glotta 4, B10) en 
Чеге, че айк жаш өр жейде ЫҢ. Маша, 





уфор 
iseen bijzon- 
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Het verschil ligt uitsluitend in de verschillende phonetische 
levensvatbaarheid van de combinaties Zei en dt, evenzeer als van 
st: sd (vgl. voor het Latijn bijv. noster : ®ulzdus > nidus). Muar het 
eigenaardige van dese beide ontwikkelingen (een s» £o) tegenover het 
eerder ubsorbeeren der mouillecring in att. rrw < Ajo on eret. Ain 
mit -jā du dimaddey = Фоке, із изет geheel in het sterk ontwil 
kelen van de spirant (s, &, 2, 4 @) gelegen; juist dit maakte, 
dat men er het teeken & yor koos, miet con 2 of graphische variatie 
daarvan. Op het punt de(7) gekomen kon nu tweeerlei gebeuren : 
“zo was, evennls *repsa den Romeinen, den Grieken lastig, ook 
omdat de indeling der lettergrepen de insnijding ín de d bracht: 
zad-ds en voo ook weer een vorsterking van het d-element voroor- 
zaukte; evenals bij Int. vespa ontstond hier 2247 en (na IV /111) «aû, OF 
wel: de korte // voor z bleef slechts levon als nandrukking van de 
z, maar juist dezo druk deed de z in een toonlooze of in een fortis. 
overgaun: dao >> so >> lso > sso > so (vgl. ттин > lat. alficisso); 
dit geeft dan corst de volle verklaring van gr. rdeow, gesteund 
door de analogie en wordt. op zijn beurt bevestigd door ret. (Gortyn) 
Blot naast elders órror — ot-joi, £ dus als fs en niet als dz. 

















Zoo. blijft dan een mogelijkheid open, om 24290; 1) met xfadoe 
to verbinden, wanneer men in Z, ¢ de voor het Thraco-phrygisch 
vaststaande overgang der palatalen in spiranten aan het werk mag 
zien: = ¢F of ds, later e, Bon ander substantivum *heya-tas de 
machtige, helper” vou, indien dit juist is, in het ‘Thraco-phrygisch 
gehoord door Tonische ooren “Zedrys of Zirns D moeton zijn on juist 





1) Ook Sieten. on volgens de sago daaruit арипи, kan lan wellicht hierbij hoo- 
se. Homerus nont heb steeds aferre; hot zou dan op cen vorm Rab- die ongeveer 
shout” of bosh” moest beteekenen, wijzon. Dan zon verband verkregen worden met ond. 
ikha ptak”, lit seul (lus ilg. i) nnest oind. kikade- stuk hout”, lit, cake splin- 
tor,” Do vorm van het sulx vas wijst duidelijke naar hot gebiad met verwante sufison 
(nd) nl. Klein-Azio, vgl. Cuny Rev, (t. ano, 12, 154, Kretschmer inl. gr. Spr, 993, 
Kannengiewer Klio 11, 26—47, Glotia 6, 19 vig. Door dete taalefgenaardigheden wort tsl- 
kel gelogd tuschon Thraciseh, Phrygisch en Crotch in phonetischen 
‘ondergrond, misschien door Z en -3o met andere Kloin-asiatische talen, terwijl Cretisch en 
Etrusoiscl juist duor Kanmengiessers stulie met elkaar in contact wonlen gezien. Voegt 
mon daarbij, dat daor B, Littmann, Sorlis = Public. of tho Amerie. Soe. f, the Exeayat. 
of 8, vol. VI, Leiden 1916 do nauwo verwantschap van Btruscisch en Lylisoh weer zeer 
veel ‘waarschijnlijker is geworlen en dat door F. Hrozny’s, Sprache der Hethiter, 1916 
(ondanks E. P. Woidners boek, z. bov. p. 26 vig.) het Hethitisch een Tudogermaansche 
taal kan ijken, sut het irusciseh verwant, dan ziet men hos overal om Griekenland 
nieuwe punten van een oudere of verwante taalatacting zich naar boven werken. 

3) Bij Hesychius staat voorts: Afira of iyyórarer rol Serien waarover tut nog toe 
gesproken is in do Quaest epicae van Schulze p. 500¢u in den Philel. 67,359. Schulze ver- 
aart het uit eon verbum *2Edw mat £ uit 4 o, nl « doo: às fei dienen 
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deze eigennaam is welhpkend voor den tweelingbroeder van Kalais, 
dio immers in het Phracische Sulmydessus thuis hoorde (Soph. Ant. 
970 vlg.) en velt kleinzoon van den "'hracischen Boreas was. Nog 
cen nam kan bier misschien een steentje bijdragen. Bij Hesychius 
stant het volgende gailen ole "Apeplas rods Хнлғфош ойто 
veirel den бту ' Maxsdérav. Reods de kortere, samengetrokken 
vorm caído pleit or voor, dat de tweedo z in cauddar kort wa: 
ook Krotschmer Winl. griech. Sprache 190 neemt dit blijkbaar aan 
en Fränkel Nom. Agontis IL 182 maakt dit eveneens uiterst wam 
schijnlijk door den naam in een grooter verband op te nemen. Daar 
hij van cen eigennaam Zeie = Zaros uitgaat, moet hij bekennen 
„arddros hat. …. den patronymikalen Sinn verloren und ist mit 
seinem Grundworle gleichbedeutend geworden”, Ik geloof echter, dat 
dit. bezwaar volstrokt niet bestaat, dat do maced. savada uit Thraaie 1) 
kwamen, waar zij immers juist Dionysus dienden, en identisch waren 
met phryg. Earadios = Dionysus, den god van de welige planten- 
groei, dat sapa- con assimilatie is uit seya- (de naam komt herhaal- 
delijk met e voor, zie Kretschmer t.a.p. 196), dat -adros geen patro- 
mymicum-suffix js, maar dat Xazos een Kurznuue is of ook wel 
abstractie van de echte amen beteekent, kortom dat wij ook hier 
weer het oude *"fega-d/- voor ons hebben, waarin de beteekenissen 
van „kracht, macht, hulp” lagen besloten, Zeker komt dezo etymo- 
logie dichter bij zijn objeet, dan de kleurloze verklaring van Wick 
KZ. 22, 214, 





















ie het verbum cedw er in zocht, ofschoon er hier 
van Maenaden toch eigenlijk geen sprake was. Ben gave parallel is 
dan de italische Ops : opes, ops?) 





den wo alle.” Muar doze samentrekking is al йети. mwnarichijnlijk (vgl. dorevrýe) 
en eenig gewicht egt Nor twel wel in do sehnal, dnt fee vilkimen voldoeule ware 
geweest, Wie ie echter de ledoelde seate? De Perzische? Dan valt de gloss ghoul 
cn al Wer buiten. Waanehinlijker is hier da koning dor Macedmiers bedoeld, wiens 
Jijfvacht du n aniver Givickerh wound erge werd genoemd (vgl. Hoffmann, 
Makenen 77) chien als eigonlijken naam een Thracischen naam droog nan de 
vorsten dor Thrnciers нини), dien rou dan met Sie identisch zijn en mo makker, 
helper” heteckenen, grmdvorm на-ж, Г тө do etymologie van bré-nsopos, bij Hat. 
en Phu, vaak == deputéor, als yfoemueller Int, erro niet tevreden is, kan wm ook 
hier onderbrengen: grondvorm “o-r. Maar dan heeft ij corst "Ecos uit Croton, 
dat onechte ov=¢ Vewijst, onschadelijk te maken en moet zich niet laten afschrikken 
door Boyes: Séu en Xen. Ал, 4,1,23—94: 08... фуйумтажай,.. їн... терези... 
Войты»... бө. 

4) Mot dozen wartel Reyta- is wellicht ook gr. edrwpse to verbinden, vgl. Schr. Gr. 
‘Woordeaboek sv, en een stadio over de geschiedenis der Romeinsche satire, die binnenkort 
dn den Philologus verschijnt. 

З) Hiermede ion. ejoa, utt. Jucrrda fo verbinden, gemilvomn Kendim att, keajo?? 
Wel is waar gobraikt Hat. 1, 200: vas (ar, isd) breien Är Selen hien vids 
Sho. eer д енддве, Viet van drage stoffen, manr bij de medici en Dioskurides 
Wordt het van natto stoen gebruikt, oia, van de zee. Dat de ае halfvoosal (e) op i vul- 
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Het werkwoord zede wordt gewoonlijk van den stam fes- snijden 
afgeleid; maar de 2 blijft dan onverklmwd, want dat see nit 
xé(v)a- (: nevréu) X vaa (Z Âs-) ontstaan zon zijn, in hiatu dus!, zooals 
Giintert Reimwortbild, u.s.w. 128 aanneemt, is onmogelijk. De a 
kan natuurlijk ook niet uit (Hesychius) sdapver* ofdypa rexrovind yoo 
verklaard worden alsof *xee-apva (over hot suffix ovlangs Bechtel 
Lexi. Fom. 209: -epva, lnb, erna) als zsæ-pvæ von vijn gehoord, 
daar vooreerst e goen suffix on vervolgens zéapva dus blijkbaar 
maar het verwante oxérapos!) „bijl” gevormd is. Bochtel beroopt 
zich dan ter verklaring (Lexil. Hom. 144) op het oind. fat. dest, 
spáli „hij zal snijden”; doeh wanneer men bij Whitney, Wurzeln d. 
anskritspr. 172 do vormen van sa ,snijden” nagant, dan blijkt, dat 
deze en mog cen oukele andere vorm, bijv. het nom. ngentis susifa, 
allo Jant wijn on in don Veda niet voorkomen, terwijl in het presens, 
dat wel oud is, waar men toel gewoonlijk het best het karakter 
van xgfstammen kan betrappen, van een i green spoor over is en men 
daar de gewone bindvocanl aantreft. Dat in hot Oud-indisch juist 
het Futurum veer dikwijls een onrechtmatige 7 vortoont is wel bekend. 

Manr ook de beteekenis bergt een bezwaar, dat grooter is dan 
het wel lijkt. AedZw beteekent „splijten” ; misschien zal dit sommigen 
ongeveer hetzelfde schijnen als „snijden”, ik geloof echter, dat voor 
den teehmieus het verschil tusschen „hakken”” on „snijden” zeer groot 
is. Ts hot dan niet gewenscht aan cen andere mogelijkheid te denken 
en bijv. sdina e stsedrag e GO als Aeyatd- <idg. heya- te ver- 
klaren, waarbij de beteekenis van splijten uit die van „doen zwellen” 
zou kunnen ontstaan. Bij dezen wortel immers is bovendien nan 
vormen met a — idg. » geen gebrek, zoonls wij boven zagen. 

Wen slotte kwam deeasée hier voor cen bespreking in nanmorking, 
De onde explicatie die dit woord gelijk stolt met oind. avéyana- 
„op iets rustend, liggend” komt semasiologisch wiet uit, omdat zoodra 
men con plants nu eenmaal gaat bepalen met een naam, de naam 












































gond in composita etle elfuot gat al dı i- alfvocial j, ts phonstisch zoer aannemelijk, 
maar mog nit aangeland. De versterking met in fa doet amn ases denlum en lat 
somasiotogisch verband van lucht, water, regon met zoeven blesk boven (p. 108) vlg. bj 
obpavóg : obpéatnéoxiver en ‘kde: Téa; ook bij dxeavég, de «tam die ons juist. bezig houdt, 
walt dit op te merken bij Hesyelims "eem mier vé dpa, els af xed 
EECH 
kan echter mystoke speculatio schuilen, Tn efso is n, niot y bevreemdend, maar dat 
geldt ook voor de gowono etanologie, die van vp- uitgaat, zio Boise 163. Be it ni 
tegen do veronderstelling dat do » van het synonieme en hoast gelijke Yw (reeds Hippo- 
erati) on Zeie bot, Ee in den Kratos) komt. Zeker zijn em em eise niet Шен 
(ondanks att, inser. ande paeet” en Curtius Greek. Verb. BO, vgl. Meisterhans” 87, 102. 

?) Onjuist мет, Reimwortbildung enz. 128, die do historische volgorde jist anderem 
nemi. 
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die plaats dan ook precies, onvolledig desnoods maar niet onjuist, 
uitgedrukt moet weergeven: welnu, dat de Ocenan als rivier gezien 
de op iets, niet de om iets liggende zon zijn, lijkt onbegrijpelijk 
Maar bovendien is het geenszins bewezen of ook slechts waarschijnlijk, 
dat aan de in het Indisch gewone uitgang van het participium medii 
»ana- in het Grieksch „vo zou beantwoorden. Intusschen, ook al 
zouden deze bezwaren wegvallen, een vergelijking van „woorden in 
slechts twee talen is volgens het juiste principe van de Fransche 
school wel niet waardeloos maar toch onvolledig en onzeker. 

Wie dan nagaat, dat xöze „golving > golven; golf” beteekent, 
dnt xvavés de kleur der golven weergeeft, eerst tot de beteekenis 
„blauw” overgaande juist doordat dit woord van de wisselende 
kleur der golving gebruikt in het gelukkige Griekenland het vaakst 
de tinten van den deporsidfs móvros (vgl. Int. caelum: caeruleus < 
"eaeluleus, 1. bov. p. 241) mocht weerspiegelen en dat de volle 
vorm van dienzelfden wortel *xe(r)avos geweest moet zijn, zal uu 
wellicht met meer vertrouwen in d-zeavés (so. gerade sl van rimtu, 
of. du-rerúe morepds bij Homerus) do grensrivier der aarde 
zien; als rivior hebben de ouden den oeenan opgevat, wat ook reeds 
blijkt uit de vole plaatsen waar als van een rivier van zijn (bos of 
Ze zijn stroomen” (vgl. ook Hat. 4, 8) gesproken wordt. Uit de 
Mins blijkt dat het beste, wanneer men daar leest: 














УТ: ойе ті ойу тоташф Zeit, vie see en 
E 244 kazov né wi D ye Fer aleryeveráuv 
fela xref, x дә тотараїо ЕЎ ра 
use, be rep убиеіс тбтесат тбтонташ 


et uiteinde vun het Achillesschild in £, hot cinde van 
ug. 

IP iion cerato був биг 'Пхкшо% 

Zeie vip mudrp sde: zi Some, 





eindelijk 
de beschri 





Dus, vatten we samen: “@xeavés cen rivier, maar een bijzonder 
sterke machtige rivier, met strooming natuurlijk, die is yers 
rérecct. Wie aan de dubbele beteekenis vun «cp denkt: ,golving" 
on = „т yewópevov”, wal waarschijnlijk met mij hierin een eigen- 
aardige bevestiging zien van deze woordverklaring, uit een tijd dus 
waarin men zich het woordverbund ook van dxeofs met xa en 
xusiy nog eenvoudig on duidelijk bewust was. 


Maar wat is dan het woord in zijn samenstellende deelen, wat 
ів: w-? Dat invloed van dwós, dxé hier bespeurd zou moeten 
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worden, is wel allerminst waarschijnlijk, ligt ook nergens in de 
voorstelling, die van den Oecann gegeven wordt, ja, is geheel in 
strijd met zijn beschrijving als xaxa-ppelrye „rustig stroomend” 
H 422, 

Om dit yoord dan te verklavon, heeft men, indien ik wij niet 
vergis, aan Spigos „nwaar, gewelilig, sterk” naast Hesychius рр" 
шуа. дадат te denken, dio met PylSw, рар in verband staan 
wal. Hom. Bpidpeas on *OBpiépews on hierin lecft dan vermoe- 
delijk hot è, d- voort dat uit sy- ontstaan „samen, dezelfile” 
of eenvondig een versterking van het begrip beteekent. Zoo stant 
byderap naast dyderopes” der? (mot hotuclfdo oind. sa- 
garblya) dvuor, vgl. Schule Quaest op. 405, 500. Brugmann 
heeft hier, zoonls bekond is, een zoer onde „praepositio meenen 
te ontdekken (het laatst Tl, 29, 24l en Grundr.® IL, 2, 816), 
waarman hij dezen vorm gooft: ë, й, Пер ligt mu cen aanzienlijke 
moeielijkheid aan de oppervlakte: gr. adease, adeagebs (vgl. daar 
over Wackernagel Sprachl’ Unters, Hom. 52) is toch niet ondanks 
do soopsis van Wackernagel t.a.p. to scheiden van oind. adegarbhya- 
co-uterinus”s en is dit juist, dan moet men voor d-yderup on 
bydarap idg. resp. ay- en so- veronderstellen, zoonls Meillot ook 
inderdaad doct Mém. soc. ling. 18, 218, 220; dat & moest voorkomt, 
niet d- (in dSpéos att. is de * niet moer de oorspronkelijke spiritus 
sper, maar jong), kan, zooals ook Meillet opmerkt, een gevolg van 
psilosiszijn, bij deAdés on eyes bovendien cen govolg van aspiraten- 
dissimilatie, torwijl bijv. drAfoe duidelijk voor sy- pleit. Dat in 
dore on dgl. woorden, die Schule Quaest. ep. 500 opsomt, cen 
bleek 2/0 „daar zou te zoeken zijn, zoouls Brugmann Grundr.? II, 
2, 817 annneemt, is voor hem onmogelijk die zich voorhoudt, dat 
„éón” en „samon” (dit zelf ook : idg. "sen- ,,1") voortdurend en overal 
in elkaar overgaan en dat het toch onmogelijk is, bijv. reeds naast 
тда: simplus, in de glossen bij Hesychins byderwp : deydoropes 
twee verschillende woorden te zien. Neen, wij moeten deze vormen, 
idg. oy-so- en c/d wel zeer principieel uit elkaar houden; de voor- 
naamiste steun van con idg. 2/6 deng", waardoor wij inderdaad er 
van mogen spreken als van cen bestaande grootheid, is het verbale 
augment; daar komt nog bij de beteekenis, dio het vaak in het Oud- 
indisch heeft „tot iets naderend > ееп weinig, lichtelijk”, z. Brug- 
mann ta.p., Bechtel Lexil, Hom. 153 bijv. pite- : apita „eon beetje 
geel” „gelig”, a-lugna- „een beetje gebogen”, zooals gr. Baée (Hes.): 
ende (te lezen : “aas ®), maar ook % „waarlijk” is mogelijk hiermee 
verwant Froehde Bezz. Btr. 7, 828. Zonder twijfol heeft Brugmann 
met zijn beteekenis „daar” voor het augment eon gelukkige gedachte 
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gehad; daar komt bij, dat in het Oind. z voorkomt met ADI. als 
„van-af”, met Loont, als „te” met Acc. als „naar toe”, In het Vedisch 
is het dus weer duidelijk, om de woorden van Speyer Уей. u. Skt. 
Syntax § 87 over te nemen, dat „es dio Bedeutung des Casus hervor 
hebt”, maar nog gewichtiger dun de casusrectie en de beteekenis van 
a is de verwijzing naar den persoon die spreckt, zooals blijkt uit 
(Speyer ib. § 90, 4: @ samudrat tu vai purvid a samudrat tu pas 
cimat eig. van, ,zi dan, de ocenan voor mij en van, zie daar 
ginds, de oceaan achter mij, nl. naar mij toe”, vgl. voor het. 
laatste juist zoo in het Grieksch 


К 498 mps piv dade Käpés x Tlaloves dyxuaérokot 
„van de zee afgerekend = (tot) aan zee liggen de Cariers enz” 


P 340 ofS ГА 
ol Zeen ene ape "Hasdos Ітторітог 


„tot aan Elis toe of in de richting van Elis” en tweedelig zooals 
in het Oud-indische citant. 
» 100 дф JE d ol 9йрш elev 
ad рду трд "Boplao хатай атаи 209 італ, 
ai Ф а трде Nérou siod Sewrdpas xd. 


Hn nu het augment. Bekend is, dat het in het Oind. altijd 
het accent heeft yonder eon enkele uitzondering (Whitney § 585), 
dat het duar de vorm heeft d of @ dat in het Grieksch naast s- 
ook y- voorkwam: d(peidy, att. ddpav <%KA)opaoy, z. Brugmann 
Grandr.? 1, 3, 11, Bragmann-Thumb, Gr. Gramm. 808, vooral 
vóór vormen met idg. y, i, r. Verder is het de moeite waard op 
te merken, dat van het part. aor. Hom, tpuydvra en tpbypyroe 
nluid brullend”, loeiond, dezelfde y weer voorkomtin apoy4 ,gebrul”” 
manst dpéouas (dit corst bij Hdt.) en dat Homerus van den wortel 
“hel. „uandrijven” slochts vormen van den Aor. heeft, terwijl bef 
eerst in lateren tijd verschijnt. 

Combineeren wij dergelijke gegevons, dan is do indruk zeer sterk 
deze, een indruk, die met de algemeene Ablautthoorien geheel 
overeo e 















het accent #, 2; zonder het accent û, û. Niet 
alleen in het Grieksch en Sanskrit maar ook zelfs in het Avestisch 
zijn nog sporen aanwerig, dat dit „angment” tegenover het werk- 
woord zelfstandig heeft gestnan, maar reeds vroeg, vroeger dan de 
praepositionale pracfixen, met het werkwoord tot cen eenheid ver- 
bonden werd. Juist zoonls in het Grieksch de volgorde is zpoe-d- 
Seay, niet *1-түос-®еоу, wat denkbaar ware, juist zoo wordt in het 
Sanskrit en Avestisch de zgn. „pruepositie” @ steeds onmiddellijk 
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voor het verbum geplaatst en gaat in zooverre voor boven andere 
praepositises, z. Delbruck Synt. Forsch. V (— Altind. Synt.) 487, 
Caland K.Z, 42, 172, Reichelt Aw. Elemb. $ 528. 

Voor het begrip dezer vormen is het dan goed,te herinneren 
ann het deiktische i, 7 en zijn tegenvoeter « in gr. odros, dat. zeien 
dat zeker uit idg. soru, — ons. obl. /-vormen — is ontstann en 
zoo overeenkomt met oind, a-scx t), waar dan a  idg. e in lut. eos, 
gr. Fé ens. is, Dat gr. ol-ros oorspronk 1 ji wij 
als inhoud had, heeft Bragmann Demonstrativ-pronomina 77 held 
uitoongezet; hoe het daarin overging kan Tlomerus A 341 duidelijk 
maken, waar Odussens vegt: free ris, Aiduydes, amd erparol Bo xerat 
dofp; Odusseus gant achter Diomedes en wijst hem de richting, 
„waarin gij moet lnisteren"; dat toch is het psychologisch 
moment, niet een pedanto mededeling „ik heb het al gehoord”, 
lot Griokseh kende immers — bij de comici blijkt dit op slag en 
stoot — ойтоє „holn, hei daar; wie ben jij daar”, 

Do mociolijkheid is nu, zie ik juist, deze deiktische e, o, i, n 
tegenover de gewone prothese-vocalen, bijv. in het Grieksch reeds 
е, а, о, hum eigen plaats nan te wijzen, te meer daar deze zonder 
twijfel als gekleurde vervroogde inzetten van de stem te boschouwen 
en dus zuiver phonetisch te verklaren zijn als klankuitwassen. Ik 
neem voorlopig aan, dat zij niets mot elkaar te maken hebben, 
‘on vraag slechts, of tusschon 2, ë, 5, 7 — naast de doorsnede in ?, 
beklemd, б, # onbeklemd — con andere rechthoekig snijdende loopt 
P, й „шем ê, 5 „daar”', To bewijzen zal dit laatste wel nimmer 
zijn, maar psychologisch heeft het veel voor. Van den wortel Siet, 
„tlrijven; stuwen” souden zoo tegenover elkaar staan: 

































Pre, "Ada: hier drijf-ik" of Zéli delt 
Impf. kely : daar drijl'k". 

Bij de vorba met 2, i #, f, (Ds r, 1, m, m, beginnende is nu 
het gedmg van Oudindisch on Geicksch vorschillond : indien 2 het. 
het augment is geweest, verwacht men: idg. ei, eu, er, en ents 
hot Grieksch echter heeft hier 7, 7, pao (emm- of &m-), enn, 
het Sanskrit geeft zi, aw, ar: bijv. @urnot „hij omgaf. In het 
Grieksch zijn slechts enkele vormen met y- overgebleven, bijv. 
d-(s)eídw ,wist"; grooter was de groep waar 2АА- Eup enz. uit 
esl, &sm- ontstond. Ton slotte is het onmogelijk om zooals ook nog 
Bragmann doet (Grundr.? IT, 3, 12) dg» uit *z-oad- te verklaren, 
evenzeer als Brugmann zelf tap. 18 5, 9 in de genngmentcerdo 


?) Dat ond. awiu met lat. infe (wortel ex) zon sumonhangen (v. Ginneken Principe 
ling. paych. 111) is volmaakt ongeloofelijk. 
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tijden terecht niet nit ets, e+ wil verklaren. Wij zullen dus de 
boven opgestelde formuleering moeten inruilen tegen eon cenvou- 
diger specimen: het zgn. augment was 2 of Z, had altijd het 
accent, do lange vocaal handhaafde zieh voor liquidao enz. on 
medine het langst; û en Z hadden nooit den klemtoon. Naar de tegen- 
stelling: presens z, impf. ; (— &-, of presens Z, impf. Z 
(uit #4 4, een gewone grieksche contractie) ontstond 1, 0, 2:7, D, w. 
Wat eidelijk de beteckehis sangui, deze was niet zoozeer: #, @ 
„lar = toen”, tegenover 0, 7 ,,hier == nu”, het corste mét, het 
tweede zónder nadruk, als wel het onderstreepen van het gebaar, de 
stem: togenover het vanzelfsprekende, onnndrukkelijke, centrale van 
den Jen persoon !) (ook bindvoknal o, dl) = het tegenwoordige, het 
aanwezige œ het aanduiden van het andere (2°, 8° persoon, 
bindvokaal 2/2), het niet tegenwoordige of toekomstige: het ver- 
loden; de i-deixis is vermoedelijk sterk centraal geweest. Mogelij- 
kerwijs dus bijv. van wortel 5lan- toonen 
praes. "han-j-(0), Paiva, ev. o-bhansto 
preter. Khan «фа 
fut. dlan-e-*) Palo 

Zoo is dan in het woord, dat ons bezighoudt, deavés de storke 
wortelvorm wie. en de onbeklemdheid in de @ geheel met 
elkaar in overeenstemming en de oorspronkelijke beteekenis kan 
dan geweest zijn: „deze groote (ò) fól-gezwóllen (stroom)". In 
moderne woorden nitgodrukt is dit natuurlijk slechts een armoedige 
benndering. 











Э) Ben ongenblik komt de vraag van de porsoonsuitgangen op, of niet juist zooals het 
Grieksche drama niet boven de drio tooneclapelers uit is gekomen, 200 ook de taal dit 
schema nog, verraadt: ík (hindvokaal o), jij (a), Aij (eh ik en jij (= poi”: o), jij on Aij 
{ыйчне, дй": e), ik en hä (awi d Ben meervoud van hijs, zj dus, werd door dezelfde 
vorm uitgedrukt, zooalé het Baltisch tot op den Imidigen dng zich weer voor 3 pl. in het 
verbum met 3 sing. „vergonoogt”. 

8) Mischien ging in zijn latere tijdsaanduiding het Futurum dus semen mát het 
verleden: Dhan-5 >> geve naast anders geschikt dan: bgn 
Zeer onzeker, In het augmentlooze karakter zijn Praesens on Futurum 




















EXCURS VII. 


Hen van de zonderlingste mythen der Grieken behelst het ver- 
haal van de geboorte van Athena, voor welks bijzonderheden ik 
vorwijs naar Dümmler in Pauly-Wissowa TI 1085 vig. 2007. Tet 
blijkt wel, dat Zous-Athena onder de oudste goden der Grieken 
moeten behoord hebben, Athena zal dan oorspronkelijk een natuur- 
symbool zijn geweest aanbeden in verband met den kultus van het 
stralende hemelgewelf, van Zeus. In haar leeft, dunkt mij, duidelijk 
hot oude vérhaal voort van den god van het hemelgewelf, wiens 
hoofd werd stuk geslagen, waarna de hemel berijd was en voor 
menschen geopend als bron van warmte en vochtigheid. 

Wij hobbon hier, zie ik juist, op de minst begrijpelijke bijvamen 
van Athena te letten, vooroerst 7piro-yévei eon raadselachtig opi- 
theton. Hesychius declt hot volgende mede : rpiró fecuc (1. mpina?) 
трбрас, éfes; hot Inatste slant vermoedelijk op de apvatting van 
het volk sv. рто-убина "ў ту треїу дуугуибса ze bwavriois, Van 
meer belang is: rpirá" Ninavòpoe ё Колоффиве yor thy neder 
xaxe 'AGauävas, deze glose is in tweeerlei opzicht to bepaald 
om of onjuist te zijn of uit Zprro-yée gedistilleerd. Eindelijk 
voeg ik uit Hesychius hier nog bij: Zprroméropas + duéuous }& Odpavet 
мад Tie yevendvous, nab yevbrews Aren d dè rods mpomarbpas. 
Dat Athene uit de zegzaf van Zous geboren werd, is zeker het 
ondste van dezen mythe (Panly-Wissowa IT 1990); in het ‘Theo- 
goniefragment van Chrysippus (Bergk KI. Schrift. 11 685, vgl. 
Pauly-Wissowa II 1985 vlg.) heet het echter mag) zupu@® hr 
Tpiruvos tr BySyow worauaio. Gr. zeberf is hetzelfde woord als 
ndl. gevel „top, nok”; zeer zeker is het dan thans gerechtvaardigd 
te vragen, of dit rpfrw met zeQarf, xopupy cen eenheid vormt. De 
mededeling van Hesychius over rpfra =— zepen riet er te betrouwbaar 
wit en aan te nemen, dat de 'ASapdves wegens de overeenkonist 
van hun naam inet 219202 tot een abstractie rprd = xia 
vouden zijn gekomen, is wel het toppunt van onwaarschijnlijk! 


Nu komt het op talrijke plaatsen in Griekenland voor, d 
17 

















Verh, Kon. Akad, ¥. Wetonsch. (Siow Marka) Ml, XX Nt 3. 
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baetylen, dondersteenen in den reuk van heiligheid ston- 
den en werden vereerd als bewijs; dat Zeus daar uit de wolken 
in den vorm van cen bliksom omlaag was gedaald en de aarde 
Лай bezocht; in Acarnauië (Bull. corr. Hell, TL 515) is zulk een steen 
gevonden, die het opschrift drangt 'ASeds Abs. Dit, maar ook 
de kannibalische stemming, die sommige dezer mythen zouden gu 
verraden (Kronos zijn eigen kinderen opetend, Metis in zijn eigen 
lichaam verbergend enz), indien men hen niet als natuurmythen 
wilde verklaren, wijst er veer welsprekend op, dat wij hier inder- 
dand cen soort overspannen beschrijving van natuurverschijnselen 
voor ons hebben; van welk verschijnsel is volkomen duidelij 
het onweer. De stukken steen, de baetylen, zijn het instrument, 
waarmede de zwangere hemel door den Hemelschen Smid wordt 
gespleten, stroomen vuur en regengudsen breken op de aarde neer, 
de hemel is’ bevrijd, verlost, het looden zwerk schuift weg en 
geeft de von еп de koperhlauwen hemel aan de menschheid terug 
als in Beethovens Pastorale, die zoo duidelijk bevrijding ademt, 


йш дф dwbpoure «С дит ke Bug Aen ene > 
oöpavbv ie zeit ein, Är Zëeérere фаг) 
xa) Svprotes Pporolow bm) Geidapov Bpoupav (y Y sqq) 












met een Kleine afwijking van den ouden dichter, die nog zoo good 
den zomerhemel kende, blauwend goud tot strak koper toe door- 
gloeid. 
Denken wij thans weer nan Herodotus” verhaal (4, 158) van 
do gezegende plek, „want do hemel doorboord was” (z. b. p. 109), 
dan komt ons nu do opvatting van de 'Eheogonie uit het brein 
van Chrysippus ook begrijpelijker voor: Zons bevreesd voor de voor- 
spellingen, dat Aris hem oon zoon zm baren sterker dan hij zelf, 
a grijpt haar met vijn handen en bergt haar in zijn eigen lichaam, 
woonls Hesiodus het. uitdrukt (heog. 802) 












Тоа рд атда туду 
лас ут ibs дит) Ze alery everday. 








Metis chter werd zwanger van Athena (кйсато), doch haar 
bracht ter wereld (Frere) do Vader van Goden en menschen zap 
xep Tuer Ze" Zeënen тотараїо, voonls wij boven mgen, 
Zoo komen dau ook bij Hesiodus Theog. 924 juist aan het 
[ind van het vers, waar gewoonlijk oude woorden, oude vormen, 
onbegrepen ook wel, worden ondergebracht voor: yaavedmida 
Treier o dyborparer drpordop. Wat zijn dere namen? Het 
minst begrepen hebben vij veel kans het oudste te zijn en met 
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de juist besproken allegoriselie mythe van het onweer en den bliksem in 
verband te staan. Taat ons in deze richting een oogenblik zoeken. 

Naast rp —— xeQuo оГ fepe (phat), pipes, défos en 

Uprro-réveie is Tptray natuurlijk niets anders dan de nadrukkelijke 
substantiveering van adjectiva of minder persoonlijke substantiva 
is, zoouls Solmsen zeker beweren heeft, Ber. 2. griech. Wortforsch, 
53 vlg., juist zoonls het hekende drietal: oùpævós : oùpávios : oùpavfav. 
Nog verder heeft zich dan drpvrám ontwikkeld, dat zeker weer 
Iatero vervrouwelijking is van ®rstray. Wat kunnen wij met deve 
woorden beginnen 1)? 

Wij herinneren of overtuigen ons, dat /piro-yéeia zekorsmmenhangt: 
met Teen em * Adi-rpiry, bij Hom. nog niet de gemalin van Poseidon 
maar de porsonifientie van het bruisen van de zee, vaak met 
woorden als dyé-oroves gesmukt; naast %drporev denken wij dan 
reeds spoedig parallel met 'A@rt-rpiry: aan den koning van Viryns 
"рфи-трба», ook lan dezelfde personifiering op -av; want het kortwog 
eon participium to noemen is bij dezon -n-stam zeker niet mogelijk, 

Dan lijdt het al spoedig geen tw rijn hier in 
nanraking met de bekende wortel er-, waarman Flensburg cen 
monographie heeft gowijd, die eerst met # en « versterking voor- 
komt (formule *zer+ði-, *ter+ðu-) en dan daaraan weer verschillende 
consonantische aanwassen vertoont. 

Materiaal voor deze beschouwing vond ik later ook reeds ver- 
zameld in Wood's studie: az, ai, aru N°, 296—811, waar men 
meer stof, ook van zeer explosieven aard kan vinden. Voor de 
beteekenis, die ons hier bezig hondt, „boren (< „ronddraaien’”) 
komen voornamelijk de volgende woorden in aanmerking: 

A. fer + bindvokaal efo: vind. fppdtfi „doorboort”, gr. répe- 
(: rep-sfo — épe-rpov en фаб-трё : pa), lut. terebra „booi 
gr. ropés ,,doorborend” van het geluid; val. gr. rpàxís (p <7 wijst 
op een sef- wortel, ter-ë-, vgl. rerpaciva. „boor” < -tro-n-jo, waar- 
schijnlijk analogiseh naar oudo #-stammen, zooals файио, терайш 
ens; daarnnast ri-rpds <*-iranjo) ; voor rpävýs „scherp” vgl. paê vy ¢: 
lat, pröars. Het participium. reyrés "Toi ook met pë < p. 
ere nog duidelijk in repy-dév ,,houtworm”. 

B. /er-ti- element, formule 94er-^-di: lat. Ari-vi, tri-tus, dE-trimentum 
„slijtage, nadeel”, oorspr. ook ‚„boorsel"? Hierbij hoort dan gr. 
mpiro- naast gr. royro- „doorboord”. Vgl. дт. тї» „а, тїш 
„versleten pak”. 
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O. fertue element, formule *er-+éu: gr. трйтйш „йоогһоог”, 
rptpy sgat’, vgl. dai-rpros yépuv „door de zee gesloten, tegen 
hot weer gehard”. 

Dat hier in het Grieksch en elders zulke cenzame splinters 
zijn rondgestoven, is minder zonderling voor hem, die op zoo veel 
plaatsen in de indogermaansche talen cen vroeger grooteren rijkdom 
of veelzijdigheid door het historisch kleed heenziet en Meillet komt 
dit alles nog aannemelijker maken (Mém, soc. ling. 19, 185) door 
er op te wijven, dat dergelijke bijzonderingen en vooral de tegen- 
stelling in het oind. árát : firdti alle hun geroede verklaring vinden, 
zoodra. men hier uitgaat van cen oud athematisch praesens, 
dat in de vorschillende zich (ver)vormende indogermnansche dialecten 
op verschillende tijd en plaats op verschillende wijze door meer 
Tevensvatbaar en levenskrachtig taalmateriaal vervangen werd. 

Men kan aldus tot de volgende opvatting geraken. Tn de oude 
voorstelling leefde de voorstelling van don dondergod, dio zijn kop, 
den donderkop, zooals ook wij nog zeggen, tegen den wind op- 
stak en de geheele hemel weldra overtoog. Een geweldige slag, 
vaak gevolgd door hot neorvullen van cen stoen, den „steenen 
hamer” en de steonen donderkop was gespleten of doorboord, vaur 
(удаик-ётіх „met de groon-flitsende oogen”) en water, de „rivieren 
des hemels” van don Rg-Vedu waren opengezet en na groote angst 
begon de bevrijding en opleving van de natin 

Men gove sich duarbij wol rekenschap van het karakter van dit 
soort onwoer, dat van het verschijnsel in ons klimaat aanmerkeli 
afwijkt door zijn regelmatig optreden, zijn korten duar on zi 
buitengewone heftigheid; wie denkt niet nan den seQeay-yépera Aes 
die door de Grieken geestig geparodieerd werd werd met hun 
karakteristiek van Poricles als den xe 4 A4 - ylpera Zels „do wolken, 
donderkoppen, koppen zamelende” leiders. Philippson zept dan ook 
in zijn uitmuntend boek, das Mittelmeergebiet® 115 : „fast täglich 
beobachtet man im Mai, Juni und September in den Nachmittags- 
stunden dunkle Wolken an den höheren Bergen, wihrend über den 
Niederungen dev Himmel vielfach ungetritbt bleibt. Selten zerstrenen 
sich diese Wolken gegen Abend wieder, ohne das; es zum Regen 
gekommen wäre, in der Regel entladen sie sich in oft heftigen 
Nachmittagsgewittern. Im Hochsommer nimmt die Hänfigkeit der 
Gebirgsgewitter ab aber sie fehlen auch dam nicht und vichten 
zuweilen in den Gebirgstülem furehtbure Verwüstungen an durch 
Uberschwemmungen und. Hagelschlag". 

De doorboorde douder,kop" gaf vuur en neerstroomende regen, 
en siddering beving den mensch bij hot knallen van den donders 
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is het mogelijk dat zoo de interpretamenten van Hesychius duide- 
lijker woorden — indien men overweegt dat juist van deze wortel 
der- ook volw (frex-), ,rpépeu : лети, trepidus ens. komen —, waar 
hij geeft: zedard, ребра, трёшос, Фё Во. 

Wie was dan deze талАйе 'AS&vä? Hot historische ”ASpvd is, 
zooals vaststaat, uit ауада „de Atheonsche” samengetrokken ; 
maar de stud ’./Súves heette toch weer naar haar, de stad der 
Athene's, Tk heb hier eerst uan cen beteekenis „onsterfelijk” 
gedacht en dere meening later ook aangetroffen bij echtel 
Gr. Persononnam.? 437, die ASdvaros vergelijken. Maar deze inhoud 
is te vaag on vooral in dezon kring van voorstelling als de oorspron- 
kelijke beteekenis ondenkbaar 
de yépya in hooge mate waar, dat haar vuur „niet te blusschen, 
dooven, stelpen, verduisteren” is; dat was de beteekenis van den 
oind. wortel dhvan-, die zich ook in de richting van „verklinken, 
wogsterven van het geluid, klinken” ontwikkelde, zoouls Whitney 
Wrzelu-Verbalformen 86 terecht ammeemt, vgl. bijy. in het Gricksch 
вец ўе uitdrukking als 7/7 18 




















GAR “Buropos dvðpopévoio 
Tpwod nédebovros me pi-dy vores 

of het wel bekende #сбесттә Aus. Dat wij ook hier met een 
wortel te doen hebben, blijkt nit vormen als: aor. илге, 
en part. dheanita- met dhorntd-. De beteekenis van gr. Svyrás, 
Séoacros, Wavey „sterven” ontwikkelde zich uit „uitgobluscht worden, 
uitgaan”, juist voonls de Romeinen in den tijd van Augustus 
eastinguere, exstingui gebruikten. 

Is de vorm Sàv- dem mot oind. dírzu- in het participium te ver- 
gelijken? Gewoonlijk sion met in het hwtste een vorm met inge- 
drongen „ in plants van dhcä-/d- met a < j-. Ook het substantivum 
divana- is hier een onbetrouwbare ston 2), het heeft waarschijnlijk 
het wolbekendo 2 == idg. v, type dejé. "legen de zgn. Dehnstufe 
bestaut echter voor een zoo oud woord geon bezwaar: idg. *dlyan-e/o- r 
die: met &privativum sumengesteld beteekende dus: „de godin, 
de macht die geen blusschen, geen vernietiging kent”, wat zich geheel 
met het bovenstaande dekt. Morphologiseh hebben wij hier dan 
Streitbergs bekende type: #44 diol”: wadwra, Фар „diel: Ppa, 
vergelijk v. Wijk, Der nominale Genetiv. p. 7 vig-2). 
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E 


Mijne Heeren! 


Wanneer ik het waag heden in deze illustre vergadering een 
onderwerp als den Volkenbond te bespreken, dan is eene captatio 
benevotentie meor dan ooit noodig. Nict alleen op grond van het 
welbekend en afgezaagd motief van den omvang en de ingewikkeld- 
heid der stof en de al of niet bevoegdheid van den spreker om 
deze stof te behandelen, maar bovendien en bovenal op grond van 
den aard van het onderwerp, dat oogenschijnlijk een zuiver politiek 
vraagstuk betreft on aan wetenschappelijke constructie ontsnapt. Hoe 
dan in een wetenschappelijken kring met zuiver wetenschappelij 
doeleinden een onderwerp ter tafel te brengen, dat de wereld- 
beheerschende staatslieden onzer dagen meer dan een jnar lang 
schier onafgebroken bezig hield, nog onlangs aan onze Regeering 
de zwaarste eischen stelde en in de Tweede Kamer tot cen uit- 
voerige gedachtenwisseling aanleiding gaf en dat ook daarbuiten 
de scherpste meeningsverschillen uitlokte? Toch heb ik den twijfel 
dienaangaande ten slotte overwonnen. Ik meen namelijk: vooreerst, 
dat de Koninklijke Academie van Wetenschappen, hoe hoog ook 
verheven boven de vragen van den dag, niet onaandoenlijk mag 
blijven voor de wereldproblemen eener eeuw en aldus op haren 
eorbiodwaardigen leeftijd de schaduw mag werpen eener langzamo 
verstijving; in de tweede plaats, dat in het staatkundig vraagstuk van 
den Volkenbond cen wetenschappelijk element besloten ligt, dat 
niet alleen reeds op zichzelf van het hoogsto belang is, maar ook 
volkomen los van politieke overwegingen kan worden beschouwd. 
Van deze slotsom heb ik mij zelfs miet laten afschrikken door de 
gegronde overweging, dat ik weinig of geen nieuw licht kan ontsteken 
over een onderwerp, dat door ontelbare leidslieden en woordvoerders 
iu àlle landen en van Alle zijden is beschouwd en beoordeeld, Met 
terzijdestelling van al hetgeen voor en tegen Nederlands toetreding tot 
den Volkenbond onlangs is en wellicht nog kin worden aangevoerd 
‘en met een oprecht streven naar beknoptheid, welke volledigheid nist 
uitsluit, stel ik mij voor, heden den Volkenbond te bespreken als 
eon hoogst belangrijk ontwikkelingsverschijnsel in het international 
of volkenrecht. Bewust van de wanverhouding tusschen subject en 
object mijner verhandeling, noodig ik U uit van wetenschappelijk 
standpunt — dus los van ak vooroordeel — cen blik te slaan op 
het nieuwe evangelie van den Volkenbond en achtereenvolgens stil 
te staan bij zijn oorsprong, inrichting, inhoud en toekomst. 








Die 





L Oorsprong. 


De Volkenbond is eone vrucht van Amerikaanschen bodem. То 
voorkoming van misverstand is intusschen nadere toelichting onmis- 
baar. Hot denkbeeld van eene vereeniging of verbond van cen 
aantal staten tot handhaving van den onderlingen vrede is elementair 
en overoud. Het vertoont zich in de staatkundige geschiedenis van 
Hellas, zoowel als van Latium, en bedoelt niet alleen eene 
gemeenschappelijke verdediging tegen buitenlandsche vijanden, manr 
niet minder een onderlinge verstandhouding en de gemeensclappe- 
lijke behartiging van gemeene, veelal godsdienstige, belangen. De 
eerste ontwerpen eener nauwere naneeusluiting van niet meer aan 
6nselfde oppergezag onderworpen volken in de Middeleeuwen 
Amgen’ veeleer cen oorlogmchtig dan een vreedzaam karakter on 
bedoelen meestal een gemeenschappelijk optreden tegen den Islam, 
den geduchten aartsvijand van het Christendom, die het sedert 
eeuwen bestookte en terugdrong en er cerlang in zou slagen zijn 
schijnbaar stevigst bolwerk, het Byzantijnsche keizerrijk, ten val te 
brengen. Het dreigend. gevaar, beurtelings stijgend en dalend, van 
de algeheele zegepraal van het Moslimsch oosten op het Christelijk 
westen heeft krachtig bijgedrmgen tot de plannen eener toenadering 
dor Christelijke staten onder leiding, hetzij van het wereldlijk, 
hetzij van het geestelijk oppergezag, van Keizer of Paus. 

Onze landgenoot Dr. Jacob ter Meulen heeft zich bijzonder ver- 
dienstelijk gemaakt door in zijn uitvoerig werk: „Der Gedanke 
der internationalen Gemeinschaft” een zorgvuldig on critisch over- 
zicht te geven*van de talrijke en veelsoortige ontwerpen, welke 
sedert den aanvang der nieuwe geschiedenis in verschillende Janden 
zijn ontstaan, om tusschen de thans ann lk oppergezag onttrokken 
n van elkander onafhankelijke staten eene nieuwe wereldorde to 
stichten, welke aan de onophoudelijke onderlinge oorlogen eon 
einde zou maken. 

Het zou eenzijdig en kortzichtig weren in deze onderscheiden 
voorstellen hetzij het reëel hetzij het ideëel element te miskennen. 
Sommige getuigen van een nuchteren kijk op het welbegrepen 
belang der betrokken staten, die door onderlingen nijver en wan- 
trouwen slechts zich zelf schaden en hunne duurmme belgen 
veronachtzamen; andere ademen cen ideéclen geest en doen con 
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beroep op de Christelijke deugden van vredelievendheid en menschen- 
min; — àlle streven met min of meer scherpzinnigheid en ver- 
heeldingskracht naar eene wereldorde, die den oorlog uitsluit en 
cone internationale gemeenschap boven de veelheid en verscheidenheid. 
der staten verheft. Denkers, droomers vaak, bereidden aldus het 
terrein voor een nieuwen rechtstoestand, waarin orde en recht niet 
alleen binnen de grenzen van elken beschaafden staat zouden 
heerschen, maar waardoor ook onderlinge staatsbetrekkingen niet 
langer hot beeld van toomelooze willekeur en redelooze áfgunst 
zonden vertoonen, doch gezamenlijk onderworpen zouden zijn 
aan eene hoogere orde in staat haren wil te uiten òn te doen 
eerbiedigen. Aldus moest het organisatieproces, eeuwenlang binnen 
afzonderlijke staten besloten, langs stijgende lijnen opklimmen tot 
hooger vormen en eerlang de gansche menschheid omvatten. Het 
valt niet binnen het bestek mijner voordracht langer bij deze weg- 
bereiders te verwijlen. Doch het past ons, hen dankbaar te her- 
denken en hunne nagedachtenis in eere te houden als die van 
voorgangers, die — evenals de zoogenaamde voorloopers van Luther 
of Hugo de Groot — wel eens bij voortgezet onderzock konden 
blijken grooter aandeel te hebben in de verdiensten hunner op- 
volgers, dan een oppervlakkig oordeel hun aanvankelijk, zij het 
ook eeuwenlang, heeft. toegekend. 

Dat ik dosnicttemin niet aarzel to herhalen, dat de Volkenbond 
eene vrucht is van Amerikaanschen bodem, ligt derhalve uiet draraan, 
dat de verdiensten van Amerikaansche denkers en schrijvers zooveel 
hooger vlucht nemen dan die humer Europeesche voorgangers, 
doch berust alleen hierop, dat wat in Europa was en bleef product 
van nadenken en verbeelding in Amerika werkelijkheid is geworden. 
Dhar is het woord vleesch geworden. De Pan-Amerikaansche Unie 
heeft velen voor den geest gezwoefd, die door Amerika's onvoor- 
ziene deelneming aan den wereldoorlog in de gelegenheid werden 
gesteld invloed uitteoefenen op de stichting van den Volkenbond 

» Vergunt mij een en ander kort toe te lichten. 

Wie geon vreemdeling is in de jongste wereldgeschiedenis weet, 
dat de gebeurtenissen, welke in Europa op den val der Napoleon- 
tische dwingelandij volgden, in Amerika de vrees deden ontstaan 
voor Europeesche inmenging ten koste vn de pas verworven stant- 
kundige vrijheid van het nieuwe werelddeel. Vandaar in het noorden 
de vermarde Monreeer van 1823, wettige afstammeling van 
Washingtons staatkundig testament, tegenover de verdachte neigingen 
der Heilige Alliantie; — vandaar in het zuiden de herhaalde mis- 
lukte pogingen tot een bondgenootschap der pas bevrijde Spaansche 
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koloniën in Midden- en Zuid-Amerika. Uit beide verschijnselen 
ontwikkelde zich langzamerhand eene wederzijdsche toenadering 
tusschen Angelsaxisch en Latijnsch Amerika, nadat de verkeers- 
wegen en gemeenschapsmiddelen zich op reusachtige schaal hadden 
vermenigvuldigd en verbeterd en nadat het wantrouwen der centrale 
en zuidelijke staten tegen de heersehzucht der machtige republiek in 
het noorden aanmerkelijk was vemwakt. Lang heeft dit wantrouwen 
geduurd. Omstreeks het midden der 19° eeuw vond het overvloedig 
voedsel in den oorlog tusschen de Vereenigde Staten en Mexico, 
waardoor de lantsto republiek, behnlve Texas, nog een aanzienlijk 
deel van haar overig grondgebied aan den noordelijken buurman 
moest afstan, Bewijst dit feit, dat vok de democratie geen waarborg 
biedt tegen verovering, het was toch de laatste open oorlog tusschen 
de staten van Noord-Amerika, In het midden en zuiden hadden 
ook later meermalen bloedige botsingen plaats tusschen de naijverigo 
republieken van het centrum en brak zelfs nog in 1879 ven hard- 
nekkige krijg uit tusschen Chili aan de eene, Peru en Bolivin nan 
de andere zijde, welke onder den ironischen naam van oorlog van 
den Pacific vermaard is goworden en eindigde met de inlijving 
van twee rijke provinciën bij eerstgenoemd land. Doze latere oorlogen 
en niet minder de onoplioudelijke binnenlandsche twisten, waaronder 
do burgeroorlog in de Unie 1861—G5 eone trourige vormaardheid. 
verwierf, hebben het toenaderingsproces vertraagd en onderbroken. 
Toch schreed het langzaam voort in omvang en diepte. Het leidde 
in 1889/90 tot de eerste Pan-Amerikaansche conferentie te Washing- 
ton, met onregelmatige tusschenpoozen gevolgd door die te Mexico 
1001/02, te Rio de Janeiro in 1906, te Buenos Aires in 1910. 
Het voornemen om binnen 5 jaren een vijfde soortgelijke conferent 

bijeen te roepen te Santiago in Chili is door den wereldoorlog 
verijdeld. Het kan natuurlijk mijn voornemen niet zijn eene nadere 
schets van het opzet, het verloop en de resultaten dezer conferentién 
te geven. Wie daarin belang stelt leze bijv. het nauwgezet en 
gedocumenteerd work van onvermoeiden strijder voor het 
pacifisme met den gelukkigen mam van Alfred Fried, waarvan in 
1917 een tweede uitgaaf verscheen. Hier zij het gevoeg te ver- 
melden, dat reeds de eerste conferentie in 1890 te Washington 
een centraal bureau der Amerikaansche republieken oprichtte en 
onder toezicht stelde van den Staatssecretaris der Vereenigde Staten. 
Het verkreeg in 1910 den naam yan ,,Panamerikuansche Unie’? 
en mag niet worden vereenzelvigd met de „Unic der Amerikaansche 
republieken”, den offieieelen naam van den statenbond zelf. De 
in 1906 te Rio de Janeiro ingestelde Panamerikaausche comité's 





























8 DE VOLKENBOND EEN MULPAAL OP DEN WEG 


in de verschillende staten werden iu 1910 met het centraal bureau 
tot Één organisme verbonden en als zoovele voelarmen en wegbe- 
reiders voor een verderen groei aangewezen. De Unie wordt omringd 
en versterkt door talrijke andere internationale instellingen tot 
bevordering van stoffelijke welvaart of geestelijke beschaving, zooals 
handel en nijverheid, verkeers- en ruilmiddelen, volksgezondheid, 
wetenschap en volksontwikkeling. Met verwonderlijke voortvarendheid 
en doelbewustheid is de steeds nauwere band tusschen de 21 
Amerikaansche republieken geknoopt en bevestigd, terwijl de toe- 
komst nog rijker vruchten belooft. 

Dit alles is tot stand gekomen niet ten koste maar uit kracht 
van de souvereiniteit der betrokken staten, die alleen door een klaar 
inzicht in hun welbegrepen belang en eene hooge opvatting van 
hunne internationale roeping vrijwillig zijn toegetreden tot de ver- 
schillende bonden of genootschappen. Geen dwang, overreding 
léén, heeft regeringen en privaatpersonen bewogen tot steeds 
inniger samenwerking. Ongetwijfeld is hierop sterke invloed uitge- 
oefend door de “fabelachtige economische en intellectueele ontwik- 
keling van de Vereenigde Staten van Noord-Amerika, welko 
zoo meesterlijk is ontleed door ons medelid J. Huizinga in zijn 
„Mensch en menigte in Amerika”, een wetk, dat niet genoeg kan 
worden aanbevolen aan ieder, die zich van Amerikaansche ver- 
schijnselen en toestanden rekenschap geeft. Het zet de scherpe 
tegenstellingen helder uiteen, welke zich in de Amerikaansche 
maatschappij vertoonen en welke, evenals trouwens altijd en overal, 
juist de wieg vormen, waarin alle cultuurverschijnselen worden ge- 
kweekt en gerijpt. Ben schier onmetelijk vasteland heeft de ontembare 
energie der Amerikanen ontgonnen en bedwongen; een buitensporig 
individualisme wordt opgewogen door eene voorbeeldige concentratie 
van economische en politieke krachten, wèlke de organisatie van 
maatschappij en staat in een reusachtig mechanisme dreigt op te 
lossen; cen onweerstaanbare drang naar doelmatigheid (efficiency), 
die het stoffelijk on staatkundig leven beheerscht, gaat gepaard met 
cen idealisme, dat voor geen offer terugdeinst. Aldus kon de Unie 
de baanbreekster worden voor eene samenwerking van gansch Amerika 
tot voorbereiding eener meer doelmatige en tevens meer humane 
en Christelijke wereldorde. Nergens vonden de ideeën van gerechtig- 
heid en menschelijkheid een sterkeren en vooral meer algemeenen 
weörklank dan in de groote Transatlantische republiek; nergens 
wekten zij meer aandrang om zich te openbaren in woord en daad. 
Dit verklaart de bonte verscheidenheid en snelle afwisseling der 
denkbeelden en ontwerpen tot verwezenlijking en toepassing der in 
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hoofd en hart geboren gedachten en gevoelens. Internationale arbitrage, 
een wereldgerechtshof, de Bryan-tractaten van 1013, een bond tot 
waarborg voor den vrede onder den nam van „League to enforce 
peace” gesticht te Philadelphia op 17 Juni 1915, eene League of 
free nations association van 1918, do Volkenbond of League of 
nations, volgen en verdringen elkander in ontstuimige vaart, alle 
voortgestuwd door de gemeenschappelijke overtuiging, dat er een 
eind mòdt worden gemaakt aan don waanzin en de misdand, die 
den wereldoorlog ontketenden, en dat hunne werktuigen voor altijd 
in een antiquiteiten-museum mòdten worden opgeborgen. 

Toch zou het eenzijdig en onbillijk wezen, den eigenardigen 
invloed van Latijnsch Amerika te veronachtzamen. De staatslieden 
van Argentinië, Brazilië en Chili, die de hooghartige Europeesche 
diplomaten op de tweede Vredesconferontie verbrasden door hunne 
kennis, frischheid van geest en niet minder door hunne vurige 
welsprekendheid, hebben ook op de stichting van den Panameri- 
kaanschen statenbond een heilzamen invloed uitgeoefend, welke 
zich o.a. openbaart in de krachtige handhaving van de souvercini- 
teit van de leden der confederatie, in de’ voorliefde voor arbitrage, 
den drang maar wetenschappelijk onderzoek met vereende krachten, 
e.d.m. Vermenging van onderscheiden vaak weörstrevende be- 
standdelen schiop ook hier een hoogere eenheid.” 

Met meer recht dan het geliefkoosd voorbeeld van do constitutie 
dor Vereenigde Staten kan Pan-Amerika worden beschouwd als 
voorbeeld voor een Buropeeschen of wereld-volkenbond. Immers hier 
vinden wij niet eene bevolking, gelijk of verwant in afkomst, 
lotgevallen, taal, godsdienst, zeden on gevoelens, — kortom cone 
psychologische cultuur-gemeenschap, die men gewoonlijk met den 
naam van nationaliteit aanduidt — zoonls dio, welko in de tweede 
helft der 18% eeuw in Noord-Amerika zich tegen het moederland 
verzette en een onafhankelijken bondsstaat stichtte; maar cen over 
een onmetelijk werelddeel wijd verspreide en dun gemaide bovol- 
king, van verschillende herkomst, taal, zeden en gezindheid, wel 
is waar door gemeenschappelijke belangen verbonden, maar niet 
veel enger dan die, welke de volken van Europa aaneenhechten. 
Tegenover of liever naast Azië en Amerika vertoont ook Europa 
cone zelfstandige groep van belmngen, berustend op eeuwenouden 
historischen bodem en bevestigd door economische en cultuur- 
factoren van overwegend gewicht, Was het in Amerika mogelijk 
eene Pan-Amerikaansche Unie te stichten en daarvoor een wijden 
horizon te openen, dan is — zelfs met een open oog voor het 
verschil in bestanddeelen on lotgevallen — de overtuiging gewettigd, 
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dat zulk een verband ook tusschen de staten van Europa mogelijk 
en levensvatbaar is; m.a.w. dat zoowel hier als ginds de grond- 
slagen kunuen worden gelegd voor eon nieuwe rechtsorde, welke 
— wars van elk ongezond kosmopolitisme — aan de wanhopige 
wanorde der internationale sunenleving cen cinde maakt, de lang- 
mam gebouwde grondslagen, waarop zij rust, consolideert en tegen 
vermetele of lichtvaardige aanslagen behoedt. : 

Met omslaierd gelaat en wankelen gang kondigt dere nieuwe 
rechtsorde zich aan in den pas gestichten Volkenbond — phan- 
toom of hemelbode? 


И. Inrichting. 


Het denkbeeld van den Volkenbond, dat zich langs de getrokken 
hoofdlijnen in het brein der Amerikaansche denkers en staatslieden 
had gevormd, is onder hun invloed, die door Amerika's deelneming 
van den oorlog in April 1917 honderdvondig was versterkt, verwer- 
kelijkt in de 26 eerste artikelen van het Vredesverdrag van Versailles 
van 28 Juni 1919. Deze overgang uit het rijk der ideen in dat der 
realiteit geschiedde niet zonder verontreiniging. Het evangelie is 
verloochend door sommigen zijner meest vertrouwde apostelen. 
Grootendecls is dit toe te schrijven aan een vitium originis. Immers 
de Volkenbond is niet, zooals Pres. Wilson het in zijne gelijk- 
luidende Nota van 18 Dec. 1916 aan de oorlogvoerenden voor- 
stelde, een product van gemeen overleg, zooals de Panamerikaansche 
Unie, maar het onderdeel van een vredesverdrag na een verbitter- 
den oorlog; een oorlog, die wiet, zooals Wilson mog 22 Jan. 
1017 verlangde, is geöndigd zònder overwinning maar met de 
verpletterende nederlaag van den aanvaller. Dientengevolge werd de 
ontworpen Volkenbond gedicteerd door cen voorloopig accoord 
wrakzuchtige of overmoedige overwinnaars en werden de 
enen niet germdpleegd en zelfs nadrukkelijk uitgesloten. 
Hierdoor is de Volkenbond verminkt en misvormd, mist hij zijn 
universeel en onpartijdig karakter, veronachtzaamt hij zijne levens- 
voorwaarden van onderling vertrouwen en welgezindheid en is hij 

voorkeur bedacht op de voordeuing in gebeurlijkheden, welke 
hij juist bestemd is te voorkomen en voor altijd onmogelijk te 
maken. Deze innerlijke tegenstrijdigheid is een onloochenbaar gevaar. 
Het komt er op aan — hoe uiterst moeilijk het ook zij — den 
Klaren blik op de lichtzjde niet te verduisteren voor de keerzijde, 
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noch omgekeerd onder den diepen indruk der schaduwen den glans 
voorbij te zien, die uit de geboortekribbe straalt. Het eindoordeel 
mag slechts voortvloeien uit een onbevboroordeclde ontleding en 
vergelijking der bestanddeelen, do vorwachting voor de toekomst 
slechts rusten op beproefde fundamenten 

De stichting van den Volkenbond is te beschouwen als een wij 
paal op den langen wog dor wereldorganisatie, welke van den 
oorspronkelijken toestand van volslagen afzondering voert naar cone 
alomvattende gemeenschap. Begin en einde van dien weg zijn in 
nevelen gehuld. Mon kau zich eene toekomst voorstellen, waarin 
het liefelijk beeld wit het Evangelie van „ééne kudde onder één 
horder” verwezenlijkt is door één oppergezag, waaraan allo volken 
onderworpen zijn: m,a, w. door oon wereldstaat, die aller tegen- 
strijdige belangen in een hoogere eenheid verzoent en oplost en 
dientengevolge in aller gemeenschappelijke hehoeften volledig voor- 
iet, Voorshands is dit cen utopie, in vierkanten strijd met de 
venliteit en bure onafwijsbare eischen. Do vrag, in hoever deze 
voorstelling ook eene schoone illusie mag heten, laat ik Aer met 
opzet rusten. De stichters van den Volkenbond hebbon zich aan 
dergelijke hersenschimmen ief schuldig gemaakt. Het helder ver- 
stand en de practische zin van het Amerikaansche volk, niet minder 
dan het overprikkeld nationaliteitsbesof der meest vorbitterde vijanden, 
hebben hon daarvoor behoed. Hun doel was meer beperkt en bo- 
paald. Zij wilden alleen een krachtigen stap vooruitgaan door den 
oorlog to bestrijden als cen uitbarsting van ruw geweld ten bate 
dor sterksten en ten koste der menschheid; m. a. w. de tengellooze 
willekeur van machtige staten beperken door hen te onderwerpen 
ann de mormou van cen nog jong en machteloos recht. De vroeger 
genoemde denkbeelden en instellingen werden aanbevolen nls mid- 
delen om dit doel te bereiken; hunne doelmatigheid moest hunne 
waarde bepalen. De Volkenbond is het nieuwste en meestbelovend 
middel. In hover is hij doelmatig? Welke is dus zijne waarde? 
Laat ons zien! 

Omtrent do geschiedenis der stichting moge het volgende volstaan. 
Ten einde den grondslag van den voorgenomen Volkenbond te ont- 
werpen werd ééne week na de opening der Vredesconferontie te 
Parijs in hare tweede zitting van 25 Januari 1919 eene commissie 
onder praesidium van President Wilson benoemd, waarin 10 leden 
f voornaamste en 9, later 13, de overige oorlogvoerende 
staten vertegenwoordigden. Deze commissie bood reeds 14 Februari 
haar ontwerp aan, dat terstond openbaar werd gemaakt, doch groote 
teleurstelling wekte en levendige critiek uitlokte. Na langdurige 
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beraadslagingen met gesloten deuren en eene conferentie met afge- 
vaardigden van de daartoe uitgenoodigde onzijdige staten onder 
leiding van Lord Robert Cecil op 20/21 Maart werd een niet 
onbelangrijk gewijzigd ontwerp op 28 April met eene korte rede 
door Wilson aan de volledige vergadering aangeboden en met nog 
enkele aanvullingen en verbeteringen in het op 28 Juni met Duitsch- 
land gesloten vredesverdrag opgenomen, Onder den naam van Covenant, 
Pacte of Patto, was aldus het bondsverdmg beklonken. 

Art. T, dat in het eerste ontwerp niet voorkwam, noemt als oor- 
spronkelijke leden 27 staten, die aan den oorlog deelnamen, waar- 
onder de 5 „voornaamste geallieerde en- geassocieerde”, t. w. Ver- 
cenigde Staten, Groot-Britannië, Frankrijk, Italië en Japan; voorts 
de 5 Britsche onderhoorigheden: Canada, Australië, Nieuw-Zeeland, 
Zuid-Afrika en Indië — eene wonderlijke anomalie, vermoedelijk 
afkomstig van den Boerengenoraal Smuts; eindelijk 18 staten, die 
onzijdig bleven, doch. na de inwerkingtrediog van het Vredesverdrag 
tot toetreding zijn uitgenodigd en deze uitnoodiging zonder voor- 
behoud binnen twee maanden hebben aangenomen. Hiertoe behooren 
in Europa de 3 Scandinavische rijken, Spanje, Zwitserland en Neder- 
land; in Amerika 6 republieken, in Azië alleen Perzië. Uitgesloten zijn 
dus wegens gedeeltelijk onbekende redenen sommige staten in andere 
werelddeclen, zooals Mexico, Costa-Rica, Santo Domingo in Amerika, 
Abyssinië in Afrika, Afghanistan: in Azië; voorts in Buropa, behalve 
cenigo miniatuurstaatjes van twijfelachtige waarde, de cultuurstaten 
Duitschland, Oostenrijk, Hongarijë, Bulgarijë en Turkijë, benevens 
de uit den Russischen chaos opdoemende eenheden. 

Deze uitsluiting is cen gevolg van het geboorteproces en was voor 
het oogenblik onvermijdelijk, maar doet niettemin eene leemte ont- 
staan, welke nls eon verlammende, zooal niet dodelijke wonde is 
te beschouwen. Gelukkig niet ongeneeslijk, want еке voorulsuog 
uitgesloten staat of kolonie met volledig zelfbestuur kan later lid 
worden, indien twee derden van de Bondsvergadering daarin toe- 

mmen, mits het nieuwe lid afdoende waarborgen biedt voor zijn 
oprechte bedoeling om zijn internationale verplichtingen te vervullen 
en de inrichting zijner strijdkrachten overeenkomstig de voorschriften 
van den Bond te regelen. Hier wordt derhalve de deur geopend, 
"ij het op eene kier, voor de latere aanvulling en afronding tot 
een waarlijk algemeenen en levenskrachtigen Volkenbond. Zoolang 
deze aanvulling uitblijft, is de Volkenbond een lichaam zonder vol- 
tallige ledematen. Tntusschen miskenne men zijne beteekenis niet. 
Reeds omvat de Volkenbond bij toetreding van alle oorlogvoerenden 
ongeveer vier vijfden van de bevolking der aarde, nam. 1250 M. — 
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China met 850 M. inbegrepen — waarbij nog 120 M. komen voor 
de uitgenoodigde onzijdigen. Hiertegenover staat eene bevolking van 
omstreeks 100 M. voor Centraal Europa en 160 M. voor Rusland, 
die vooralsnog is uitgesloten, en cen getal, rond geschat op 30 M., 
inz. voor Mexico, Abyssinió, Afghanistan, dat vooralsnog niet in aan- 
merking komt. 1) 

De samenstelling van het bestuur is eenvoudig en bestant uit dri 
organen: eone Bondsvergadering (Assembly), een Bondsraad (Council) 
en een Secretariaat (art, I). De Volkenbond is cene inter- geen 
supernationale stichting en eerbiedigt in beginsel de souvereiniteit 
zijner leden. De bestuursinrichting rust derhalve op den eenigen 
deugdelijken volkenrechtelijken grondslag, dien vun de rechtsgelijk- 
heid der leden. Het bleek evenwel volstrekt onmogelijk dit beginsel 
bij de inrichting van het bestuur zuiver en zonder uitzondering toe 
te passen. Ongoropt is het gehandhaafd in het hoofdorgaan, de Ver- 
gadering. Wier hebben alle leden gelijken toegung en gelijke rechten, 
nam, ééne stem, onafhankelijk van het aantal huuner vertegenwoor- 
digers, dat echter een drietal niet mag te boven gaan (art. TII). 
Zij vergadert op vaste tijden en voorts zoo vaak dit noodig wordt 
geacht. Wie dit laatste beslist, is echter niet bepaald. Evenmin is 
de openbaarheid harer vergaderingen voorgeschreven, zooals Noor- 
wegen had verlangd. 

Eene veel gewichtiger taak is opgedragen aan den Raad van 9 
leden, vertegenwoordigers der 5 groote mogendheden en van 4 
andere, later door de Vergadering aangewezen, doch voorloopig 
rechtstreeks genoemd, te weten: van België, Brazilië, Griekenland 
en Spanje (art. IV). De drie eerstgenoemden waren met de 5 groote 
mogendheden de voornaamste oorlogvoerenden. Spanje is het eonige 
neutrale land dat terstond wordt vertegenwoordigd, blijkbaar als 
belooning voor de ondubbelzinnige overhelling naar de Entente, 
welke het tijdens den oorlog had getoond. De gelijkheid der leden 
schijnt hier deerlijk uit het oog te zijn verloren. Men vergete even- 
wel niet, dat deze bij de samenstelling van een besturend of recht- 
sprekend college onmogelijk in letterlijken zin kùn worden toegepast. 
Men staat hier voor de keuze tusschen eene transactie met de prin- 
cipieele rechtsgelijkheid der staten en de samenstelling van een 
onhandelbaar werktuig. Tertium non datur. Wie meer dan opper- 
vlakkig kennis heeft genomen van de langdurige beraadslagingen 
en gekunstelde oplossingen der Haagsche vredesconferentiën ten 
opzichte van het internationaal prijzenhof en van het scheidsgerechts- 











?) Message du Conseil fédéral à l'Amemlle fédérale du 4 Autt 1919, Berne: p. 54, 
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hof kan onmogelijk een hard oordeel vellen over de samenstelling 
van den Raad van den Volkenbond, noch volstaan met een hooghar- 
tige afkeuring wegens miskonning van de rechtsgelijkheid der staten, 

Ik wil hiermede volstrekt niet beweren, dat de Raad onberis- 
pelijk is samengesteld en de keuze der vier kleinere staten boven 
alle bedenking verheven. Doch de keuze zelve was onvermijdelijk 
en bovendien is de weg gebaand voor eene latere verbetering, als 
een der heilzame gevolgen van de raadpleging der neutralen in 
Maart Ll, Vooreerst kan de Raad, met toestemming van de meer- 
derheid der Vergadering, het aantal leden met duurzame vertegen- 
woordiging in den Raad uitbreiden, alsmede het aantal van degenen, 
die daartoe tijdelijk door de Vergadering worden uitgekozen. Voorts 
zal elk bondslid, dat niet in den Raad is vertegenwoordigd, worden 
uitgenodigd, een afgevaardigde to zenden om als raadslid zitting 
te nemen, zoodra ceno zaak wordt behandeld, waarbij zijn eigen 
belangen betrokken zijn. Overigens heeft elk lid ééne stem en één 
vertegenwoordiger in den Raad. Ten slotte is bepaald, dat met 
uitzondering van de gevallen, nadrukkelijk in het bondsverdrag of 
in het vredesverdrag genoemd, allo besluiten van Vergadering en 
Raad volstrekte eenstemmigheid vereischen van alle aanwezige leden 
(art. V), een logisch gevolg en tevens afdoend bewijs voor het 
volkenrechtelijk karakter van den Volkenbond, doch ook een middel 
in de hand van elk lid om eene door de meerderheid verlangde 
uitbreiding of verbetering, of welk ander besluit ook, te beletten, 
Ik aarzel geen oogenblik het eerstgenoemd beginsel hooger te stellen 
dan het laatstgenoemd daaraan verbonden nadeel, ook al valt niet 
te ontkennen dat het de kans op snellen vooruitgang verzwakt en 
in sommige gevallen tot bedenkelijke conflicten kan leiden. Tot de 
uitzonderingen, waarbij eene meerderheid volstaat, behooren vragen 
over den vorm der behandeling, benoemingen van bijzondere onder- 
zoekingseommissiën en enkele bepalingen van het Vredesverdrag, 
zoonls de besluiten over het bestuur van het bekken van de Saar, 
onderzoekingen omtrent de uittoering van het verdrag en de vast- 
stelling van sommige termijnen (art. 497 Annex. $ 40, art. 218, 280). 

In de derde plauts wordt op den zetel van den Volkenbond, 
toe, zoolang de Rand geen andere plaats heeft aangewezen, 
e is uitverkoren (art, VII), een vast Secretariat gevestigd 
onder een secretaris-generaal met een staf van ondergeschikten naar 
gelang van gebleken behoeften (art, VI). Met uitzondering van dei 
cersten titularis, die door de Conferentie zelve is aangesteld, Sir 
James Erie Drummond, wordt de secretaris-generaal benoemd door 
den Read met goedkeuring van de meerderheid der Vergadering, 
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zijn staf door den socretarisgeneraal met goedkeuring van den 
Raad. De kosten worden over de bondsleden omgeslagen naar even- 
vedigheid van de proefondervindelijk. deugdelijk bevonden regeling 
der Wereldpostvereeniging. 1) 

Alle functiën van den Volkenbond staan gelijkelijk open voor 
mannen en vrouwen. Al zijn vertegenwoordigers on ambtenaren 
genieten in functie diplomatieke vrijstellingen en andere voorrechten; 
zijne bezittingen zijn onschendbaar (art. VID. 

‘De commissiën, die het bondsverdrag onderstelt (art, V), somtijds 
zelfs vordert (art. TX, XXII), en dio waarschijnlijk vrij talrijk 
zullen worden, als ook de inrichting van het secretariaat, dat vol- 
gens de verklaring van den corsten soeretaris-generaal op 31 Mei 
1919 oen waarlijk internationaal karakter moet dragen en vermoe- 
delijk verlang een annzienlijken omvang zal verkrijgen, bieden cene 
welkome gelegenheid om aan onderdanen van niet in den Rand 
vortegenwoordigde leden een aandeel in de werkzaamheid van den 
Bond in te ruimen. In zoover kunnen ook dezo secundaire organen 
beschouwd worden als tegenwichten — zoo men wil, pleisters op 
de wond — van de onvermijdelijke afwijking van het strenge gelijk- 
heidsbeginsel bij de samenstelling van den Raad. 

Eindelijl verdient het de nandacht, dat de Polkerbond ondanks 
zijn maam inderdaad is on niet anders zijn ken dan eon Statenbond, 
d. w. z eon bond van georganiseerde volkseenheden. Wel is de 
benoeming van afgevaardigden naar de Vergadering en den Raad 
geheel in het midden gelaten en dorhalve aan elk statenlid volgens 
eigen staatsinrichting voorbehouden; wèl koesterden velen den wensch, 
dat ook de volken zelf op de keuze rechtstreeks of zijdelings invloed 
konden uitoefenen en ontmoet men vaak de voorstelling, alsof de Ver- 
gadering meer de volken, de Raad de regeeringen zou vertegen- 
woordigen; maar deze democratische invloed kan zich toch nooit 
anders doen gelden dan door tusschenkomst der regeering, die de 
verantwoordelijkheid jogens den Bond op zich neemt. Uitsluitende 
verantwoordelijkheid eischt logisch en practisch vrijheid in de keuze 
harer organen. 

Gewichtiger nog dan de samenstelling is de aak van den Volken- 
bond. Deze taak is tweeledig en bestaat: vooreerst in Jef voorkomen 
van oorlogen door vreedzame oplossing van geschillen; voorts in het 
opheffen van oorzaken, waaruit oorlogen ontstaan: door ontwapening, 
openbaarheid van staatsverdragen, een nieuwen vorm van koloninal 





























^) Eene reserve van den Amorikaanschen Senaat vordert voor de betaling de mele 
werking van het Congres. 
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bestuur en internationale regeling van gemeenschappelijke belan- 
gen. Achtereenvolgens verdienen beide doeleinden de aandacht. 

Verroweg het belangrijkst decl van het bondsverdrag bestaat in 
de ernstige poging tot vreedzame oplossing van internationale ge- 
schillen (art. X—XVI). Kort on bondig wordt elke oorlog of oorlogs- 
bedreiging, onverschillig of deze al dan niet een der leden betreft, 
verklaard tot een bondsaangelegenheid, die terstond alle maatregelen 
eischt, geschikt om den vrede te bewaren, Op verzoek van eenig 
lid roept de secretaris-generaal onmiddellijk den Raad bijeen, Ook 
kan ieder lid de aandacht van de Vergadering of van den Raad 
vestigen op elke omstandigheid, welke den vrede dreigt te verstoren 
(art. XI). De leden komen overeen om elk geschil, dat tot eene 
breuk zou kunnen leiden, te onderwerpen, hetzij aan arbitrage, of 
aan het onderzoek van den Raad, en in geen geval een oorlog aan 
te vangen, voordat drie maanden zijn verloopen na de uitsprak van 
het scheidsgerecht of het verslag van den Rand. Natuurlijk moet de 
uitspraak binnen redelijken tijd vallen, het verslag zelfs binnen zes 
maanden verschijnen (art. XII). Het eerste middel wordt aangewend 
bij alle geschillen, dio naar hot oordeel van beide partijen geschikt zijn 
voor arbitrage, m.a.w. bij rechtsgeschillen, waaronder nadrukkelijk 
genoemd zijn: de uitlegging van verdragen, vragen van volkenrecht, 
feiten welke eene schennis van internationale verplichtingen nan- 
duiden en de daaruit voortvloeiende schadeloosstellingen. Partijen 
kiezen zelf het scheidsgerecht, hetzij bij vroegere overeenkomst, 
һеш voor elk voorkomend geval. De leden’ beloven de uitspraak, 
welke ook, te goeder trouw te zullen naleven en geen vorlog te 
zullen voeren tegen een bondslid, dat zich aan de uitspraak onder- 
werpt. Indien aan de uitspraak niet volledig wordt voldaan, stelt de 
Raad de alsdan tot uitvoering noodige maatregelen voor (art. XIII). 
Art. XIV gelast den Raad het plan van een vast internationaal 
rechtshof nan te bieden, dat niet alleen bestemd is om te vonnissen 
in geschillen, welke partijen daaraan vrijwillig onderwerpen, maar 
ook om advies te geven over alle vragen, door de Vergadering of 
den Raad tot het Hei geriet: een uitmuntend denkbeeld, waardoor 
het nut van het Hof niet weinig wordt verhoogd. Overigens zwijgt 
het bondsverdrag over samenstelling, verkiezing en rechtspleging: 
eene groote leemte, maar ook een wijd perspectief. 

Minder eenvoudig is de procedure bij andere geschillen, d. w. z. 
bij die, waarin belangen zijn betrokken, welke niet door eenigen 
rechtsregel zijn beschermd en daarom veelal, minder nauwkeurig, 
staatkundige of belangen-geschillen worden genoemd. Deze moeten 
worden onderworpen aan bet onderzoek van den Raad, wien partijen 
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door den scoretaris-generaal x00 spoedig mogelijk de noodige stukken 
en inlichtingen verstrokken, welke de Rand terstond kan doen open- 
baar maken, De Raad tracht alsdan eene vreedzame oplossing te 
vinden en maakt in geval van welslagen cone verklaring hiervan 
openbaar met opgaaf van feiten en motieven. Gelukt dit niet, dan 
moet. de raad toch een verslag van de feiten on de aanbevolen 
-~ oplossing opmaken, Komt dit verslag tot stand met eenstemmigheid 
van alle leden behalve de geschilvoerende partijen, dan beloven de 
bondsleden geen oorlog te zullen voeren tegen de partij, dio de 
nanbevolen oplossing aanvaardt; overigens blijft do uitvoering van 
het advies aan partijen zelf overgelaten en neemt de Bond geenerlei 
verplichting op zich. Komt de Raad slechts bij meerderheid van 
stemmen tot een besluit, dan blijven de bondsleden vrij in het 
nemen van zulke maatregelen als zij noodig oordeelen tot hand- 
having van recht en gerechtigheid. Komt de Raad op initiatief van 
ceno der partijen tot do uitkomst, dat het geschil eene vraag betreft, 
welke tot de uitsluitende bevoegdheid. eener partij behoort, dan 
moet de Raad dit bekend maken en zich van advies onthouden. 

Hooger Beroep is niet toegelaten; doch de Raad, zoowel als elko 

j, kan binnen 14 dagen het geschil voor de Vergadering 
brengen, die alsdan op gelijk wijze als de Raad te werk gnat en 
welker beslissing, mits verkregen door al de stemmen van de in 
den Raad vertegenwoordigde leden en de meerderheid der overigen, 
gelijk staat mot en gelijk gevolg heeft als de eenstemmige uitspraak 
van den Raad (art. XV). 

Mocht eenig lid van den Volkenbond zonder inachtneming der 
voorafgaande bepalingen tot oorlog overgaan — d.w.7. tot een 
oorlogsverklaring of oorlogsdaad — dan wordt hij ipso facto gencht 
cen oorlogsdaad te hebben bedreven tegen àlle andere leden, dio 
dientengevolge onmiddellijk — d. w.z. zonder eenige nadere ver- 
klaring van wien ook — alle economische en financiëele betrek- 
kingen met den overtreder afbreken, alle handelsverkeer tusschen 
hunne onderdanen en die van den weerbarstigen staat verbieden 
en alle soortgelijke betrekkingen tusschen de laatsten en- andere 
vreemdelingen beletten.) Voorts is de Raad verplicht de betrokken 
vegeeringen aantebevelen evenredige militaire of maritieme bijdragen 
te leveren voor eene gowapende macht tot dwanguitvoering van de 
besluiten van den Bond. Inmiddels beloven de leden elkander bij 
te staan: zoowel in de uitvoering der bedoelde economische en 











^J De 194 reserve van den Amerikaanschen Senaat behoudt zich volledige vrijheid 
voor ton opzichte van do betrekkingen tusschen Amerikaansche burgers sn de onderdanen 
van den woerspannigen staat buiten hun vaderland gevestigd. 
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financidele maatiegelen, ten einde het daaruit ontstaan verlies en 
ongerief tot cen minimum te beperken; als in het afweren van 
alle aanslagen door den weerbarstigen staat tegen een hunner ge- 
richt; met name vrijen doortocht door hun gebied te verleenen 
aan de strijdkrachten, bestemd om de bondsverplichtingen te doen 
uitvoeren. Tot dit laatste is de tusschenkomst van den Raad of 
eenig nationaal orgaan niet vereischt en alleen bij de regeling der 
uitvoering aanmemelijk. Zulk een ontrouw lid kan door een eenparig 
votum van den Raad van zijn lidmaatschap worden ontzet. 

Ingeval een soortgelijk geschil ontstaat met of tusschen niet-leden 
van den Volkenbond, zullen deze niettemin worden uitgenoodigd zich 
nan de voorafgaande regelen te onderwerpen ; wordt deze uitnoodiging 
aangenomen, dan geschiedt alles op denzelfden voet, behoudens de 
door den Raad noodig geachte wijzigingen; zoo niet, dan zal de 
oorlog tegen een lid toch evenzeer worden belet of, onderdrükt. 
Zelfs bij weigering van beide partijen zal de Raad daartoe strek- 
kende maatregelen nemen. Het verzet van Chili tegen deze uit- 
breiding van werkzaamheid buiten de grenzen van den Bond werd 
beslist afgewezen (art. XVI), 

Deze regeling, blijkbaar do vrucht van tallooze overleggingen en 
beraadslagingen, geeft aanleiding tot volo en ernstige bedenkingen. 
De onderscheiding tusschen rechts- en belangengeschillen is elemen- 
tair en, hoe lastig ook in do practijk, in de wetenschap algemeen 
erkend. Zij ontleent hare practische waarde aan het verschil in de 
wijze van oplossing, al of niet door een rechtscollege. Dit laatste 
kan bestaan in cen scheidsgerecht of een gerechtshof, nar gelang 
aan arbitrage of jurisdictie de voorkeur wordt gegeven: een hoogst 
belangrijk onderscheid, waarop hier echter niet dieper mag worden 
ingegaan. Het bundsverdrag kent beide, maar trekt geen grenslijn 
en verplicht noch tot het een noch tot het ander. Wel wordt de 
verplichting tot arbitrage bij rechtsgeschillen in het algemeen aan- 
vaurd, maar de vatbaarheid voor arbitrage van eenig geschil, 
behoudens een viertal uitzonderingen, welke in het algemeen daar- 
voor geschikt werden verklaard, zonder eenig verder richtsnoer door 
partijen zelf beoordeeld. Het Zwitsersche voorstel om dit oordeel 
aan een contlictenhof op te dragen is afgewezen. Deze verrassende 
en niet voldoend verklaarde afbreking der historische lijn verraadt 
eene zwenkiug in den gedachtengang sedert 1907. Het eenmaal 
gevierde Hof van Arbitrage wordt niet bestendigd noch opgeheven; 
het daalt van zijn voetstuk en is voortaan gedoemd tot een kwi 
nend en ontluisterd bestaan. De oprichting van een vast gerechts- 
hof, lievelingswensch van vele uitnemende Amerikaansche juris- 
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ten, wordt wel in uitzicht gesteld, maar bekleedt niettemin de 
tweede plaats. De samenstelling wordt in het midden gelaten, de 
jurisdictie miet omschreven en mitsdien geheel afhankelijk van 
Intore regeling. De opdracht van alle overige geschillen, waartoe de 
belangrijkste en gevaarlijkste behooren, aan een voorafgaand onder- 
zoek is voortreffelijk; het voorschrift van een verplichten termijn 
van afwachting verdient onvoorwaardelijk goedkeuring, de opdracht 
daarentegen van dit onderzoek aan een politiek liclinam als den Raad 
onbowimpelde afkeuring. 

In nauw verband met het voorafgaande stant art. X, waarbij 
de leden van den Volkenbond de verplichting aanvaarden om de 
onschendbaarheid van grondgebied en do bestaande onafhankelijk- 
heid van alle laden to eerbiedigen en tegen buitenlandsche aanval- 
Jen te beschermen; in het latste geval, zelfs bij bedreiging of gevaar 
daarvoor, moet de Raad de noodige maatregelen voorstellen om 
deze verplichting te vervullen, Hierdoor wordt inderdaad een weder- 
keerige waarborg van schijnbaar groot gewicht verstrekt, waardoor 
zwakkere staten — en wel in de corste plaats de talrijke kleinere 
rijken, die wit de ineenstorting en verbrokkeling dor overwonnen 
groote staten zijn ontstaan — zich voelen aangetrokken, grootero 
daarentegen veeleer afgeschrikt; immers de eersten zoeken hierin een 
schild, dat de laatsten moten verschaffon en verdedigen. Geen 
wonder, dat in den Senaat der Vereenigde Staten ernstige bezwaren 
daartegen zijn gerezen en door de derde reserve met nadruk do 
verplichting is ontkend om zonder voorafgaande toestemming van 
het Congres straks Amerikuansche troepen in te schepen ten einde 
do territoriale grenzen o.a. van de onophoudelijk twistonde Balkan- 
staten of van nauwelijks hegrensde Ariatischo rijken te beschermen. 
Tntusschen is het artikel, ofschoon algemeen door de Amerikaansche 
pers het lievolingsdenkbeeld van Wilson genoemd, onschuldiger dan 
het er uitziet. Het strekt wel is waar de beschermende hand uit over 
do nieuwe wereldkaart en roept den toekomstigen aanrander als het 
ware toe: „Gij zult niet stelen”; maar het schrijft geen bepaalde 
middelen tot uitvoering voor en geeft den Rand geen grooter macht 
dan van advies. Voorts bepaalt het zich uitdrukkelijk tot buiten- 
landsche aanslagen, zonder nadere aanduiding van de kenteekenen 
daarvan, en bemoeit het zich niet, zooals de Heilige Alliantie en 
de Pentarchie der vorige eeuw, met binnenlandsche onlusten. Daarom 
is het verwijt van strak conservatisme en miskenning der organische 
ontwikkeling oppervlakkig en ongegrond. Dit blijkt o. a. uit art. 
XIX, dat van eene tijdige herziening van bedenkelijke toestanden 
gewangt en uit het hooggeroemd maar cenzijdig verloochend beginsel 
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van het zelfbepalingsrecht der volken, dat, zooals het heet, tot 
leiddruad heeft gestrekt bij de reconstructie van Europa's vasteland. 
Ondauks alle waardeering der strekking verdient dit artikel noch 
hoogen lof noch sterke blaam. Het grondvest geen hoop en wettigt 
geen vrees; maar getuigt alleen van goede bedoelingen en onmacht 
om ze te verwezenlijken. Want de onmiddellijk volgende artikelen, 
die de vreedzame oplossing van geschillen regelen, zijn op zichzelf 
volstrekt niet stilawijgend op de hier bedoelde aanrandingen van 
toepassing. 

Onder do middelen tot voorkoming van den oorlog gowaagt het 
Bondsverdrag allereerst van ontwapening. Art. VII, dat hierover 
handelt, gaat zelfs vooraf aan de regeling van geschillen: zonder- 
linge volgorde in de oogen van hem, die met de latere pacifisten 
ontwapening veeleer beschouwt als-cen gevolg van den vredes- 
toestand dan als eene voorwaarde voor het ontstaan daarvan. De 
leden van den Bond erkennen de noodzakelijkheid om de nationale 
bewapening zoover in to krimpen als vereenigbnar is met de natio- 
male veiligheid en den gemeenschappelijken dwang tot nakoming 
van internationale verplichtingen. De toepassing dezer onbestemde 
begrerizing is opgedragen aan den Raad, die met inachtneming van 
de ligging en omstandigheden van elken staat plannen van ontwa- 
pening ontwerpt en om de tien jaren herziet; deze worden aan het 
oordeel van elken staat aangeboden, die ze, in geval van goed- 
keuring miet zonder medewerking van den Raad kan wijzigen. 1) 
Desgelijks moet de Rand advies geven tot voorkoming van de 
schadelijke gevolgen der private productie van munitie en 
krijgsbehoeften. "Tot bevordering van cen en ander beloven de leden 
elkander volkomen eerlijke en volledige inlichtingen te zullen ver- 
schaffen. De goede bedoeling mag niet doen voorbijzien het onbe- 
vredigende dezer bepalingen, welke geheel onzeker laten hoever de 
ontwapening in elk land moet gaan. De schijnbaar gewichtige rol 
van den Raad bestant alleen in ontwerpen on raadgeven; de be- 
slissing is voorbehouden aan elk souvereim lid (artt, XVIII— XX). 

Belangrijker acht ik de bepalingen over internationale verdragen. 
Zulke verdragen of overeenkomsten, mits niet in strijd met het 
Bondsverdrag, vijn geenszins verboden, maar moeten voortaan door 
den Secreturis-Generaal worden geregistreerd en openbaar gemaakt 
eerst de registratie verleent hun verbindende kracht (art. XVII). 
Offensieve allianti en neutralisatie-verdragen, m. i. ook garantie- 
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niet daaren- 
én, ofschoon 





tractaten, zijn onvereenigbnar met het lidmaatschap 
tegen, ook volgens Lord R. Cecil, defensieve alliani 
oogenschijnlijk overbodig. Het Bondsverdrag schaft ipso jure alle 
vroegere duarmede onvereenighare overeenkomsten af (ut. XX); 
terwijl de Vorgadering van tijd tot tijd de heriening kan ambe- 
velen van niet meer toopusselijke verdragen en van internationale 
toestanden, welke den wereldvrede bedreigen (art. XIX). Een nieuw 
lid. moet zich bij toetreding tot den Bond terstond van alle daar- 
mede strijdige verplichtingen ontdoen 

In de slotredactie van het Bondsvordrag is im con nieuw artikel 
XXI nadrukkelijk bepaald, dat internationale arbitemge-verdragen en 
bijzondere overeenkomsten, welke bepaalde streken betreffen en het 
behoud van den ‘vrede bevogen, zooals de Monroc-leer, verbindende 
kracht behouden; en artikel van groote waarde, waardoor Zwitserland 
bij toetreding zijne voortdurende noutealiteit kan behonden. Ook de 
niet genoomde Panamerikaansche Unie en de cowvontiën der beide 
Haagsche Vredesconferentién worden voor het meerendeel hierdoor 
gedekt en stilzwijgend bestendigd. De zesde Ameriknnnsche reserve 
bevestigt dit met nadruk ten opzichte van lotter en geest der 
Monroelee, 

De koloniale paragraaf is et vechtstreeksch gevolg van eene 
schromelijke onrechtvaardigbeid, maar bevat ven kern van blijvende 
waarde. Duitschland wordt door het Vredesvetding gedwongen ten 
ganste van zijue voornaamste vijanden afstand te doen van zijn over- 
neesche bezittingen en derhalve oogenschijnlijk den droom cener 
koloniale mogendheid voor altijd te laten varen (artt. 119 vg.). Deze 
koloniën, grootendeels gelogen in Afrika, waarvan de verdecling 
onder de overwinnaars zonder twijfel tot wrijving, oo niet erger, 
aanleiding zou hebben gegeven, worden krachtens het beginsel, dat 
het welziju en de ontwikkeling harer ingezetenen von heilige roeping 
der beschaving vormen, onder bescherming van het Bondsverdrag 
gesteld (ut. XXII). Daarom worden zij onder voogdij gebracht van 
andere volken, die door hume hulpmiddelen, ervaring of geogra- 
phische ligging, het best geschikt schijnen en zich tevens bereid 
verklaren de verantwoordelijkheid voor lune opvoeding te nanvaar- 
den, als Iasthebhers of mandatarissen van den Volkenbond. 

Naar gelang van omstandigheden moet de rihoud dezer lastgeving 
verschillen. Sommige voormalige deelen van het Turksche rijk hebben 
reeds cen onbwikkelingspeil bereikt, waarop hun zelfstandig bestuur 
onder toezicht van zulk een lasthebber voorloopig kan worden erkend 
en bij do keuze van dezen mandataris zooveel mogelijk rekening 
wordt gehouden met de wonschen der ingezetenen. Andere, inr, in 
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Centraal-Afrika, staan op zulk een laag standpunt, dat alleen de 
asthebber verantwoordelijk is voor het bestuur onder de uitdrukke- 
lijke voorwaarde, van eerbiediging van eenige algemeene beginselen, 
zooals vrijheid van godsdienst, verbod van den handel in slaven, 
wapenen en sterke dranken; onthouding van militaire uitrusting 
of van den aanleg van versterkingen, en — wat zeker niet het minst 
belangrijk is — gelijke handelsvoorwaarden voor Alle leden. 
Findelijk zijn er nog andere streken, die wegens haar geringen 
omvang, dunne bevolking of grooten afstand, het doelmatigst bestuurd. 
worden door de wetten van den mandataris als onderdeelen van zijn 
gebied. De Insthebber blijtt altijd verantwoordelijk en. is verplicht 
alijks verslag te geven aan don Raad. Deze bepaalt den aard on de maat, 
van zijn gezag, voorzover dit niet vooratis geregeld. Bene vaste commis- 
sie ontvangt en onderzoekt de jaarverslagen en staat den Raad ter zijde. 

Inmiddels riekt do hoogdravende opzet naar zekere schijnheiligheid 
en getuigt de toepassing alleen op de veroverde koloniën van den 
verslagen vijand van een niets goeds voorspellende eigengerechtigheid. 
Er bestaat geen voldoende reden om juist aan Duitschland een 
bedorven koloniaal bestuur ten laste te loggen. Ongetwijfeld had 
het gebreken, maar aan deze gebreken maakten en maken alle 
koloniale mogendheden zich min of meer schuldig. Uit historisch 
oogpunt is dit natuurlijk en vergefolijk, Ondere koloniale mogend- 
heden kunnen daarvan getuigen en hebben vaak door schade en 
schande geleerd vroegere misslagen ‘te vermijden of to temperen. 
Jongero onervaren koloniale regeeringen hebben vank misgetast en” 
schromelijke fouten hegaan; men denke nan den Belgischen Congo. 
Onrechtvanrdig is het daarom, om Daitschland alleen met verwijten 
to overladen en het alle koloniaal bezit tot afvoer zijner overbevolking 
of overproductie to ontnemen, om danrop cen nieuw en misschien 
verdienstelijk stelsel van koloninal bestuur toe to pnssen; zelf daaren- 
tegen voort te gam op den ouden weg en eigen onderhoorigheden 
te hesturen naar eigen inzicht. Hierin ligt eone tegenstrijdigheid, 
die de kiem der vergankelijkheid ternauwernood verbergt. 

Danrenboven kan alleen de toekomst leeren of dit splinternieuw 
stolsel van koloniaal bestuur betere waarborgen biedt dan het tot 
dusver gevolgde tegen baatzuehtige exploitatie door de bestuurders 
en tegen bevoorrechting van eigen handelsbelangen ten koste van 
die van anderen. Dat echter toetreding tot den Volkenbond insluit 
ecne medeverantwoordelijkheid voor den overigen inhoud van het 
vredesverdrag en dus medeplichtig maakt aan het jegens Duitsch- 
land begaan onrecht, is eene bewering in strijd met eene juiste 
opvatting van den Volkenbond. 
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Zuiverder bedoeld en boter overwogen doch gebrekkiger omlijnd, 
is in de wierde plaats de taak, die de Volkenbond aanvaardt op sociga/ 
gebied. De grenzen van het oorspronkelijk ontwerp zijn lungzamer- 
hand wijder nitgeset en omvatten thans vele en velerlei heterogene 
bestanddeelen. Krachtens en overeenkomstig internationale verdragen 
zullen de leden van den Volkenbond (art. XXIII): 

а. billijke en menschelijke arbeidsvoorwaarden voor manen, 
vrouwen en kinderen, trachten te verzekeren en de daartoe noodige 
internationale instellingen vestigen en onderhouden; 

4, eene rechtvaardige behandeling aan de inheemsche hevolking 
der onder hun toezicht gelegen landen verzekeren; 

с. аап den Volkenbond een algemeen toezicht opdrmgen op de 
uitvoering van overeenkomsten omtrent den handel in vrouwen en 
kinderen, iu opium en andere bedwelmende middelen; 

d. don Volkenbond een soortgelijk toozicht opdragen ten opzichte 
van den handel in wapenen en munitie met landen, waar zulk een 
toezicht in het algemeen belang noodig is; 

e. maatregelen тейеп от aan alle bondsleden vrijheid van va 
keer on doorvoer en billijke handelsvoorwaarden te verschaffen; in 
dit verband wordt, zonderling: genoeg, uitdrukkelijk melding 
gemaakt van de behoeften der in den wereldoorlog verwoeste 
streken; 

f‚_maatregelen beramen tot internationale samenwerking bij de 
voorkoming en bestrijding van epidemieën. 

Hier komt blijkbaar alles аап op de uitlegging en toepassing der 
onbestemde en veelomvattende bewoordingen, die den deskundige 
herinneren van veel wat reeds tot stand kwam en tot aanknoopings- 
punt van verdere ontwikkeling kun dienen. Hoogst belangrijke zaken 
worden met stilwijgen voorbijgegaan. Toch zou het onredelijk zijn 
de verstrooide zaden gering te schatten. Zij bevatten zonder twijfel 
de kiem. eener vruchtbare samenwerking van onderling onafhanke- 
lijke staten in hun gemeenschappelijk belang. 

In verband hiermede bepaalt art, XXIV, dat met toestemming 
van contractanten alle bestaande internationale bureaux aan het 
tegenwoordig toezicht worden onttrokken en onder het bestuur van 
den Volkenbond gesteld. Zonder voorbehoud geldt dit van alle later 
in te stellen bureaux en comm . Voorzoover deze niet bestaun, 
verzamelt en verstrekt de Secretaris-Genraal alle verlangde inlich- 
tingen en verleent hij aan de betrokken partijen alle noodige of 
wenschelijke hulp, cen en ander met toestemming van den Raad 
Vergis ik mij niet, dan ligt hier een veelbelovend aanknoopings- 
punt tusschen het secretarinat van den Volkenbond en het in 1918 
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te ’s Gravenhage opgericht International Intermediair Instituut. 
Fen nieuw art, XXV eindelijk belooft aan de nationale vereeni- 
gingen van het Roode Kruis de aanmoediging en ondersteuning 
van den Volkenbond. 





HI. Inhoud. 


Berustend op de besproken grondslagen opent de Volkenbond 
m.i. eoe nieuwe aera in het volkenrecht, welke de wetenschap 
heeft te aanvaarden te verklaren en te ontplooien: cene nieuwe aera 
evenwel niet in den zin, alsof daardoor de band met het verleden 
plotseling werd verbroken, maar veeleer in dien van eene schrede 
voorwaarts op een steilen bergweg, waarbij men peinzend terugziet. 
op den doorloopen afstand en dankbaar gebruik maakt van de aldaar 
verkregen ervaring. Uit dit oogpunt bezien lijdt de Volkenbond in 
zijn aanvankelijken vorm aan vier hoofdgebreken van algemeenen 
aard, die onbewimpeld moeten worden erkend en onbevooroordeeld 
toegelicht. 

1°, De voornaamste grief is zijn onvolledigheid, reeds als 
vitium originis gebmadmerkt. Het is toch luce clarius, dut cen 
ware Volkenbond, die samenwerking onderstelt in de plaats van 
onderling wantrouwen en vijandschap, àlle cultuurvolken zonder 
onderscheid mòòt omvatten en пісі alleen eon grocp overwinnaars 
in een wereldkrijg. Daardoor ontaardt de zogen. Volkenbond in 
een onderlinge verzekeringmaatschappij van velen tegen de ge- 
vreesde aanslagen van enkelen) en schijnt hij niet veel meer dun 
eene herleving van het oude politiek evenwicht in eeno nieuwe 
gedaante en onder een anderen naam. Dat dit niet wordt ingezien 
door tulloos velen, die den Volkenbond prijzen en aanbevelen, is 
alleen te verklaren wit den diepen wrok en bitteren hant, die de 
oorlog kwistig hooft gezaaid. „La haine sacrée” in Frankrijk dui- 
tendvoudig bezongen, vond in Engeland weêrklamk en heeft zelfs 
Amerika besmet. Zij kweekte con vervolgingswaanzin tegen den 
overwomien en ontwapenden vijand! In deze duisternis schuilt 
niettemin een vonk van hoop. Naar gelang de tijd de wonden heelt, 
de uitwendige sporen van den krijg uitwischt, de inwendige ver- 
bleekt, zl langzamerhand het besef ontwaken en wortel schieten, 
dat de Volkenbond sno jure de medewerking dor thans uitgeslotenen 
eiselt, Voorshands is wel is waar het Zwitschersch voorstel om hun 
onder zekere voorwaarden aansprak op toetreding toe te kennen, 
beslist van de hand gewezen; maar de weinige stemmen, die zich 
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reeds in 1910, zelfs in Engelsche kringen, voor eene spoedige op- 
neming der centrale mogenheden verklaarden, pamen in de laatste 
maanden gedurig toe in aantal en invloed. Berlang verwerven vij 
de overhand. Reeds in haar antwoord op de Duitsche tegen- 
voorstellen van 16 Juni 1919 heeft de Opperste Raad der Vr 
conferentie te Parijs zelf het uitzicht op toetreding nadrukkelijk 
geopend on toegelicht, Teder lid kan bijdragen om deze aanslui 
ting te bespoedigen door mede to werken tot vorming der me 
derheid van twee derden in de Vergadering, welke voor de opne- 
ming wordt vereischt: een krachtig motief tot toctreding voor elk 
der thans uitgenoodigdo onzijdigen. 

Tntusschen heeft de samenkoppeling van Volkenbond en Vredes- 
verdrag ook eene lichtzijde: daardoor toch wordt het middel tot 
wijziging van het Vredesverdrag in dit verdrag zelf opgenomen 
en aldus den Volkenbond eene schoone gelegenheid geopend tot 
wijziging der talrijke onuitvoerbare bepnlingen. Daarentegen is het 
van gegronden twijfel onderhevig, of do grondslagen van cen 
volkenbond anders dan door een wereldoorlog kòndon worden 
gelegd. Wio zich verplaatst in den toestand van Europa vóór 
1014 еп йе opvattingen en gevindheden der toenmalige groote 
mogendheden opspoort, moet welhaast tot de slotsom komen, dat 
de meesto regeringen ontoegankelijk waren voor de beginselen 
van een „internationalen geest”, welke alleen een Volkenbond 
scheppen kan, ja dat zij alleen door con geweldigen schok tot 
betere inzichten konden worden bewogen. Daden van ongehoorde 
willekeur on overmoed, wederkerig wantrouwen bij eindelooze en 
vruchteloze onderhandelingen, razende wedijver in bewapening en 
krijgstoerusting, e. d.m. sluiten nagenoeg allen twijfel uit, Berst 
do matelooze rampen vn dezen reuzenkrijg openden oogen en 
harten. Uit de duisternis van den nacht verrijst het licht van een 
nieuwen dag; zonder geboorteweeën ontstaat geen nieuw leven. 
Het Volkenrecht self heeft cerst in de derde eeuw van zijn bestean 
de grenzen van Europa of Christendom overschreden; is de v 
wachting dan redelijk, dat eene hervorming zijner grondslagen ter- 
stond de uiterste grenzen zal bereikon? 

2°. Van geheel anderen aard is mijn tweede hoofdbezwanr tegen den 
Volkenbond, dat thans meer en meer in Amerika op den voorgrond 
treedt. Het betreft niet zijne samenstelling, maar zijne bevoegdheid 
on stelt ons voor de netelige vraag naar de grensscheiding tusschen 
деп werkkring van den Bond en dien zijner leden, souvereine staten of 
koloniale velfbesturen. De Volkenbond is namelijk cen micum, dat 
aan de bekende figuren van het volkenrecht ontsnapt. Hij is geen 
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unie in technischen zin, geen bondstaat of federatie, noch statenbond 
of confederatie, geen nieuw rechtspersoon, doch een duurzaam ver- 
band van souvereine staten, ontstaan uit een compromis tusschen 
twee tegenovergestelde opvattingen, waarvan de eene in den Volken- 
bond slechts een voorbehoedmiddel tegen den oorlog zocht; de ardere. 
hem wilde verheffen tot een boven de staten verheven oppergezag: 
Wel vermeden de voorstanders der lantste meening liever het woord 
wereldstant, dat te zeer herinnerde aun den Duitschen wijsgeer 
Christian Wolff uit de 18° eeuw; maar het is duidelijk, dat de 
voortschrijdende _internationalisatie door opdracht van talrijke 
economische en andere belangen aan een. boven de staten verheven 
oppergezag of super-nationale figuur, gereede aanleiding geeft om 
steeds dieper in te grijpen in het publiek leven van elken bijzon- 
deren staat en steeds minder aan eigen inzicht en voorkeur over 
te laten. Het bondsverdrag nu huldigt geen enkele theorie en 
trekt geen scherpe grenzen. Onwillekeurig geeft het uldus annlei- 
ding tot wijd witebnloopende constructiën. 

Bij de omschrijving van den werkkring der beide hoofdorganen: 
Vergadering en Rand, geeft het hun de bevoegdheid kennis te nemen 
„van elk onderwerp, (matter, question), dat tot den werkkring 
„(sphere of action) van den Bond behoort of den vrede der wereld 
„makt” (art, IT en IV), Is dit meer dan ven misplaatste tautologie, 
dan blijkt, dat de Volkenbond de eerste bovengenoemde opvatting 
verwerpt en hare grenzen ver overschrijdt. Hòdver, bepaalt het honds- 
verdrag niet, Hieruit volgt eene bedenkelijke onzekerheid. 
blijkt, dat de Volkenbond zijne bemoeiingen uitstrekt tot ontwapening, 
staatsverdragen, koloniaal bestuur, sociale helungen, kortom tot een 
aantal aangelegenheden, die tot dusver tot do uitsluitende bevoegd- 
heid van elken afgonderlijken staat behoorden. De vrees, dat langs 
dien weg de souvereiniteit van elken staat gevaar loopt, is dus allor- 
minst denkbeeldig. 

uch zou men zieh schromelijk vergissen, indien men toegaf aun 
den waan, dut de staatssouvereiniteit door het bondsverdrag wordt 
opgeheven. De oorlog heeft het nationaliteitsbewustzijn veeleer ver- 
sterkt dan verzwakt, Miskenning der nationaliteiten was een van 
de oorzaken van den oorlog; erkenning daarvan een zijner doelein- 
den en uitkomsten. Krachtig treedt alom het nationaal besef op den 
voorgrond: wiet alleen bij de oorlogvoerende volken met de Vereenigde 
Staten aan de spits, doch ook bij de onzijdigen, die jarenlang tegen wil 
en dank dreigden medegesleept te worden în den krijg en thans ge- 
gronde vrees koesteren voor een opperheerschappij der groote 
mogendheden, bemanteld door den franien naam van Volkenbond. 
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Vandaar springt juist hün invloed in het oog bij dio bondshepu- 
lingen, welke de sourereiniteit der leden beschermen. Deze openbaart 
zich vooreerst in de vrijheid van elk lid om zich uit den Bopd 
terug te trekken, mits het twee jaren vooraf daurvan kennis geeft 
(art L lid 8) en wan al zijne internationale, incl, verdragsverplich- 
tingen, heeft voldaan. Mie dit latste beoordeelt, is niet bepaald. 
Redelijk schijnt de uitlegging, dat het uittredend lid dit beweert 
en desnoods tegon aanmerkingen bewijst. Alleen dé Vergadering 
kun zulk oen bewijs onvoldoende verklaren. Daar deze intusschen 
krachtens art. V gebonden is nan de eenstemmigheid harer leden 
en watuurlijk ook het uittredend lid, gelijk ieder ander lid, aldaar 
toegang en stem heeft, behoeft er voor willekeur en misbruik geen 
vrees te bestaan. Niettemin vordert de tweede reserve van den 
Amerikaansehen Semut het uitsluitend oordeel hierover nadrukkelijk 
voor de Unie zelve op. Laut ons hopen, dut deze reserve verlang 
in een authenticke intorpretati voor alle bondsleden overgaat, 
Voorts bepaalt art, XXVI, dut wijiging van het bondsverdrag 
alleen kan geschieden door bekrachtiging van al de leden, die den 
Raad samenstellen en van de meorderheid dor overigen, die alleen 
in de Vergadering vertegenwoordigd zijn, muur Aat ieder lid ulsdan 
vrij blijft do wijziging af te wijzen on don Bond te verlaten, 
Hiordoor wordt het volkenrechtelijk karakter van den Volkenbond 
volkomen geëerbiedigd en de souvereiniteit dor leden ongerept ge- 
handhaaf. Alleen de uitoefening der souvereiniteit wordt, evonals 
‘loor elk ander staatsverdrag, inzonderheid door collectieve ver- 
engen, vrijwillig beperkt: wel is waar in ruimeren еп meer 
politicken zin dan tot dnsver voorkwam, manr dit verschil, hoe 
belangrijk ook, is gradueel, niot principieel, Eerst door volledige 
onderwerping en afstand van het recht tot uittreding zou de 
uvereiniteit to loor gaan. ё 

Benevens de vrijheid van too- on 













































reding ontviet het Bonds- 









verdrag vok binnen eigen werkkring zooveel mogelijk de zelfstandig- 
heid vijner leden. Het vereischte van eenstemmigheid, dat met 


enkele uitzonderingen van betrekkelijk ondergeschikt belang als 
regel voor beide hoofdorgmen is gesteld, behoudt voor de vergade- 
ring sijn volle kracht, mur verliest in den zooveel kleineren Rand 
tengevolge der eigenaardige samenstelling veel van zijne wawdo. 

Ondanks de ruime bevoegdheid nmm dit lichaam toegekend moet 
het zich intuschen zorgvuldig onthouden van advies in geschillen, 
waarin cene partij beweert en de Raad erkent, dat cen uitsluitend 
interne aangelegenheid is betrokken (ut. XV lid $). De vijfde 
ve van den Amerikuuisehen Senaat brengt hieronder talrijke 
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gewichtige zaken, zooals immigratie, arbeid en tarieven. Voorts is geen 
lid verplicht de ontwapeningsplannen van den Rand aan te nemen 
(oyt. VII lid 2 en 4), ndch zich te onderwerpen aan zijn adviezen 
bij geschillen, hetzij al dan niet eenstemmig gegeven (art. XV lid 
6 en 7), nòch de aanbevelingen van den Raad op te volgen omtrent 
de bijdragen voor de strijdkrachten te land, te water of in de lucht, 
tot. dwangexeentie benoodigd (art. XVI lid 2). Dientengevolge blijft 
ook de beslissing over vrede of oorlog aan elken stant overeenkom- 
stig zijn eigen staatsrecht voorbehouden. Van een internationale 
politie, tor beschikking van den Bond om zijne besluiten desnoods 
door dwang ten uitvoer te leggen — een denkbeeld reeds in 1912 
hier te lande geopperd en bij de stichting van den Volkenbond 
vooral van Fransche zijde aanbevolen — is na rijp beraad met volle 
bewustzijn afgezien. Alleen doet ieder lid afstand van ijn vermeend 
recht van plotselinge oorlogsverklaring en neemt hij in geval van 
verdragsschennis eenige ernstige maar eng begrensde verplichtingen 
op zich. Voor neutraliteit in den ouden zin is er in dit geval geen 
plaats meer. Overigens wordt alleen de gelegenheid geopend voor inni- 
gor samenwerking, geen wang daartoo opgelegd. Aansluiting bij den 
Volkenbond heft dus de souvereiniteit der leden niet op; zij be- 
snoeit alleen tijdelijk en binnen enge grenzen haro uitoefening en 
opent voor de ontplooiing van dit internationalisme con schier ein- 
deloos verschiet. Jiet op den grondslag van cen alvermogend opper- 
gezag, maar van vrijwillige samenwerking van souvereine staten. 

De onzekere grensscheiding moge eensdeels gegronde bedenkingen 
wekken, anderdeels verdient zij goedkeuring, omdat zij eene toe- 
komstige ontwikkeling belet noch belemmert. 

3°. Een derde hoofdbezwaar ligt in de organisatie van den 

Volkenbond, t. w. de samenstelling der beide hoofdorganen en het 
gemis eoner zuivere grensscheiding tusschen beider bevoegdheid: de 
Vergadering, eene ware vertegenwoordiging der leden, wanr hunne 
rechtsgelijkheid vich openbaart, de Raad, con college der voor- 
mamste deelgenooten onder “beslist overwicht der vijf groote mo- 
gendheden. Noodmkelijk was daarom eene nauwkeurige scheiding 
tusschen beider werkkring. Hieraan ontbreekt het desniettemin ten 
eenenmale. 

De Vergadering heeft eene bloot organiseerende tank. Zij beslist 
over toetreding van nieuwe leden en wijziging van het bondsver- 
drag (art. XXVI). Haro goedkeuring wordt vereischt voor verande- 
ring in de samenstelling van den Raad (art. IV) en voor de be- 
noeming van den Secretaris-Generaal (art. VI. Zij kan het initiatief 
nemen tot horziening van verouderde verdragen en verbetering van 
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bedenkelijke toestanden (art. XIX). Bij uitzondering vervangt zij 
somtijds den Raad (art. XV lid 9 en 10). Daarentegen ontbreekt 
een opdracht van dien regelenden arbeid, welken men vaak minder 
juist met den naam van vefgeving tooit. Toch zou dit laatste, bijv. 
ten opzichte van de procedure bij arbitrage of jurisdictie, de maat- 
regelen tot ontwapening of Awangexeentio c. d. m., allerminst over- 
bodig of onredelijk zijn geweest. Hier ligt weder een onontgonnen 
torrein voor vruchtbare werkzaamheid in de toekomst. 

De Raad, wel verre yan een bloot uitvoerend lichaam te zijn, 
heeft eene veelomvattende en schier onbegrensde taak. Niet in 
rang maar inderdand neemt Aji de eerste plants in. Desniettemin 
zijn de grenzen zijner bevoegdheid geenszins duidelijk getrokken. 
Zij bestaat in het nemen van besluiten, die weliswaar een enkel 
maal verbindende kracht hebben (ut. XV lid 6, art, XXII lid 8, 
art. XXIV lid 3), maar doorgaans worden aangeduid met zwakkere 
termen, zooals ontwerpen (formulate plans) (in art. VITI lid 2, art. XIV), 
raadgeven (advise) (art. VIII lid 5, art. X), aanbevelen of voorstel 
Jen (recommend, Fransch proposer) (art. XVI lid 2, nrt. XVII lid 
2), zonder dat blijkt, welke rechtsgevolgen hieruit voortvloeien. 

Met het oog op het zuiver politiek karakter van den Rand is de 
nvoldoende regeling zijner bevoogdheid een geducht bezwaar. Vooral 
jno taak bij de oplossing van geschillen wekt ongerustheid. In 
plaats van een ondubbelzinnige opdracht van rechtsgeschillen nan 
arbitrage of rechtspraak, van zuivere belangengeschillen nan een 
onpartijdigen verzoeningsraad in den geest der Bryan-tractaten, zooals 
Nederland en Zwitserland in verschillenden vorm hadden verlangd, 
of wel van eene splitsing in twee commissiën, waarvan de ceno de 
billijkheid, de andere het beslissend gezag zou vertegenwoordigen, 
zooals de diep betreurde Prof, Lammasch als lid der Oostenrijksche 
delegatie had voorgesteld 5, worden in het bondsverdrag ondersòek " 
èn beslissing beide gelegd in handen van een politiek lichaam, warrin 
de groote mogendheden de meerderheid vormen. Dit overwicht in 
con lichaam, dat moet uitblinken door onpartijdigheid en onbaat- 
vuchtigheid, doet afdoende waarborgen voor een volledig onderzoek 
en rechtvaardige uitspraak verloren gaan. Het is content oit en op 
den duur onduldbaar, 

Daartegenover levert intusschen de vage bevoegdheid van den Raad 
en het gemis van verbindende kracht van de meeste en belangrijkste 
zijner besluiten cen veel te weinig opgemerkt en naar waarde geschat 
tegenwicht. Terwijl arbitrale en rechterlijke uitspraken partijen in 








2) Vilkerbuni 1990 n°. 1 p 19. 
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geschil verplichten, hebben dio van den Raad alleen de kracht van 
adviezen, welke slechts in een zeldzaam geval aan andere leden dan 
partijen een bijzondere negatieven plicht opleggen (art. XV lid 0). 
Hierdoor verliest de in onze Tweede Kamer onlangs opgeworpen 
vraag mar de voor de bondsleden verbindende kracht der гй 
besluiten veel van hare beteekenis, Voorzoover het bondsverdrg 
inderdaad aan deze besluiten verbindende kracht toekent, verplichten 
zij m.i. niet alleen de leden, die rechtstreeks in den Road ver- 
tegenwoordigt zijn, manr òòk de overigen, die evencens in den Raad 
het wettig orgaan van den Bond erkennen en eerbiedigen. De stnats- 
rechtelijk vereischte goedkeuring der Volksvertegenwoordiging verkeert 
hierbij in volkomen dezelfde verhouding als bij elk stantsverdiag. 
In den regel blijven de regeringen blijkens het verdmg rechtens 
volkomen vrij. 

4°, Een vierdo en ditmaal populaire grief tegen den jongen Vol- 

kenbond is zijn ongenoegsaamhei het verwijt, dat 
hij zelfs niet beantwoordt ann den minimum-eisch hem gesteld en 
niet elken oorlog als misdrijf legen de menschheid onvoorwaardelj 
belet. Het denkbeeld eener rerplichle arbitrage, hetzij van alle of 
althans van zekere groopen van geschillen, is van meet amm uitge- 
sloten en later nadrukkelijk afgewezen, Dit wekt geen geringe 
verwondering. wanner wen bedenkt, dat de internationale arbi- 
tmge cene lange geschiedenis achter den rug heeft en cene hooge 
vlucht md genomen, voordat de vrg om hwar nit of vnder 
voorbehoud verplichtend te maken een der voormanmsto twistpun- 
ten en onoverkomelijkste struikelblokken op de tweede Hangsehe 
Vredesconferentie van 1907 bleek te zijn. Mm chten, 
dot de lange lijn der arbitruge thms zou zijn doorgetrokken en 
door haar algemeen en verplicht, met of zonder voorbehoud, te 
ieuw voedsel zon zijn toegevoerd aan het Vaste Hol van 
» den lg, dat, eennmal vengood en later verguisd, 
tah meermalen uitnemende diensten in den vorm eener vreedzame 
beslechting van internationale geschillen had bewezen, Verre van 
dien, wordt van dit hof in het Bondsverdrag met geen woord 
gewag gemaakt. 

Hetzelfde lot trof het denkbeeld van cen vasten verzoeningsruud. 
of wel van bijzondere bilaterale verzoeningsraden. tusschen partijen 
in geschil. Wel wordt arbitrage van rechtsgeschillen aanbevolen en 
de oprichting van een waar gerechtshof in uitricht gesteld, muur 
in belangengeschillen, welke aan arbitrage of jurisdictie ontsnappen, 
wordt alleen het optreden van den Raad voorgeschreven, zounder dat 
de uitvoering zijner besluiten allerminst verzekerd is. De al of niet 
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censtemmigheid van ’s Rands advies heeft wel verschillende rechts- 
gevolgen voor de leden van den Bond in het algemeen, maar de 
uitvoering blijft overigens in beide gevallen aan parijen zelf over- 
gelaten. Nadrukkelijk of stilawijgend wordt derhalve het vecht van 
oorlog bestendigd. Alleen is bij eeu censtemmig advies van den 
тш ann de leden van den Bond het plegen van geweld tegen 
ééne der partijen in geschil — die welke in de uitspraak berust 
— verboden; evenwel iet tegen de wederpartij. Wat er verder 
moet geschieden wordt geheel in het midden gelaten. Hetzelfde 
geldt trouwens bij niet-uitvoering van arbitrale of rechterlijke wit- 
spraak. De ervaring heeft intusschen geleerd, dat dit laatste zelden 
of nooit voorkomt. Bij de veel tulrijker en gevaarlijker zuiver 
staatkundige geschillen blijft ondanks 's Raads bemociingen cen 
oorlog steeds mogelijk en geoorloofd. 

Geheel anders staat de zaak, indien een lid zich aun de aange- 
gine verplichtingen onttrekt en zonder deze in acht te nemen tot 
vijandelijkheden overgaat Hij staat dan tegenover don Bond zelf 
en wordt bedreigd met епо dwangexecutie, die wel in karakter 
van eon oorlog verschilt, maar in verschijning en toepassing zich 
toch als oorlog vertoont. Zoolang niet alle leden vrijwillig aan hunne 
verplichtingen voldoen, kan men dit laatste onvermijdelijk achten, 
ju daarin den bestaansgrond en het hoofddoel van den Volkenbond. 
erkennen. Het cerste wekt daarentegen verzet, omdat het den 
oorlog wiet als een onvermijdelijke sanctie als bellum justum nood- 
gedrongen aanvaardt, maar hem zelfs wettigt in normale en geens- 
ins veldzame gevallen, dus als bellum injustum. Waartoe cen 
Volkenbond met al zijne bewaren, die niet eens in staat is zijn 
hoofddoel te verwezenlijken en den gruwel van den oorlog vo 
goed uit te roeien? Wordt daardoor niet het oorlogsrecht bestor 
digd en eene herziening van het neutraliteitsrecht meer dan ooit 
noodzakelijk? 

Zonder twijfel ijn deze ernstige bedenkingen van groot gewicht 
en wel geschikt om tegen overdreven loftuiting te waarschuwen. 
Inderdaad is de Volkenbond wiet met dan een étape of pleis 
texplaats, geen rust-, veelmin een toppunt, maar toch cen mijlpaal 
op den zwaren weg van tuchteloosheid naar vene ‘rechtsorde, dio 
den wereldvrede bewaart en tevens den gemeenschappelijken voor- 
uitgang bevordert. Daarom verdient de Volkenbond hooge waardee- 
ring en heeft hij aanspraak op den naam van mijlpaal, aanvang 
coner nieuwe ontwikkelingsperiode. : 

Tot bevestiging van deze slotsom uit het voorafgaand onderwek 
vestig ik eindelijk nog de aandacht op de volgende vier punten. 
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1°. Vooreerst — en dit is de hoofdzaak — is de Volkenbond de 
eerste verwezenlijking van den eeuwenouden droom eener duur- 
zame en georganiseerde vereeniging van onafhankelijke staten der 
Oude Wereld tot behartiging van gemeenschappelijke belangen: 
allereerst tot handhaving van den onderlingen, ja vau den alge- 
meenen wereldvrede. Dit is een novum van overgroote beteekenis. 
Hebben ook al eenige Duitsche geleerden, door ongeduld en geest- 
drift medegesleept, in het werk der Haagsche Vredesconferentión 
een statenbond ontdekt en toegejuicht, dit berustte op eene dwa- 
ling, eene bijkans naieve illusie, kort daarop door den wereldoorlog 
wreed verstoord. Die conferentiën, hoe breed ook opgezet, hoe hoog 
ook „opgevijzeld, hebbeu slechts schamele vruchten opgeleverd: het 
naaste doel, de ontwapening, juister de vermindering of stilstand 
in de bewapening, werd geheel gemist en openlijk prijsgegeven; 
het recht van oorlog en neutraliteit wel is waar gedeeltelijk gere- 
geld, maar, zooals eorlang zou blijken, geenszins tegen de grofste 
overtredingen beveiligd; eene vreedzame beslechting van inter 
nationale geschillen wel bevorderd, waar allerminst verzekerd. Van 
eon bond tot gemeenschappelijke handhaving der met moeite ver- 
vorven uitkomsten werd zelfs niot ernstig gesproken, Eene lange 
jst vau aaubevelenswaardige personen, waaruit partijen bij voorkeur 
ven seheidsgerecht konden samenstellen, onder den weidschen naam 
van „Cour permanente d'Arbitruge”, eon interuntionaal prijzenhol 
na langon strijd op het papier tot stand gekomen maar nooit in het loven 
getreden, eindelijk het onvolledig ontwerp van een internationaal 
scheidsgerechtshof, ziedaar alles! Hiertegenover staat thans cen vast 
verbond van een groot nantal staten, die zich zonder voorbehoud, 
dus onvoorwaardelijk, onderwerpen aan een wel is waar gebrekkig 
waar rijp overwogen bondsverdrag met nauwkeurig samengestelde 
organen en sommige hoogst belangrijke functiën, en — last not 
least — de noodige en ogenschijnlijk toereikende machtsmiddelen 
of reëele sanctiën om de naleving der aangegane verplichtingen te 
verzekeren. Voorwaar, het verschil is hemelsbreed. De losse inter- 
wutionale gemeenschap heeft zich inderdaad tot de kern van een 
slatenbond geconcentreerd en geconsolideerd. 

2°. Doch er is meer. Het licht der openbaarheid zal de duis- 
tere nevelen verjagen, waarin tot dusver het internationaal verkeer was 
gehuld. Alle internationale verdragen, voortaan door de leden van 
den Volkenbond gesloten, moeten worden openbaar gemaakt en 
missen tot zoolang verbindende kracht. Vroegere verdragen, met 
het boudsverdrag onverenigbaar, verliezen van rechtswege hunne 

ligheid; andere, waarvan dit niet terstond in het oog springt, 
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worden op initiatiof der bondsvergadering van tijd tot tijd herzien, 
gewijzigd of afgeschaft. Aldus wordt het gansche uitgebreide ver- 
dragsrecht Wootgelegd voor de openbare meening in alle landen, 
elke misleiding door geheime overeenkomsten uitgesloten, elke 
overrompeling der niets kwaads vermoedende volken onmogelijk 
gemaakt. Wie in de openbare meening eene moderne grootmacht 
van den allereersten rang ontdekt en ontzict, kan moeilijk de waarde 
dezer hervorming dverschatten, ook al vergeet hij niet, dat de 
vereischte goedkeuring van velo verdragen door de vertegenwoordi- 
gende lichamen in constitutioneel geregeerde landen al lang aan 
verdragen met wetgevenden inhoud algemeene bekendheid had 
geschonken. Immers het gevaar voor rustverstoring en vredebreuk 
schuilt niet in deze zoogenaamde „law making treaties”, liever 
„traités gónérateurs de droit international”, maar in de siver 
politieke overeenkomsten, welke geen godragsregelen voorschrijven, 
maar min of meer bepaalde wederzijdsche verplichtingen opleggen 
їп vaak allerminst nauwkeurig omschreven omstandigheden. Deze 
speelden cone heillooze vol in de voorgeschiedenis van den wereld- 
oorlog: aan deze duistere machten wordt voorgoed een einde gemaakt. 

3°. Nauw hieraan verwant is oen derde groot voordeel: te weten: 
uitsluiting van overrompeling door eener onvoorziene 
oorlogsverklaring of plotselinge uitbarsting van vijandelijkheden. 
Het bondsverdrag verbiedt wel is waar niet elken oorlog en 
vermeet zich dus niet een tot dusver onuitroeibaar gebleken 
feit af te schaffen, — zooals naieve naturen verlangen — maar 
behelst eon krachtige hinderpaal tegen lichtvaardigheid en over- 
ling: inzonderheid door het doeltreffend beroep op den tijd, 
den grooten vredestichter, die de openbare meening in staat 
stelt zioh te vormen en te doen hooren. Het is de gezonde zin 
der Bryan-tractaten, welke hier in nieuwe vormen voor den dag 
komt. Elk geschil in den ruimsten zin — d.w.z. elke bewering of 
aanspraak, die op tegenspraak stuit — hetwelk aanleiding kàn geven 
iot een vredebreuk, moet bijtijds am cen zorgvuldig onderzoek 
worden onderworpen, waardoor een ernstige poging tot vreedzame 
oplossing wordt aangewend. Aldus zal eene gewelddadige uitbar- 
sting waarschijnlijk, zoo al niet zeker, worden voorkomen. 

De ervaring alleen kan de juistheid dezer prognose toetsen. Voors- 
hands is reeds de verzekering van onderzoek en tijdsverloop cene 
groote aanwinst, Grooter nog is de voornitgang hierin gelegen, dat 
de staat, die zich aan zijne verplichtingen onttrekt en zonder zich 
aan het bondsverdrag te storen eigenmachtig een oorlog aanvangt, 
automatisch alle andere leden tegenover zich ziet, bereid om door 
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economische en militaire middelen den rustverstoorder en contract- 
breker tot rede te brengen. Zelfs wie van oordeel is, dat de regeling 
en uitvoering van dit baanbrekend beginsel een en ander te wenschen 
overlaat, zal de waarde daarvan niet miskennen, zoodra hij inziet, 
dat eone dergelijke bepaling, had zij in 1914 bestaan, blijkens de 
talrijke onthullingen van later jaren, zonder eenigen twijfel de oor- 
logsverklaringen van Juli en Augustus, wellicht zelfs de uitbarsting 
zelve, zou hebben belet. 
4°. Als een vierde hoofdvoordeel noem ik de uitdrukkelijke erken” 
ning van het bestaan eener solidariteit van belangen, welke 
welke alleen door gemeenschappelijke samenwerking naar eisch kunnen 
worden behartigd. Behooren daartoe allereerst de oplossing van inter- 
nationale geschillen, de ontwapening en het bestuur van achterlijke en. . 
afgelegen gewesten, ook de bevordering van het verkeer, van de 
openbare gezondheid, vooral van den handenarbeid, het zogenaamd 
sociale vraagstük bij uitnemendheid, bekleedt Lier eene ruime plaats. 
Hier is de kiem geplant voor cen onafzienbare reeks van volks- en 
staatsbelangen, welke langzamerhand onder internationaal toezicht 
geraken en internationale voorzorg min of meer behoeven. Deze 
gedachte troost over het pijnlijk stilzwijgen omtrent sommige bran- 
dende vraagstukken, zooals de vrijheid van handel en de zoge- 
maamde vrijheid der zee. Over den handel wordt slechts gewaagd 
van eene „billijke behandeling” van alle leden, hetgeen natuurlijk 
alleen bevredigt, nadat alle cultuurstaten onder de leden zi 
nomen en derhalve do schijn vi 
wapen tegen niet-leden is gekeerd. Met vrijheid der verk 
delen en van den doorvoer (transit) wordt hoofdzakelijk bedoeld 
het verkeer op internationale land- en waterwegen — rivieren, 
kanalen, spoorwegen — en inzonderheid de toegang tot. de opene 
zee. Van eene principieele erkenning der vrijheid van verkeer, 
handel, belegging van kupitaal en verplaatsing van arbeid, als den 
viersoudigen economischen grondelng van een duurzamen vredestoe- 
stand, die gepaard gant met vooruitgang, is geen sprake. Ook 
van samenwerking op het gebied des geestes, wetenschap, kunst, 
moraal, wordt geen gewag gemaakt. 
Intusschen vergete men niet, dat in de laatste halve eeuw 
eds vele pogingen tot internationale samenworking uitnemend 
zijn geslaagd en achtereenvolgens ongeveer dertig internationale 
vereenigingen zijn gesticht. Dientengevolge waren ook vóór den 
oorlog in Europa talrijke internationale bureaux werkzaam, Merk- 
waardig als voorbeeld is de meesterlijke organisati, welke in het 
laatste tijdperk van den wereldoorlog tusschen de geallieerden tot 
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stand kwam tot gemeenschappelijke voorziening en evenredige ver- 
deeling van do behoeften aan graan, scheepsruimte en talrijke andere 
benoodigdheden. 1) Het onbevredigende der in het bondsverdrag opge- 
somde onderwerpen belemmert daarom geenszins latere aanvulling 
en mag niet weêrhouden om met ingenomenheid te wijzen op de 
nog sluimerende, kiemen van een veelbelovenden internationalen bloei. 
De moeilijkheid ligt hier niet in de verleidelijke uitzetting der grenzen 
van internationale belangen en behoeften, maar in de verzoening van 
de hevoegdheid der gemeenschap met de zelfstandige macht der 
afzonderlijke staten. De bovengenoomde grensscheiding is voorn) hier 
van ingrijpend belang. 


IN. Toekomst. 


Welk lot is den Volkenbond beschoren? Profeten, niet vakge- 
leerden, wagen zioh ann het voorspellen der toekomst. Ook vergete 
men niet, dnt het wordingsproces nog gist en kookt, vooral in 
Amerikn, maar ook in Europa, Het vredesverdrag is nog lang niet 
volledig uitgevoerd, zelfs niet voorzover dit reeds had kunnen en 
moeten geschieden, Zoolang dit het geval is, verkeert ook het bonds- 
vordrag in gevaar, Bovenal is de toetreding der Vereenigde Staten, 
mòt of zònder voorbehoud, nog onzeker en toch van overwegend 
belang. Ex-president Taft en het uitvoerend organ van de League 
io enforce pence, eveoals de nationale conferentie der League of 
of free nations association, verklaarden zich voor onvoorwaardelijke 
toetreding. Velo republikeinsche senatoren klemden zich vast aan 
de door Lodge en anderen geformuleerde reserves, zooals die op 18 
Nov. 1919 door den Senaat werden aangenomen. De pogingen tot 
verzoening der tegenstrijdige meeningen faalden en het gevolg was, 
dat onlangs bij de eindstemming in den Senaat de tot de goed- 
keuring van het Vredesverdrag vereischte meerderheid van twee 
dorden der aanwezigen niet werd verkregen. Dit beteekent intus- 
schen geenszins cene definitieve afwijzing van den Volkenbond. 
‘Treedt de Unie ten slotte toe, dan bekleedt” zij in de leiding van 
den Bond de allereerste plants, dank aun haar initiatief, ann haar 
ovorwegenden invloed op den uitslag van den oorlog, nan haar 
physiek en moreel overwicht, eindelijk aan haar financieel alvor- 


*) Verg. Joseph. D. Cotton anà Dwight W. Morrow: The making of international ooo- 
peration during the great war. Chapter IIT van Stephen Pierce Duggan; „The league 
of nations, Boston, 1919. 
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mogen. In de Unie vertoont zich een factor, die niet door eigen 
haat of heerschzucht wordt bewogen, maar de universeel begin- 
selen van gerechtigheid en menschelijkheid vertegenwoordigt. Men 
mag de gegronde hoop koesteren, dat de Unio deze ook in den 
Volkenbond zal voorstaan en door zijne gebreken te herstellen en 
zijne leemten aan te vullen daaraan ook een onbetwistbaar over- 
wicht zal weten te verschaffen. Treedt de Unie niet toe, hetgeen 
Clemenceau met recht heeft genoemd „une singulière ironie do 
Ла destinée”, dan mist de Volkenbond zijne ruggegraat en loopt hij 
gevaar het werktuig te worden van haatdragende en: wantronwende 
overwinnaars. Dan kunnen de besproken gebreken zich vermenig- 
vuldigen en zou de schoone hoop der menschheid andermaal onder- 
gean in droeve teleurstelling. S 

Niemand weet, naar welke zijde de balans overslaat. Wat iemand. 
vermoedt hangt af van zijne kennis en doorzicht, meer wellicht 
van zijn tempergment, aanleg en neiging: van subjectieve factoren 
derhalve, waarbij het ijdel is langer te toeven. Ik voor mij heb 
goeden moed, mits do Vereenige Staten toetreden. Wil de Unie 
haar duurbetaald aanzien niet prijsgeven en hare hooggestemde 
idealen niet opofferen voor een verklaarbaar doch zelfzuchtig natio- 
nalisme, dan kan hare toetreding op den duur niet uitblijven, 
Aanvaarding van de door den Senaat nangenomen reserves, zij het 
ook in den vorm cener officieele toelichting, zoude in hoofdzaak 
het bondsverdrag ten goede komen en zijne duurmamheid beves- 
tigen. Het welslagen van den Volkenbond hangt af van den drang 
der omstandigheden en van de mannen, die het instrument han- 
toeren. „Les mots ne sont rien, c'est Ia vie qui compte”, sprak 
sceptisch Clemenceau vp 11 Oct. 1919. Intusschen zal ik mij wel 
wachten voor mijn geloof den degen te kruisen niet andersdenkenden. 
Hoe het zij, de stichting van den Volkenbond in 1919 blijft eene 
gebeurtenis, dio de Vredesconferentién te ’s Gravenhage in de scha- 
duw stolt. De rechtstreeksche uitwerking daarvan moge aanvankelijk 
ternauwernood waarneembaar zijn, de indirecte gevolgen zullen zich 
ver uitstrekken en wellicht eenmaal het gansche internationaal recht 
bekrachtigen en bekronen. 




















Mijne Heeren! Reeds te lang misschien heb ik uwe aandacht 
in beslag genomen. Toch bepaalde ik mij tot hoofdzaken en liet ik 
menig belangrijk onderdeel noode rusten. Moge overigens de wereld- 
historische beteekenis van het besproken cultnurverschijnsel mij ver- 
ontschuldigen. Indien ik er in geslaagd ben, althans sommigen uwer 
te overtuigen, dat de Volkenbond, ondanks talrijke leemten en 
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gebreken, eene nog niet nauwkeurig te schatten cultuurwaarde bezit, 
welke bedenkingen achterwaarts dringt en grootsche verwachtingen 
wettigt, dan al ik mij gelukkig achten, daartoe ook nu nog cene. 
bescheiden bijdrage te hebben geleverd. 


P.S. Kort na mijne voordracht op 8 Maart 1920 ontving ik 
van het Carnegie Edowment, Division of Intercourse and Edu: 
tion, uit New-York het platform der Republikeinsche partij 
van dien stant, d.d, 20 Februari Ll, onder mededeeling dat dit 
waarschijnlijk zou worden aangenomen door de Nationale Conven- 
tie der Republikeinsche partij te Chicago in Juni e.k, Bijna tege- 
lijkertijd zond Dr. David Jayne Hill, vice-president van de Ame- 
vican Society of International Law en mederedacteur van het 
American Joumal, mij zijn belangrijk boek: „Present problems of 
foreign policy”, dat cen helder licht ontsteekt over de houding 
van den Amerikaanschen Senaat tegenover het Vredesverdrag met 
don Volkenbond. Het versterkt mijne hoop op toetreding tot den 
Volkenbond door de Vereenigde Staten, doch niet zonder nadruk- 
kelijk voorbehoud van de voornaamste in mijne rede vermelde 
reserves. 

26 April 1020. D. L 























